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०० प्रथमो5डूः ॥ ३३ 
शकार४--अगेण्हिअ वशन्तरोणिअं ण गमिर्शम्‌ | 
विट;--एुतदपि न श्रुतं त्वया । 

आलाने गृह्यते हस्ती वाजी amg गृह्यते । 

हृदये गुह्यते नारी यदिदं नास्ति गम्यताम्‌ ॥ ५० ॥ 
शकारः--यैदि गच्छशि, गच्छ तुमम्‌ p हगे ण गमिइशम्‌ । 
विट)०--एवम्‌ । गच्छामि । (इति निष्कान्तः 1) 
शकार्‌१--गैडे क्खु भावे अभावम्‌ | (विदूषकमुहिस्य |) अले 

काकपदशीशमइतका दुइवड़का, उवविश उवविश | 

विदूषकः--उववेसिदा ज्जेव अम्हे । 
शकारः--केणं । 
विदूषकः--कअन्तेण । 
शकारः--उँट्रेहि उट्ठेहि । 
विदूषकः--जद्टिस्सामो । 
शकारः--केदा । 
विदूषकः--अंदा पुणो वि ded अणुऊळं भविस्सदि | 
शकारः--अले, लोद्‌ लोद । 
शकार१--रोड विदा जेव अम्हे | 


१ अगृहीत्वा वसन्तसेनां न गमिष्यामि | 

२ यदि गच्छसि, गच्छ त्वम्‌ | अहं न गमिष्यामि । 

३ प्रातः खछ भावोऽमावम्‌ | अरे काकपद्शीर्षमस्तक + दुषटबटुक, 
उपविशोपविश । ४ उपवेशिता एव वयम्‌ | ५ केन | ` 

६ ङतान्तेनु । ७ उत्तिष्ठोत्तिष्ठ | ८ उत्थास्यामः । 

९ कदा । १० यदा पुनरपि देवमनुकूलं भविष्यति । 

११ अरे, रुदिहि रुदिहि । १२ रोदिता एव वयम्‌ | ; 


सेनाम्‌ ॥ नष्टाऽदशंनं गता ॥ अन्धस्येति ॥ ४५ ॥ आलःन इति । 
यदि चेदर्थे । चेन्नाखि तदा गम्यताम्‌ ॥ ५०॥ गतः खळ भावोऽभा- 
वमदशेनम्‌। काकपद्शीशमरतका इति । चूताद्यकायेप्रद्त्तो काकपदाकारा ये 
धूतोस्तेषां शीषंप्राया ्रामण्यस्तेषां मस्तकभूत धूर्तचक्रवर्तिनामपि प्रधानभूत । 
एतेनाचारकुर्योराक्षेपः कृतः । केचित्त--'काकपदशीर्ष काकपद्वत्पधधा शीर्ष 
मस्तकं यस । पश्चेत्युपलक्षणम्‌। अष्टकपालः | तेनालक्षणयुक्तमस्तक ENDS 
इत्याहुः । अत्र च मते.शीशमइतका इति शक्रारवाणीत्वेन पुनरुक्तत्व न दोषः । 
qo ४ श्र 
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3४ मृच्छकटिके e 


शकार!--केणे । 
विदूषकः-_दुगदीए । 
शकार/--जले, हश हश । i 
विद्षकः- हसिस्सामो । 
शकार;- केदा । i 
विदूषकः--पुणों वि ऋद्धीए अजचारुदचस्स । ० 
शकारः--मैले दुडबडुका, भणेशि मम qadar d दलि- 
हचाहदत्तकम्‌--एशा शशुवण्णा शहिळण्णा णवणाडअदँशणु- 
Ra शुत्तदालि a वशन्तशेणा णाम गणिआदालिआ कामदे- 
वाअद॒णुज्ञाणादो पहुदि gi अणुलत्ता अम्हेहिं बछक्कालाणुणीअ- 
माणा तुह गेहं पविठ्ठा । ता जइ मम हत्थे शअं जेव पट्टाविअ 
एणं शमप्पेशि, तदो अधिअलणे ववहालं विणा wg णिज्जदमा- 
णाह तव मए अणुबद्धा पीदी हुविश्शदि । आदु अणिज्ञादम[णाह 
मळणन्तिके वेळे हुविश्शदि । अवि अ पेक्ख । - 


१ केन | २दुर्गत्या । ३ अरे, इस हस। ०१ ^ 

४ हसिष्यामः । ५ कदा । : 

६ पुनरपि ऋच्यायचारुदत्तस | द हु 

७ अरे दुटबटुक, भणिष्यसि मम वचनेन d दरिद्रिचारुदत्तकम्‌-- 
एषा ससुवणी सहिरण्या नवनाटकद्‌शनोत्थिता सूत्रधारीव वसन्तसेना- 
aA गणिकादारिका कामदेवायतनोद्ानात्मभ्रति त्वामनुरक्तास्मामिब- 
ठात्कारानुनीयमाना तब गेह प्रविष्ठा । तद्यदि मम हसे ख़यमेन्न TAN- 
प्यैनां समर्पयसि) ततोऽधिकरणे व्यवहारं विना लघु नियीतयतस्तव मुयानु- 
बद्धां ्रीतिर्भविष्यति । अथवानिर्यातयतो मरणान्तं वैरं भविष्यति | अपि 
च श्रेक्षख । 


दुवो । भरे रुदिहि ॥ अरे दुष्टवठुक, भणिष्यसि मम वचनेन तं द्रिद्रचाः 
रुदत्तकमू--'एषा ससुवणी सहिरण्या नवनाटकदशेनोत्यिता सूत्रधारीव वसन्त- 
सेनानान्नी गणिकादारिका कामदेवायतनोदयानात्मभ्वति ल्लामनुरक्तासाभिवबंला- 
त्काराजुनीयमाना तव गेहं प्रविष्टा । ततो5धिकरणे व्यवहारं विना इत्यनेन व्यव- 
हारनाश्नो नवमाङ्कस्य सूचनम्‌ । लघु शीघ्रम्‌ । णिज्ञादमाणाह नियौतयतः । तव 
मयाजुवद्धा प्रीतिभैविष्यति । अगिजञादमाणाह अनियौतयतः । मरणान्तिक 


° 
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७ ८ प्रथमोऽङ्कः । ३५ 
कैश्चाङका शोच्छडडित्तवेण्टा शाके अ शुक्खे तलिदे हु मंशे । 
` भत्ते अ हेमन्तिअळत्तिशिद्धे लीणे. अ वेले ण हु होदि पूदी ॥५१॥ 
इतकं भणेशि, ex भणेशि । तधा भणेशि जधा हरे 
अत्तणकेलिकाए पाशादबाळग्गकवोदवालिआए उवविट्ठे झुणामि । 
अण्णधा जदि भणेशि, ता कवालपविट्टकवित्थगुडिअं विअ मरतअं 
दे मडमर्डाइइशम्‌ । 
विदूषकः --भणिस्सम्‌ । 
शकारः--(भपवार्यं ।) चेडे, गडे aah ज्जेव भावे। 
चेट!--अध इं । 
शकारः-- तो शिग्धं अवक्कमम्ह । 


१ कूष्माण्डी गोमयलिसवृन्ता शाकं च शुष्कं तलितं खलु मांसम्‌। 

wh च हैमन्तिकरात्रिसिद्धं लीनायां च वेलायां न खलु भवति पूति ॥ 
शोभनं भणिष्यसि, सुकपटं भणिष्यसि | तथा भणिष्यसि यथाहमात्मकीयायां 
ग्रासादबाळाग्रकपोतपालिकायासुपवि्ट श्र्णोमि । अन्यथा यदि भणसि, 
तदा कपारग्रीवेष्टकदित्थगुलिकमिव मस्तकं ते मडमडायिष्यामि । 

२ भणिष्यामि । ३ चेटः गतः सत्यमेव भावः । 

४ अथ किम्‌। ५ तच्छीत्रमपक्रमावः | 


वैरं भविष्यति । अपि च प्रेक्षख । कश्चालका इत्यादि | उपजातिच्छन्दसा । 
कूष्माण्डी गोमग्नलिप्तंइन्ता शाकं च शुष्क तितं प्रचुरप्रलेहं मांसम्‌ । “तलितं 
Gua देशी? इत्येके । 'भडिदे' इति पाठे भरित्रमिद्र्थः । 'झूलछाकृत भरित्रं 
च? इयमरः । भक्त च हैमन्तिकरात्रिसिद्धं लीणे भ ऋण च वैरं च न भवति 
पूदी पूति ॥ चिरंतनत्वेन प्रशिथिळं खकार्यम्‌ ॥ ५१ ॥ शोइतकं शोभनम्‌ । | 
लइ्तकं सकपटम्‌ । भणिष्यसि तथा भणिष्यसि । भणेशीति भविष्यदूर्त- 
मानयोस्तुल्यं रूपम्‌ । यथाहमात्मकीयायां प्रासादस्य बालाप्रलक्षितायां कपोत- 
पालिकायां बिटङ्के । “बालाग्रं मत्तवारणम्‌ । कपोतपारिक्रा उपरिशृहश्रेणीति 
दक्षिणापथे ऊोकोक्तिरियम्‌? इति प्राचीनटीका । तस्यासुपविष्टः str । 
अन्यथा यदि भणसि तदा कपारप्रविष्टं कपित्थगुलिकमिव मकं तव T- 
ब्द्विशेषयुक्तं तथा भक्षयिष्यामि । लोकोक्य़ा मडमडायिरशमिति व्याख्या” 
यते । कपित्थं फलविशेषः । 'लस्तकं शोस्तकं द्वयमपि शोभनार्थम्‌’ इति ST. 
चीनटीका ॥ हे चेट, गतो भावो विटः सत्यम्‌ ॥ ततः शीघ्रमपक्रमावः ॥ 
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३६ मच्छकटिके ० 


चेट!--ता गेण्हदु wed enm । 
शकारः--तवे ज्जेव हत्थे चिट्ठदु । 
चेट!--पैदो भद्ठालके । गेण्हदु णं भट्टके अशिम्‌ । 
शकार/---(विपरीतं ग्रहीला 1) 
fas मूलकपेशिवण्णं खन्धेण घेतूण अ कोशशुत्तम्‌ | 
कुकेहि कुकीहि अ बुक्कअन्ते जधा शिआले शलणं पलामि ९ ५२ ॥ 
(परिक्रम्य निष्क्रान्तौ 1) m 
विदृषक!-- भोदि रदणिए, ण क्खु दे अअं अवमाणो तत्त- 
भवदो चारुदत्तस्स णिवेदइदव्वो । दोग्णचपीडिअस्स मण्णे दिउ- 
णदरा पीडा हुविस्सदि । 
_रदनिका- अज मित्तेअ, रदणिआ क्खु अहं संजदमुट्टी,। 
विदृषक;- एँवं ण्णेदस्‌ । | 
चारुद्त्तः--(वसन्तसेनामुदिश्य ।) रदनिके, मारुतामिलाषी पर= 
दोषसमयशीतार्तो रोहसेनः | ततः प्रवेश्यतामभ्यन्तरमयम्‌ | अनेन 
प्रावारकेण छादयैनम्‌ | (इति प्रावारकं प्रयच्छति ।) qom 


१ तद्गह्लातु भट्टारकोऽसिम्‌। २ तवैव हस्ते तिष्ठतु । 
३ एष भट्टारकः । गृद्वात्वेनं भट्टारकोऽसिम्‌ | 
४ fidens मूलकपेशिवर्ण स्कन्धेन गृहीत्वा च कोशसुप्तम्‌ । « 
कुकर: कुक्करीमिश्च बुक्क-यमानो यथा श्वगालः शरणं AR ॥ 
५ भवति रदनिके, न खछ तेश्यमपमानसत्रभवतश्वारुद्द्रख गिवेदयि- 
तव्यः । दोर्गत्यपीडितस्य मन्ये द्विगुणतरा पीडा भविष्यति । Ls 
६ आर्य मेत्रेयू, रदनिका खल्वहं संयतमुखी | ७ एवमिद्म्‌। „ ` 


(al 


गृहाठु भद्यारकोऽसिम्‌ ॥ तवैव हस्ते तिष्ठतु ॥ एषोऽसिः । भट्टारकः खामिकः | 
गहात्वेनं मद्यरकोऽसिम्‌ ॥ णिञ्वक्कळमित्यांदि । उपजातिच्छन्दसा । 
निर्वेद्कल मूलकपेशिवण्णम्‌ । पेशी लक्‌ । मूलकलग्वर्णम्‌ । आलोहितमि- 
र्थः । स्कन्धेन शहीला च कोशेधु सुप्तम्‌ । अल्पाथै त्रीलम्‌ । कोशावश्थित- 
मित्यर्थः । Sg: कुकुरीमिश्व शब्दायमानो यथा शगालसथा खगहं प्रयामि । 
बिदूषकरद्निके कुकुरकुकुरीस्थाने ॥ ५२ ॥ न खळ ते परिभवश्चारुदत्तय 
निवेदयितव्यः । दौगेत्यपीडितस्य द्वियुणतरा पीडा भविष्यति ॥ एवं ण्णेदमिति 
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०० पर्थमोऽङ्कः । ३७: 


वसन्तसैना--(खगतम्‌ ।) 4 परिअणोत्ति म॑ अवगच्छदि । 
(आवारकं शीला समाघ्राय च खगतं I) अम्हहे, जादीकुसुमवा- 
सिदो पावारओ | अणुदासीणं से जोगणं पडिभासेदि । ` 
(अपवारितकेन प्रादृणोति 1) 

चारुदत्तः-ननु रदनिके, रोहसेनं ग्रहीत्वाभ्यन्तरं प्रविश । 

वसर्न्त्नसेना---(खगतम्‌ ।) मन्दभाइणी क्खु अहं तुम्हे अब्भ- 
न्तरस्स । 

चारुदत्त+--ननु रदनिके, प्रतिवचनमपि नास्ति । कष्टम्‌ । 
यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । 
तदा स्थ मित्राण्यपि यान्त्यमित्रतां चिरानुरक्तोऽपि विरज्यते जनः।५३॥ 

(रदनिकासुपस्रद्य 0) 

चिदूषकः-_भो, इअं सा रदणिआ। 

चारुदत्तः--इयं सा रदनिका । इयमपरा का । 

` अविज्ञातावसक्तेन दूषिता मम वाससा ।. 

वसन्तसेना---(खगतम्‌ ।) "णं भूसिदा । 

ARI T — 

छादिता शरदभ्रेण चन्द्रलेखेव दृश्यते ॥ ५४ ॥ 

अथवा, न युक्तं परकर्लत्रद्शनम्‌ | 

विद्षक;-- भो, अलं परकलत्रदेसणसङ्काए | एसा वसन्तसेणा 
कामदेवाअदनुज्ञाणादो पहुदि भवन्तमणुरत्ता । 


१ रकथं परिजन इति मामवगच्छति । आश्चर्यम्‌, जातीकुसुमवासितः 
प्रावारकः | अनुदासीनमख यौवन प्रतिभासते | 

२“ मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य । & 

a भोः, इयं सा रदूनिका gaa मूषिता। - 

५ भोः, अलं परकळत्रद्रीनशङ्कया । एषा वसन्तसेना कामदेवायत- 
नोच्यानास्रमृति त्वामनुरक्ता | 


वार्थे ॥ रोहसेनश्वारुदत्तसुतः ॥ अम्दहे विस्मये । भनुदासीनं सासिलाषम्‌ | 
तदनुरूपचेष्टायोगात्‌ ॥ अभ्यन्तरगमनस्याभागिनी । वेश्यात्रात्‌ ॥ यदेति । 
भाग्यं शोभनं कर्म ॥ ५३ ॥ अविज्ञातेति । दूषिता परपुरुषल्ञात्‌ ॥ ५४ ॥ 
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चारुदत्तः-इयं वसन्तसेना । (खगतम्‌) ५ 
यया मे जनितः कामः क्षीणे विभवविस्तरेः। 
क्रोधः कुपुरुषस्येव खागात्रेष्वेव सीदति ॥ ५५॥ 7 
विदूषकः भो वअस्स, .एसो क्खु राअसालो भणादि d 


चारुदत्तः किम्‌ । 

विदूषकः--एंषा ससुवण्णा सहिरुण्णा णवणाडकदंसणुट्टिदा 
सुत्तघालि ब्व वसन्तसेणा णाम गणिआदालिआ कामदेवाअदणु- 
जाणादो पहुदि तुमं अणुरुत्ता अग्हहिं बलक्कालाणुणीअमाणा gE 
गेहं पविठ्ठा । 

वसन्तसेना--(खगतम्‌ 1) बैलक्कालाणुणीअमाणेत्ति ज॑ सचम्‌ , 
अलंकिदह्ि एदेहिं अक्खरेहिं । à 

विदूषकः--पा जई मम हत्ये सअं ज्जेव पट्टाविअ'"एणं 
समप्पेसि, तदो अधिअळणे बवहाळं विणा लहुं णिजादमाणाह 
तव मए अणुबद्धा पीवी हुविस्सदि । अण्णधा मळणन्तिके d$ 
हुविस्सदि | | 

चारुदत्तः--(सावशम्‌ 1) अज्ञोऽसौ । (खगतम्‌ |) अये, कधं 
देवतोपस्थानयोग्या युवतिरियम्‌ । तेन खढ तस्यां वेलायाम्‌ । 


५ 


१ भो वयस, एष खलु राजश्यालो भणति । 

२ एषा ससुवर्णा सहिरण्या नवनाटकदर्शनोत्यिता सूत्रधारीव "ques 
सेनानाज्ञी गणिकादारिका कामदेवायतनोद्यानात्मभृति त्वामनुरत्तास्माभिर् 
ात्काराबुनीयमारा तव गेह प्रविष्टा । g 

३ बलात्कारानुनीयमानेति यत्सत्यम्‌, अलंकृतास्म्येतैरक्षरः | 

9 तद्यदि मम हस्त खयमेव प्रस्थाप्येनां समर्पयसि, ततोऽधिकरणे 
व्यवहारं विना लघु निर्यातयतस्तव मयानुबद्धा प्रीतिर्भविष्यति | अन्यथा 
रणान्तिक वैरं भविष्यति । 


कामदेवायतनोद्यानात्मर्ति ॥ ययेति । सीदति कर्तव्यासामर्थ्यात्मव्यक्तो न 
भवति ॥ ५५ ॥ एपेत्यादि पूर्वोक्तमेव भणति । अलुंकृतास्मीति । ममान्यत्रा- 
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es प्रथमोऽङ्कः । 


^ 


$ 


AM 


“प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना 
न चलति भाग्यकृतां दशामवेक्ष्य । 
पुरुषपरिचयेन च प्रगल्भ 
न वदति यद्यपि भाषते बहूनि ॥ ५६ ॥ 
(अकाशम्‌ ।) भवति वसन्तसेने, अनेनाविज्ञानादपरिज्ञातपरिजनोपचा- 
रेणापराद्धोऽस्मि | शिरसा भवतीमनुनयामि । 
वसन्तसेना--ऐदिणा अणुचिदभूमिआरोहणेण अवरज्झा अजञ 
सीसेण पणमिअ पसादेमि | 
विदूषकः भो, दुवेवि तुम्हे सुखं पणमिअ कलमकेदारा 
अण्णोण्णं सीसेण सीसं समाअदा | अहं पि इमिणा करहजाणुसरि- 
सेण सीसेण दुवेवि तुम्हे पसादेसि । (इत्युत्तिष्ठति ।) 
चारुदत्त;--भवतु | तिष्ठतु प्रणयः । 
वसन्तसेना- (खगतम्‌।) चदुरो मघुरो अ अञं उवण्णासो । 
ण जुत्तं अज्ञ एरिसेण इध आअदाए मए पडिवसिदुम्‌ । भोदु । 
qa दाव “भणिस्झम्‌ | (्रकाशम्‌।) अञ्ज, जइ A अहं अजस्स 
अणुग्गेजझा ता इच्छे अहं इमं अलंकारअं अजस्स गेहे णिकिख- 
विदुम्‌। अळंकारस्स णिमित्तं एदे पावा अणुसरन्ति । 
चारुदत्तः--अयोग्यमिदं व्यासस्य गृहम्‌ । 


१ एतेनाङुचितभूमिकारोहणेनापराद्धार्यै शीर्षेण प्रणम्य प्रसादयामि । 

२ भोः, Zr युवां सुखं प्रणम्य कलमकेदारावन्योन्यं शीर्षेण शीर्ष 
समागतौ | अहमप्यमुना करभजानुसच्शेन शीर्षण द्वावपि युवां प्रसादयामि । 

$ चतुरो मधुरश्चायसुपन्यासः । न युक्तमयेद्शेनेहागतया मया 
प्रतिवस्तुम्‌ । भवतु | एबं तावद्भणिष्यामि । आर्य, यद्येवमहमार्यसानगाह्म 
तदिच्छाम्यहमिममलंकारकमा्ैस गेहे निक्षेपुम्‌ । अळ॑कारस्य निमित्तमेते 
पापा अनुसरन्ति । | 


——— 


मिलाषो astas: । देवतेवोपस्थानं यस्याः सा प्रविश ग्रहमिति । 
Sewer वृत्तम्‌ ॥ ५६ ॥ अनुचितभूसिकासमारोहणं पक्षद्वारेणावासप्रवेशादि- 
कम्‌ ॥ करभ syg: ॥ प्रणय इसनेन संभोगग्रार्थना कटाक्षिता ॥ faa- 
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e 


वसन्तसेना--अज्ज, अलीअम्‌ । gedg णासा 'णिक्खिवि- 
अन्ति, ण उण गेहेसु । 

'चारुदत्त!--मैत्रेय, ग्रह्मतामयमलंकारः | 

वसन्तसेना--अणुग्गहिदह्यि | (इथ्लंकारमर्पयति ।) 

विदूषकः--(शहीत्वा )) सोत्यि भोदीए | 

चारुद्त्तः--विङ्‌ मूख, न्यासः खल्वयम्‌।  * 

विदूषकः---(अपवाय ।) जई एव्वं ता चोरेहिं हरिञ्जउ | 

चारुदत्तः--अचिरेणेव कालेन । 

विदूषकः--पसो से अझाणं विण्णासो । 


चारुदत्तः--निर्यातयिष्ये । 
वसन्तसैना- उँज्ज, इच्छे अहम्‌, इमिणा अज्जेण अणुगच्छि- 
जन्ती सकं गेहं गन्तुम्‌ । ० 


चारुदत्तः--मैत्रेय, अनुगच्छ तत्रभवतीम्‌ । 

' विदूषकः--उमं जेव एदं कल्हंसगामिणीं अणुगच्छन्तो राअ- 
हंसो विअ सोहसि | अहं उण बह्मणो जहिं जहिं जणेहिं चउप्प- 
होवणीदो उवहारो ggi विअ खञ्जमाणो विवजिस्सस्‌ | 

चारुदत्त:--एवं भवतु । खयमेवानुगच्छामि तत्रभवतीम्‌ । 
तद्राजमार्गविश्वासयोग्याः प्रज्वाल्यन्तां प्रदीपिकाः । न 
विदृूषक/---वईमाणअ, प्रजालेहि पदीविआओ | 


०० 


१ आर्य, अलीकम्‌ | पुरुषेण न्यासा निक्षिप्यन्ते, न gaies । 

२ अनुगृहीतासि। ३ खसि भवले । ० 

9 qud तदा चोरौहियताम्‌ । ५ एषोञ्या अस्माक विन्यास; | 

६ आय) इच्छाम्यहमनेनार्येणानुगम्यमाना खक गेहं गन्तुम्‌। "` 

v त्वमेबेतां कैलहंसगामिनीमचुगच्छन्राजहंस इव शोभसे । E 
क्षणो “यत्र तत्र जनेश्रतुष्पथोपनीत उपहारः कुछरैरिव खाद्यमानो 
विपत्से | ८ वर्धमानक, प्रज्वाल्य प्रदीपिकाः । 


TTT CN 
एहीतसंभोगोपकरणादिना | पापा अकार्यकारिणः ॥ भमलाद्रक्षकाभावाचायो- 
ग्यता ॥ आय, पुरुषेषु न्यासा निक्षिप्यन्ते, न पुनर्गेहेषु ॥ अन्तप्रश्नयवत्त्वा- 
दनुग्रहः ॥ चोरेहिं हरिजउ इति संधिच्छेदनान्नस्तृतीयाइस्य सूचनम्‌ ॥ सळ 
खकम्‌ ॥ चतुष्पयोपनीत इवोपहारो देवताबलिरूपः खाद्यमानो ATI t 


^ »- wc 
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d प्रथमोऽङ्कः । " ४९ 
चेटी-+(जनान्तिकम्‌ ।) अले, तेछेण विणा पदीविआओ पज्ञा- 
ढीअन्ति। ` 
_विदृषक;--जनान्तिकम्‌।) ही, ताओ क्खु अम्हाणं पदीवि- 
आओ अवमाणिदनिद्धणकामुआ विअ गणिआ णिस्सिणेहाओ 
दाणिं संवुत्ता । 
चारुदत्तः--मैत्रेय, भवतु । कृतं मदीपिकाभिः । पश्य । 
“उद्यति हि शशाङ्कः कामिनीगण्डपाण्डु- 
अहृगणपरिवारो राजमार्गप्रदीपः । 
तिमिरनिकरमध्ये रश्मयो यस्य गौराः 
gae इव पङ्के क्षीरधाराः पतन्ति ॥ ५७ ॥ 
(साबुरागम्‌।) भवति वसन्तसेने, इदं भवत्या ग्रहम्‌ । प्रविशतु भवती । 
^ (वसन्तसेना साचुरागमवलोकयन्ती निष्क्रान्ता 0) l 
चारुदत्तः--वयस्य, गता वसन्तसेना | तदेहि । Nea 
गच्छावः । | 
राजमार्गो 'हि शून्यो5यं रक्षिणः संचरन्ति च | 
azai परिहतेव्या बहुदोषा हि शवैरी ॥ ५८ ॥ 
(परिक्रम्य ।) इद च सुवर्णभाण्डं रक्षितव्यं त्वया रात्रौ, वर्षमानके- 
नापि दिवा । p - 
बिदृषक;- जैधा भवं आणवेदि । 
. (इति निष्क्रान्तौ 1) 
इतिe्मृच्छकटिकेऽलंकारन्यासो नाम प्रथमोऽङ्कः । 


9 ¢ 


१ अरे, तैलेन विना प्रदीपिका; प्रज्बाल्यन्ते। ; 
D नितनि e 
२ आश्रयम्‌, ताः खल्वस्माकं प्रदीपिका अपमानितनिधेनकासुका इव 
गणिका निःस्नेहा इदानीं संवूत्ता; । ३ यथा भवानाज्ञापयति । 


ही आश्रये । यत एव निर्धनोऽत एवापमानितः । निःल्लेह्ा निस्तैलाश्व । नेहो- 
ऽतुरागस्तैङं च । संवुत्ताः dawn ॥ भवत्तित्युपसंह्वरोक्तिः । उद्यतीति' । 
यस्य हिमांशोसमोइन्दमध्ये gur रसमयः पतन्ति । यथा प्रभूतजळे कदेमे 
दुग्धघाराः ॥ ५७ ॥ राजमागे इति ॥ ५८॥ 

इति मह्दोपाध्यायत्री एथ्वीधरकतौ ग्रच्छकटिकविद्रतौ न्यासापेणो नाम प्रथमो5इ:। 
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द्वितीयोऽङ्कः । 
(विस्य) 


. चेटी-भत्ताए अज्जआसआसं संदेसेण पेसिदम्हि | ता आव 
पविसिअ अज्जञआसआसं गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च ।) एसा 
अजआ हिअएण किंपि आलिइन्ती चिट्टदि । ता आव उपस- 


प्पामि । 


(ततः प्रविशय्यासनस्था सोत्कण्ठा वसन्तसेना मदनिका च ।) 


वसन्तसेना --ईँझे, तदो तदो | 
चेटी-अज्जए, ण किंपि मन्तेसि । किं तदो तदो । 


वसन्तसेना कि मए भणिदम्‌ । 
चेटी -तंदो तदो त्ति। r 


` वसन्तसेना- -“सञ्ूक्षेपम्‌।|) आं, एव्वम्‌ । 


(उपस्र 1) 


प्रथमा चेटी--अजए, अत्ता आदिसदि--'ण्हादा भविअ 
देवदाणं qat णिव्वत्तेहि! त्ति । r 


Cc 


वसन्तसेना- ईज्ञे, विण्णवेहि अत्तमू---/अज ण ण्हाइस्सम्‌ । 


ता बम्हणो जेव पूअं णिनत्तेदु! त्ति । 


चेरी— जं errem आणवेदि | (इति निष्क्रान्ता ।) 


१ मात्रार्यासकार संदेशेन प्रेषितासि | तद्यावत्मविश्दोयीसकाश ग- 
च्छामि | एषार्या हृदयेन किमप्यालिखन्ती तिष्ठति । तद्यावदुर्पसर्पार्गि । 


२ चेटि, ततस्ततः । 

३ आये, न किमपि मन्रयसि | किं ततस्ततः । 

४ किं FAN भणितम्‌ | ५ ततत इति । ६ आं एवम्‌ | 
७ आरे, मातादिशति--'खाता भूत्वा देवतानां पूजां निर्वरतय? इति । 
€ चेटि, विज्ञापय मातरम्‌--अब न स्राखामि | तडठ्राह्मण एव 


[d 


पूजां निवर्तयतु’ इति । ९ यदा्यीज्ञापयति l 


ARAA । अजआसमाते बसन्त स अत्ताए वसन्तसेनामात्रा । अजआसआसं वसन्तसेनासकाशम्‌ । संदेशेन 
प्रयोजनार्थम्‌ ॥ हल्ले नीचे । 'हज्ञे, तदो तदो’ इत्युन्माददशारीत्युपन्यासः ॥ 
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e द्वितीयोऽङ्कः । ४३ 


मदनिका--अज्ञए, सिणेहो पुच्छादि, ण पुरोभाइदा, ता किं 
णेदुस्‌ । | : 

वसन्तसेना-- मैदणिए, केरिसिं मे पेक्खसि । ॒ 

“मदनिका-अजाआए झुण्णहिअअत्तणेण .जाणामि हिअअगर्दै 
कंपि asa अहिलसदि त्ति। 

वसन्दसेना- yz ए जाणिदम्‌ | परहिअअगाहणपण्डिआ 
मदणिआ क्खु तुमम्‌ । 

मदनिका--पिअं मे पिअम्‌ । कामो क्खु णाम एसो भअवं । 
अणुगहिदो महूसवो तरुणजणस्स | ता कधेदु अज्जआ, कि राआ 
राअवल्लहो वा सेवीअदि । 

वसन्तसेना--ईल्े, रमिदुमिच्छामि, ण सेविदुम्‌। 

मदनिका--विज्ञाविसेसालंकिदो कि कोवि बह्मणजुआ 
कामीअदि । 

वसन्तसेना--पूँअणीओ मे बग्हणजणो | ॥ 

सदनिका--कि अणेअणअराहिगमणजणिदविहवविस्थारो वा- 
णिअजुआ वा कामीअदि | 


१ आर्य, wg: पच्छति, न पुरोभागिता, तत्किं न्विदम्‌ । 

२ मदनिके, कीदशीं मां प्रेक्षसे । 

३ आर्यायाः शून्यहृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कमप्यायोमिञ्षतीति । 

9 HE «AT ज्ञातम्‌ । परहृदथग्रहणपण्डिता मदनिका खलु em 

५ Bri मे-प्रियम्‌ । कामः खळु नामैष भगवान्‌ । अनुगृदीतो महो- 
त्सवस्तरुणजनस्थ | तत्कथयत्वार्या, किं राजा राजबछमो वा सेव्यते । 

& चेटि, रन्तुमिच्छामि, न सेवितुम्‌। 

७ विद्याविशेषालंकृतः किं कोऽपि त्राह्मणयुवा काम्यते । 

८ पूजनीयो मे त्राह्मणजनः। | A 

९ किमनेकनगरामिगमनजनितविभवविस्तारो वाणिजयुवा वा काम्यते । 


अज्जआ वसन्तसेनैव । ण्हादा ज्ञाता । पूअ पूजाम्‌ ॥ पुरोभाइदा पुरोभायिता 
दोषदर्शिता । 'दोषेकद्क्पुरोंभागी' इत्यमरः । दोषञचत्यत्वेनेति भावः ॥ भ- 
अर्व भगवन्‌ । भअबदा' इलपि पाठः । भगवता हरेण । खीकृतो$नुग्हीतो 


e 
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वसन्तसेना--हेज्ञे, उवारूढसिणेहं पि पणइजणं- परिचइअ 
देसन्तरगमणेण वाणिअजणो महन्तं विओअजं दुक्खं उप्पा- 
देदि । : 
_मदनिका- अैज्ञए, ण राआ, ण राजवल्लहो, ण बम्हणो, ण 
चाणिअजणो | ता को दाणि सो भट्टिदारिआए कामीअदि | 
` बसन्तसेना--हैल्ले, gH मए सह कामदेवाअद॒णुज्ञाणं गदा 
आसि । o: 
मदनिका--अज्जए, गदहि । 
वसन्तसेना--तंह वि मं उदासीणा विभ पुच्छसि । 
मदनिका--आाणिदम्‌। किं सो जेव जेण अज्जञा सरणा- 
अदा अब्भुववण्णा | 
वसनन्‍्तसेना--किंगामहेओ क्खु सो । ; 
मदनिका--सो क्खु सेट्टिचत्तरे पडिवसदि | 
* वसन्तसेना--अंइ णामं से पुच्छिदासि । | 
मदनिका--सो dg अजए, सुगहीदणामहेओ अज्जचारुदत्तो 
णाम । 


१ चेटि, उपारूढखेहमपि प्रणयिजनं परित्यज्य देशान्तरगमनेन बाणिज- 


जनो महद्वियोगजं दुःखमुत्पाद्यति | 
२ आर्ये, न राजा, न राजवछमः, न ब्राह्मणः, न वाणिजजनः ।' 


तत्क इदानीं स भर्तृदारिकया काम्यते | ० 
३ चेटि, त्वं मया सह कामदेवायतनोद्यानं गतासीः। ० ° 
४ आर्ये, गतासि । ५ तथापि मामुदासीनेव पृच्छसि । ० 
६ ज्ञातम्‌ | क्विं स एव येनार्या शरणागताम्युपपन्ना | : 


७ किंनामधेयः ag सः | 
८स खलु भरे्ठिचत्वरे प्रतिवसति | ९ अयि, नामास पृष्टासि | 
१० स ug आर्य, सुगूहीतनामधेंय आर्येचारुदत्तो नामु । 


वा॥ण बा ॥ rSn पन । EN । कामोपभोगरसिकास्मि । न द्रव्याथिनी पूर 
१ मोपभो दर्थः ॥ पूजनीयाश्च 
ये भवन्ति तेषां विलासवेमुख्यं सदेति भाव: ॥ उवारूढसिणेहं विश्वद्ध लेहम्‌ ॥ 


भट्टिदारिआए ईश्वरघुतया ॥ सु हिदा सुखयुक्ता (१)॥ अभ्युपपन्ना खीकृत ॥ g- 
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ec द्वितीयोऽङ्कः । ४५ 


चसन्तसेना--(सदषैम्‌ ।) dg मदणिए, साहु । gg तुए 
जाणिदम्‌ । 

मदनिका--(सग्तम्‌।) gi दाव | (काशम्‌ ।) अज्जाए, 
दर्लिंद्दो क्खु सो सुणीअदि 1 


वसन्तसेना--अदो जेव कामीअदि । दलिद्दपुरिससंकन्तमणा 
क्खु "forem छोए अवअणीआ भोदि । 

मदनिर्की--अजए, किं हीणकुसुमँ सहआरपादवं महुअरीओ 
उण सेवन्ति । | 

वसन्तसेना--अंदो ज्जेव ताओ महुअरीओ gue । 

मदनिका--अजए, जइ सो मणीसिदो ता कीस दाणिं सहसा 
ण अहिसारीअदि | 


वसन्तसेना--दैज्ञे, सहसा अहिसारिअन्तो पचुअआरदुब्बल- 
दाए, मा दाव, जणो दुछहदंसणो पुणी भविस्सदि । 


. मदनिका--किँ अदो जेव सो अलंकारओ तस्स हत्ये णि- 
. Rai? e 


१ साधु मदनिके, ung | gg त्वया ज्ञातम्‌ | 

२ एवं तावत्‌ । आर्य, दरिद्रः खलु स UE | 

३ अत एव काम्यते । दरिद्रपुरुषसंक्रान्मनाः खळु गणिका लोके- 
ऽवचनीया भवति । 

४ आर्य, कि हीनकुसुमं सहकारपादपं मधुकयः पुनः सेवन्ते | 

५ अत एव ता मधुकये उच्यन्ते | 

६ आये, यदि स मनीषितस्तत्किमर्थमिदानीं सहसा नाभिसायते | 

७ चेटि, सहसाभिसायमाणः प्रत्युपकारदुबेलतया, मा तावत्‌, जनो 
दुर्लभदंशनः पुनभविष्यति । १ 

८ किमत एव सोडलंकारस्तस्य हस्ते निक्षिप्तः । 


गृहीतनामधेयो दातृत्वेन ॥ दरिद्रपुरुषदत्तमना अवचनीया भवति अर्थानेभि- 
लाषिल्लात्‌। अतिख (१)श्वारुदत्तो ब्राह्मणः, अनध्यापकत्वेन विलासी, अन्यश्च 
श्रोत्रियः, तकैतन्त्रप्रवीणः पूजनीयः, न काम्यो विलासवेसुख्यादित्याशयः ॥ 
महुअरीओ इति । मधु कुवेन्ति सेवन्ते । मत्ता AA: । RA यूतकर्य 
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४६ 
वसन्तसेना--हज्ञे, gg दे जाणिदम्‌ । 
| (नेपथ्ये ।) 
अँले भट्टा, दशसुवण्णाह gg जूदकरु पपलीणु पपछीणु | ता 
गेण्ह गेण्ह । Ag fug । दूलात्पदिद्ो सि । 
(प्रविश्यापटीक्षेपेण संश्रान्तः ) . & 
संवाहकः--हीमाणहे । कट्टे एशे जूदिअल्भावे । 
णवबन्धणमुक्काए विअ _ 
गद्दहीए हा तांडिदो fig गद्दहदीए । 
अज्ञलाअमुकए विअ शत्तीए 
«gat विअ घादिदो म्हि शत्तीए ॥ १ ॥ 
लेखअवावडहिअअं शहिअं दडूण झत्ति ge 
एप्हि मग्गणिवडिदे क॑ णु क्खु शलणं पपज्जे ॥ २ ॥ 


१ चेटि, सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ । 
२ अरे भट्टारक, दशसुवर्णय रुद्धो चूतकरः प्रपलायितः प्रपला- 
यितः | ager गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दूरात्म्रदष्टेऽसि । र 


३ आश्चर्यम्‌ । कष्ट एष द्युतकरमावः | 
` नवबन्धनसुक्तयेव गर्द॑भ्या हा ताडितोऽस्मि गर्दभ्या d 
अङ्गराजञुक्तयेव हा शक्त्या घटोत्कच इव घातितोऽस्मि शक्त्या ॥ 
लेखकव्यापृतहृदयं समिकं दृष्टा झटिति qae: | 
इदानीं मागनिपतितः कं नु खलु शरणं प्रपद्ये ॥ 


- संबोधनम्‌ । दशसुंवणकृते up रुद्धः । पपलीणु प्रपलायितः । दश सुवर्णा लभ्या 
यस्य पार्श्वेस द्यूतकरः प्रपलायितः । अतो गृहाण धारय । तिष्ठ RE । दूरादेव 
दृष्टोऽसि । सभ्यानुद्दिद्य ब्रूते । “लब्धः? इति पाठे दृशसुवणीनां यूतकरो लब्धः। 
अपलायित इत्यर्थः ॥ होमाणहे इति विस्मये । कष्ट एष JARIT: । NATET- 
णेल्यादि । चित्रजातिः । गदृहौए गर्दभीनामघेय्या । हा कछ्म्‌। ताडितो- 
ऽस्मि । गदृहीति वराटिकानाम । गईभीशक्तिके आर्थी इति प्रसिद्धयूतके कप- 
देकनामधेये नववन्धनान्मुक्तयेव गदेभ्या पञ्चविसेषेण ताडितोऽस्मि गदैभ्या । 
ताडनखभावा सा यतः । अङ्गराजेन कणैन मुक्तयेव शक्या अल्नविशेषेण 


A 
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Og द्वितीयोऽङ्कः । ७ 


ता जाव wm शहिअजूदिअला अण्णदो मं अण्णेशन्ति, ताव CES 
विप्पडीवेहिं पादेहिं एदं शुण्णदेउळं पविशिअ देवीभविश्शम्‌ d 
(बहुविधं नाव्यं कृत्वा तथा स्थितः 1) 

: (aa: RAR माथुरो FITA 1) 

माधुरः--अले भट्टा, दशसुवण्णाह gg जूदकरु पपलीणु 
पपढीणु ॥४ता गेण्ह गेण्ह | Pug fug । दूरासदिट्टोऽसि । 

द्यूतकरः : 

जई वज्जसि पादाछं इन्दं शलणं च संपदं जासि । 

सहिअं afia एकं रुद्दो वि ण रक्खिदु तरइ ॥ २ ॥ 

माथुरः 
कौहिं कहिं सुसहिअविप्परम्भआ 
पलासि ले भअपलिवेविदङ्गआ । 

पदे पदे समविसमं खळन्तआ 
कुलं जसं अदिकसणं कलेन्तआ ॥ ४ ॥ 


Ta Dr लेन E HD RE 
तद्यावदेतौ सभिकझूतकरावन्यतो मामन्विष्यतः, तावदहं विपरीताभ्यां 
पादाभ्यामेतच्छून्यदेवकुं प्रविश्य देवीमविष्यामि । 

१ अरे भट्टारक, दशधुवर्णय रुद्धो यूतकरः प्रपलायितंः प्रपलायितः । 
agau गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दूरात्रदटोऽसि । 

२ अदि ब्रजसि पातालमिन्द्रं शरणं च सांप्रतं यासि । 

समिके व्जयित्वैकं रुद्रोऽपि न रक्षितुं तरति ॥ 

३ कुत्र कुन्न सुसभिकविप्रलम्मक पलायसे रे भयपरिवेपिताङ्गक । 

. पदे पदे समविषमं स्खलन्कुलं यशोतिकृष्ण कुर्वन्‌ ॥ 
a SOM RU SMS UM Le रन e 
घटोत्कचो भीमसेनसुत इव ताडितोऽस्मि शक्त्या ॥ १ u^ लेखणत्यादि । 
गाथा । ठेखकव्याएतहृदयं समिक दृष्टा झटिति प्रश्नः । इदार्नी मदगनिपतितः 
कं नु खळ शरणं प्रपद्ये क॑ चु खल्विति Rai ॥ २ ॥ तद्यावद्ता समिकद्यू- 
तकरी मामन्यतोऽन्विष्यतस्तावत्‌। हक्के अहम्‌ । विपरीतपादाभ्यामेतच्छन्य 
देवकुळं प्रविश्य देवीभविष्यामि । देवीति च्व्यन्तम्‌ ॥ जइ बज्ञसीत्यादि त्यावि 
आयौ । यदि गच्छसि पातालमिन्द्र शरणं च सांप्रतं यासि । समिकं व जयित 
रुद्रोऽपि न रक्षिठुं शक्नोति ॥ ३ ॥ कहिँ कहिसित्यादि। रुचिरा इत्तम्‌। 
कुत्र कुत्र सुसभिकविप्रलम्भक पलायसे रे भयपरिवेपमानाङ्गक । पद पदे सम- 
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४८. मृच्छकटिके è 
यूतकर;- (पर्द वीक्ष्य ) एसो वज्जदि । इअं पणट्टा पदवी । 
माथुरः (आलोक्य सबितर्कम्‌।) अले, विप्पदीवु पादु । 

पडिमाशुण्णु देउळ | (बिचिन्य ।) gg जूदकरु विप्पदीवेहिं पादे हिँ 

देउलं पविट्टो | ३ 
द्यूतकर!--ताँ अणुसरेम्ह | 
माथुर/--एँव्व॑ भोदु | 

(उभौ देवकुलप्रवेश निरूपयतः । दृट्टान्योन्यं durer ।) 
द्यूतकर!--केधं काइमयी पडिमा । 

- माथुर;--अँछे) णहु णहु शैलपडिमा | (इति बहुविधं चालयति । 

संज्ञाप्य च 1) एव्वं भोदु । एहि । जूदं किलेम्ह | (इति बहुविधं 

द्यूतं क्रीडति ।) z 
संवाहकः--(दूतेच्छाविकारसंवरणं घहुविधं कृत्वा खगतम्‌ ।) अले, 

कत्ताशदै णिण्णाणअरश ES हडकं AJINA | 
ढक्काशद्दे व्व णडाधिवरश पब्भइलजइश ॥ ५ ॥ 


a 


[4 


n 


१ एष ब्रजति । इयं प्रनश पदवी । S 
२ अरे, विग्रतीपों पादौ । प्रतिमाञ्न्यं देवकुलम्‌ । धूतो बूतकरों 
विप्रतीपाभ्यां पादाभ्यां देवकुले प्रविष्ट; । l 


३ ततोऽनुसरावः । ४ एवं भवतु | 
५ कथं काष्ठमयी प्रतिमा । . 
६ अरे, न खल ug शैल्प्रतिमा | एवं भवतु uf] दतेन 
कीडावः | Ee रे 
७ अरे, कत्ताशव्दो निर्नाणकस हरति हृदयं मनुष्यस्य | po. 
ढक्काशब्द व नराधिपस प्रश्रष्टराज्यस्य || E 


विषमं यथा"स्यादेव स्खळन्कुछं यशश्रातिकृष्णं कुन्‌ ॥ ४॥ भट्टा मंट्टेखन्योन्य- 
संबोधनम्‌ (१)। अरे बिप्रतीपपादशन्य देवकुलम्‌ । प्रयोजनाभावेन DT मानुष 
इति भावः। “धूतो यूतकरो विप्रतीपाभ्यां पादाभ्यां gage प्रविष्टः इत्येके । धूर्तो 
gasd विभ्रतीपपादाभ्यां देवकुलं प्रविष्टः ॥ ततोऽनुसरावः ॥ संज्ञापन प्रतिमा- 
याम्‌ ॥ [ कत्तेति। ] चूतकरणं यया सा कत्ता। काड इति प्रसिद्धः । नान्दीपुर 
इति प्रसिद्धे । द्यूत इत्यन्ये (१)। कत्ताशब्दो निनौणकख निर्धनस्य इरति पाक- 
यति हृद्यं मनुष्यस्य । ढक्काशव्द इव नराधिपस्य प्रश्रष्टराज्यय | असाखिकता 
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es द्वितीयोऽङ्कः । ४९ 


जाणामि ण कीलिशश शुमेडशिहळपडणशण्णिह जूअम । 

तह वि हु कोइलमहुले कत्ताशद्दे मणं हळदि ॥ ६॥ 
` झूतकरः- मेम पाठे, मम पाठे । 

साथुरः--णै हु । मम पाठे, मम पाठे । 
gar — (अन्यतः सहसोपरुत्य ।) "op सम पाठे | 
थूतकर)-+लडें गोहे। . 
मसाथुर/--(श्दीला ।) अले पेदण्डा, गहीदो सि | पअच्छ ते 
दशसुवण्णस्‌ | 

संवाहक! अज्ञ दइरशम्‌ | 

माथुरः--अहुणा पअच्छ । 
सँचाहकः--देइशशस्‌ | पशादं कलेहि । 
माथुरः- e, णं संपदं पअच्छ । 
संवाहक!---शिंड पडदि । (इति भूमौ पतति ।) 

७ a (उभौ बहुविधं ताडयतः i) 
साधु रः--ऐसु तुमं हु जूदिअरमण्डलीए बद्धोऽसि । 


—————— 


————e 


१ जानामि न क्रीडिष्यामि सुमेरुशिखरपतनसंनिमं यूतम्‌ | 
तथापि ag कोकिलमधुरः कत्ताशव्डो मनो हरति ॥ 
२ मम पाठे, मम पाठे) ३ न खछ। मम पाठे मम पाठे | 
४ ननु मभर पाठे । ५ लव्धः पुरुषः । 
६ अरे gares, गृहीतोडसि | अयच्छ तद्दशसुवर्णम्‌ । 
७ अद्य दास्यामि | ८ अधुना प्रयच्छ । ३ 
९ दास्यामि | प्रसाद ge! - १०. अरे, ननु win प्रयच्छ । 
११ शिरः पतति । १२ एप त्वं खळ चूतकरमण्डल्या" बद्धोऽसि । 


MM SRS SE 
इत्यर्थः ॥५॥ जानामि न क्रीडिष्यामि छमेरुशिखरपतनसंनिभे द्यूतम्‌ । gañ- 
नाशकमिल्यर्थः । तथापि खळ कोकिलमधुरः कत्ताशब्दो मनो हरते ॥६॥ 
मम पाठ इल्मार्थी द्यूतकरोक्तिविशेषः ॥ गोहे पुरुषः मनुष्यः ॥ पेदण्डा SU«- 
ण्डक । उमे अपि देशी ॥ अधुना प्रयच्छ ॥ दास्यामि ॥ शि «eR शिरः 
चृतति । भ्रमतीत्यर्थः । इति भूमौ निपत्य स्थितः ॥ एष त्वं खळ द्यूतकरमण्डल्या 
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संवाहक/---(उत्थाय सविषादम ।) d जूदिअलमण्डलीए ब- 
द्धो रि । ही, एशे अम्हाणं जूदिअलाणं अल्ट्वणीए शमए | ता 
कुदो ARITA | 

माथुरः--भले, गण्डे कुळ कुछ । 

संवाहकः--दँव्वं कलेमि । (TEUR |) end ते देसि, ` 
ag मे gag । 0 

द्यूतकर!-ऐव्वं भोदु । 

संवाहक/--(समिकमुपगम्य ।) अद्धशश गण्डे कलेमि । अद्ध 
पि मे emit gag । 

माथुरः--को दोसु । एव्वं भोदु । 

darp “प्रकाशम्‌।) अज्ज, अद्धे तुए सुक्ने । 


५० 


eo 


माथुर!- क्के । 

संवाहकः--(धूतकरं प्रति ।) अंद्धे gu वि सुक्ने । 
द्यूतकर!-- युके । 

संवाहक/--संपद गमिश्शम्‌ | ia 


माथुर/--पअच्छ d दशसुवण्णम्‌ , कहिं गच्छसि ।, 

१ कथं. चूतकरमण्डल्या बद्धोऽस्मि | mE, एषोऽस्माकं यूतकरा- 
णामलद्दनीयः समयः । तस्मात्कुतो दास्यामि । 

२ अरे, गण्डः क्रियतां क्रियताम्‌ । 

३ एवं करोमि । अर्थ तुभ्यं ददामि, अर्ध मे gag । ^ 

४ एवं भवतु । ' Ec 

५ अर्धख गण्डै करोमि। अर्धमपि मे आर्यो gag । 

६ को दोष; एवं भवतु | ७ आर्य, अर्धे त्वया सुक्तम्‌ | 

€ मुक्तम्‌। ९ अर्धे त्वयापि मुक्तम्‌। १० सुक्तम्‌। 

११ सांप्रत गमिष्यामि | 

१२ प्रयच्छ तं दशसुवर्णम्‌ | कुत्र गच्छसि | 


Li 


nf 


' बद्धः ॥ ही कष्टम्‌ । अस्माभिः सर्वैः समय SZ । एषोऽस्माकं JATT- 
AIM: समयः ॥ “गण्डं गण्डो लमकः" इति पूर्वेरीका ॥ एवं करोमि । मुश्च ॥ 
अर्ध सभिकेन मुक्तम्‌ । अ द्यूतकरेण । उभाभ्यां राशिरेव मुक्त: । इति 
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संचाहक+--पेवंखघ पेक्खध भट्टालआ | हा, संपदं जेव ए- 
काह अद्भे गण्डे कडे, अवलाह अद्धे Su | तहवि म॑ eme शापदं 
जेव मग्गदि । | 

` माधुर!--(र्हीत्वा )) ig, माथुरु अहं णिउणु । एत्थ तुए ण अहं 
घुत्तिजामि | ता पअच्छ तं पेदण्डआ, usi सुवण्णं संपदम्‌ l 
सँवाहँक;- कुँदो दइङशस्‌ । 

माथुरः--पिदुरु विक्रिणिज्ञ पअच्छ | 

संवाहकः--ऊदो मे पिदा । 

माथुरः--मादरु विक्किणिज्ञ पअच्छ । 

संवाहकः--कुंदो मे मादा । 

साथुर!-अप्पाणं विकिणिअ पअच्छ । 

संवाहक/+--फैलेध पशादम्‌ । णेध मं छाजमगाम्‌ । 

माथुरः--पॅसरु । 


१ प्रेक्षष्य Igei भट्टारकाः । हा, सांप्रतमेव एकस्यार्धे गण्डः कृतः, 
अपरस्यार्ध सुक्तम्‌ । तथापि मामवलं सांप्रतमेव याचते । 

२ qd, माथुरोऽहं “निपुणः । अत्र नाहं धूर्तयामि । तत्प्रयच्छ तं 
लुप्तदण्डक, सर्व सुवर्ण सांप्रतम्‌ ३ कुतो दासामि । 


8 *पितरं विक्रीय प्रयच्छ | ५ कुतो मे पिता | 
६ मातरं ARA प्रयच्छ | 
A 'कुतो में माता। ८ आत्मानं विक्रीय प्रयच्छ । 


& कुरुत प्रसादम्‌ | नयत मां राजमार्गम्‌ । १० प्रसर । 
BER n Ee c ou. 

मुक्तदेयल्लाद्यामीति यूते ॥ भद्यरका इति मध्यस्थाऱसंबोधयति । सांप्रतमेव एकाह 
एकस्य । AS अधैन । गण्डे कडे । एकस्य सभिकस्याथ गण्डः कृतः । द्यूतकरापे- 
क्षितार्धेन द्यूतकरे व(च?) लम्मकः । ANTE अद्धेण मुक्के इसपरस्य qaca 
मुक्तोऽस्मि । तश्च समिकेनेवोपेक्षितम्‌ ॥ अन्न माधुरोऽहं निपुण: । एत्थ तुए अत्र 
लया । धुत्तिज्ञामि (A) प्रतार्ये । पेदण्डा ठप्तदण्डक ॥ कुत इति Sm- 
पायप्रश्ने । पिदरु विक्कीणिज पयच्छ पितरं विक्रीय प्रयच्छ ॥ मादरु विकीणिज 
मातर विक्रीय ॥ कलेध कुरुत । णेध नयत । म माम्‌ । राजमार्गम्‌ ॥ पसरु प्रसपे। 
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५२ मृच्छकटिके हु 


e 


संवाहक! Sq भोदु | (परिकामति 1) अज्ञा, ^ क्किणिध म॑ 
इमरश शहिअरश हत्थादो दशेहिं JORR | (ER आकाशे ।) 
कि भणाध--*किं कलइरशशि' त्ति । गेहे दे कम्मकले हुवि- 
इशग्‌ | कधम्‌ । अदइअ पडिवअणं गदे । भोदु एव्वस्‌ इमं अण्णं 
भणइस्सम्‌ । (gTa पठति |) कधम्‌ | एशे वि मं अवधीलिअ 
गदे । हा, अज्जचाळदत्तस्स विहवे विहडिदे एशे वड्ढामि मन्द- 
भाए | ९ 
माथुरः णं देहि । 
संवाहक!--कदो दइरशम्‌ | (इति पतति ।) 
(माथुरः क्षति 1) 
संघाहकः- अज्ञा, पलित्ताअध पलित्ताअध | 
र (ततः प्रविशति agta: 1) 
दहुरकः--भोः, यूतं हि नाम पुरुषस्यासिंहासनं राज्यस्‌-। 
न गणयति पराभवं कुतश्चिद्धरति ददाति च नित्यमर्थजातम्‌ | 
नृपतिरिव निकाममायदर्शी विभववता समुपास्यते जनेन |७)॥ 
अपि च | j 


A 


aei लब्धं द्यूतेनेव दारा मित्र बूतेनेव । 
दत्तं सुक्त que wd नष्टं द्यूतेनेव || ८ ॥ 
अपिं च | c 
्रेताहृतसवैखः पावरपतनाच्च शोषितशरीरः | 
नदितद्ितमार्गः कटेन विनिपातितो यामि ॥ ९ ||, 


र 

१ एवं भवतु | आर्याः, क्रीणीष्वं मामस सभिकस्यः seah: 
gau: | f भणत--*किं करिष्यरसि? इति । गेहे ते कर्मकरों' भवि- 
ष्यामि | कथम्‌। अद्रा प्रतिवचनं गतः | भवत्वेवम्‌ | इममन्यं गणि- 
ष्यामि | कथम्‌ | {एषोऽपि मामवधीर्य गतः | हा, आर्यचारुदत्तस विभवे 
विघटिते एष वर्ते मन्दभाग्यः १ २ ag देहि । 

३ कुतो दासामि। ४ आर्याः, परित्रायध्यं परित्रायध्वम्‌ । 
क्किणिध क्रीणीधवम्‌। सहिस्स हत्यादो सभिकर पाश्च दित्यर्थः । असौ तव कर्करो 
भविष्यामि । हा आ्ेचारुदत्तस विभवे विघटिते तसिन्निर्षने एष एताइशाव- 
स्थो वतं मन्दभाग्यः N नेति अतिशयमायस्य दशैंको राजेवेश्वरेणापि पुरुषेण 
सेव्यते ॥७॥ द्रव्यं लब्धमित्यादि । विद्युन्माला ॥८॥ त्रेतेति । त्रेता “तीया? 
इति प्रसिद्धः । पावरो 'दूआ' इति ख्यातः । नर्दितो नान्दी? इति प्रसिद्ध: । कटेन 
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(अग्रतोऽबलोषय )) अयमस्माकं पूर्वसमिंको माधुर इत एवाभिव- 
तते । भवतु | अपक्रमितुं न शक्यते | तद्वगुण्ठयाम्यात्मानम्‌ | 
(बहुविधं नाव्यं mem स्थितः । उत्तरीयं निरीक्ष्य ।) 
अर्थ पटः सूत्रदरिद्रतां गतो ह्ययं पटरिछद्रशतेरलंकृतः d 
अयं पटः प्रावरितुं न शक्यते ह्ययं पटः des एव शोभते ॥१०॥ 
अथवा किमियं तपखी करिष्यति । यो हि 
_पादेनैकेन गगने द्वितीयेन च भूतले । 
तिष्ठाम्युछम्बितस्तावद्यावत्तिष्ठति भास्करः ॥ ११ ॥ 
माथुर/--दापय दापय | 
संवाहक;- कुँदो दइश्शस्‌ | 
(माधुरः क्षेति ।) 
दुदृरकः--अये, किमेतद्मतः । (आकाशे |) कि भवानाह 
“अयं द्यूतकरः सभिकेन खलीक्रियते, न कश्चिन्मोचयति l इति । 
acad दर्दुरो मोचयति | (उपर्य ।) अन्तरमन्तरम्‌ | (बवा ।) अये; 
qå माथुरो ws: | अयमपि तपस्वी संवाहक! | 
यः wig दिवसान्तमानतशिरा नास्ते समुछम्बितो 
यस्योद्धर्ष्लोष्टकेरपि सदा एष्ठे न जातः किणः । 
qs न झक्कुरैरहरहजेङ्घान्तरै चर्व्यते 
तस्यात्यायतकोमढस्प सततं चूतप्रसङ्गेन किस्‌ RR ॥ 
भवतु । माधुरं तावत्सान्त्वयामि । (उपगम्य \) माथुर, अभिवादये । 
- ; (माथुर: प्रद्यभिवादयते ।) 
ददुरकः£-किमेतस्‌ । = 
माथुर।--अअं दशसुवण्णं धालेदि । 


maem 


OBEN 10 S MSN 
4 दापय दापय । २ कुतो दास्यामि । h 
३ अयं दशसुवर्ण धारयति । o री 
वरा? इति प्रसिद्धेन । “पावरः पूरा, कटो दूआ' इति केचित्‌ ॥ M ॥ अयसिति॥१०॥ 
तपस्वी वराकः ॥ पादेनेलि ॥ ११ ॥ खलीक्रियते wed । अन्तरमन्तर- 
मिति जनसंमर्दे प्रवेशायावकाशप्रार्थना । य इति l Sai: संघपैणः । 
किण: 'बाटिः? इति प्रसिद्धः । यच्छरेलंगुणण्यत्ते (१) । 'कुष्रेश्वव्येते' इति पाठो 
व्यक्त एव । न ध्यायतो न निःशेषयतः (१)। अल्यायतो विपुलशरीरः | तथा कोम- 
लस्य । 'व्यायतो$कृतश्रमः इति पूवेरीका ॥ १२ ॥ कछवत्त प्रातभाजनप | तत्सा- 
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५४ x 
ददुरक!- ननु कल्यवतेमेतत्‌ । ड 
माथुरः-_(दइंएस कक्षतलकण्टीकृत पटमाङृष्य 1) दट) पशत 


पइ्शत | जज्रपडप्पावुदो अअं पुलिसो दशसुवण्णं GN भ- 
णादि । | | 
ददुरक/--अरे मूर्ख, नन्वहं दशसुवर्णान्कटकरणेन प्रयच्छामि । 
तत्कि यस्याखि धर्न स कि क्रोडे कृत्वा दशयति । अरे, 
दुवैर्णोऽसि विनष्टोऽसि दशखणेस्य कारणात्‌ । ˆ 
पञ्चेन्द्रियसमायुक्तो नरो व्यापाद्यते त्वया ॥ १३ ॥ 
माथुरः-भंट्टा, gu दशख्ुवण्णु कलवत्तु | मए एसु AEI । 
दढुरक।- यद्येवम्‌, श्रूयतां तर्हि | अन्यांसावद्दश सुवर्णानसैत् 
प्रयच्छ | अयमपि द्यूतं शीलयतु । 
STE भोदु । 
ददुरक/--यदि जेष्यति तदा दास्यति । 
माधुरः--भह ण जिणादि । 
ददुंरकः-तदा न दास्यति | i 
माधुर/--जह ण जुत्तं जप्पिदुम्‌ | uei अक्खन्तो तुमं प- 
यच्छ gwem | अहं पि णाम age gg -gå मिथ्या आदंस- 
आमि । अण्णस्स वि अहं ण बिभेमि । gun खण्डिअवुत्तो सि 
RIEN .... ... 
IK Te E पर्यत । जर्जरपरम्राबृतोऽयं mÀ egi 
२ भत, तव quei: कल्यवर्तः | ममैष विभवः | : 
३ तत्किं भवतु ४ अथ न जयति | s 
५ अथ न युक्त जस्पितुम्‌ । एबमाचक्षाण त्वं प्रयच्छ dew | अहमपि 


a 


धनसेतड्रव्यमिदसित्यरथ: । जीणपटसंद्रतः (१) ॥ कटकरणेन अच्छि त्रा 
कल्यत कल्य आतः वत्त वतय (१)। कटत्वेन देहीयर्थः । अत एव 
चानी देहि। तत्किमिति ग्रहादानयनादिनापि विनयः संभाव्यत इत्याशयः । 
डवेणेति॥ १३॥ भट्ट इति संबोधनोक्तिः। ममैष विभवः ॥ तदेवं सति क्रिम्‌ ॥ 
अथ न जयति । अथाय E भद्रं जयतु । पाठान्तरे तु--हह अथ DR 
जन्यम्‌(:) ॥ एवमहं पत्तुआ धुत्तिज्ामि प्रता । अहमपि नाम मधुराभवो W- 
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दर्दुरकभ$- अरे, कः खण्डितवृत्तः । 

माथुर;- उम हु खण्डिअवुत्तो । 

ददुरकः-- पिता ते खण्डितबृत्त; । (खुवाहकर्‍यापक्तमितु संज्ञा ददाति/) 

माथुरः-- गोसाविआपुत्ता, एव्वं जेव जूदं gu ARTA । 

ददुरकः--मयेवं चूतमासेवितम्‌ । 

माथुरै)--जले संवाहआ, पअच्छ तं ITTA । 

संवाहकः- अज्ज दइशशम्‌ । दाव ER, । 

(माधुरः कषेति ।) E 

दईरकः--मर्ख, परोक्षे खलीकठुँ शक्यते, न ममाग्रतः खली- 
कतुम्‌ । e m 

( माथुरः संवाहकमाकृष्य घोणायां सुष्टिप्रहारं ददाति । संवाहकः सशोणित 
मूच्छ नाटयन्भूमो पतति । ददुरक उपस्रत्यान्त्रयति । माथुरो «gt ताडयति t 
aga विप्रतीपं ताडयति ) M ; 

माथुरः--अले अले दुट्ट छिण्णालिआपुत्तअ, फूलंपि पावि- 
हसि । ; 

दईरकः--र्जरे ue अहं त्वया मागंगत एव ताडितः । श्वो 
यदि राज्कुले ताडयिष्य़सि, तदा द्रक्ष्यसि । 

माथुर;- सु पेक्खिस्सस्‌ । 

दईरकः- कथं द्रक्ष्यसि । 


के 00005: 1 
नाम शुरो adt qi मिथ्या दर्शयामि । अन्यस्मादप्यहं न बिमेमि । 
qd उवण्डितडृत्तोऽसि त्वम्‌। 

त्वं खळ खण्डितवृत्त; | ९ 

२ बेश्यापुत्र, एवमेव चूत त्वया सेवितम्‌ । 

३ अरे संवाहक, प्रयच्छ iua 

बद्दास्या M 
; A Wed ne फलमपि प्राप्यसि | ६ एष प्रेक्षिष्ये ॥ 


——-— 


. 
i j भे च नाई बिभेमि । अहमेवान्यं निभैयः 
रो agd मिथ्या दर्शयामि । अन्यस्थ च नाह l | 
E । न तु मामन्य इत्यर्थः । तेन लमपि घूतोंऽसीति भावः । गोसाविआ 
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माथुरः (सायै agh 1) एव्वं पेक्खिस्सम्‌ । ” 

(«gd माधुर्य पांशुना चक्षुषी पूरयिला संवाहकस्यापक्रमितु संज्ञां ददाति। 
माथुरोऽक्षिणी निगह्य भूमौ पतति । संवाहृकोऽपक्रामति ।) 

दृदुरकः--(खगतम्‌!) प्रधानसभिको माथुरो मया विरोधितः । 
तन्नात्र युज्यते स्थातुम्‌ । कथितं च मम प्रियवयस्पेन शविलकेन, 
यथा किल--“आर्यकनामा गोपालदारकः सिद्धादेशेन _ समादिष्टो 
राजा भविष्यति ।? इति । सर्वश्चासद्विधो जनस्तमनुसरतिः। तदह- 
मपि तर्समीपमेव गच्छामि | (इति निष्क्रान्तः 1) 2 

संचाहक;- -सत्रासँ परिक्रम्य दृष्टा |) एशे करशवि अणपावुदप- 
क्खदुयालके गुहे | ता एत्थ पविशिश्शम्‌ | (प्रवेश रूपयिला वसन्त- 
सेनामालोक्य ।) अने, शलणागदे रि | 

वसन्तसेना--अंभअं सरणागदस्स | हञ्जे, ढकेहि पक्खदु- 
ARAR । A 

. (चेरी तथा करोति 0) 

वसन्तसेना कुदो दे HAR | 

संवाहक/--भजे, धणिकादो । 

वसन्तसेना--हैज्ञे, संपदं अवावुणु पक्खदुआरअम्‌ | 

संवाहक!--(आत्मगतम्‌ 0) कैधं धणिकादो ठुलिदं शे भअका- 
लणमू | Jg क्खु एवं वुच्चदि | E 

जे अत्तबळं जाणिअ भालं तुलिदं वहेइ माणुस्से | 

ताह खलणं ण जायदि ण अ कान्तालगदो विवजदि ॥ १४ ॥ 


^ 


१ एवं प्रेक्षिष्ये | 
२ एतत्कस्याप्यनपाबृतपक्षद्वारकं गेहम्‌ । तदत्र प्रविशामि | आर्ये, 
शरणागतोऽस्मि | न 
३ अमयं शरणागतस्य । चेटि, पिधेहि पक्षद्वारकम्‌ | 
४ कुतस्ते भयम्‌ | ५ आर्ये, धनिकात्‌ | 
& चेटि, सांग्रतमपाबृणु पक्षद्वारकम्‌ | 
७ कथं धनिकात्तुलितमस्या भयकारणम्‌ | SE खल्वेवसुच्यते । 
य आत्मबछं ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्यः | 
- तस॒ स्खलनं न जायते न च कान्तारगतो विपद्यते ॥ 


बेश्या ॥ एतत्कस्याप्यपाब्रतपक्षद्वारं गेहम्‌ ॥ ढक्ेहि पिधेहि ॥ तुलिद्माकलि- 
A . 

तमू । जे अत्तबलमित्यादि । वैतालीयं छन्द: । यो (य) eneraó grat 

भारं तुलित वहति मजुष्यः तस्य स्खळनं न जायते । न च कान्तारगतो विप- 
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एत्थ shag । 

माथुरः-(अक्षिणी प्रमृज्य चूतंकरं प्रति |) अले, देहि देहि d : 

दूतकर;- भैट्टा, जावदेव अग्हे दहुरेण कल्हायिदा तावदेव 
सो गोहो अवक्कन्तो । Dre 

माथुर;--तैस्स जूदकलस्स सुद्टिप्पहालेण णासिका भग्गा 
आसि । वौ एहि । रुहिरपहं अणुसरेग्ह । 

: (अनुरुत्य 1) 

धूतकर!- भैट्टा, वसन्तसेणागेहं पविद्ट सो। 

माथुरः--भैदाई सुवण्णाईं । 

द्ूतकर;ः- छाअउलं गदुअ णिवेदेम्ह । 

मौथुर/--सो धुत्तो अदो णिक्कमिअ अण्णत्त गमिस्सदि । 
ता उअरोधेणेव्व SIUE | 
(बसन्तसेना मदनिकायाः संज्ञा ददाति 1) 


मदनिक्रा--ईदो अज्ञो । को वा अजो । कस्स वा अजो ।' 
किं वा विततिं अजो उवजीअदि | कुदो वा भअम्‌ | 


DR 2 o स न्स 
अत्र लक्षितोईसि। १ अरे, देहि REI 

२ wd. यावदेव वयं ददुरेण कलहायितास्तावदेव स पुरुषोड्पकान्तः l 

३ qu बूतकरस मुष्टिप्रहारेण नासिका भप्नासीत्‌ । तदेहि | रुधिर- 
पथमनुसराव; | 9 भर्तः, वसन्तसेनागृह NE: सः | 

७ भूतानि सुवर्णानि । ६ राजङुछं गत्वा निवेदयावः । 

७ एष घूर्ताडतो निष्क्रम्यान्यत्र गमिष्यति । तदुपरोधेनेव UE । 

८ कुत आर्यः । को वार्यः। कस वार्यैः । कां वा वृत्तिमार्य 

उपजीवति । कुतो वा भयम्‌। | 


qd ॥ १४ ॥ तुलित कलितमिति “वा पदान्त-' इति बिन्दोलेघुत्वम्‌ । वसन्त- 

सेनाया अशक्यविषये व्यापार उक्तः ॥ गोहो मनुष्यः ॥ तस्य दुरात्मनो मया 

मुष्टिप्रहारेण नासा भमा । तदागच्छठु । चिरमेतद्लुसराबः । एहि तावत्‌ 

अतः । निष्क्रम्यान्यत्र गमिष्यति । तदुपरोधेनेव शहरीमः । शहपर्तेदोरका- 
T ६ 
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संवाहक!---उणादु ATA | अज, पाडलिउत्ते मे जम्म- 
भूमी । गहवइदालके हगे । संवाहंअइश AN उवजीआमि । 

वसन्तसेना- सुँउमारा क्खु कला सिक्खिदा अज्जेण | 

संवाहक!--अजलए, कलेत्ति शिक्खिदा | आजीविआ दाणि 


संबुत्ता । à 

चेटी--अदिणिव्विण्णं॑ अज्जेण पडिवअणं RIA । तदो 
तदो । ; 

संवाइकः-तँदो अजए, एशे णिजगेहे आहिण्डकाणं 
मुहादो शुणिअ अपुन्त्रदेशदंशणकुदूहलेण इह आगदे | इहवि मए 
पविशिअ उजइाणिं एके अजे झुर्शुशिदे | जे तालिशे पिअदंशणे 
पिअवादी, दइअ ण कित्तेदि, अवकिदं विशुमलेदि । कि बहुणा 
पळन्तेण | दक्खिणदाए पळकेरुअं विअ अत्ताणअं अवगच्छदि, 
शलणागअवच्छले अ | 

चेटी-- को दाणिं अजआए मणोरहन्तरस्स गुणाई चोरिअ 
ssigfr अलंकरेदि | 5 5 


१ शणोत्वार्या । आयें, पाटलिपुत्रं मे जन्ममृमिः । णुहृपतिदारकोऽहम्‌। 
संवाहक वृत्तिसुपजीवामि । 

२ सुकुमारा ag कला शिक्षितार्येण | 

३ आर्ये, कलेति शिक्षिता । आजीविकेदानीं संवृत्ता । 

४ अतिनिर्विण्णमार्येण प्रतिवचनं दत्तम्‌ | ततस्ततः। ० 

५ तत आर्ये, एष निजगृह आहिण्डकानां मुखाच्च्छुत्वापूर्णदेशद्शनकुतू- 
हलेनेहागतः। इहापि मया प्रविश्योजयिनीमेक आये; gaha: । aeea: 
प्रियदर्शन; प्रियकादी, दत्त्वा न कीर्तयति, अपकृतं विस्मरति | f हुना 
प्रळपितेन | दक्षिणतया परकीयमिवात्मानमवगच्छति, शरणागतवत्सलश्च | 

६क इदानीमायीया मनोरथान्तरस गुणांश्रोरयित्वोजयिनीम- 
लंकरोति | 7 
a LOT PRU ERR 
ऽहम्‌ ॥ संवाहकस्य शरीरयत्रमदैकस्य व्यापारमुपजीवामि ॥ खग्रहपर्यैट- 
कानां Agada qud श्रुला । अवकिदं seed विस्मरति । किं 
बहुना पलन्तेण अछपितेन ॥ मणोरहन्तररस मनोरथाभिमुखख ॥ अनुक्रोशः 
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वसन्ततेना--भाहु zd, साहु । मए वि एव्वं जेव हिअएण 
मन्तिदम्‌ । 

चेटी--अज, तदो तदो - (C8 *- ७०७ 

संवाहक!--अजए, रो दाणिं अणुक्कोशकिदेहिं TA । 

वसम्तसेना--किँ उवरदविहवो संबुत्तो | 

संवाहक/--अणाजविखिदे जेव med अजआए विण्णादस्‌ । 

वसन्ततेना--किं एत्थ जाणीअदि । eer गुणा विहवा अ। 
अपेएसु तडाएसु बहुदरं उद्अं भोदि । 

चेटी--अज, किंणामधेओ-क्खु सो । 

संवाहकः- Sx, के दाणिं तरश भूदलमिअकस्स णाम ण 
जाणादि । शो क्खु शेट्टिचत्तले पडिवशदि | शलाहणिजणामधेए 
अज्जचाठदत्ते णाम । dee 5o 

वसन्तसेना--(सहपेमासनादवतीय ) Spe अत्तणकेरकं एद 
गेहम । हजे, देहि से आसणम्‌। तालवेण्ठअं TE । परिस्समो 
अजस्स बाघेदि । । 

9 (चेटी तथा करोति 1) dad 

संवाहक!---(खगतम.।) कँघं अजचाळुदत्तस्स णामशर्कीत्तिर्गण 

sas SOS ane Mec 


१ साधु चेटि, साधु । मयाप्येवमेव हृदयेन मन्तम्‌ [e 

२ आर्य, ततस्ततः | ३ आर्ये, स इदानीमनुकोशकृतः प्रदान; । 

9 किसुपरतविभवः संवृत्तः । 

५ झनार्ख्यातमेव कथमायया विज्ञातम्‌ s | 

& किमत्र ज्ञातव्यम्‌। दुर्कभा गुणा विभवाश्च । अपेयेषु तडागेषु बहु- 
तरमुदूके भवति । E 

७ आये, किंनामधेयः खळ सः | 

८ आयें, क इदानीं तख भूतलछगाङ्कस नाम न जानाति।स 

खल भ्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति | क्लाघनीयनामधेय आर्यचारुद्त्तो नाम । 

` e आशसात्मीयमेतद्वेहम्‌। चेटि, देद्यय्यासनम्‌ । ताबुन्तर्क गृहाण । 
परिश्रम आर्यस्य वाघते । . i : 

१० कथमार्यचारुदत्तथ नामसंकीतनेनेदयो म आद E कथमार्यचारुदत्तय नामसंकीर्तनेनेच्शो म आदर; । साथ आर्य: 
DUET 


करुणा ॥ अणाचक्खिदे अनाख्यातम्‌ । अपेयेषु तडांगेषु बहुतरमुदक भवति । 


= 
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SRI मे आदले । शाहु अजचालदत्तो, शाहु । पुहवीए gum 
जीवशि रोषे उण जणे शशदि | (इति पादयोनिपय ।) भोदु अजण, 
भोदु | आशणे णिशीददु अजआ | | 

वसन्तसेना---(आसने समुपबिश्य ।) अज्ञ, कुदो सो धणिओ । 

संवाहक/-- हे 

झैक्कालधणे क्खु शजणे काह ण होइ चलाचले धणे 

जे ge fü ण जाणादि. शे पूआविरेशंपि जाणादि ॥ १५ ॥ 

वसन्तसेना-तँदो तदो । 

संवाहकः--तैदो तेण अनेण शवित्ती पलिचालके किदो f 
चालित्तावरोरो अ तस्सि जूदोवजीवि fg शंवुत्ते । तदो भाअधेअ- 
विशमदाए दशशुवण्णअं जूदे हालिदस्‌ । 

माथुरः--उैच्छादिदो म्हि । मुसिदो रि । 

संवाहकः--एँदे दे शहिअजूदिअला म॑ अणुशंधअन्ति | 
शंपदं शुणिअ अजआ पमाणम्‌ | 


c 


चारुदत्त, साधु | पृथिव्यां त्वमेको जीवसि | शेषः पुनजेनः श्वसिति । 
भवत्वार्ये, भवतु । आसने निषीदृत्वार्या | ० j 
१ आर्य, कुतः स धनिक; | 
२ सत्कारधन; खछ सजनः कस्य न भवति चलाचलं धनम्‌ । 
यः पूजयितुमपि न जानाति स पूजाविशेषमपि जानाति ॥ 
३ ततस्ततः । dx 
४ ततसेनार्येण सवृत्तिः परिचारकः FASTA | चारित्र्यावशेषे च तखि- 
न्यूतोपजीव्यस्ति संवृत्त, | ततो भागघेयविषमतय़ा दशसुवर्ण wu हारितम्‌ l 
- ५ उत्सादितो$स्मि | मुषितो5खि | dez 
& एतो तो सभिकदूतकरो मामनुसंधत्तः | सांप्रत थुत्वार्या प्रमाणम्‌ | 


————— कड Re निम विवि 
काकूक्या । अपि ठु नेवेयर्थः ॥ शक्कालधणे इत्यादि । मात्रासमक्रम्‌ । 
प्रतिपादं चलाचळे, धणे, से इसेक्ारत्रयं लघु छन्दोचुरोधात्‌ । सत्कारधनः 
ख सजन: कस्य च न भवति चलाचलं धनम्‌ । यः पूजितुमपि न जानाति स 
पूजाविरोषं जानाति ॥ अपिं तु न जानालेव ॥ १५ ॥ ततस्तेनार्येण सबृत्तिः 
saaa: परिचारकः कृतः । चारित्रमात्रानशेषे WERT तस्मिन्‌ ॥ TATIR- 
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बसन्तधेना- मैदणिए, बासपादवविसंडुरुदाए पक्खिणों इदो 
तदो वि आहिण्डन्ति | हज्ञे, ता गच्छ । एदाणं सहिअजूदि- 
अराणम्‌, अमं अज्ञो जेव पडिवादे त्ति, इमं हत्थामरणअं तुमं 
देहि | (इति हस्तात्कटकमाकृष्य चेव्याः प्रयच्छति ।) 
चेटी--(रहीबा ) "sp अञ्जञआ आणवेदि | (इति निष्क्रान्ता ।) 
माथुरः--उचछादिदो fü । सुसिदो क्षि । 
चेटी-“-अधा एदे sz पेक्खन्ति, Ae णीससन्ति, अहिलहन्ति- 
अ दुआरणिहिदलोअणा, तधा तक्केमि, एदे दे सहिअजूदिअरा g- 
Aafa | (उपगम्य 1) अञ्ज, वन्दामि d 
माथुरः- उह तुए होदु | 
चेटी--अज्ज, कदमो तुम्हाणं सहिओ । 
माथुर... | | ! 
करस dé तणुमज्झे अहरेण रद्दट्टदुव्विणीदेण | 
जम्पसि मणोहलवअणं आलोअन्ती कडाक्खेण ॥ $5 ॥ 
qR मम ,विहबो अण्णत्त व्वज | 


१ मदुनिके, वासपादपविसंष्टुरतया पक्षिण इतख्रतोऽप्याहिण्डन्ते । 
चेदि, तद्गच्छ । एतयोः सभिकय्ूतकरयोः, अयमार्यं एव प्रतिपादयतीति 
इदं हस्ताभरणं त्वं देहि । 

२ यदायीज्ञापयति । ३ उत्सादितोऽस्मि मुषितोऽस्मि । 

e adag Aw, दीर्घ निश्वसतः, अभिळपतश्च द्वारनिहितलो- 
चनौ, तथा तर्कयामि, एतौ तौ समिकदूतकरौ भविष्यतः । आये, बन्दे । 

& सुखं तव भवतु | ६ आये, कतरो युवयोः सभिकः । 

७ कस्य त्व तनुमध्ये अधरेण रतदष्टुर्विनीतेन । 

जल्पसि मनोहरबचनमालोकयन्ती कटाक्षेण ॥ 
नास्ति मम विभवः | अन्यत्र ब्रज । 


पविसँघुलतया पक्षिणो भ्राम्यन्ति । दिनान्ते भूतप्राय इल्यर्थः (१) । आयेसंवा- 
zx: ॥ अहिणेन्ति अभिनीयन्ते । दुवारमूळे द्वारमूळे ॥ सुवा छभगा u 
करुस तुहमित्यादि । गाथा । मनोहरमव्यक्त aui तन्मनवचनम्‌। हे 
तजुमध्ये कस्य त्वं मनोहरवचनम्‌ । दुर्विनीतेन रतौ दष्टेनाधरेण जल्पसि । 
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चेटी- शइ इैदिसाई णं मन्तेसि, ता ण होसि न्नूदिअरो ! 
अत्थि कोवि तुझाणं धारओ । 

माथुरः--अस्थि । दशसुवण्णं धालेदि । कि तस्स | 

चेरी--तँस्स कारणादो AAA इम हत्थाभरण पडिवादेदि । 
णहि णहि । सो जेव पडिवादेदि । | 

माधुरः--(सदर्षं deri) अले, भणेशि ते कुलपुत्तपु-- भद 
gu गण्डे | आअच्छ | पुणो जूद रमअ' 

(इति निष्क्रान्तौ 1) 

नेटी--(वसन्तसेना्पख्य ।) अज्जए, पडितुझा गदा सहिअ- 
जूदिअरा । 

वसन्तसेना--ता गच्छदु | अज्ज बन्धुअणो समस्ससदु । 

संचाहक/--अज्जए, जइ usd ता इअं कला पलिअणहत्थ- 
गदा कलीअदु । 

वसन्तसेना--अज्ञ, जरस कारणादो इअं कला सिक्खीअदि; 
सो जेव अज्ेण सुस्सूसिदपुव्वो सुस्सूसिदव्यो । 

संवाहक;- (खगतम्‌ ।) अजआणए णिउअं पच्चादिद्यो झि । 


nS 
१ यदीदृशानि ननु मन्यसि, तदा न भवसि द्यतकरः p अस्ति कोऽपि ` 
युष्माकं धारकः । d 
२ अस्ति । दशसुवण धारयति । किं तस्थ । 
३ तस्य कारणादार्यदं हस्ताभरणं प्रतिपादयति । नहि नहि स एव 
` प्रतिपादयति | 
४ अरे, मणसि तं कुलपुत्रम--'भूतस्तव गण्डः | आर्गञ्छ । पुनर्य 
रमख? | ५ आर्ये, RI गतौ समिकयूतकरो । 
६ तदुच्छतु | अद्य बन्धुजनः समाश्वसितु । 
७ आय, यद्येव तदियं कला परिजनहुस्तगता क्रियताम्‌ | 
८ आय, यस कारणादियं कला शिक्ष्यते, स एवार्येण शुश्रृषितपूव 
शुश्रुषितव्यः | 
S आयया निपुणं प्रत्यादिशेषस्मि | कथं प्रत्युपकरिष्ये | आर्ये, अः 
आलोकयन्ती कटाक्षेण ॥ १६॥ मम विभवो नाखि । अन्यत्र गच्छ ॥ धारयति॥ 
qa पार्श्वलभ्य़रमीद्श तं संवाहक कुलपुत्रम्‌ । भूतो गण्डः p सुविधानमिद्यर्थः। 
'खण्ड' इति ARIRE: । तत्पुनरपि चूतं रमामहे ॥ इयं कला संवाहक(न)- 


e 
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कधं पच्चुवकलिश्शम्‌ । GERR) अजए, अहं एदिणा जूदिअला- 
वमाणेण शक्कशमणके हुविश्शम्‌ । ता शंवाहके जूदिअले शक्कशम- 
णके शै॑वुत्तेत्ति शुमलिदव्वा अज्जआए एदे अक्खढ । 
बसन्तसेना- अज, अलं साहसेण | 
संबाहकुः- अजण, कले fag | (इति परिक्रम्य ॥) 
जूदेण*तं कदं मे जं वीहत्थं जणश्श शब्वर्श | 
एणहिं पाअडशीशे णलिन्दमग्गेण विहलिश्शम्‌ ॥ १७ ॥ 
(नेपथ्ये कलकलः ।) 
संवाहकः---(आकण्ये v) अले, किं ण्णेदम्‌ । (आकाशे ।) कि भ- 
णाघ--“एशे क्खु बशन्तशेणआए खुण्टमोडके णाम azevdt 
निअलेदि? fr । अहो, अजञआए गन्धगअं पेक्खिश्श गदुअ। अहवा 
किं मम एदिणा । जधाववशिदं अणुचिद्ठिश्शम्‌ | (इति निष्कास्तः i) 
(ततः प्रविशत्यपटीक्षेपेण प्रहृष्टे विकटोज्ज्वळवेषः कणेपूरकः 1) 
कणेपूरक!- कहि कहिँ अजज । 


ENS न मन 
EN ST 
हपेतेन द्यतकरापमानेन शाक्यश्रमणक्रो भविष्यामि | तत्संवाहको चूतकरः 
Y री ७ É e spem CA न्यः र णि i 
शाश्यश्रमणकः संवृत्त इति न्याययेतान्यक्षरा 
१ आर्य, अलं साहसेन। २ आर्ये, कृतो निश्चयः । 
तेन तत्कृत मम यद्वि जनख सर्वेख । 
z S नरेन्द्रमागैण विहरिष्यामि ॥ 
इदानी झकटशीर्घो नरेन्द्रमागण विह 2 
३ अरे, किँ faxa | कि भणत--एप WS गत त 
मोडको नाम दुष्टहखी विचरति' इति । अहो, आयीया गन्धगजे प्रेक्षिष्य 


गत्वा अथवा किं ममैतेन । यथाब्यवसितमनुष्ठाखामि ।; 
४ कुत्र gemi । 


MT OE CE MES 
रूपा ॥ gf: ॥ शक्कशमणके शाक्य भिक्षुः । epa aom 
त्यादि । गाथा । चूतेन तत्कृतं मम सर्वस्माजनाद्विम्य स 
सर्वस्य जनस्य’ इति प्राचीनटीका। इदानीं geais Ec 
नरेन््रमागेण विहरिष्यामि । भयविरद्दादिद्याशयः ॥ 1४ ॥ कर 
“विकळ्यति? इत्येके । गलअदा गुरुत्वम (१) महावैभवशालित्वात्‌। यथान्ये 
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६४ : मृच्छकटिके « 


€ 


चेरी-दुम्मणुस्स, किं ते उव्वेभकालणम्‌, ज॑ अगदो ak 
अञ्जअं ण पेक्खसि | 

क्णपूरकः--(6द्वा |) अजए, वन्दामि । 

वसन्तसेना--कँण्णऊरअ, परितुट्ट्मुहो लक्खीअसि । ता कि 
ण्गेदम्‌ । 

कणपूरक!-(सविस्मयम्‌।) अज्ञए, वश्चिदासि, जाए. अज्ज 


` कण्णऊरअस्स परक्कमो ण RA । 


वसन्तसेना--कैण्णऊरअ, कि किम्‌ । 

कृंणपूरक/--सैणादु AAA । जो सो अज्ञआए खुण्टमो- 
इओ णाम दुद्वहत्थी, सो आहाणपत्थम्मं॑ भज्ञिअ महमेत्थं वावा- 
Ra agi संखोहं करन्तो राअमंग्गं ओदिण्णो | तदो a 
ggg जणण->- 

“अवणेध वाळअजणं तुरिदं आरुहध वुक्खपासादम्‌ | 

कि ण हु पेक्खध पुरदो दुझे हत्थी इदो एंदि ॥ १८ ॥ 
अवि अ | परे 


~ स्थित * o ~ 
१ दुर्मनुष्य, किं त उद्वेगकारणम्‌, यदग्रतोऽविस्थितामार्या न प्रेक्षसे । 
२ आर्ये, वन्दे । 
३ कणपूरक, परितुष्टमुंखो लक्ष्यसे | तत्कि न्विदम्‌ | 
४ आर्ये, वश्चितासि, ययाद्य कर्णपूरकस पराक्रमो न euo 
कणेपूरक, [किं किम्‌ | 
६ श्रणोत्वायी | यः स आयार्या खुण्टमोडको नाम दुष्टहस्ती, स 


त 


` थाठानसम्म भङ्क्त्वा महामात्रं व्यापाद्य महान्तं संक्षोम॑ कुबैन्राजमार्ग 


मवतीण; । न्नतो5बत्रान्तरे sge जनेन --- 
अपनयत बाळकजनं त्वरितमारोहत वृक्षप्रासादम | 
कि न खलु Here] पुरतो दुशे हस्ती इत एति ॥ 


अपि च | 
पफ 


परितज्याबुछानरूपम्‌ ॥ उद्वेगकारणम्‌ । अनभ वसन्तसेनाम्‌ ॥ महमेत्यं 
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°. द्वितीयोऽङ्कः । ६५ 


विचलङ णेउरजुअळं छिजन्ति अ मेहळा मणिक्खइआ.। 

qae अ सुन्दरद्रा रअणञरजारूपडिबद्धा' ॥ १९ ॥ 
तदो तेण gef कळचळणरदणेहिं फुलणलिणिं विभ ण- 
अरिं उज्ञइणि अवगाहमाणेण समासादिदो परिव्वाजओ | तच्च 
परिव्मट्टदण्डकुण्डिआमाअणं सीअरेहिं सिञ्चिअ दन्तन्तरे freni 
पेक्खिअ «धुणोवि sgi जणेण--हा, परिव्वाजओ वावादी- 
अदि? R | 

वसन्तसेना--(ससंश्रमम्‌।) अहो पमादो, अहो पमादो । 

कणेपूरकः--अळूं संभमेण । सुणादु दाव ASAN | तदो 
विच्छिण्णविसंडुङसिङ्कलाकलावअं उव्बहन्तं दुन्तन्तरपरिग्गहिदं 
परिव्वाजअं उव्वहन्तं d पेक्खिअ कण्णऊरएण मण, णहि णहि, 
अञ्ञझ्ञाए अण्णपिण्डउट्टेण दासेण, वामचलणेण जूदलेक्खअं उम्धु- 
सिअ उखुसिअ तुरिद॑ आवणादो लोहदण्डं गेण्हिआ आआरिदो 
सो दुइहत्थी । 

वसन्तसेना- बैँदो तदो । 


विचङति नूपुरयुगळं छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिताः । 
वलयाश्र सुन्द्रतरा रल्राङ्करजालप्रतिबद्धाः ॥ 
ततस्तेन दुष्टहस्तिना कररंचरणरदनै; फुछनलिनीमिव नगरीमुजयिनीमवगा- 
हमानेन समासादितः परित्राजकः । तं च परिश्रष्दण्डकुण्डिकाभाजन शीकरे: 
सिक्त्वा दन्तान्तरे fud प्रक्ष्य पुनरप्युदुधं जनेन--हा, परित्राजको 
व्यापाद्यते’ इति । १ अहो प्रमादः, अहो प्रमादः । 
२ अलं संम्रमेण । श्रणोतु ताबदायों । ततो. विच्छिन्नविसंहुङुशङकला- 
कठापमुद्रहन्तं दन्तान्तरपरिगृहीतं परित्राजकमुद्दहन्तं d अक्षय कणेपूरकेण 
` मया; नहि नहि, आर्याया अन्नपिष्डपुष्टेन दासेन, वामूचरणेन दयूतलेखक 
उद्धुष्योडुष्य त्वरितमापणालोहदण्ड ग्रहीत्वाकारितः स ढुसी । 
-3 ततस्तत; | है 


E ततस्ततः |... a 1 o 
महामात्रं हस्यारोहम्‌ । अवणेध इत्यादि । गाथाद्वयम्‌। इक्षत्रासादम ॥1८॥ 
विचलइ इति । qui वल्याश्व विघटन्ते॥ १९ ॥ समासादिदो R: १ परि- 
ब्राजकः संवाहक एवं AJRAT: । हस्तिकरशीकर सिच्यमानसुत्थापिन अक्षय D 
बिसघुलश्यङ्खलाकठापसिति करिया बिशेषणम्‌। अण्णपिण्डउड्टेण क 
छेखकमुत्माथ्ये । आपणात्कयविक्रग्॒स्थानात्‌ । तत्र विक्रयार्थं लोहदण्डो$प्य 


. 
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६६: मृच्छकटिके 
कणेपूरक!-- » 
आहणिऊण सरोसं तं हरि विञ्झसेलसिहराभस्‌ l 
मोआविओ मए सो दन्तन्तरसंठिओ परिव्वाजओ || २० ॥ 
वसन्तसेना- संदु दे किदम्‌ | तदो तदो । sg 
कर्णपूरकः- तँदो अज्जए, साहु X कण्णऊरअ, साहु? fü 

एत्तिअमेत्त भणन्ती, विसमभरक्कन्ता AA णावा, एकदो परहत्था 

सअला sago आसि । तदो अजाए, एकेण सुण्णाईं आहरण- 
amg परामुसिअ sg पेक्खिअ दीहं णीससिअ अअं पावारओो 
मम उवरि RETI | 

वसन्तसेना--ऋण्णऊरअ,, जाणीहि दाव किं एसो जादीकु- 
सुमवासिदो पावारओ ण वेत्ति। | 

कणपूरक/--जैज्जए, मदगन्धेण gg तं गन्धं ण जाणामि । 

वसन्तसेना-भामं पि दाव पेक्ख | 

कर्णपूरकः-ईँम॑ णामं अजआ एव्व वाएदु । (इति आवार- 
कप्रुपनयति ।) 

वसन्तसेना --अञ्ञचारुदत्तस्स | (इति वाचपिला सस्पृहं गृहीत्व 

IINR 1) 
चेटी-कंण्णऊरअ, सोहदि अञ्जआए पावारओ । 

१ आहत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्ध्यशैलरिखराभम्‌ | 

मोचितो मया स द्‌न्तान्तरसंस्थितः परित्राजकः | 

२ SE त्वया कृतम्‌ | ततस्ततः । न 

३ तत आर्ये, “साधु रे कर्णपूरक, साधु! इत्येतावन्मात्र' भणन्ती, विष- 
भराक्रान्ता इव नौः, एकतः पर्यता सकलोजयिन्यासीत्‌ । तत आर्ये, 
एकेन यूऱ्यान्यभिरणस्थानानि परामृश्य ऊर्ध्वं प्रेक्ष्य दीर्घ निःश्वस्यायं 
प्रावारको मृमोपरि क्षिः | 

४ कर्णपूरक, जानीहि तावत्किमेष जातीकुसुमवासितः प्रावारको न ` 


वेति | ५ आर्ये, मद्गन्धेन | सुष्ठु तं गन्धं न जानामि | 
& नामापि तावत्मेक्षल । ७ इद्‌ नामायेंब वाचयतु । 
८ आर्यचारुदत्तय.। ९ कर्णपूरक, शोभत आयीयाः प्रावारकः । 


आहणिऊणेत्यादि । गाथा । स आइणिङमेत्यादि। गाथा । स पसिना ॥ २. | दद्ध या ॥ २० ॥ पल्दत्या WAT । 
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कणेपूरकः-- जा, सोहृदि अज्ञआए पावारओ | 


—. वसन्तसेना-केण्णऊरअ, इदं दे पारितोसिअम्‌। (Semet 
प्रयच्छति 1) 


कणेपूरकः-(शिरसा ग्रहीत्वा प्रणम्य च ।) wd UE सोहदि 
` अजआए पावारओ । 

वसन्तर्सैना--कैण्णऊरअ, एदाए वेलाए कहिँ अजचारुदत्तो । 

कणेपूरक!--ऐदेण जेव मग्गेण gt sed गेहम्‌ । 

वसम्तसेना--ई्े, उवरिदणं अलिन्द॒अं आरहिअ अजचा- 
रुदत्तं पेक्खेह्म । 

(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 

ति धूतकरसंचाहको नाम द्वितीयोऽङ्कः । 


१ आं, शोभत आर्यायाः प्रावारकः | 

२ कर्णपूरक, इदं ते पारितोषिकम्‌ | 

३ सांप्रत सुष्ठु शौभत आयौयाः प्रावारकः । 

४ कर्षपूरक, एतस्यां ब्रेठायां कुत्रार्यचारुदत्तः । 

५ एंतेनैव मार्गेण प्रवृत्तो e गेहम्‌। ` 

६ चेटि, उपरितनमलिन्दकमारुद्ार्यचारुदत्तै पश्यामः । 


` चरासुसिअ पराक्ष्य ॥ आं, सोहदीति । मया साहसाजितेन न युक्तमेतदिति 
भावः । प्रवृत्त्वलितः ॥ 


a इति चूतकरसंवाहको नाम द्वितीयोऽहः 


e 
CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


n 
n 


तृतीयोऽङ्कः l Xu 5 च 
(ततः प्रविशति चेटः 1) 


Š 2” 


चेटः 
. सुंझणे क्खु मिच्चाणुकम्पके शामिए णिद्धणके वि शोहदे । 
पिशुणे उण ae ue e दुकले क्खु पलिणामदाळ्णे ॥ १॥ 
अवि अ। iP का 6 
शरशपलक्कबलद्दे ण शक्ति nes 
अण्णपशत्तकलत्ते ण शक्ति वालिदुम्‌ | 
जूदपशत्तमणुशशे ण शक्ति वालिदुं 
जे वि शहाविअदोशे ण शक्कि वालिदुस्‌ ॥ २ ॥ 


का वि वेला अजचारुदत्तरश गन्धन्त्र शुणिदुं गद्‌शश | आदिक- 
मदि अद्धळअणी । अज वि ण आअच्छदि । ता जाव बाहि- 
ळदुआलशाकाए गदुअ JAR | (इति तथा करोति d) 


१ सुजनः खलु भ्रत्यानुकम्पकः खामी निर्धनकोऽपि शोभते | 
पिशुनः पुन्रेव्यगर्बितो दुष्करः wg परिणामदाङ्गणः ॥? 
अपि च । 
ससलम्पटबलीवर्दो न शक्यो वारयितुः 
मन्यप्रसक्तकलत्रं न शक्यं वारयितुम्‌ । 
यूतप्रसत्तमनुष्यो न शक्यो वारयितुं 
योऽपि खामाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ 
कापि वेलार्यचारुदत्तथ गान्धर्वे श्रोतीं गतस । अतिक्रामद्यर्भरजनी | 
अद्यापि नागच्छति | तद्यावदवहि्वारशालायां गत्वा खप्खामि | 


TOC LR 09% 
खुअणे इत्याकिं। वैतालीयम्‌ । 'सुअणे' इत्येकारो su: उन्दोनुरोधात्‌। 
सुजनः खलु भ्र॒त्यानुकम्पकः खामी निर्धनोऽपि शोभते । पिशुनः पुनद्रेव्यगर्चितो 
दुष्करः खळ परिणामदारणः ॥ खळ यस्मादर्थे । दुष्करो यतः, अतः qR- 
णामदारुगः ॥ १ ॥ शाइ्शुपलक्केत्यादि । शकरी जातिः। पलक्को लम्पटः । 
'पडकला' इति महाराष्ट्रभाषा । सस्यळम्पटो बलीवर्दो न शक्यो वारयि- 
तुम्‌ । अन्यप्रसक्तकलत्र न शक्यं वारयितुम्‌ । द्यूतप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो 
वारयिठुम्‌ । योऽपि खाभाविको दोषः सोचपीयथौन्न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ 
अतिरिकदातुत्वं दोष एवेति। तं च मम खामी न त्यजतीति भावः ॥ २॥ 
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DES ७ (ततः प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च ।) 
चारुदत्त:--अहो अहो, साधु साधु, रेमिलेन गीतम्‌ । वीणा 
हि नामासमुद्रोत्थितं रलम्‌ । कुतः । 
उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वयस्या 
संकेतके चिरयति प्रवरो विनोदः । 
“संस्थापना प्रियतमा विरहातुराणां 
० रक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोद: ॥ ३ ॥ 
विदूषकः भो, एहि । गेहं गच्छेम्ह । 
^. चारुदत्तः--अहो, gg भावरेभिलेन गीतम्‌ । 
\ विदृषकः--मैम दाव दुवेहिं जेव्व हस्सं जाअदि । इत्थि- 
~ आएं सक्कअं पठन्तीए, मणुस्सेण अ काअलीं गाअन्तेण [ इत्थिआ 
दाव ara पठन्ती, दिण्णणवणस्सा विअ गिट्टी, अहिअं gga- 
अदि । मणुस्सो वि काअछीं गाअन्तो, सुक्खसुमणोदामवेङ्टिदो बु- 
इपुरोहिदो विअ मन्तं जवन्तो, दिढं से ण रोअदि । 
चारुदत्तः--वयस्य, सुष्टु खल्वद्य गीतं भावरेभिलेन | न च 
भवान्परितुष्टः । 
० रक्तं च नाम मधुरं च समं स्फुटं च 
भावान्वितं च ललितं च मनोहरं च । 
किंवा प्रशसवचनैबेहुभिमेदुक्ते- 
, रन्तरहिता यदि अवेद्वनितेति मन्ये ॥ ४ ॥ 


Y भोः, एहि । गृहं गच्छावः 

२\सम तावद्वाभ्यामेव हास्यं जायते । ख्रिया संस्कृतं पठन्त्या, मनु 
ष्येण च काकलीं गायता | खरी तावत्संस्कृतं पठन्ती, दत्त॑नवनसेव गृष्टिः) 
अधिकं संसूशब्दं करोति । मनुष्योऽपि काकलीं गायन्‌, शुष्कधुमनोदाम- 
वेष्टितो वृद्धपुरोहित इव मत्रं जपन्‌, दृढं मे न रोचते | 


गन्धन्बं गान्धर्वम्‌ । गीतमित्यर्थः ॥ 'उत्कण्ठितस्येति ॥ ३ ॥ सक्कअ dem 
तम्‌ । काअलीं काकलीम्‌ । णस्सा नासिकाविवररज्जूः | सुसुआअदीयव्यक्तः 
शब्दानुकरणम्‌ । शुष्कसुमनोदामवेष्टितत्वेन चिरकालजपश्रवणत्वसुक्तम्‌ ॥ 
रक्तमिति । भावान्विंतं रत्यास्पदम्‌। ललित . लालिताख्यधर्मविशेषशालि । - 
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-मच्छकठिके 


७० 
अपि च । E 
` तं तस्य स्वरसंक्रमं मृदुगिरः Peso. तन्त्रीखन 
वर्णानामपि मूच्छेनान्तरगतं तारं विरामे Wu । 
. हेलासंयमितं पुनश्च ललितं रागद्विरुचा रितं 
यत्सत्यं विरतेऽपि गीतसमये गच्छामि श्रृण्वनिव ॥ ५ ॥ 
विदूषकः भो वअस्स, आवणन्तररच्छाविभाएछु' सुहं F- 
छुरा वि सुत्ता । ता गेहं गच्छेग्ह | (अग्रतोऽवलोक्य ।) वअस्स, पेक्ख 
पेक्ख | एसो वि अन्धआरस्स विअ .अवआसं देन्तो अन्तरि- 
क्खपासादादो ओदरदि भअवं चन्दो । | 
चारुदत्तः--सम्यगाह भवान्‌ l 
असौ हि दत्त्वा तिमिरावकाशमस्तं त्रजत्यु्नतकोटिरिन्दु: । ` 
जलावगाढस्य वनद्विपस्य तीक्ष्णं विषाणाअमिवावशिष्टम्‌ ॥ ६॥ 
` विदूषकः भो, एदं अम्हाणं गेहम्‌ । वदुमाणअ, वडुमाणअ, 
उम्घाटेहि दुआरअम्‌ । . 
चेटः--अजमित्तेआह शळ्शंजोए शुणीअदि | आगदे अज्ज- 
"Ig । ता जाव दुआलअं 3p उग्घाटेमि | (तथा इला ।) अज्ज, 
वन्दामि । मित्तेअ, तुमंपि बन्दामि p एत्थ वित्यिण्ये आशणे णि- 
alag अजा । 


१ भो वयस, आपणान्तररथ्याविभागेषु सुखं FEU अपि gura 
WEE गच्छावः | वयस्य, RA RA । एषोऽप्यन्धकारस्येरावकारँः Zig- 
न्तरिक्षप्रासादादवतरति भगंवांश्रन्द्रः | 

२ भो इदमश्माकं गेहम्‌। वर्धमानक, वर्धमानक, उद्वाटय रम्‌ । 

३ आर्यमेत्रेयस खरसंयोगः श्रूयते | आगत आर्यचारद्त्तः। तथा- 
चढ्वारमसोद्धाटयामि । आर्य, वन्दे । मैत्रेय, त्वामपि वन्दे | उन्न विस्तीण- 
आसने निषीदतमायों । | ^ 


Sn To त A | 
पिहितायोषिदेव गायति नै पुरुष इति भासते ॥ ४॥ तम्नित्तिः॥ ५ ॥ आ- 
पणमध्यरथ्याविभागेषु कुकुरा अपि उपः । ओदरदि अवतरति ।.असताभिमुख 
यातीअर्थः ॥ असाविति । विषाणाग्रं दन्ताप्रम्‌ ॥ ६ ॥ संयोगः समवधानम्‌ । 
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n तृतीयो ऽङ्कः । ७९ 
^ . (उभौ arem ग्रविश्योपविशतः ।) 
विदृषक्‌ः--वैडूमाणअं, रअणिअं सद्दावेहि पादाईं घोइदुम्‌ । 
चारुदत्त;---(साबुकम्पम्‌ ।) अलं सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌ । ` 


चेटः--अज्जमित्तेअ, अहं पाणिअं गेण्हे । तुमं पादाइं T- 
वेहि। ० 


विदूषकः-(सकोधम्‌ ।) भो वअस्स, एसो दाणिं दासीए qut 
भविअ पाणिअं गेण्हेदि | मं उण बम्हणं पादाइं धोवावेदि d 


चारुदत्तः--वयस्य मैत्रेय, त्वमुद्कं गृहाण | वर्धमानकः 
` पादो प्रक्षालयतु । 


चेट$--अज्ञमित्तेअ, देहि उद॒अम्‌ । 
“(बिदूषकखथा करोति । चेट्थारदत्तख पादौ प्रक्षात्यापसरति 1) 

चारूदत्तः--दीयतां ब्राह्मणस्य पादोदकम्‌ | 

विदूषकः--किं मैम पादोदएहिं । भूमीए ज्जेव मए.ताडिद- 
गद्दहेण विअ पुणोवि ARTIR | 

चेटः--अजमित्तेअ, बग्हणे क्खु तुमम्‌ । 

विदूषकः--जधा सव्वणागाणं मज्झे डुण्डुहो, तथा waa- 
णाणं मज्झे अहं बझणो । | 


. १ नर्धमाबक, रद्निकामाकारय पादौ धावितुम्‌। 
आर्यमैत्रेय, अहं पानीयं गृह्णामि । त्वं पादो धाव | 


₹ भो वयस, एष इदानीं दास्याः पुत्रो भूत्वा पाज्ञीयं गृह्णाति । मां 
पुनत्रीह्मणं पादौ धावयति | 


४ आर्यमेत्रेय, देद्युदकम्‌ | 


५ किं मम पादोदकेः । भूम्यामेव मया ताडितगदेभेनेव पुनरपि 
लोठितव्यम्‌। ६ आर्यमैत्रेय, ब्राह्मण: खल त्वम्‌ । 


- ७ यथा सर्वनांगानां मध्ये डण्डुमः तथा. सर्व्राह्मणानां RASE 
ब्राह्मण: | 
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चेटः--अजमित्तेअ, तथा वि घोइर्शम्‌ | (तथा छत्वा ।) अज- 
मित्तेअ, एदं d शुवण्णगण्डअं मम दिवा, ge लत्तिंच। ता 
गेण्ह | (इति दत्त्वा निष्क्रान्तः ।) | 
` विदूषकः---(ग्हीत्वा ) अज वि पदं चिट्टदि । किं पत्थ 
उजइणीए चोरो वि णत्थि, जो एदं दासीए qu णिद्दाचोरं ण 
अवहरदि । भो वअस्स, अब्भन्तरचतुस्सालअँ पवेसभआमि णम्‌ | 
चारुदत्तः - : 
अळं. चतुःशालमिमं प्रवेश्य प्रकाशनारीधृत एष यस्मात्‌ | 
तस्मात्खयं धारय विप्र तावद्यावन्न तस्याः खडु भोः समर्प्यते ७॥ 
(निद्रां नाटयन्‌, तं तस्य खरसंक्रमम्‌-?(३।५) इति पुनः पठति 1) 
विदूषकः--अवि णिद्दाअदि भवम्‌ | 
चारुद्त्तः--अथं किम्‌ -. । 
इयं हि निद्रा नयनावलम्बिनी ललाटदेशादुपसर्पतीव माम्‌ । 
अइरयरूपा चपला जरेव या मनुष्यसत्त्वं परिभूय वर्षैते ॥८॥ 
विदूषकः ga | (नाव्धेन खपिति।) ` 
(ततः प्रविशति शर्विछकः 1) o 
शर्षिंलक;-- : | x 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुखप्रवेशं ° : 
' शिक्षाबलेन च बलेन च कर्ममार्गम्‌.। 
गच्छामि भूमिपरिसर्पणघृष्टपार्थों — 
निर्मुच्यमान इव जीर्णतनुर्भुजङ्ग: ॥ endi í 


e ie रोक लिन ES N 
१ आयमत्रय) तथापि धाविष्यामि । आर्यमेत्रेय, एतत्तत्सुवर्णभाण्डं 
मम दिवा, तव रात्री च | तद्॒हाण |... a 

२ अद्याप्येततिष्ठति | किमत्रोजयिन्या चौरोऽपि नाखि, य एतं 
दासाः पुं निद्राचोरं नापहरति | भो बयस, अभ्यन्तरचतुः्ालकं प्रवे- 


^ 


0 


शयाम्येनम्‌। | 

हे अपि निद्राति भवान्‌। 9 तत्खपिवः jc 
देमि ददानि (१) । earan Baci ए ए देति ददामि (१) । कवाटमुद्वाव्यावकाशं बिभरामीद्यर्थः (१) ॥ अलमिति । 
अकाशनारी वेश्या UE ७॥ इयमिति | मनुष्यसत्त्वं नृसत्ताम्‌ । मनुष्यमिति 
यावत्‌ ॥ ८ ॥ कृत्वेति । कर्ममार्ग संधिम्‌ । यथा जीणतनुः सर्पः garara- 


.. 
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(TASA सहषेम्‌।) अये, कथमसमुपगच्छति स MAA- 
गाङ्गः । तथा हि। | 
नपतिपुरुषशङ्कितप्चारं परगृहदूषणनि श्चितेकवीरस्‌ । 
घनपटलतमोनिरुद्धतारा रजनिरियं जननीव संवृणोति ॥ १०॥ 
वृक्षवाटिकपिरिसरे संधि कृत्वा प्रविष्टोऽस्मि ` मध्यमकम्‌ | तद्याव- 
Radi चत्‌ःशालकमपि दूषयामि । भोः, 
कामं नीचमिदं वदन्तु पुरुषाः खप्ने च dud 
विश्वस्तेषु च वञ्चनापरिभंवश्चौर्यं न शौरै हि तत्‌ । 
स्वाधीना वचनीयंतापि हि वरं बद्धो न सेवाञ्जलि- 
मागो केष नरेन्द्रसौसिक्रवधे qd कृतो द्रौणिना ॥ ११ ॥ 
तत्कस्मिनरुद्ेशे संधिमुत्पादयामि । 
देशः को नु जळावसेकशिथिछो यसिन्न शब्दो भवे- | 
द्वित्तीनां च न दर्शेनान्तरगतः संधिः करालो भवेत्‌ । 
्षारक्षीग्रतया च लोष्टकङ्कशं जीर्णे क ge भवे- 
त्कसिन्ख्रीजनदशनं च न भनवेत्स्यादर्थसिद्विश्च मे ॥ १२ ॥ 


(भित्ति पराम्रश्य 0) नित्यांदित्यद्शनोदकसेचनेन दूषितेयं भूमिः क्षार 
क्षीणा | मूषिकोत्करश्चेह | हन्त, सिद्धोऽयमर्थः । प्रथममेतत्स्कन्द्‌- 
युत्राणां सिद्धिलक्षणम्‌ | अत्र कर्मप्रारम्भे कीहृशमिदानीं संधिमु- 
रपादयामि | $8 ख़ भगवता कनकशक्तिना चतुर्विधः संध्युपायो 
दशितः | तद्यथा--पक्ेष्टकानामाकर्षणम्‌, आमेष्टकानां छेदनम्‌ ; 
पिण्डम॒यानां सेचनम्‌, .काष्ठमयानां पाटनमिति । तदत्र TAER 
इष्टिक्ाकषणस्‌ | तत्र 


^ 


कञ्चुको गच्छति ॥ ९ ॥ नुपतीति । पटल बुन्दै रोगमेदश्च। तारा नक्षत्रमष्षण 

कनीनिका च ॥ १० ॥ काममिति । अश्वत्थाम्रा पाण्डवपक्षपातिनो राजानो 
रात्रो संधि कुला मारिताः । सोप्तिकमिति भावक्तान्तादध्यात्मादिलाद्न्‌ ॥११॥ 
देश इति । संधिः किंभूतः । दशनान्तरगतो द्‌दीनान्तरै कनकशक्यादिमत- 
विशेषखदनुगतखद्वोधितः । करालो विपरीतः । त्रीजनदशन हि तदनिष्टाचरण 
वीरजनगर्दित॑ संभाव्येत ॥ १२ ॥ स्कन्दपुत्राणाँ स्कन्दोपजीविचोराचायोणाम्‌ ॥ 
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पञ्मव्याकोशं भास्करं बालचन्द्र | 
वापी विस्तीर्ण खस्तिकं पूर्णकुम्भम्‌ । 
तत्कसिन्देशे दर्शयाम्यात्मशिल्प॑ ` 
Fe दृष्टा श्वो यं यद्विसयं यान्ति पौराः ॥ १३ d 
तदत्र पक्वेष्टके पूर्णकुम्भ एव शोभते । तमुत्पादयामि । ` 
अन्यासु भित्तिषु मया निशि पाटितासु 
क्षारक्षतासु विषमासु च कल्पनासु | 
दृष्टा प्रभातसमये प्रतिवेशिवर्गो 
दोषांश्च मे वदति कर्मणि कौशलं च ॥ १४ ॥ 
नमो वरदाय कुमारकार्तिकेयाय, नमः कनकशक्तये ब्रह्मण्यदेवाय 
देवत्रताय, नमो भास्करनन्दिने, नमो योगाचार्याय यस्याहं TAR: 
शिष्यः । तेन च परितुष्टेन योगरोचना मे दत्ता | 
अनया हि समालब्धं न मां द्रक्ष्यन्ति रक्षिणः d 
श्नं च पतितं गात्रे रुजं नोत्पादयिष्यति ॥ १५ ॥ 
(तथा करोति ।) घिक्कष्टम्‌ । ममाणसूत्रं मे विस्मृतम्‌ । (विचिन्त्य ।) 
आं, इदं यज्ञोपवीतं ग्रमाणसूत्रं भविष्यति । यज्ञोपवीतं हि नाम 
MANA महदुपकरणद्रव्यम्‌ , विरेषतोऽस्मद्विधस्य | कुतः | 
एतेन मापयति भित्तिषु कर्ममागै- 
सेतेन मोचयति भूषणसंप्रयोगान्‌ । 
उद्घाटको भवति यन्त्ररढे कपाटे 
. — «ES कीटमुजगैः परिवेष्टनं च ॥ १६॥ 
मापयित्वा कर्म समारमे । (तथा इलाबडोक्य च ।) एकलोष्टाव- 
रेषोऽयं संधिः | भिक्कष्टस्‌ | अहिना दष्टोऽस्मि | (यज्ञोपवीतेनाइलीं . 


a co oc o OMNE 
पझव्याकोशमित्यादि । वैश्वदेवीछन्दः । वापी बिस्तीणमिति द्वे नामनी 
यडुक्तवान:--'इष्टकाभित्तो च संस्कारवशेन पद्मव्याकोशादयः सप्त संज्ञा? इति। ` 
भास्करो मण्डळाकारः । अन्येऽपि नामसदशाः सप्त संधय:॥ 33 ॥ अन्यास्वि- 
ति । कौशल चेति चकारोःप्यर्थे ॥ १४॥ कार्तिकेयः RAT: । 'बर्मण्यदेवा- 
दयोऽपरयुरबः' gug: सवै । कार्तिकेयविशेषणम्‌? इत्येके । 'ब्रह्मण्याय देवाय? 
इति कचित्पाठः.॥ अनयेति॥ १५॥ एतेनेति। कमैछ संधिस्चनाछ । भूषण- 
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तृतीयोऽङ्कः: ७५ 


(बद्धा विषवेर्ग नाटयति । चिकित्सां sen) rats. | (पुनः कर्म इला 
«gr 31) अये, ज्वलति प्रदीपः | तथा. हि । 


शिखा प्रदीपस्य सुवर्णपिल्लरा महीतले संघिमुखेन निर्गता | 
विभाति पर्यन्ततमःसमावृता सुवणरेखेच कषे निवेशिता ॥ १७॥ | 


(पुनः कर्म कुला ।) समाप्तोञ्यं संधिः । भवतु । प्रविशामि । 

अथवा न तावत्रविश्यामि । प्रतिपुरुषं निवेशयामि | (तथा ser) 
अये, न कश्चित्‌ । नमः कार्तिकेयाय । (भविश्य द्रा च ) अये, 

पुरुषद्वयं सुप्तम्‌ । भवतु | आत्मरक्षार्थ द्वारमुद्वाटयामि | कर्थं जीणे- 

«ger विरोति कपाटम्‌ । तयावत्सलिळमन्वेषयामि | क न खछु 
सलिलं भविष्यति | (इतखतो egt सलिलं såa क्षिपन्सशइम्‌ । मा 
IIRA पतच्छब्दमुत्पादयेत्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । (शेत प्रतीक्षय 
कपाटयुद्धाव्य |) भवतु | एवं तावत्‌ । इदानीं परीक्षे [5 लक्ष्यसुप्तम्‌ , 
उत परमार्थसुप्तमिदं द्यम्‌ । (त्रासयिल्ला परीक्ष्य च 7) अये, परमाथे- 
सुप्तेनानेन भवितव्य़म्‌ । तथा हि | 


निःश्मसोड्स् न शङ्कितः सुविशदस्त॒ल्यान्तरं वतेते ` 
इष्टिगोढनिमीलिता न विकला नाभ्यन्तरे चञ्चला | 
गात्रं खशरीरसंधिशिथिळं शय्याप्रमाणाधिर्क | 
दीपं चापि न मर्षयेदभिमुखं स्थालक्ष्यसुप्त यदि ॥ १८ ॥ 
5 | 


(समन्तादवलोक्य ।) अये, कथं मृदङ्गः | अयं ददुरः | अयं 
पणवः | इयमपि वीणा । एते वंशाः। अमी पुस्तकाः । कथं नाखा- 
चार्यस्यं गृहमिदस्‌ । अथवा भवनप्रत्ययात्मविष्टोइस्मि तत्कि पर- 
मार्थदरिद्रोऽयम्‌ , उत राजभयाचौरभयाद्वा भूमिष्ठं द्रव्यं धारयति । 
तन्ममापि नाम शर्विलकस्य भूमिष्ठं द्रव्यम्‌ | भवतु । बीजं प्रक्षि 


संप्रयोगानिति कटकादेर्धमीवकीळकछुश्ि्टसंयोजनामेदान्‌॥ १६ ॥ शिखेति॥ 
॥ १७ 'प्रतीक्ष्य' इत्यत्र अतीच्छय’ इति पाठो दृश्यते । तच प्रतीच्छाप्रहण 
कृत्वेत्रार्थं णिचि समासे क्खाप्रयये ल्यपि रूपम्‌ । लक्ष्यसुप्त CINA U 
निःश्वास. इति । उस्यमविषयमन्तरमन्तराठो यथाः खादेव वर्तते । 
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पामि (तथा छला।) निक्षिप्तं बीजं न कचित्स्फारीमवंतिः । अये; 
परमार्थदरिद्रोऽयस्‌ | भवतु । गच्छामि । EN 

विदूषक! ---(उत्लभ्नायते ) भो वअस्स) संधी विअ दिजदि । 
चोरं विअ पेक्खिमि | ता गेण्हदु भवं एदं सुवण्णभण्डअम्‌ । 

शर्विलक!--किं न खल्वयमिह मां प्रविष्टं ज्ञात्व दरिद्रो- 
ऽस्मीयुपहसति | तक्ति व्यापादयामि उत रघुत्वादुरखमायते । 
(इद्टा |) अये, जर्जर्रानञ्ाटीनिवद्धं दीपप्रभयोहीपितं सत्यमेवैतद- 
लंकरणभाण्डम्‌ | भवतु | ग्रह्ममि । अथवा न युक्तं तुल्यावस्थं 
कुलपुत्रजन॑ पीडयितुम्‌ । तद्गच्छासि । 

विदूषकः-- भो वअस्स, . साबिदोसि गोबम्हणकामाए, जइ 
एदु सुवण्णभण्डअं ण गेह्ृसि । TD 

शर्बिलकः--अनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या 
च तद्रुह्वामि । अथवा ज्वळति प्रदीप: । अस्ति च मया प्रदीपनि- 
वाँपणार्थमामेयः कीटो धार्यते । तं ताबञ्रवेशयामि । तस्यायं देश- 
कालः | एष युक्तो मया कीटो यात्वेवास्य दीपस्योपरि मण्डलेर्वि- 
चित्रेरविचरितुस्‌ | एप पक्षद्वयानिलेन निर्वापेतो भद्रपीठेन धिकृ- 
तमन्धकारम्‌ | अथवा मयाप्यस्मठ्ठाह्मणकुलेन धिकृतमन्धकारम्‌ । 
अहं हि चतुवेद्विदो5प्रतिग्राहकस्य पुत्रः शर्विळको नाम ब्राह्मणो 
गणिकामदनिकार्थमकार्यमनुतिष्ठामि । इदानीं करोमि ब्राह्मणस्य 
प्रणयम्‌ | (इति जिश्क्षति।) eiue 

र भो वयस; संधिरिव इश्यते । चोरमिव पश्यामि । तद्रुह्वातु भवानि 
सुवणभाण्डम्‌ | | 

२भो बय, शापितोऽसि गोत्राह्मणकाम्यया, यथेतत्सुवर्णभाण्ड न 
PIG l ; 
Le OTT TENE NNN 
Segue विषमान्तराठवत्त्वात्‌ ॥ १८ ॥ स्फारीभवति। अभिमन्त्रितो बीजवि- 


uso क्षिप्तो बहुलीभवतीति प्रसिद्धिः ॥ लघुल्लाचपछलाव्‌ ॥ 
TRAR । कामयतेर्ङिइसामान्ये अचो यति पश्चात्त्रीत्वं विवक्षणीयम्‌ । 
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विदूषकः भो वअस्स, सीदलो दे अगहत्थो | 
शर्विलकः--धिक्प्रमादः । सलिरूसंपकोच्छीतलो मे5ग्रहस्तः | 
भवतु । कक्षयोहस्तं प्रक्षिपामि | (नाव्येन सव्यहस्तमुष्णीकृत्य ग्रह्मति ।) 
बिद्पकः- गैहिद॒स्‌ । | 
शर्विलकेः--अनतिक्रमणीयोऽयं ब्राह्मणप्रणयः । तद्रुहीतम्‌ । 
विदृषक/--दाणिं विक्कीणिदपण्णो विअ वाणिओ, अहं सुहं 
सुविस्सम्‌ । ] 
शर्विलकः--महात्राह्मण, खपिहि वर्षशतम्‌ । कष्टसेवं मदनि- 
कागणिकार्थे ब्राह्मणकुलं तमसि पातितम्‌ | अथवा आत्मा पातितः। 
« धिगस्तु ag दारिञ्यमनिर्वेदितपोरुषम्‌ । 
यदेतद्वर्हितं कर्म निन्दामि च करोमि च ॥ १९ ॥ 
तद्यावन्मदनिकाया निष्क्रयणार्थं वसन्तसेनागृहं गच्छामि । 
(परिक्रम्यावलोक्य च ।) अये, पदशब्द इव । मा नाम रक्षिणः । भ- 
वतु । खम्भीभूत्वा तिष्ठामि । अथवा ममापि नाम शर्विलकस्य 
रक्षिणः | योऽहं र ` | 
मार्जारः क्रमणे मृग; प्रसरणे श्येनो ग्रहालबने 
सुप्तासुप्तमनुष्यवीयेतुलने श्वा सपेणे पन्नगः । 
माया रूएशरीरवेशरचने वाग्देशभाषान्तरे 
'दीपो रात्रिषु संकटेषु ge वाजी खले नौजेले ॥ २०॥ 


^ 


va वयस्य, शीतलस्तेड्ग्रहस्तः । २ गृहीतम्‌ । > 
३ इदानीं विक्रीतपण्य इब वणिक्‌, अह सुखं खप्सामि । 


ग्रोत्रोह्मणसहिताया अङ्गं त्वं करोषि यदीदं न ग्रह्मासीति शपथार्थः ॥ प्रणयो- 
ऽभ्यर्थना. ॥ विक्कीणिद्पण्णो बिअ विक्रीतपण्य इव ॥ धिगिति । अनिवेंदितेति 
प्रकरणनिश्चयो निर्वेद:, तदभावोडनिवेद्‌ः ॥ १५॥ पदशब्द इत्यनेन रदनिकाप्रवे- 
शसूचनम्‌ । मार्जार इति । महणयुक्तमाळचयनं ्रहानम्‌ श्वा C: । माया 
शाम्बरी विद्या । रूपमाकारम्‌। वेशो$लंकारादियोजना । डड्डम उहुसः(१)॥२०॥ 
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अपि च । 
भुजग इव गतो गिरिः स्थिरत्वे पतगपतेः परिसपंणे च तुल्य: । 
AA इव भुवनावलोकने5हं वृक इव च ग्रहण बले चं सिंहः ॥ २१॥ 
(प्रविदय 1) ! 
रदनिका--€ंद्धी हद्धी, बाहिरदुआरसालाए "gut Tg- 
णओ । सोवि एत्थ ण दीसइ । भोदु । अजमित्तेअं सद्दावेमि । 


(इति परिकामति ।) 
शर्विलकः--(रदनिकां हन्तुमिच्छति । निरूप्य 1) कथं eff | भवतु । 


गच्छामि | (इति 'निष्क्रान्तः 0) 
रदनिका--(ग््ा सत्रासम्‌।) हंद्धी हद्धी, अग्हाणं गेहे संधि 
कप्पिअ चोरो णिक्कमति -। भोदु। मित्तेअं गदुअ पबोधेमि । 
(बिदूषकमुपगम्य ।) अजमित्तेअ, उट्ठेहि उट्ठेहि | अम्हाणं गेहे wid 
कप्पिअ चोरों णिकन्तो । | 
विद्षक;- (उत्याय ।) आः दासीए धीए, कि भणासि-- 
“चोरं कप्पिअ संधी. णिक्रन्तो? 
रदनिका- हँदास) अळं परिहासेण | किं ण पेक्खसि एणम्‌ । | 
विदूषकः--आः दासीए धीए, किं थणासि--'दुदिअं विअ 
दुआरअं उखाडिदं? त्ति। भो वअस्स चारुदत्त, उट्ठेहि उद्ठेहि । 
अम्हाणं गेहे संवि दइअ चोरो णिक्कन्तो | 


१ हा धिक्‌ हा fuu, बहिद्वारशालायों . IgA वर्धमारकः | सोऽप्यत्र 
न डञ्यते । भवतु । .आर्यमैत्रेयमाहयामि। | 

२ हा धिक्‌ हा धिक, अखाकं गृहे संधिं कतेयित्वा चौरो निष्क्रामति । 
भवतु । मंत्रेयं सत्वां प्रबोधयामि । भार्यमेत्रेय, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ | अर्खाकै गेहे 
संधिं कर्तयित्वा चौरो निष्क्रान्तः | 

२ आः दास्याः पुत्रिके, कि भणसि “चोरं कतेयित्वा संधिर्निष्क्रान्तः । 

9 हताश, अलं परिहासेन'। किं न प्रेक्षस एनम्‌। ५ आ दाखा; 
त्रिके, किं भणसि-'द्वितीयमिव द्वारमनुद्धाटितम्‌? इति । मो वयस 
चारुदत्त, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ | अस्माकं गेहे साधें दत्वा चौरो निष्क्रान्तः 


भुजग इति । इक इति हुण्डार इति प्रसिद्ध: ॥२१॥ कप्पिअ ger । निर्मा- 
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n तृतीयोडछु॥ | ७९ 


चारुदत्तःई--भवतु । भोः, अलं परिहासेन । 

विदषकः-- भो, ण परिहासो | पेक्खदु भवम्‌ | 
चारुदत्त:--कसिनुद्दशे । 

विदृषकः-- भो, एसो । 

चारूद्त्तः--(विडेक्य।) अहो. दृशेनीयोऽयं संघिः । . 


? उपरितळनिपातितेष्टकोऽयं 
शिरसि तनुर्विपुलश्च मध्यदेशे । 
असरशजनसंप्रयोगभीरो- 


हेदयमिव स्फुटितं महागृहस्य ॥ २२ ॥ - 
कथमस्मिन्नपि कर्मणि कुशलता । ` | PESE 
विदृषकः-- भो वअस्स, अभे संधी दुवेहिं जव दिण्णो भवे। 
आद आगन्तुएण, सिक्खिदुकामेण वा | अण्णवा इध उजइणीए 
को अझाणं घरविहवे ण जाणादि । 
MT: | 
IAT कृतो>भवेन्मम गृहे व्यापारमभ्यस्यता 
नासौ वेदितवान्धनेर्विरहितं विसब्धसुप्त जनम्‌ । ` 
दृष्टा प्राब्महतीं निवासरचनामस्माकमाशान्वितः 
संधिच्छेदनखिन्न एव सुचिरं पश्चाननिराशो गतः ॥.२३ ॥ 
ततः gem: किमसो कथयिष्यति तपखी--'सार्थवाहसुतस्य UE 
प्रविश्य न किंचिन्मया समासादितम्‌! इति d 
विदूषकः मो, कथं तं जेव चोरहदअं अणुसोचसि । तेण 


१ भोः, न परिहासः । प्रेक्षतां भवान्‌। । २ भोः, ऽएष 

३ भो वयस्य, एष संघिद्वीभ्यामेव दत्तो. भवेत्‌ | अथवागन्तुक्रेन, 
शिक्षितुकामेन वा अन्यथात्रोजयिन्यां कोऽस्माकं ग्रहविभवं न जानाति । 

* ४ भोः, 4d तमेव चोरहतकमनुशोचसि । `तेन चिन्तित महदेत- 


Jad: । उपरीति । उपंरिभागे .तळभागे च विनिपातिता SHUT इष्टका 
यत्र । “उपरितन-? इति पाठ उपरितनी उपरिभवा । शेष JEM ॥ २२ ॥ 
चैदेश्येनेति ॥ २३ ॥ णिक्कामिस्सं. -निष्क्रामयिष्यामि । बहिः, करिष्यामीति । 
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८० मृच्छकटिके . 


चिन्तिद॑ महन्तं एदं गेहम्‌ । इदो रअणभण्डअं सुवण्यभण्डभं वा 
णिक्कामिस्सम्‌ | (सटा सविषादमात्मगतम्‌ ।) कहिँ तं सुवण्णभण्डअस्‌ । 
(पुनरचुस्सृत्य प्रकाशम्‌ ।) भो अवस्स, तुमं सखकाछं भणासि--“मुक्खो 
मित्तेअओ, अपण्डिदो मित्तेआओ' त्ति | gg wu किदं d ga- 
mga भवदो हत्ये समप्पअन्तेण | अण्णधा दासीए Sur अव- 


~ 


Ra भवे | = 
चारुदत्त:--अढ परिहासेन | 
विदूषकः भो, जह णाम अहं मुक्खो ता के परिहासस्स 
वि देशआलं ण जाणामि । 
चारुद्त्तः--कस्यां वेलायाम्‌ | 
विदूषकः भो, जदा gü मए भणिदो सि--“शीदलो दे 
अंगहत्थो! । 
चारुदत्तः--कदाचिदेवमपि स्यात्‌ । Gr निरूप्य सहर्षम्‌ ।) 
वयस्य, दिव्या ते प्रियं निवेदयामि । 
विदृषकः- कि ण अवहिदम्‌ । 
चारुदत्तः हतम्‌ | 
विदृषकः- ia वि कि पिअस्‌। , - 
चारुदत्त;--यदसो कृतार्थो गतः । | 
` विदृषकः--णासो क्खु सो । 


दरम्‌ । इतो रल्रभाण्डं सुवर्णभाण्डं वा निष्क्रामयिष्यामि ega तत्सुवर्ण- 
भाण्डम्‌ | भो वयस्य, त्वं सर्वकालं भणसि--'मूर्खा मेत्रेयः, अपण्डितो 
मैत्रेयः? इति । E भया कृतं तत्सुवर्णभाण्डं भवतो हरते समर्पयता अन्यथा 
दास्याः पुत्रेणापहृते भवेत्‌ । 

१ मोऽ यथा नामाहं मूर्खस्तत्कि. परिहासखापि . देशकालं न 
जानामि । 

२ भो यदा त्वं मया भणितोऽसि--“शीतलस्तेऽग्रहस्तः? | 

२ किं नापहतम्‌ । 

४ तथापि किं प्रियम्‌ । ५ न्यासः खंलु सः । 


यावत । अवहि(इ)र अंपहतम ॥ दिध्या हर्ष ॥ ण :अवह्दिदं नापहृतम्‌ d 
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चारुद्सः--कथं न्यासः । (मोहसुपगतः ।) 
विदूषकः-सैमस्ससदु भवम्‌ । जइ णासो चोरेण अवहिदो 
gs किं मोहं उवगदो । | 
चारुदत्त;--(समाश्वचख 0) वयस्य, 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं स्वो मां तूलयिष्यति | 
शङ्कनीया हि छोकेऽस्मिन्निष्प्रतापा दरिद्रता R9 ॥ `` 
भोः, कष्टम्‌ - 
यदि तावत्कृतान्तेन प्रणयोऽ्थषु मे कृतः | 
किमिदानीं नृशंसेन चारिलमपि दूषितम्‌ ॥ २५ ॥ | 
विदृषकः--अहं mg अवळविस्समु--'केण दिण्णस्‌ , केण 
गहीदसम्‌ , को वा सक्खी' त्ति । 
चारुदत्त;---अहमिदानीमनृतममिथास्ये । 
भैक्ष्येणाप्यजेयिष्यामि पुनन्योसप्रतिक्रियाम्‌ । 
अनृतं नामिधास्यामि चारित्रग्रंशकारणम्‌ ॥ २६ ॥ . 
रदनिका- ता जाव अज्ञाधूदाए गदुअ णिवेदेमि । | 
(इति निष्क्रान्ता) | : 
(ततः प्रविशति चेव्या सह चारुदत्तवधू: 0) 
वधूः-(ससंत्रमम 1) अइ, सचं अवरिव्खदसरीरो अजउत्तो 
अञ्जमित्तेएण WE | 
चेटी-भैट्टिणि, सञ्चम्‌ किं तु जो सो वेस्साजणकेरको 
अलंकारओ सो अवहिदो । 


१ समाश्वसितु भवान्‌ । यदि न्यासश्चोरेणापहृतस्त्वं किं मोहसुपगतः d 

२ अह खल्वपळपिष्यामि--'केन दत्तम्‌, केन गृहीतम्‌ को वा 
साक्षी? इति । . ३ तद्यावदायीधूताये गत्वा निवेदयामि । 

४ अयि, सत्यमपरिक्षतशरीर आयेपुत्र आर्यमेत्रेयेण सह । | | 

५ भात्र, सत्यम । किं तु यः स वेश्याजनखालंकारकः सोऽपहृतः । 


क इति । निष्प्रताप; निष्पौरुषा ॥ २४ ॥ यदीति । प्रणयोडर्वित्वम्‌ ॥ २५ ॥ 
अैक्ष्येणेति ॥.२६ ॥ अवरकखणजणस्य अपगतं रक्षणं यस्यासौ अपरक्षणो 
F. 6 e 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


ex सृच्छकटिके 


(वधूमोहं नाटयति ।) 

चेटी-समस्ससदु अज्ञाधूदा । ` 

वधूः--(समाश्वसय ।) हे, किं मणासि--*अवरिक्खदसरीरो 
अजउत्तो? चि । वरं दाणि सो सरीरेण परिक्खदो, ण उण चारि- 
Mur । संपर्द उज्जइणीए जणो usd मन्तइस्सदि--*दालिद्दाए्‌ 
अजउत्तेण जेव ईदिसं अकळ अणुचिट्टिदम्‌! त्ति | (अवैमवलोक्य 
fewer ।) ' भअवं कअन्त, पोक्खरवत्तपडिद्जळपिन्दुचश्चले हि 
कीळसि दलिद्दपुरिसभाअधेएहिं । इअं च मे एका मादुघरळद्धा 
रअणावली चिट्टदि | एदं पि अदिसोण्डीरदाए अज्जउत्तो ण गेण्हि- 
म्सदि | esr, अञ्ञमित्तेअं दाव सद्दावेहि । 

चेटी-जं अँजाधूदा आणवेदि । (विदूषकसुपगम्य ) अञ्जः 
मित्तेअ, धूदा दे सद्दावेदि । 

विदूषकः--#हिं सा । 

चेटी--एंसा चिट्ठदि । उवसप्प। | 

विदृषकः--(उपरत्य ।) सोत्थि भोदीए। , 

चधः--अज, वन्दामि | अज्ञ, पोरत्थिमामुहो होहि । 

विदूषकः--<सो भोदि, पोरत्थिमामुहो- संबुत्तो ह्मि । 


१ समाश्चसित्वार्याचूता । 

२ चेटि, किं मणसि- “अपरिक्षतशरीर आर्यपुत्रः? इति । वरमिदानीं 
| स शरीरेण परिक्षतः, न पुनश्चारित्रेण । सांप्रतमुजयिन्यांशजन एवं मत्र- 
| यिष्यति-'दरिदरतयार्युत्ेणेवेदृशमकार्यमनुष्ठितम्‌? इति । 'भगवन्कृतान्त, 

पुष्करपत्रपतितजलबिन्दुचब्बठेः क्रीडसि दरिद्पुरुषभागघेयेः । इयं च म 
एका मातृग्रहलब्धा रत्नावळी तिष्ठति. | एतामप्यतिशोण्डीरतयार्यपुत्रो न 
अहीष्यति ¦ चेटि, आर्यमेत्रेयं तावदाहय | 

३ यदायीधूतान्ञापयति । आर्यमैत्रेय, धूता त्वामाह्ृयति । 

४ कुत्र सा । ५ एषा तिष्ठति । उपसर्प । 

६ सस्ति भवत्याः | ७ आये, वन्दे । आर्य, पुरस्तान्सुखो भव | 

` ८ एष भवति, पुरस्तान्सुखः संवृत्तोऽख्नि | 


is (१) । अवहिदो अपहृतः N पौरव्यिमामुद्दी पौरस्त्यामिसुखः । पूर्व- 
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ME तृतीयोऽङ्कः । ८३ 


वधूः- अज, पडिच्छ इमम्‌ । 
विदूषकः 
वधूः- अह क्खु रअणसट्टिं उववसिदा आसि । तहिं जघा- 
विहवाणुसारेण बम्हणो पडिग्गाहिदव्वो । सो अ ण पडिग्गाहिदो- 
ता । तस्य ,किदे पडिच्छ इमं रअणमालिअम्‌ । 
विदृषकः--(र्हीला ) सोत्थि । गमिस्सम्‌ । पिअवअस्सस्स 
णिवेदेमि । 
वधू --अजमित्तेअ, मा क्खु मं लजाचेहि | (इति निष्कान्ता 1) 
विदूषकः-(सविसयम्‌।) अहो, से महाणुभावदा । 
चारुदत्तः--अये, चिरयति मैत्रेयः । मा नाम वेक्कव्यादका् 
gala, । मैत्रेय, XAT । 


विदूषक्‌ः--(उपख्ल ।) ऐसो हि । गेण्ह पुदम्‌ । Gene 
«aiat 1) : 
'चारुद्त्तः---किमेतत्‌ । 


बिद्षर्क;--भी, जं दे सरिसदारसंगहस्स फलम्‌ । 
चारुदत्तः--कथम्‌ | ब्राह्मणी मामनुकम्पते । कष्टम्‌ । इदानी- 
मसि दरिद्रः । 
आत्ममाग्यक्षतद्र्व्यः ख्रीद्रव्येणानुकम्पितः । 
अर्थतः पुरुषो नारी या नारी सार्थतः पुमान्‌ ae ॥ 


१ आये, प्रेतीच्छेमाम्‌ | २ किं न्विदम्‌ । 

३ अहं खळ रत्रपष्टीमुपोषितासम्‌ | तत्र यथाविभवानुसारेण STU: 
ग्रतिग्रोहितव्यः । स च न प्रतिग्राहितः । तत्तख कृते प्रतीच्छेमां रत्रमा- 
लिकाम्‌ | 

४ ef, गमिष्यामि । प्रियवयस्थस्थ निवेदयामि । 

५ आर्यमेत्रेय, मा खलु मां लजितां कुरु । 

६ अहो, असा महानुभावता । ७ एपोञखि । ग्रहाणेताम्‌ । ^ 

८ भोः; यत्ते सद्दशदारसंग्रहस्य फलम्‌ | 


दिगवलम्बितमुख इत्यर्थः ॥ रअणसहि रल्रषष्टिकाभिध ATA । “अरण्यषष्टिका 
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८४ मरुच्छकटिके 


अथवा | नाहं दरिद्रः । यस्य मम ` 
विभवानुगता भायी सुखदुःखपुद्दद्ववान्‌ | 
सत्यं च न परिभ्रष्टं azhag दुलेभम्‌ ॥ २८ ॥ 
मैत्रेय, गच्छ रलावळीमादाय वसन्तसेनायाः सकाशम्‌ । वक्तव्या च 
सा मद्गबचनात्‌--“यत्खल्वस्मामिः सुवर्णभाण्डमात्मीयमिति ` कृत्वा 
विश्रम्भाइयूते हारितम्‌ । तस्य कृते गृह्यतामियं रल्लावली? इति । 
विदूषकः--मा दाव अक्खाइदस्स अभुत्तस्स अप्पमुह॑स्स चोरेहिं 
अवहिद्स्स कारणादो चतुःसमुद्दसारभूदा रअणावली दीअदि । 
चारुदत्तः-वयस्य, माः मेवम्‌ | ; 
गयं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽस्मासु तया कृतः । 
तस्रैतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्रैव दीयते ॥ २९ ॥ 
द्वयस्य, अस्मच्छरीरस्पृष्टिकया शापितोऽसि, नेनामग्राहयित्वात्राग- 
न्तव्यम्‌ | वर्धमानक, 
एताभिरिष्टिकाभिः संधिः क्रियतां सुसंहतः शीघ्रम्‌ । 
.  परिवादबहरूदोषान्न यस्य रक्षां परिहरामि॥ ३० ॥ 
वयस मेत्रेय, भवतांप्यक्कपणशौण्डीर्यमभिघातव्यंम्‌ | 
विदूषकः भो, दलिद्दो किं अकिवणं मन्तेदि । 
चारुद्त्तः-अदरिद्रोऽस्मि सखे, यस्य मंम । (“विभवाचुगता 
मार्यो" ( २।२८ ) इत्यादि पुनः पठतिः!) agag भवान्‌ । अहमपि 
कृतशौचः संध्यामुपासे। (इति निष्कान्ताः सर्वे ) ˆ 
इति संधिच्छेदोनाम तृतीयोऽङ्कः। o 
१ मा तावद्खादितसाझुक्तसाल्यमूल्यसः चैरेरपहतस कारणाचतुः 
ससुद्रसारयूता रत्नावली दीयते। २ भोः, दरिद्रः किमकृपणं मत्रयति । 
नाम आऔम्मत्रतम्‌” इत्येके ॥ आत्मेति ॥ २७॥ विभवेति ॥ २८ ॥ 
'चतुःससुद्देति । चतुःसमुद्राणां र्नाकराणां सारभूता॥यमिति | समारुम्ब्येत्याय- 


qish सोहणसवनविभवेति (१) कुलीनत्वादेरियर्थ: (१) ॥ २५ ॥ एतामि- 
रिति ॥ ३० ॥ सत्त्वमाशयं महत्त्वम्‌ (१) ॥ 


इति संधिच्छेदो नाम तृतीयोऽङ्कः । 
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^ 
^ 


à चतुर्थाऽङ्कः | 
(ततः प्रविशति चेरी ।) 
चेटी-आणत्तह्मि अत्तार अजआए सआस गन्तुम्‌। एसा 


_अज्ञआ चित्तफलअणिसण्णदिट्टी मदणिआए सह किंपि मन्तअन्ती - 


चिठ्ठदि । ता जाव उवसप्पामि । (इति परिक्रामति ।) 
(ततः प्रविशति यथानिर्दिषा वसन्तसेना मदनिका च ।) 


वसन्तसेना--दैज्ञे मदणिए, अवि सुसदिसी इअं चिताकिदी 
अजचारुद्चर्स | 


मदनिका--सुँसदिसी । 

वसन्तसेना- कैघ तुमं जाणासि । 

मदनिका-जेणै अजआण झुसिणिद्धा दिल्ली अणुङगा | 

चसन्तसेना--€ज्ञे, कि वेशवासदाक्खिण्णेण मदणिए, usd 
भणासि । 

मदनिका--अज्ञए, किं जो जेव जणो वेसे पडिबसदि, सो 
जेव अछीअदक्खिणो -भोदि । | 

चसन्तसेना--ईञ्ञे, णाणापुरिससङ्गेण वेस्साजणो अलीअद- 
क्खिणो भोदि । 


१ emet .मात्रार्यायाः सकाशं गन्तुम्‌ । एपायो चित्रफलकनिषण्ण- 
दृष्टिमैदनिकया' सह किमपि मत्रयन्ती तिष्ठति । तद्यावदुपसर्षामि । 
२ चेटि मदनिके, अपि सुसद्शीर्य चित्राक्ृतिरार्यचारुदुत्तख । 
३ सुसंच्शी । ३ कथं त्वं जानासि । . . 
५ येनार्यायाः सुस्निग्धा दृष्टिरनुलम्ना । 
६ चेटि, किं वेशवासंदाक्षिण्येन मद्निके, एवं भणसि | 
. ७आर्ये, किं य एव जनो वेशे प्रतिवसति, स एवाळीकदक्षिणो 
अवति | 
८ चेटि, नानापुरुषसङ्गेन वेश्याजनोऽलीकदक्षिणो भवति | 
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८६ ञृच्छकटिके 


मदनिका-जदो दाव अजआए RA इध . अभिरमदि 
हिअअं च, तस्स कारणं किं पुच्छीअदि । 

चसन्तसेना--हंज्ञे, सहीजणादो उवहसणीअदां रक्खामि | 

मदनिका--अजए, एवं णेदम्‌ । सहीजणचित्ताणुवत्ती 
अबलाजणो भोदि । 

प्रथमा चेटी---(उपस्य D) अज्नए, अत्ता आणवेदि---“गहिदा- 
चगुण्ठणं पक्खदुआरए सञ्जं पवहणम्‌ | ता गच्छ’ त्तिः। 

वसन्तसेना--हंज्ञे, किं अजचारुदत्तो मं णइस्सदि | 

चेरी--अज्ञए, जेण पवहणेण सह सुवण्णदससाहर्सिओ 
अळंकारओ अणुप्पेसिदो । 

वसन्वसेना--को उण सो । 

चेटी--धुसो जेव राअस्सालो संठाणओ | 

वसन्तसेना--(सकोधम्‌।) अवेहि । मा पुणो एव्वं भणि- 
स्ससि । 

चेटी--पॅसीददु पसीददु अज्ञआ । संदेसेण fg पेसिंदा । 

वसन्तसेना--अहं संदेसस्स जेव कुप्पामि ? 


१ यतसावदार्याया दृ्टिरिह्ाभिरमते हृद्यं च, qur कारणं किं पृच्छयते। 

२ चेटि, सखीजनादुपहसनीयतां रक्षामि | 

३ आर्ये, एवं नेदम्‌ | सखीजनचित्तानुवर्बलाजनो भवति | 

४ आर्य, माताज्ञापयति--“गृहीतावयुण्ठनं पक्षद्वारे संज प्रवहणम्‌ | 
तद्गच्छ’ इति। ५ चेटि, किमार्यचारुद्त्तो मां नेष्यति | 

६ आर्य, येन प्रवहणेन सह सुवर्णद्शसाहत्तिकोऽलंकारोऽनुप्रेवितः । 

७ कः पुनः सँ; | € एष एव राजद्यालः संस्थानकः | 

९ अपेहि | मा पुनरेवं भणिष्यसि। ` 

१०. adtag प्रसीद्त्वाया | संदेशेनाखि प्रेषिता | 

११ अहं संदेशखैव कुप्यामि । 


- तस्सेत्यादि । यत्र चक्षहंदये eH तत्र कारणं किं पयीलोच्यते । अति- 
प्रियनामासावळं विछम्बेयेत्याञ्ञयः N गहिदावयुण्ठनं गृदीतावगुण्ठनम्‌ d 
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des चतुर्थोऽङ्कः । ८७ 


चेटी--अ्ता किंति अत्तं विण्णविस्सम्‌ । 
वसन्तसेना--एऐंव्वं विण्णाविदव्वा--'जइ मै जीअन्ती इ- 
च्छसि, ता usd ण पुणो अहं अत्ताए आण्णाविददव्वा' 
चेटी--ज्धाँ दे रोअदि । (इति निष्कान्ता ।) 
(प्रविश्य) 
qim — 
दत्त्वा निशाया वचनीयदोषं निद्रां च जित्वा नृपतेश्व र्यात्‌ । 
स एप सूर्योद्यमन्द्रश्मि: क्षपाक्षयाचन्द्र इवास्मि जातः ॥ १॥ 
अपि च । 
यः कश्चित्वरितगतिनिरीक्षते मां 
संग्रान्तं ड्ुतघुपसर्पति खितं वा । 
d सब तुलयति दूषितोऽन्तरात्मा 
सैदोषिभेवति हि शङ्कितो मनुष्यः ॥ २ ॥ 
झया खळ मदनिकायाः कृते साहसमनुष्ठितस्‌ । 
परिजनकथासक्तः कश्चिन्नरः समुपेक्षितः 
aned गुहं नारीनाथं निरीक्ष्य विवर्जितम्‌ । 
नुरपतिबळे पार्श्वायाते खितं गृहदारुव- 
द्ावसितशापेरेवंपायैसिशा दिवसीकृता ॥ ३ ॥ 
(इति परिक्रामति ।) 
बसन्तसेना- ईँख्ने, इमं दाव चित्तफळअं मम सअणीए ठा- 
विअ तालवेष्टअं गेण्हिअ eg आअच्छ | 
मदनिका--ज sperem आणवेदि । (इवि wes हीला 
निष्कान्ता 10) 


१ तत्किमिति मातरं विज्ञापयिष्यामि । 

२ एवं विज्ञापयितव्या--“यदि मां जीवन्तीमिच्छसि; तदैवं न पुनरहं 
मात्राज्ञापयितव्या' । २ यथा ते रोचते | 

8 चेटि, इमं तावच्चित्रफलकं मम शयनीये स्थापयित्वा ताल॑बून्त 
गृहीत्वा ठघ्वागच्छ | ५ यदार्याज्ञापयति | 


विण्णविससं विज्ञापयिष्यामि ॥ दृत्तवेति ॥ १ ॥ य इति । लरितगतिः कित्‌ । 


«* 
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शार्विठकः--इदं वसन्तसेनाया गृहम्‌ । तथाव्रविशामि | 
"(अवरस्य |) क्क नु मया मदनिका द्रष्ट्या) O 
(त्ततः प्रविशति तालबइन्तहस्ता मदनिका 1) 
शार्विळक!ः--(बट्टा1) अये, इयं मदनिका । 
मदनमपि गुणैविरोषयन्ती रतिरिव मूर्तिमती विभाति येयम्‌। 
मम हृदयमनजङ्गवहितप्ं Jara चन्दनशीतळं करोति ॥ ४॥ 
मदनिके । : 
मदनिका--(व्ट्ठा )) अंम्मो, कधं सव्विलओ. | सव्विळअ, 
साअदं दे | कहि ठुमम्‌। 


शरविहकः-- कथयिष्यामि | 
(इति साबुरागमन्योन्यं पश्यतः ।) 


बसन्तसेना- RAR मदणिआ. | ता कहिं णु क्खु सा । 
(गवाक्षकेन दृष्टा ) कथम्‌ | एसा केनावि पुरिसकेण सह मन्तअन्ती 
चिट्टदि | जधा अंदिसिणिद्धाए णिच्चलदिट्टीए आपिबन्ती विअ 
एदं निज्झाअदि तधा तक्केमि, एसो सो जणो एदं इच्छदि असु- 
जिस्सं कादुम्‌। ता रमदु रमदु । मा करसावि-पीदिऽ्छेदो भोदु । 
ण क्खु सद्दाविस्सम्‌। 

मदनिका--संव्विकअ, कधेहि । 

(शर्विलकः सशङ्कं दिशोऽवलोकयति ।) 
वि फा कि ण्णेदम्‌ । ससङ्को Aa grdt 

आस | 


` १ आश्चयैम्‌; कथं शर्विङकः । शर्विलक, खागतं ते । कुत्र त्वम्‌। | 
' २ चिरयति मदनिका | depu नु खळु सा कथम्‌ । एषा केनापि 
पुरुषकेण सह मत्रयन्ती तिष्ठति । यथातिस्निग्धया निश्चलदृष्ट्या पिबन्तीवेतं 
निध्यायति तथा तर्कयामि, एष स जन एनामिच्छत्यमुजिष्यां कर्तुम्‌ । 
तद्रमता रमताम्‌। मा कस्यापि प्रीतिच्छेदो मवतु । न खल्वाकारयिष्यामि । 
३ We कथय । . ` 
8 शर्विलक, किं न्विदम्‌ । सशङ्क इव लक्ष्यसे | : 


^ LE 


SIS मां ॥ २ ॥ परिजनेति॥ ३॥ मद्नमिति ॥ ४ ॥ अगुजिस्सँ अभ्रे 
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9g चतुर्थोऽङ्कः ८९ 


शर्विङक१- वक्ष्ये त्वां किंचिद्रहस्यम्‌ । तद्विविक्तमिदम्‌ । 
मद्निका--अध ई । | 
चसन्तसेना--कैधं परमरहस्सम्‌ । ता ण सुणिस्सम्‌ । 
शार्विलकः--मदनिके, किं वसन्तसेना मोक्ष्यति त्वां निष्क- 
येण । 
चसन्तसेना--कैधं मम संबन्धिणी कधा । ता सुणिस्सं 
इमिणा गवक्खेण ओवारिदसरीरा । 
मदनिका--सैंग्विकस, भणिदा मए अआ | तदो 
मणादि--“जइ मम छन्दो तदा विणा अर्थं ai परिजणं 
अभुजिस्सं करइस्सम? | अध सञ्बिलअ,-कुदो दे एत्रिओ विहवो, 
जेण मं अज्ञआसआसादो मोआइस्ससि । , 
शर्विलक!-- | | 
दारिब्रेणामिभूतेन त्वत्लेहानुगतेन च । 
अद्य रात्रौ मया भीरु त्वदर्थ साहसं कृतस्‌ ॥ ५ ॥ 5 
चसन्तसेना--प॑सण्णा से आकिदी, साहसकम्पदाए sU 
उव्वेअणीआ । | ' < 
मदनिका--वँम्िलअ, इत्थीकलवत्तस्स कारणेण उहअं पि 
संसए विणिकिखत्तम्‌ । 
शर्विलक:--किं किम्‌ । 


१ अथ fox । २ कथं परमरहृस्यम्‌ । तन्न श्रोष्यामि | 
३ कथं ममः संबन्धिनी कथा | तच्छोष्याम्यनेन गवाक्षेणापवारित- 
शरीराः। 

४ शार्विलक, मणिता मयार्या | तदा भणति--“यदि «मम छन्द्स्तदा- 
विनार्थ सर्व परिजनमसुजिष्यं करिष्यामि | अथ शर्विलक, कुत्र एतावा- 
न्विभवः, येन मामायीसकाञान्मोचयिष्यसि । 

५ ग्रसन्नास्याक्ृतिः साहसकर्मतया पुनरुद्वेजनीया । 

६ शर्विळक, ख्रीकल्यवर्तस्य कारणेनोमयमपि संशये विनिक्षिसम्‌। ^ 


वयाम्‌ । खाधीनामिति यावत्‌ ॥ ममं छन्दो ममामिलाषः ॥ दारिज्येणेति । 
साहसे चौर्यरूपम्‌ ॥ ५ ॥ साहसे जीवितानपेक्षकर्मणि । ण हु ते इति न 
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T 


मदनिका- सरीर चारितं च । 
शर्विलकः-अपण्डिते, साहसे श्रीः प्रतिवसति । 
मदनिका-सँन्विलअ, अखण्डिदचारित्तो सि। ता ण खु 
ते मम कारणादो साहसं करन्तेण अच्चन्तविरुद्धं आचरिदम्‌ | 
शर्विलकः 
नो मुष्णाम्यबलां विभूषणवतीं फुछामिवाहं लतां 
ATA न हरामि काञ्चनमथो यञ्चार्थमभ्युद्धतम्‌ । 
धान्युत्सङ्गगतं हरामि न तथा बालं धनार्थी कचि- 
त्कायोकायेविचारिणी मम मतिश्चोर्मेऽपि नित्यं स्थिता ॥६॥ 
तद्विज्ञाप्यतां वसन्तसेना-- 
अयं तव शरीरस्य प्रमाणादिव निर्मितः । 
अप्रकाशो ह्यंकारो मत्खेहाद्वायेतामिति? ॥ ७ ॥ 
मदनिका--संन्विलअ, अप्पकासो अलंकारओ। अअं च 
जणो fü दुवेवि ण जुजदि। ता उवणेहि दाव । पेक्खामि 
एदं अळंकारअम्‌ | 
शाविलकः--इदमलंकरणम्‌ | (इति साशई समर्पयति ।) 
मदानिका--(निरू'य ) Reg विअ अअं अलेकारओ। 


ता भणेहि कुदो दे एसो । 
शरविलकः--मदनिके, किं तवानेन । गृह्यताम्‌ । 


——— M — —. 


१ शरीरं चारित्रं च | 

२ शर्विलक, अखण्डितचारित्रोऽसि | तन्न खलु त्वया मम कारणा- 
व्साहस कुवतात्यन्तविर्द्धमाचरितम्‌ | 

२ शविळक,: अप्रकाशोऽलंकारः | अयं च जन इति दृ॒यमपि न युज्यते | 
तदुपनय तावत्‌ । पर्याम्येनमळंकारम्‌ | 

४ EET इवायमलंकारः | तद्गण कुतस एषः | 


e 
D 


खत्वाचरितम्‌ , अपि खाचरितमेव ॥ नो मुष्णामीति। शद्वखर्णहरणे न तथा 
पातकमिति विश्रेद्यादिनोक्तम्‌ ॥ ६ ॥ अयमिति । तब वसन्तसेनायाः ॥ 
अञुदितः प्रकाशी यस्य सोऽप्रकाशः । अनेनास्माक दण्ड इत्यनेन न प्रकाश- 
1 Res इयर्थः ॥ ७ ॥ अयं जनो वसन्तसेनाखरूप । अपिरनुनये । “अयं 
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मददनिक -(सरोषम्‌।) ज॑ मे पचअं ण गच्छसि, ता किः 
णिमित्त म॑ णिक्किणासि । 
शर्विलक/--अयि, प्रभाते मया श्रुतं श्रेष्ठिचत्वरे, यथा-- 
“सार्थवाहस्य चारुदत्तस्प' इति । 
` (वसन्तसेना मदनिका च मूर्च्छा नाटयंतः ।) 
शुर्विलुक्गः--मदनिके, समाश्वसिहि । किमिदानीं ci 
विष[दसस्तसवोड्ली संश्रमआन्तछोचना । 
नीयमाना सुजिष्यात्वं कम्पसे नानुकम्पसे ॥.८ ॥ 
मदनिका-(समाश्वय ) सांहसिअ, ण क्खु हुए मम कार- 
णादो इमं अकळ करन्तेण तस्सि गेहे कोबि वावादिदो परिक्खदो 
बा । 
शर्विलकः--मदनिके, भीते सुते न शर्विळकः प्रहरति । त- 
न्मया न कश्चिद्यापादितो नापि परिक्षतः | 
मद्निका- ai I 
शार्विलकः--सत्यम्‌ । 
वसन्तरेना-7(उंशं उष्ष्वा।) अँम्महे, पच्चुवजीविदम्हि ।. 
मदनिका--पिअंम्‌ I 
शर्विलकः--(सेष्येम |) । मदनिके, कि नाम प्रियमिति । 
adaga हि करोम्यकायै 
सदुत्तपर्यपुरुषेऽपि कुले प्रसूतः l 
रक्षामि मन्मथविपन्नशुणोऽपि मान 
मित्रं च मां व्यपदिशस्यपरं च यासि ॥ ९ ॥ 


{साकूतम्‌ t) 
१ यदि मे प्रत्ययं न गच्छसि, तत्किनिमित्त मां निष्क्रीणासि । 
२ साहसिक, न खलु स्वया मम कारणादिदमकार्यं कुर्वता 'तसिन्गेहे ् 
कोऽपि व्यापादितः परिक्षतो वा । २ सत्यम्‌ 1 
४ आश्रयम्‌ , प्रत्युपतीवितास्ति । ५ प्रियम्‌। 
जनः शर्विळक:? इति Br तन्न दुष्यते । वेश्यात्वे वसन्तसेनाया 
fred संगतमित्यमिप्रायः ॥ विषादेति ॥ ८ ॥ त्वदिति | मन्मथेन चिञ 
पन्नो गुणो यस । इद्शोऽपि देहं रक्षामि । मदनिकार्थचोयाहरणेन हीनगुणत्व 
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इह सर्वखफलिनः कुल्पुत्रमहादुमाः | r 
निष्फलत्वमर्ूं यान्ति वेश्याविहृगमक्षिताः || १० ॥ 
अयं च सुरतज्वालः कामाभिः प्रणयेन्धनः। ` 
नराणा यत्र हूयन्ते यौवनानि धनानि च ॥ ११ dU 
चसन्तसेना--(सस्ितम्‌ !) अंहो, से अत्थाणे आवेओ | 
शर्बिलकः- सत्रैथा E 
अपण्डितासे पुरुषा मता मे ये ey चं श्रीषु च “विश्वसन्ति | 
श्रियो हि कुवन्ति तथैव नार्यो भुजज्ञकन्यापरिसपणानि॥ १२॥ 
स्रीपु न रागः कार्यो रक्तं पुरुषं faa: परिभवन्ति | 
रक्तेव हि रन्तव्या विरक्तभावा तु हातव्या ॥ १३. ॥ 
सुष्टु खल्विदमुच्यते . 
एता हसन्ति चे रुदन्ति च वित्तहेतो- ` 
विश्वासयन्ति पुरुषं न तु विश्वसन्ति । 
तस्मान्नरेण कुलशीलसमन्वितेन 
3 वेश्याः इमशानसुमना इव वर्जनीयाः ॥ १४ ॥ ` 
अपि च | । "ie 
समुद्रवीचीव चलखभावाः संध्याश्रलेखेव SESUUD D 
fart earl: पुरुषं निरथ निष्पीडितालक्तकवत्त्यजन्ति ॥१५॥ 
खियो नाम चपला: y. 
अन्यं मनुष्यं हृदयेन कृत्वा अन्यं ततो दृष्टिमिराहयन्ति l 
अन्यत्र मुञ्चन्ति मदप्रसेकमन्यं शरीरेण च कामय॑न्ते ॥ १६ Il 
सूक्तं wg कस्यापि | ; 
च-पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति न गर्दमा वाजिधुरं वहन्ति | . 
यवाः मकीणां न भवन्ति शाळयो न वेशजाताः शुचयसतथाङ्गनाः॥ १७। > 


१ अहो, अस्यास्थान आवेगः | . 


S 7 जज ४ आई 
व्यक्तम्‌ ॥ ५ ॥ tien अयमिति ॥११॥ अपण्डिता | 
इति ॥ १२ ॥ स्रीष्विति ॥ 33 ॥ एता इति। सुमनसः पुष्पवृत्तेरेक- | 
चचनान्ततापि । यथा--'अप्रलाख्येये द्धिसुमनसी” इति । 'सुमना मालः 
ती? इत्येके । वचनभेदेऽपि सतामनुद्रेकला देदुष्टलयुपमायाः ॥ १४ il समु" 
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-आः दुरात्मनः चारुदत्तहतक, अयं न. भवसि | (इति कतिचित्पदानि 
गच्छति!  ., | 
. सदनिका--(अबले ण्दीला ) अइ असंबद्धभासअ, असंभा- 
चंणीए कुप्पसि । 
शार्विरकः--कथमसंभावनीयं नाम । 
मदनिकौ--ऐसो क्खु अळंकारओ अजआकेरओ | 
विंठडक्‌॥--ततः किम्‌ । 
अनिति च तस्स अज्स्स हत्थे विणिकिखत्तो । 
शार्विलकः-- किमर्थम्‌ । 
मदनिका--(कणे) एवं विअ । 
गर्विलक!- -(सबैलक्ष्यम्‌ 0 भोः «ER । 
छायाथे ग्रीष्मसंतप्तो यामेवाह समाश्रितः । 
अजानता मया सेव पंत्रैः शाखा वियोजिता ॥ १८॥ 
चसन्तसेना--कैधं एसो वि संतप्पदि जेव | ता अजाणन्तेण 
एदिणा usd अणुचिट्टिदम्‌ । 
शर्विलक/--मृदनिके, किमिदानीं युक्तम्‌ । 
मदनिका-इ्थै तुम जेव पण्डिओ | 
शर्विलकः!--नैवस्‌*] पश्य । | 
खियो हि नाम खल्वेता निसगोदेव पण्डिताः । 
पुरुषाणां तु पाण्ड्यं शाखनरेवोपदिश्यते ॥ १९ ॥ 
मदनिकार--सैव्विलअ, जइ मम वअणं सुणीअदि, ता तर्स 
जेव महाणुभावरस पडिणिज्ञादेहि । 


१"अयि असंबद्धमाषक, असंमावनीये कुप्यसि d 

२ एष खल्वठंकार आर्यासंबन्धी । ma 

३ स च तस्यार्थस्य ze विनिक्षितः । ४ एवमिव । « 

< कथमेषोऽपि संतप्यत एव । तद्जानतेतेनेवमनुष्ठितम्‌ | . 

& अत्र त्वमेव पण्डितः । - e Er 

७ wies, यदि मम वचनं श्रूयते, तदा तखेव महानुभावस प्रः 
तिनिर्यातय du NN RE E 5 — 
fe ॥ १५ ॥ अन्यमिति ॥ १६॥ नेति ॥१७ ॥ छायाथेसिति 

3. 
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शर्बिलक;- मदनिके, यथसौ राजकुले मां कथयति। , 
मदनिका--ण चन्दादो आदवो होदि । | 
चसन्तसेना--साहु मदणिए, साहु । 
आर्विठक!---मदनिके, 

न wg मम विषादः साहसेऽस्मिन्भयं वा 

'कथयसि हि किमथै तस्य साधोगुणांस्त्वम्‌ । ' 
जनयति मम dé कुस्सित कर्म es 
नृपतिरिह शठानां aeai किं न कुर्यात्‌ ॥ २० ॥ 

'तथापि नीतिविरुद्धमेतत्‌ | अन्य उपायश्चिन्त्यतास्‌ । 

मदनिका-- सो अअं अवरो उवाओ | 

वसन्तसेना-- को au अवरो उवाओ हुविस्सदि । 

मदनिका--तैस्य जेव अजस्स केरओ भविअ एदं अलंका 
JA अजआए उवणेहि । 

शार्विळकः--एवं कृते किं भवति । 

मदनिका--उँमं दाव अचोरो, सो वि अजो अरेणो, अज- 
आए सकं अलंकारअं उवगदं भोदि। | 

शार्विलक!--नन्वतिसाहसमेतत्‌ । 

मदनिका--अईँ, उवणेहि | अण्णधा अदिसाहसम्‌ । 

वसन्तसेना-साहु मदणिए, साहु | अभुजिस्सए विअ म- 


न्तिदम्‌ । 
i न चन्द्रादातपो भवति । २ साधु मद्‌निके, साधु । 
३ सोऽयमपर उपायः | ७४ कः खल्वपर उपायो भविष्यति । 
५ तरेवार्यख संबन्धी भूत्वेममंकारकमार्याया उपनय | 
६ त्वं ताबद्चीरः, सोडप्यार्यो$नणः, आर्यया AASER उपगतो 
भवति । ७ अयि, उपनय । अन्यथातिसाहसम | 
- € साधु मंदनिके, साधु । अभुजिष्येव मन्रितम्‌। - 
ष १८ u खिय इति ॥ १५ ॥ न खल्विति ॥ २० ॥ 
अथ निजपतिंत्वेनेबमाह-ठुमं जेवेति । इदानीं ब्राह्मगभायीत्वेनेति भावः UA- 
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widem— ` 
मयाप्ता महती बुद्धिमवतीमनुगच्छता । 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुलेमो मागेदशेकः ॥ २१ ॥ 
मदनिका-- तेण हि तुमं इमस्सि कामदेवगेहे मुहुत्तअं चिट्ट, 
जाव अज्जआए ge आगमणं णिवेदेमि । 
शर्विलक/--एवं भवतु । 
मदनिका--(उपसख्ल ।) अज्जए, एसो क्खु, चारुदत्तस्स सआ- 
[दो बह्मणो आअदो । | 
वसन्तसेना- हँख्ने, तस्स केरअं त्ति कधं तुमं जाणासि | 
मदनिका--मजए, अत्तणकेरअं वि ण जाणामि । 
बसन्तसेना- -(खगतं सक्षिरःकर्म्पं विहस्य ।) जुज्जदि | (प्रकाशम्‌।) 
qfa । pu 
मदनिका-- st अञ्जआ आणवेदि | (उपगम्य । ) पविसदु स~ 
fas । 
qap ba सबैलक्ष्यम्‌ । ) खस्ति भवत्यै । 
वसन्तसेना--अजा, वन्दामि । उवविसदु अजो । | 
शर्विठकः-सार्थवाहस्स्वां विज्ञापयति--“जजरत्वाङ्गुहस्य दूरः 
क्ष्यमिदं भाण्डणम्‌। dS ।' (इति मद्निक्रायाः समप्ये प्रस्थितः।) 


RR AME uii तन 

१ तेण हि त्वमस्सिन्कामंदेवगेहे sede RE, यावदायीये तवाग- 
मनं द्रिवेद्यामि | 

२ आर्ये, एष खलु चारुदत्तस सकाशाद्राह्मण आगतः | 

३ चेटि, तस्य संबन्धीति कथे तवं जानासि । 

9 आर्य, आत्मसंबन्धिनमपि न जानामि । 

५ युज्यते | प्रविशतु ॥ | 

& यदायीज्ञापयति । प्रविशतु शर्विलकः । 

७ आर्य, वन्दे । उपाविशत्वारयः । 


येति ॥ २१ ॥. अत्तणकेर॒अं बीति चारदत्तसयानुचरत्वं खीकय ्रूते ७ 
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वसन्तसेना--अज, ममावि दाव RAT तहिं अज्जो 
We । 

शर्विठक!--(खगतम्‌ |) कस्तत्र .यास्यति | (प्रकाशम्‌ ) कृ 
म्रतिसंदेशः 

वसन्तसेना--पँडिच्छदु अज्ञो मदणिअम्‌ । 

शाविलकः--भवति, न खल्ववगच्छामि । 

वसन्तसेना--अहं अवगच्छामि । 

शर्विलक;--कथमिव । 

वसन्तसेना--अहं अजचारुदत्तेण भणिदा--जो इमं अर 
Sara समप्पइस्सदि, तस्स gU मदणिआ दाद्या” | ता सो 
जव एदं दे देदितिं एव्वं अज्जेण अवगच्छिदव्वम्‌ | 

शविलक!---(खगतम्‌ ।) अये, विज्ञातोऽहमनया | (प्रकाशम्‌ 1) 
साधु आयंचारुदत्त, साधु । 

गुणेष्वेव हि कतेव्यः प्रयत्न: पुरुषैः सदा | 
गुणयुक्तो दरिद्रोऽपि नेश्वरैरगुणैः समः ॥ २२१ . 

अपि च | 

गुणेषु aa: पुरुषेण कार्यो न किंचिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ । 

गुणपरकषीदुडुपेन शंभोरलइथमुल्द्वितमुत्तमाइम || २३ N 

वसन्तसेना--की एत्थ पवहणिओ | 

(श्रविइय सप्रवहणः 1) 
चेट!---अँजए, सज पवहणम्‌ | 


१ आर्य, ममापि तावत्परतिसंदेशं तत्रायो नयतु । 

२ प्रतीन््छत्वार्यो मदनिकाम्‌। ३ अहृमवगच्छामि l 

४ अहमार्यचारुदत्तेन भणिता--/य इममलंकारक॑ ` समपयिष्यति 
तस त्वया मद्निका दातव्या । तत्स एवैतां ते ददातीलिवमार्येगा- 
वगन्तव्यम्‌। ५ Is प्रवहणिकः 

६ आर्य, सजं प्रवहणम्‌ | 


---= क a कु 5 आली 
युणेष्वेवेति ॥ २२ ॥ गुणेष्विति ॥ २३ n 
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०७ चतुर्थोऽङ्कः 1 ९७ 


चसन्तसेना-हंज्ञे मअणिए, सुदिइ म॑ करेहि । दिण्णासि । 
आरुह पवहणम्‌ | सुमरेसि मम्‌ | 


सदनिका--(ण्दपी ।) पैरिच्चत्तग्हि अजआए । (इति पा- 
दयोः पतति 1) 


चसन्तसेना-संपैदं तुम जेव वन्दणीआ संबुत्ता | ता गच्छ | 
आरुह WTI | सुमरेसि मम्‌ । | 
शर्विलक;--खस्ि भवत्यै । मदनिके, 
सुदृष्टः क्रियतामेष शिरसा emi जनः । 
यत्र ते gei प्राप्त वधूशब्दावगुण्ठनम्‌ ॥ २४ N 
(इति मदनिकया सह प्रवहणमारुद्य Wed प्रत्तः ।) 
(नेपथ्ये 1) 
कः कोऽत्र भोः । राष्ट्रियः समाज्ञापपति--'एब खर्वायेको 
गोपालदारको राजा भविष्यतीति सिद्धादेशप्रत्ययपरित्रस्तेन पारकेन 
राज्ञा घोषादानीय घोरे बन्धनागरे बद्धः । ततः खेषु खेषु स्थाने- 
प्वप्रमत्तेमेव द्विभ वितव्यम्‌? 
शुर्विरकः--(आकण्ये ) कर्थं राज्ञा पाङकेन प्रियसुहृदायेको 
मे वद्धः । कळ्त्रवांश्चास्ति संततः | आः, कष्टम्‌ | अथवा 
द्वयमिदमतीव छीके प्रियं नराणां gum वनिता च | 
संप्रति तु सुन्दरीणां शतादपि सुहृद्विशिष्टतमः d २५ ॥ 
भवतु | अवतरामि | (इसवतरति ।) 
मद निका-(साखमज्ञठिं बद्धा )) ted णेदम्‌ । तो परं णेदु म 
अज्उत्तो समीवं शुरुअणाणम्‌ | 


*चेटि मदूनिके, सुदृशां मां कुरु | दत्तासे | आसेह प्रवहणम्‌ | 
स्मरसि माम्‌। २ परित्यक्तास्म्यार्यया । . | : 

३ सांग्रतं त्वमेव वन्दनीया dar । तद्गच्छ | आरोह प्रवहृणम्‌। 
स्मरसि माम्‌ । : 
` ४ एवं नेदम्‌ | तत्परं नयतु मामार्यपुत्रः समीपं गुरुजनानाम्‌ | . 


LT OO कक न 
सुदृष्ट इति । यत्र ते इति । हेतावाधारविवक्षया ^W इति सप्तमी । कठुः ` 
शेषत्वविवक्षया P इतिःषष्टी ॥ २४ ॥ द्वयमिति ॥ २५॥ उद्वसित गृहम्‌ 
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९८ मृच्छकटिके 


शर्विलक/--साधु प्रिये, साधु । असचित्तसदशममिहितम्‌ । 
(Gega ।) भद्र, जानीषे रेमिलस्य सार्थवाहस्योदवसितम्‌ । 
चेट/--अध इं | | 
शार्विलकः--तत्र प्रापय प्रियाम्‌ । 
चेट/-- जं अञ्जो आणवेदि | 
मदनिका--जधा अज्जउत्तो भणादि, अप्पमत्तेण दाव AM- 
उत्तेण होदव्वम्‌ | (इति निष्क्रान्ता 1) ८ 
शविलक!---अहमिदानीं 
ज्ञातीन्विरान्खभुजविक्रंमळ्धवणी- 
न्राजापमानकुपितांश्च नरेन्द्रभृत्यान्‌ । 
उत्तेजयामि सुहृदः परिमोक्षणाय 
.  HNESRTRUD इवोदयनस्य राज्ञः ॥ २६ ॥ 
अपि च। ` 
प्रियसुह्ददमकारणे गृहीतं 
रिपुमिरसाधुमिराहितात्मशक्केः | 
सरभसममिपत्य मोचयामि हु 


.. खितमिव राहुमुखे शशाङ्कबिचम्‌ ॥ २७ | 
{इति निष्कान्तः 1) 
(प्रविस्य ।) 
चेट/--अजए, दिट्टिआ वडुसि । अजचारुदत्तस्स सआसादो 
चम्हणो आअदो | . | SING 
वसन्तसेना --अहो, रमणीअदा अज्ञ . दिवसस्स | ता e, 
सादर बन्धुलेण समं पवेसेहि णम्‌ | 
— वि A MEER, 
१ अथःकिस्‌। २ यदायः आज्ञापयति | 
३ AAGA भणति, अप्रमत्तेन ताबदार्यपुत्रण भवितव्यम्‌ | 
४ आयें, दिश्या वर्धेसे । आर्यचारुदत्तय सकाशाड्राह्मण आगतः | 
p os रमणीयताद्य दिवसस | quf, uri बन्धुछेन समं 
वेशयनमू | | 
ज्ञातीनिति ॥ २६ ॥ प्रियेति .॥ २७ श्ञांतीनिति ॥ २६ ॥ BERE ॥ २७ | बन्दे ¡ pum 
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९९ 

चेटी- जे अज्ञआ आणवेदि । (इति Rara ।) 

(विदूषको बन्धुलेन सह प्रविशति ।) | 

विदृषक्ः--दी ही भोः, तवचरणकिलेसविणिजिदेण रक्खस- 
राआ रावणो पुप्फकेण विमाणेण गच्छदि | अहं उण Wet 
अकिद्तवच्चरणकिलेसो वि णरणारीजणेण गच्छामि । 

चेटी-» पेवेखदु अज्ञो अह्मकेरकं गेहदुआरम्‌ | 

विदूषक$---(अवलोक्य सविस्मयम्‌ ।) अहो सलिलसित्तमजिद- 
किदहरिदोवलेवणस्स विविहसुअन्धिकुसुमोवहारचित्तलिहिद्भूमिभा- ` 
अस्स गअणतलाअलोअणकोदूहलदूरुण्णामिदसीसस्स दोळाअमा- 
णावकम्बिदैरावणह्ृस्थव्भममाइदमछ्रिआदामगुणाढंकिद्स्स समुच्छि- 
ददन्तिदन्ततोरणावभासिदस्स महारअणोवरा ओवसोहिणा पवणबल- 
न्दोरणाळळम्तचञ्चरमहर्थेण “इदो एहि' तति बाहरन्तेण विअ मं 
सोहमापडाआणिवह्देणोवसोहिदस्स तोरणघरणस्थम्मवेदिअणिक्खि- 


१ यदायोज्चापति । E 

२ aad भोः, तपश्चरणङ्केशविनिर्जितेन राक्षसराजो रावणः पुष्पकेण 
विमानेन qe ।* अहु पुनत्रीह्मणोऽकृततपश्चरणह्लेशोऽपि नरनारीजनेन 
गच्छामि] ३ प्रेक्षतामार्योऽसदीयं गेहद्वारम्‌। s 

४ अहो सलिळसित्तमार्जितक्ृतहरितोपलेपनस्य विविघसुगन्थिकुसुमोप- 
हारचित्रलिखितभूमिभागस्थ गगनतराबलोकनकौतूहरदूरोज्ामितशीषैस दो- 
लायमानाबलम्बितैरावणहखञ्रमागतमछिकादामगुणालंक्कतस समुच्छितद्‌- 
न्तिदन्ततोरणाव्रभासितस्थ महारब्नोपरागोपशोभिना पवनबलान्दोरुनाळळच- 
बलाग्रह्स्तेन 'इत एहि? इति व्याहरतेव मां सौमाग्यपताकानिवहेनोपशोमि- 
60 sar MMRDA Sn MEL i. 


eji पश्चमप्रकोष्ठके “परगृहललिताः? (४।२८) इत्यादि बन्धुललक्षणं करिः 
ष्यते | ही ही भो इति विस्मये । तपश्चरणक्केशविनिर्जितेन खाधीनेन । gT- 
केण विमानविरेषेण । अक्ृततपश्चरणक्लेशः । नरयुक्ता नारी नरनारी सोद्वाहिका 
यस्य । पुष्पकमपि सा नरनारी सीतारूपा उद्वाहनीया TAEA, । रब्दच्छळेन 
साम्यम्‌ ॥ अहो वसन्तसेनामवनद्वारस्य सश्रीकता । किंभूतस्य । सलिछसिक्त- 
मार्जितकृतहरितोपळेपनस्य । कृतगोमयोपलेपनस्पेत्यथोत्‌। तथा विविधसुग्रन्धि- 
सुकुमारोपहारचित्रलिखितमूमिभागस्य। यगनतलावछोकनकोतूइळद्रोन्नासितशी- 
Sm | उच्छायप्रकर्षपरमेतत.। दोळायमानावलम्बितेरावणहखश्रमागतमही- 
दामगुणालंकृतस्य । समुच्छितदन्तिदन्ततोरणावभाषितस्य 1, महारलोपरागोप- 
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तसमुङ्सन्तहरिदचूदपछवललामफटिहमङ्गलकलसामिराम्रोहअपास्स- 
स्स महाघुरवक्खत्थळदुन्मेजवजणिरन्तरपडिबद्धकणअकवाडस्सदुग्ग- 
दुजणमणोरहाआसकरसस वसन्तसेणामवणदुआरस्स सस्सिरीअदा । 
जं सच्चं मज्झत्थस्स वि जणस्स बळाद्िटिं आआरेदि । 

चेटी--एड एदु | इमं पढमं deni पविसदु अञ्जो । 

विदूषक!--(अविश्यावठोक्य च ।) ही ही भोः, इंथो वि पढमे 
प॒ओट्टे ससिसङ्कमुणारसच्छाहाओ विणिहिदचुण्णमुहिपाण्डराओ 
' विविहरभणपडिबद्धकञ्चणसोबाणसोहिदाओ पासादपन्तिंओ ओळ- 
म्बिदमुत्तादामेहिं फटिहवादाअणंमुहचन्देहिं णिज्झाअन्ती विअ 
saga | ARA विअ सुहोवविठ्ठो णिद्दाअदि दोवारिओ । 
सदहिणा कलमोदणेण पछोहिदा ण भक्खन्ति वायसा बाछिं सुधा- 
सवण्णदाए | आदियदु भो १ । 


तस्य तोरणधरणसम्भवे दिकानिक्षिससझुसद्धरितचूतपछवललामस्फटिकमङ्ग- 
लकळशाभिरामोभयपाश्चस महासुरवक्षःस्थलदु्भे्यवज्रनिरन्तरप्रतिवद्धकनक- 
कपाटस ढुर्गतजनमनोरथायासकरख बसन्तसेनाभवनद्वारस सश्रीकता | 
यत्सत्यं मध्यस्थयापि जनख बलादुश्मिकारयति । 

१ एत्वेतु | इमं प्रथमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्गः । 

२ आश्चर्य भो अत्रापि प्रथमे प्रकोष्ठे ˆ शतिशङ्कमृणाङसच्छाया 
` विनिहितचूर्णमुष्टिपाण्डुरा _विविधरलरप्रतिबद्धकाञ्चनसोपानशोभिताः FIAT- 
द्पङ्कयोऽवलम्बितमुक्तादामभिः स्फटिकवातायनमुखचन्द्रेनिध्यीयन्तीबोज- 
यिनीम्‌ । श्रोत्रिय इब सुखोपविशे निद्राति दोवारिकः | aa कलमोदनेन 
अलोभिता न भक्षयन्ति वायसा बलिं सुधासवर्णतया । आदिशतु भधती | 

PT RSs oC मा MN 


शोमिना पवनबलान्दोळनाळळचन्लाम्रह्तेन इत एहीति व्याहरतेव र्मा सौ- 
भाग्यपताकानिवहेनोपशोमितस्थ । तोरणधरणस्तम्भवेदिकानिक्षिप्तसमुळर्सदवारे- 
तचूतपछवळलामस्फटिकमङ्गळकलशामिरामोभयपार्श्चस्य । महाणुरवक्षस्तटदुभे- 
द्यवञरक्ननिरन्तरप्रतिबद्धकनककपाटस्य । दुर्गतजनमनोरथायासकरस्य । 
यत्सस मध्यस्थस्यापि जनस्य चलादृष्टमाकारयत्याहयति ॥ प्रथम प्रकोष्ठः 
वर्णनमू- शगिशङ्वम्रणालखच्छाभाः बिनिहतचूर्णमुष्टिपाण्ड्राः बिविधरलप्र- 
तिवद्धकाचनसोपानशोमिताः प्रासादपङ्कयः अबलम्बितमुक्ताफछदामसिः स्फर 
टिकवातायनमुखचन्द्रैनिध्यायन्तीवोजयिनीम्‌ । श्रोत्रिय इव gara 
निद्राति दौवारिकः । सद्धा कढमोदनेन अलोभिता न भक्षयन्ति वायसाः 
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° o चतुर्थोऽङ्कः । ` १०१ 


. चेटी-* डु एदु अज्ञो । इमं दुदिअं पओ पविसदु 
अज्जो । j 
Rag: — imada q1) ही ही भोः, इदो वि दुदिए 
पओड्ठे पज्जन्तोवणीदजवसबुसकवलपुपुट्टा तेलब्भङ्गिदविसाणा बद्धा 
पवहणबइछा | अअं अण्णद्रो अवमाणिदो विअ कुलीणो दीह 
णीससदि०सेरिहो | इदो अ अवणीदजुज्झस्स मछरस विअ मद्दी- 
अदि गीवा०मेसस्स | इदो इदो अवराणं अस्साणं केसकप्पणां करी- 
अदि । अअं अवरो पाडच्चरो विअ दिढवद्धो मन्दुराएं साहा- 
मिओ । (अन्यतोऽवडोक्य च।) इदो अ कूरचुअतेलृमिस्सं पिण्ड 
हत्थी पडिच्छावीअदि मेत्थपुरिसेहिं । आदिसदु भोदी । | 
चेटी--पैँदु एदु अज्ञो । इमं तइअं e पविसदु 
अज्जो । 
Brei — (er SEI च ) ही ही भो, zal वि तइए प- 
sn इमाई दाव कुलउत्तजणोववेसणणिमित्तं विरचिदाई आस- 
णाईं p अद्धवाचिदो पासअपीठे fgg पोत्यओ । एसो अ सा- 


१ एत्वेखार्यः "इमं द्वितीय प्रकोष्ठे प्रविशत्वायः । 

२ sua भो, इहापि द्वितीये प्रकोष्ठे पर्यन्तोपनीतयवसबुसकवल- 
सुपुष्टाखैलाम्यक्तविषाणा बद्धाः प्रवहणबलीबर्दाः । अयमन्यतरोऽबमानित 
इव कुलीनो दीर्घ निःश्वसिति सैरिभः | इतश्चापनीतयुद्ध्स मछसेव मते 
गरीवा मेषस्य p इत इतोऽपरेषामश्चानां केशकल्पना क्रियते d अयमप्रः 
पाटञ्रर इव च्हबद्धो मन्दुरायां शाखामृगः | इतश्च कूरच्युततेलमिश्रं पिण्ड 
हस्ती प्रतिग्राह्मते मात्रपुरुषैः । आदिशतु भवतीः । 

३ piad: । इमं तृतीयं प्रकोष्ठ प्रविशत्वायः । 

e आश्चर्य भो इहापि तृतीये प्रकोष्ठे इमानि तावत्कुलपुत्रजनोपंवे- 
शननिमित्तं विरचितान्यासनानि । अर्घवाचितं पाशकपीठे तिष्ठति पुस्तकम्‌ । 


७१५८७७००४७ ककी बि I o o D S 
बिं सुधासवर्णतया ॥ इद्दापि द्वितीयप्रकोष्ठके पर्यन्तोपनीतयवसबुसकव- 
लसुपुष्टास्तेळाभ्यक्तविषाणा बद्धाः प्रवदणबलीवदोः | अयमपरोऽपमानित इव 
कुलीनो दीर्घ निःश्वसिति सैरिभो महिषः .। इतोडपनीतयुद्धस्य Wu uud 
ग्रीवा मेषस्य । इतोऽपरेषामश्चानां केशकल्पना क्रियते । अयमपरः um 
रः इव चौर इव दढबद्धो मन्दुरायां SISSE: । इतोऽपि भक्ततैलइतमिश्रपिण्ड 
sum हस्ती हस्तिपकपुरुषैः. ॥. इद्दापि तृतीये अकोड़े इमानि .तावत्कुलः 
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हीणमणिमअसारिआंसहिदो  पासअपीठो -। . इमे अ अवरे मअ- 
णसंधिविग्गहचदुरा विविहवण्णिआविलित्तचित्तफलूअग्गहत्था इदो 
तदो परिब्भमति गणिआ घुंडूविडा अ | आदिसदु भोदी | c 
चेटी--धूदु uz अजो | इमं "si wei पविसदु 
अज्जो । ` PEREN 
विदृषक;- प्विश्यावलोक्य च!) 'ही ही मो, इदो 'वि ws 
पओट्ठे जुवदिकरताडिदा जलधरा विअ गम्भीरं णदन्ति sas, 
हीणपुण्णाओ विअ गअणादो तारआओ णिवडन्ति कंसतारआ, 
महुअरविरुभं विअ महुरं वज्जदि वंसो | इअं अवरा इैसाप्पण अकु- 
विदकामिणी. विअ: अङ्कारोविदा कररुहपरामरिसेण सारिज्ञदि 
वीणा | इमाओ अवराओ कुखुमरसमत्ताओ विअ महुअरिओ 
अदिमहुरं पगीदाओ-गणिआदारिआओ णचीअन्ति, णइअं पठी- 


एत्र खाधीनमणिमयसारिकासहितं पाशकपीठम्‌ | इमे चापरे मद्नसंघि- 
विग्रहचतुरा विविधवार्णिकाविलिप्तचित्रफळकाग्रहस्ता इतस्ततः परिभ्रमन्ति 
गणिका बृद्धविटाश्र | आदिशतु भवती] | | 
` १ एलेत्वार्य: । इमं चतुर्थ प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः | 

२ आश्चर्ये भोः, इहापि चतुर्थे प्रकोष्ठे युवतिकरताडिता जलधरा इव 
गम्भीरं नदन्ति मृदङ्गाः, क्षीणपुण्या इव गगनात्तारका निपतन्ति कांख- 
तालाः, मधुकरविरुतमिव मधुरं वाद्यते बंशः । इयमपरेष्याप्रणयकुपितका- 
मिनीवाङ्कारोपिता कररुहपरामर्शेन सार्थते वीणा | इमा अपराः कुसुमरस- 
मत्ता इव मधुकरयोऽतिमधुरं प्रगीता' गणिकादारिका नर्लन्ते, राव्यं पाठ्यन्ते 


पुत्रजनोपवेशननिमित्तं विरचितान्यासनानि ।. अर्धपठितसिष्ठति पुस्तकः । 
कामशात्रस्येयर्थात । खाधीनमणिमयञ्षारीसहितं पाशकपीठम्‌ । “सारिंतम्‌? 
इति पाठे प्रसारितमित्यर्थः | 'खाधीनमङ्त्रिमम्‌? इति प्राचीनटीका । इमे 
चापरे मदनसंधिविग्नहचतुरा विविधवार्णिकाबलिप्ं चित्रफलकं वहमाना इतस्ततः 
परिश्रमन्ति गणिका बृद्धविटाः ॥ इहापि चतुर्थे se युवतिकरताडिता 
जलधरा इव गम्भीरं धीरं नदन्ति युरजाः । क्षीणपुण्या इव गगनात्तारा इव 
निपतन्ति कांस्यताळा: । वैदग्ध्यवादनादेव निपातः । मधुकराभिरुतमिव मधुरं 
बाद्यते वेद; । इयमपरा प्रणयकुपिता कामिनीवाङ्कारोपिता कररुहपरामर्शेन सा” 
येते वीणा । इमा अपराः कुसुमरसमत्ता इव मधुकयोंऽतिमधुरं प्रगीताः । गणिका- 
` दारिका ARIRAN इति युणपताकायामुक्तम्‌। नाव्यते नाव्यं । पठ्यते स RR 
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अन्ति, ससिङ्गारओ.। ओवग्गिदा गवक्खेसु वाद गेण्हन्ति सलिल- 
रग्गरीओ | आदिसदु भोदी । 09 

चेटी--ऐदु ug अज्ञो । इमं पञ्चमं पओई पविसदु 
अज्जो । | 

Ra पृक्त!---(अविड्य दृष्टा च ) व्ही ही भो, इदो वि पञ्चमे T- 
A eri दलिद्दजणलोहुप्पादणअरो आहरइ उवचिदो Rgd- 
छगन्धो । विविहसुरहिधूसुग्गरेहिं fr संताविज्ञमाणं णीससदि 
fre महाणसं दुवारमुहेहिं । अधिअं उसुसावेदि मं साहिजमाणब- 
हुविहभक्खभोअणगन्धो | अअं अवरों dest विअ पोट्टि घोअदि 
रूपिदारओ | बहुविहाहारविआरं उवसाहेदि सूवआरो | बज्झन्ति 
मोदआ, पञ्चन्ति अयूवभा । (आत्मगतम्‌ ।) अवि दाणिं इह fut 
yag त्ति पादोद्‌अं लहिस्सम्‌ । (अन्यतोऽवलोक्य च ।) इदो ग- | 
MENO eu या Ea e "10 नल मलिक 


सश्ज्ञारम । अपवल्गिता गवाक्षेपु वातं गृह्णन्ति सलिलगर्गर्यः । 
आदिशतु भवती । 

१ एत्वेश्वार्यः 4 इमं पञ्चम प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्य! | 

२ आश्रय भोः, इहापि पश्चमे प्रकोडेऽयं दरिदरजनठोमोसादनकर 
आहरत्युपचितो हिङ्गुतैछैगन्धः d बिविधसुरमिधूमोद्वारैर्निय॑ संताप्यमानं 
निः््वसितीत्र महानसं द्वारमुखैः अधिकमुत्सुकायते मां साध्यमानबहुविध- 
भक्ष्यमोजनगन्धः । अयमपरः पट्चरमिव हतपशूदरपेशिं घावति रूपिदा« 
रकः । बहुविधाहारविकारसुपसाघयति सूपकारः । बध्यन्ते मोदकाः, T- 
Aspa: । अपीदानीमिह वर्धितं भुड्क्षय इति A लप्ले। इह 


EE नट जड. 
रम्‌ i अवलम्वितागवाक्षघु वात Jaka सलिळगगेयः | एतत्च जनानां पानार्थम्‌॥ . 
इहापि पश्चमप्रकोष्ठे अयमपि दरिद्रजनलोभोत्पादनकरो हिहृतैलगन्थ आ सम- 
न्ताद्धरति । विविधसुरमिधूभोद्वारनित्य॑ संताप्यसान निःश्वसितीव महानसं 
द्वारमुंखैः । अधिकं Qum मां साध्यमानवहुविधभदंगभोजनगन्घः 1 
भोजनं करणे ल्युटि व्य्ञनादिवचनः। अयमपरः पटचरमिव जीर्णवस्जसिव । छे- 
द्यपट्टमनेकाघारशोणिताभ्यासुपदतत्वात्‌ । रूपिदारओ। रूपशब्दः पशुवचनस्तथो- | 
गाद्रूपी खब्किस्तस्थ दारकः पुत्र: । यद्रा । रूपी रूपसंघस्तस्य दारकरछेद्कः । . 

खट्टिक एव । यत्र मांस छिद्यते तं पदं धावति प्रक्षालयति। बहुविधाहार विकारसु- 
पसाधयति quem: । बध्यन्ते मोदकाः । पच्यन्तेऽपूपकाः । अपीदानीमहं भोक्तु . 
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न्धव्वच्छरगणेहिं विअ विविहाळंकारसोहिदेहिं गणिआजणेहिं 
बन्धुलेहिं अ जं सच सग्गीअदि एदं गेहम्‌ । भो, के तुष बन्धुछा 


णाम । 
बन्धुला--वय ख । 
परगृहललिताः परान्नपुष्टाः परपुरुषेजनिताः पराज्ञनासु | 
परधननिरता गुणेष्ववाच्या गजकलभा इव बन्धुळा erm ॥२८॥ 
विदूषकः आदिसदु भोदी । E 
चेटी--ऐदु एदु अज्जो। इमं छट wel पविसदु अज्ञो । 
विदूषक १-_(ब्रविइयावलोक्य च ) ही हो भो zal वि छट्टे प- 
sna अमुं दाच सुवण्णरअणाणं कम्मतोरणाइं णीलरअणविणिकिख-. 
ताई इन्दाउहड्टाणं विअ दरिसअन्ति | वेदुरिअमोत्तिअपवालअपु- 
प्फराअइन्दणीलकक्केतरअपद्रराअमरगअपहुदिआइं रअणविसेसाइ 
अण्णोण्णं विचारेन्ति सिप्पिणों | बञ्झन्ति जादरूवेहिं मणिक्काईं । 


गन्धर्वाप्सरोगणेरिव विविधालंकार्शोभितेर्गणिकाजनेवेन्धुलेश्र यत्सत्यं खगा- 
यत इदं गेहम्‌ । भोः, के यूयं बन्धुळा नाम | 
१ आदिशतु भवती i 

२ qand: | इमं षष्ठं प्रकोष्ठ प्रविशात्वार्यः | ; 

` ३ आश्रय भोः, इहापि षष्ठे प्रको्ठेऽमूनि तावत्सुवर्णरलानां कर्मतो- 
रणांनि नीठरल्लविनिक्षिंसानीन्द्रायुधस्थानमिव दर्शयन्ति | वैदूर्यमौक्तिक- 
ग्रबाळकपुष्परागेन्द्रनीलक+तरकपरागमरकतप्रसरतीन्र्विरोषानन्योन्यं वि 
चारयन्ति शिह्पिनः | बध्यन्ते जातरूपैर्माणिक्यानि । घट्वन्ते सुवर्णालं- 


पादोदकं लप्स्ये । “वर्धितम? इति पाठे “व्यज्ञनादिसामग्योपचितं वर्थितकम्‌? इति 
` पूर्वेटीका । इतश्च गन्धवोप्सरोगणेरिव विविधालंकारशो भितेगेणिकाजनेबैन्धुलैश्च 
यत्सत्मं खगायत इदं णहम्‌ ॥ परग्रहेति । शुणेष्ववाच्याः । अनभिधानीययुणा 
इत्यर्थः । ऋगेषु’ इति पाठे ऋणेष्ववाच्या ऋणमेवावसीय सर्वैरभिमुह्यामह 
` इत्यर्थ: । ललामो विळसामः । “लल विलासे’ भौवादिकः । अनुप्रासातुरोधे- 


नानयोरैक्यम्‌ । 'ललामाः? इति पाठे श्रेष्ठा इतर्थः ॥ २८ ॥ इहापि Wy प्रकोष्ठे. 


अयं 'तावत्छुवर्णेरल्रानां कर्मतोरणांनि नीले रत्ने वस्तुविशेषे निक्षिप्तानि 


प्सारितानीन्द्रायुधस्थानकमिव द्रायन्ति । नीलरत्नेष्वारोपितानीन्द्रायुधसिवः 
द्यन्त इत्याशयः । वैह्रयेमो क्तिकप्रवालकपुष्परागनीलकककेतरपद्मरागमरकतः 


प्रमृतीन्रत्नविरोषानन्योन्यं विचारयन्ति शिल्पिनः । प्रवालक्रकर्केतरौ मणिविरोषो t 
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घडिजन्ति * सुवण्णालंकारा । रत्तमुत्तेण गत्थीअन्ति मोत्तिआभर- 
णाइ । घसीअन्ति धीरं वेदुरिआइ । छेदीअन्ति सङ्कआ l साणि- 
जन्ति पवालआ । सुकखविअन्ति ओछविदकुङ्कमपत्थरा । साठी- 
अदि सलुजअम्‌। विस्साणीअदि चन्दणरसो । संजोईअन्ति गन्धः 
जुत्तीओ | दीअदि गणिआकामुकाणां सकप्पूरं ताम्बोलम | अव- 
लोईअदि”सकडक्खअस्‌ । पअट्टदि हासो । पिबीअदि अ अणव- 
रअं ससिक्कारं महरा । इमे चेडा, इमा चेडिआओ, इमे अवरे 
अवधीरिदपुत्तदारवित्ता मणुस्सा आसवकरआपीद्मदिरेहिं गणिआ- 
जणेहिं जे मुक्का ते पिअन्ति | आदिसदु भोदी । 


चेटी-ऐैद एदु अज्ञो । इमं ami पओ पविसदु 
SEN 


काराः । रक्तसूत्रेण अरथ्यन्ते मौक्तिकाभरणानि । घृष्यन्ते धीरं वैदूयौणि । 
BIA शङ्काः । शाणेष्यन्ते प्रवालकाः । शोष्यन्त ` आद्रेकुडुमप्रस्तराः d 
साथते कस्तूरिका । विशेषेण छुष्यते चन्दनरसः । संयोज्यन्ते गन्धयुक्तयः । 
दीयते गणिकाकामुकैयोः सकर्पूरं ताम्बूलम्‌ । अवलोक्यते सकटाक्षम्‌ । 
अवत्ते झसः । पीयते चानवरतं ससीत्कारं मदिरा । इमे चेटाः, इमाश्चे- 
Ran, इमे अपरेऽवधीरितपुत्रदारवित्ता मनुष्या आसवकरकापीतम दिरेगणि- 
काजनेर्ये मुक्ताखे पिबन्ति | आदिशतु भवती | 
१ एत्वेत्वार्यः । इमं सप्तम प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः । 


छ या” 


D M ET 
aaa जातरूपैः सुवणैमौणिक्यानि । घव्यन्ते सुवर्णालकाराः । ARTS 


Jara मौक्तिकाभरणानि । धृष्यन्ते वैह्योणि । छियन्ते शद्वाः । शाणेः 
qaa प्रवालानि । शोष्यन्ते ओल्विदमवतारिता आर्द्रिता वा कुडुमप्र- 


स्तराः । 'प्रसरः कुडुमाधारक्वर्मपुटः इत्याहुः । सालीभँदे आद्रीक्रियते । 
सल्ज्वअं कस्तूरिका । शल्यवद्वेधकलात्‌ । आज्यमिव खगमद्लात, (१) । विस्सा- 
णीभदि विशेषण घृष्यते चन्दनरसः । संयोज्यन्ते गन्धयुक्तयः । दीयते गणिः 
काकायुकयोः सकपूरं ताम्बूलम्‌ । अवलोक्यते सकराक्षम्‌ । प्रवतेते aa: 
पीयतेऽनवरतं सशज्ञारं मदिरा । इमेऽन्येऽवज्ञातपुत्रदारवित्ता मनुष्या भासव- 
करकेणापीतमदिरा गणिकाजनेर्ये मुक्तास्ते वाटं पिबन्ति । अयमर्थ:--मबपान- 


आण्डेनापीतमद्या अनादृतनिजपरिवारास्थक्तान्यक्रतेव्या अत एव तत्रैवायन्त-- 


.मवस्थाना गणिकाभिर्यै मुक्ता निःसारिता इत्युक्तं ते पुरुषा वारंवारं पुनः 
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` विदृषक!--(अविश्यावलेक्य च ।) ही ही भो, इधो वि सत्तमे 
पंओट्रे सुसिलिइविहङ्गवाडीसुहणिसण्णाइईं अण्णोण्णचुम्बणपराईं 
सुहं अणुभवन्ति पारावदमिहुणाईं । दहिभत्तपूरिदोद्रो बग्हणो 


विअ सुत्तं पढदि engen | इअं अवरा संमाणणालद्धपसरा ` 


विअ घरदासी: अधिअं कुरुकुराअदि मदणसारिआ | अणेअफलर- 
सास्सादपहृट्कण्ठा कुम्भदासी विअ कूअदि परपुट्टा । आलम्बिदा 
णागदन्तेसु पञ्जरपरम्पराओ | जोधीअन्ति छावआ । आळवीअन्ति 
कृविज्ञला | पेसीअन्ति पञ्ञरकवोदा । इदो तदो विविहृमणिचित्त- 
. RA विभ अअं सहरिसं णच्चन्तो रविकिरणसँतत्तं पक्खुक्खेवेहिं 
'विधुवेदि विअ पासादं घरमोरो । (अन्यतोऽवलोक्य ।) इदो पिण्डी- 
किदा विअ चन्दपादा afa सिक्खन्ता बिअ कामिणीणं पच्छादो 


१ आश्रय भोः, इहापि सप्तमे प्रको्ठे सुक्लिटविहङ्गवाटीसुखनिषण्णा- 
न्यन्योन्थचुम्बनपराणि सुखमनुभवन्ति पारावतमिथुनानि । द्धिभक्तपूरितो- 
दुरो त्राण इव सूक्त पठति पञ्जरशुकः | इयमपरा ` संमाननालब्धप्रसरेब 
गृहदासी अधिकं कुरकुरायते मदनसारिका -। अनेक्रफलरसाखादम्रहृष- 
कण्ठा कुम्मदासीव कूजति परपुष्टा । आळम्बिता नागद्‌न्तेषु पञ्ञरपरम्पराः | 
योध्यन्ते लावकाः | आलाप्यन्ते कपिज्ञलाः । प्रेष्यन्ते पज्ञरकपोताः | इतर 
स्ततो विविधमणिचित्रित इवायं सहर्ष नृत्यन्रविकिरणसंतसं पक्षोत्क्षेपैविंधुव- 
तीव प्रासादं TERR: | इतः पिण्डीकृता इव चन्द्रपादाः 'पद्गातिं शिक्ष- 


पुनर्मद्यमेव पिबन्ति | मदिराया अवारितसत्रलमुक्तम्‌ ॥. इह "em. प्रकोष्ठे 
gssai विहङ्गपाल्या कपोतपालिकायां ` सुखनिषण्णान्यन्योन्यचुम्बनपरांणि 
सुखमनुभवन्ति पारावतमिथुनानि । दधिभक्तपूरितोदरो ब्राह्मण इव सूक्तं पठति 
INGE: । EFAJ: सूक्तम्‌ । शोभनोक्तं च यथा स्यादेवम्‌ । इयमपरा 


संमाननालब्धप्रसरेव गृहदासी अधिक ङुरकुरायते मदनसारिका । enpe- 


फरसासादप्रहटकण्ठा कुम्भदासीव कूजति परपुष्टा कोकिला । आलम्बिता 
नागद्न्तेघु गृहमित्तिस्थदारुविशेषेषु । नागद्न्तका इति sm): । पञ्ञर- 
परम्पराः । योध्यन्ते लावकाः। आलाप्यन्ते कपिक्षला गौरास्तित्तिरयः । प्रेष्यन्ते 
` मन्ञरकपोताः । योद्डुमित्यथोत्‌ । इतखतो विविधमणिविचित्रित इवायं aga- 

रीसहितः सहर्ष उ्न्तरविकिरणसंतसं पक्षोत्क्षेपैवीजयतीव प्रासादं ग्रहम- 
यूरः । इतः पिण्डीकृताशवन्दकिरणा इव पद्गर्ति शिक्षमाणानि का मिनीनां पश्चा- 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melükote Collection. 


A C C. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


Mns चतुर्थोऽङ्कः । १०७ 


परिन्भमन्ति*राअहंसमिहुणा | एदे अवरे geeewr निअ इदो 
तदो संचरन्ति घरसारसा । ही ही भो, पसारणअं. किदं गणिआए 
णाणपक्खिसमूहेहिं । जं सञ्च क्खु णन्दणवणं विअ मै गणिआघरें 
` पडिमासदि | आदिसदु भोदी । ए pe gom 

चेटी-न्दैदु एदु अज्जो । इमं cu पओई पविसदु' 
अज्जो । ˆ 

विदूषक! --(अविश्यावलोक्य च 1) WR, को एसो पट्टपावा- 
रअपाउदो अघिअदर अचब्सुदपुणरुत्तालंकारालंकिदो अन्ञभन्नेहिं 
परिक्खलन्तो इदो तदो परिव्भमदि । 

चेटी--जैल, एसो अज्ञआए भादा भोदि । 


विदूषकः केततिअं तवच्चरणं कदुअ ` बसन्तसेणाए IRL. 


भोदि | अधवा । 
मा दाव जह वि एसो उजलो सिणिद्धो अ सुअन्धो अ। 


प्पे Si 
माणानीच कामिनीन्रा पश्चात्परिश्रमन्ति राजहुंसमिधुनानि | एतेऽपरे बुद्धम- 
हछका इव इतस्ततः संचरन्ति ग्रहसारसाः । आश्रय भो, प्रसारणं md 


गणिकया नानापक्षिसमूहैः । यत्सत्यं खळ नन्दनवनमिव में गणिका. 


प्रतिभासते । आदिशतु भवती । 
१ एल्ेत्वार्ः p इमस्म प्रकोष्ठ प्रविशत्वायैः । 


२. भवति, क एष पप्रावारकप्राबृतोऽधिकतरमत्यङ्कतपुनरुत्तारेका- 


राठंकृल्लेऽङ्गमङ्गेः परिस्खलन्नितख्तः परिश्रमति । 
३ आर्य, एष आयीया भ्राता भवति । 

४ कियत्तपश्चरणं कृत्वा वसन्तसेनाया आता भवति | अथवा । 

मा तावयद्यप्येष उज्वल; ख्रिग्धश्च सुगन्धश्च । 


RES 2 Md 


त्परि्रमन्ति राजहंसमिथुनानि । एतेऽपरे इद्धमहक्कका इव इतस्ततः परिभ्रमन्ति 


^ 


गृहसारसाः। प्रसारणकं दत्त गणिकासिनीनापक्षिसमूहे । यत्सत्य खल्वेतनल्दनव- 


नमिव मे गणिकागद प्रतिभाति ॥ इहापि अधमे प्रकोष्ठे । भवति, क एष 


* A ? ae » 
पट्रप्रच्छदप्राबृतो$धिकतरमल्यद्भतपुनरुक्ताळंकाराळंकृतो5हभशेः परिहखळ 


लतः परिभ्रमति ॥ मा दाव जइ वि इति। आयी ४ विततायामिं अः 
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१०८ मृच्छकटिके 


तह वि मसाणवीधीए जादो विअ चम्पअरुक्खो '्अणहिगम- 
णीओ लोअस्स ॥ २९ ॥ 
(अन्यतोऽवलोक््य ।) भोदि, एसा उण का फुल्पावारअपाउदा उवा- 
णहजुअलणिक्खित्ततेललचिकणेहिं पादेहि उचासणे उवविद्टा . 
चिट्ठदि । 

चेटी-अ एसा क्खु अम्हाणं अजआए अत्तिआ। 

विदूषकः--अहो से कवट्ठडाइणीए पोइवित्थारो"। ता किं 
पुद पवेसिअ महादेवं विअ दुआरसोहा इह घरे णिम्मिदा | 

चेटी-हँदास, मा एव्वं उवहस अझाणं अत्तिअम्‌ | एसा 
बु चाउत्थिएण पीडीअदि | 

विदूषकः--(सपरिहासम्‌।) भैअवं चाउस्थिअ, एदिणा saa- 
रेण मं पि बग्हणं आलोएहि | 

चेटी-ईँदास मरिस्ससि । 


EI TUNI flo Ee kem ` 
तथापि इमशानवीथ्यां जात इव चम्पकबृक्षोडनभिगमनीयों लोकस्य ॥ 
१ भवति एषा पुन; का पुष्पप्रावारकप्राबृतोपानद्ुंगळनिक्षिसततैळचि- 
कणाभ्या पादाभ्यासुचासन उपविष्टा तिष्ठति | . 
२ आर्य, एषा खल्वस्माकमार्याया माता | 
३ अहो ere कपर्दकडाकिन्या उद्रविखार; | तत्किमेतां प्रवेश्य 
महादेवमिव द्वारशोमे इह्‌ गृहे निर्मिता | 
४ हताश, मैवमुपहसास्माक॑ मातरम्‌ | एषा खलु चातुर्थिकेम पीड्यते । 
५ भगवंश्रातुर्थिक, एतेनोपकारेण मामपि ब्राह्णमवछोकय | 
६ हताश, मरिष्यसि | 
ठान + ® - 
Wer इवेति पाठान्तरे rd: p अनभिगम्योऽनभिगमनीयः । एषा पुनः का 
SERSA पृष्पपट” इति प्रसिद्धः sags NA Reat 
a Ton अहो अस्याः कपर्दकडाकिन्या उद्रविस्तारः । ^m 
Cu 2 भ्यिबहरणप्रयुक्तकरडरत्राह्मणवत्‌ | तत्किमितीमां प्रवेशय महा- 
ला रशोभा इह गहे निर्मिता । अन्यथा अनेन द्वारेणास्या ग्रहे न प्रवेशः 
ड PUR ॥ एवा खल्वस्माकं माता चातुर्थिकेन ज्वरविशेषेण पीड्य- 
LARR AGTA N सपरिहासम्‌ । भगवंश्चातुर्थिक, एतेनोपकारेण 
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Je चतुर्थोऽङ्कः I 


विदृषक!-(सपरिदासम्‌ ) दासीए धीए, वरं ईदिसो शूणपी- 
णजठरो सुदो जेव। 

सीधुसुरासवमत्तिआ एआवत्थं गदा हि अत्तिआ । 

जइ मरइ एत्थ अत्तिआ भोदि सिआळसहस्सपत्तिआ IR ell 
भोदि, f तुझाणं जाणवत्ता वहन्ति । 

चेटी- अज्न, णहि णहि । s 

विदूषक!-- कि qp एत्थ पुच्छीअदि | तुम्हाणं क्खु पेम्मणि- 
म्मळजले मअणसमुद्दे त्थणणिअम्बजहणा जेव जाणवत्ता मण- 
हरणा । usi वसन्तसेणाए agad अद्पओई भवर्ण पेविलअ 
ज॑ सञ्च जाणामि, एकत्थं विअ AAA REA l पसंसिदं णत्थि 
मे वाआविहवो । किं दाव गणिआघरो, अहवा कुबेरभवणपरिच्छेदो 
त्ति। कहिँ ga अजजा। 

चेटी- अज एसा रुक्खवाडिआए चिट्टदि । ता पविसदु 
अञ्जो । 


१ दासाः पुत्रि, वरमीदृशः झूनपीनजठरो मृत एव । 
भीधुसुरासवमत्त; एतावद्वस्थां गता हि माता । 
यदि fuss माता भवति श्व्गालसहखपर्यापतिका ॥ 
भवति किं युष्माकं यानपात्राणि वहन्ति | २ आये, R aR । 
३ किं वात्र पृच्छबते | युष्माकं खलु प्रेमनिमैळजले मदनससुद्रे खन- 
नितम्ब्रजघनान्येव यानपात्राणि मनोहराणि | एवं वसन्तसेनाया बहुदृत्तान्त- 
प्रकोष्ठं भवनं परेक्ष्य यत्सत्यं जानामि, एकस्थमिव नि प्रशंसितु 
नास्ति मे वाग्विभवः । कि तावद्भणिकाग्रहम्‌, अथवा कुबेरभवनपरिच्छेद 
इति । कुत्र युष्माकमार्या । s 
9 आर्य, एषा बृक्षवाटिकायां तिष्ठति । तत्प्रविशत्वार्थः tU 


कि कक A न E Le o eee 
मामपि त्राह्मयमवळोकय झणपीणजठरो EU uem पीनो महाभोगः 
मुदो सृतः । सीघुखुरासवेत्यादि। उपजातिविशेषः । सीधुसुरासवां मदिरा- 
विशेषाः । एतावदवस्थामापन्नपीनत्वरूपा गता यदि ब्रियतेऽत्र शृता भवति 
smejat पयौस्तिका AIRAN ३२० N युष्माकमपि यानपात्रा वहन्ति t zr 
हकेनार्जितविभवस्यैव परमियान्विस्तारो भवतीति प्रष्ठुरसिप्रायः ॥ We 
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११० मुच्छकटिके 


` विदूषके/--(अविश्य दृष्टा च) ही ही भो, एसा कुक्खवाडि- 

आए एस्सिरीअदा | अच्छरीदिकुसुमपत्थारा रोविदाअणेअपादवा, 
णिरन्तरपादवतलणिम्मिदा जुवदिजहणप्पमाणा uester, सुवण्णजू- 
घिआसेहालिआमालडैमल्लिआणोमालिआकुरबआअदिमोत्तअप्पहुदि- 
कुसुमेहिं सभं णिवडिदेवि जं ad लहुकरेदि विअ णन्दणवणस्स 
सस्सिरीअदस्‌ । (अन्यतोब्वलोक्य ।) इदो अ उदअन्तसूरसमप्पहेहिँ 
कमलरत्तोप्पलेहिं संझाअदि विअ दीहिआ । अवि अ। " 

एसो असोअवुच्छो णवणिग्गमकुसुमपछवो भादि 

सुभडो व्य समरमज्झे घणळोहिदपङ्गचच्िको ॥ ३१ ॥ 


` भोढु। ता कहि तुम्हाणं अजआ | 


. चेटी--जज, ओणामेहि RR । पेक्ख अजअस | 
` fagi (gr उपख्य ।) 'सोत्थि भोदीए । 
_ वसन्तसेना--(संस्कृतमात्रिय i) अये, भैत्रेयः | (उत्थाय ।) खा- 
AIR । इदमासनस्‌ | अत्लोपविश्यतास्‌ । | 
` विदूषक!--उंपविसदु भोदी I 
Heer . (उभावुपविशतः 1) 
वसन्तसेना---अपि कुशं सार्थवाहपुत्रस्य |^ 


१ आश्चर्यं भोः, अहो बृक्षवाटिकायाः सश्रीकंता । अच्छरीतिकुसु- 
ATARI रोपितानेकप्ादपाः, निरन्तरपादपतलनिर्मिता युवतिजघनप्रमाणा 
'पद्दादोळा, सुवर्णयूथिकाशेफ़ालिकामाठ्तीमलिकानवमलिकाकुरबकातिमुक्तक- 
rug: खयं निपतितेर्यत्सत्यं लघूकरोतीव नन्दनवनख सश्रीकताम्‌ । 
RET उद्यत्सुर्यसमग्रमैः कमलरक्तोत्पठेः संध्यायते इव दीर्घिका | अपि च । 

२ एषो5शोकबृक्षो नवनिर्गमकुसुमपछवो भाति । 
UR सुभट इब समरमध्ये घनलोहितपङ्कचर्चिकः ॥ 
भवतु | तुर युष्माकमार्या | | 
. दे आय, अवनमय इष्टिम्‌ | पश्यायीमू । ४ खस्ति भवत्यै । 

५ उपविशतु भवती | 

ers मदनससुरे सननितस्बजबनाऱ्येच quU ei TUI. मदनससुद्रे खननितम्बजघनान्येव यानपात्राणि ॥ सर्वेठुकुसुमप्रखारा- 
रोपितानेकपादपा निरन्तरपादपतजनिर्मिता युवतिजघनप्रमाणा पट्टदोळा । 
खघुकीकरोतीव नन्दनवनस्य सश्रीकत्वम्‌। एसो असोअ इत्यादि । गाथा । 
चुच्छो वृक्ष: । घनरुधिरपड्नचर्चिका चर्चा यस्य सः ॥ ३१॥ ओणामेहि 
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विदूषक!-;भोदि, कुशलम्‌ । 
वसन्तसेना--आर्य मैत्रेय, अपीदानीम्‌। 
गुणप्रवाळं विनयप्रशाखं विश्रम्भमूलं महनीयपुष्पम्‌ । 
तं साधुवृक्षे स्वगुणेः moe gegeni: सुखमाश्रयन्ति ॥ २२ ॥ 
विदृषकु/--(खगतम्‌ ।) सढ उवरूकिखदं दुडविलासिणीए | 
(प्रकाशम्‌ ।) अघ इ l 
वसन्तसेना---अये, किमागमनप्रयोजनम्‌ ।. 
विद्षक- img भोदी । तत्तभवं चारुदत्तो सीसे अज्ञलिं 
कदुअ भोदि विण्णवेदि । 
चसन्तसेना--(अजञरिं वद्धा) किमाज्ञापयति । 
विदूषकः--ईए d सुवण्णभण्डअं विस्सम्भादो अ्तणकेरकेति 
कदुअ जूदे हारिदस्‌। सो अ सहिओ राअवस्थहारी ण जाणीअदि 
कहि गदो त्ति I : 
Sr- er Ren बसि । अज्ञो जूदिअरो संबुत्तो । 
वसन्तसेना---(खगतम. ।) कैधस्‌ । चोरेण अवहिद पि सोण्डी- 
रदाए जूदे हारिदँ त्ति"मणादि । अदो जेव कामीअदि । 
Ei ed E ERE o 


१ भवति, कुशलम |. 

२ सुष्टूपलक्षितं दुष्टविळासिन्या | अथ किम्‌ । 

३ छणोतु भवती । तत्रभवांश्रारुदत्तः शीर्षञजञर्ठि, कत्वा aadi 
विज्ञापयति । 

e मया तत्सुवर्णभाण्डं विश्रम्मादात्मीयमिति कृत्वा यूते हारितम्‌ । 
स च समिको राजवातीहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति । 

५ आये, Rut, वैसे । आयो यूतकरः SENS । ` 

६ कथम्‌ । चौरेणापह्ृतमपिं शोण्डीरतया यूते हारितमिति भणति। 
अत एव काम्यते । | : 


MR कय... 
C Nn NITES SST 

3 : । भावे क्तयोगे षष्टी \ 
अवनमय ॥ AR ॥३२॥ से अख्या : 
छात्रस्य दर्सितमिंति यथा ॥ अघ इं अथ किम्‌। अनुमतौ ॥ राअवत्थहारी वा 
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११२ ` मृच्छकटिके 


विदूषकः--ता तस्स कारणादो eg मोदी इमं रअणा- 
वलिम्‌ | 
चसन्तसेना---(आत्मगतम्‌ t) "RE दंसेमि तं ASTRA । 
(बिचिन्य 1) अधवा ण दाव | 
विदूषकः किं दाव ण गेण्हदि मोदी एदं रअपावलिस्‌ । 
चसन्तसेना-(विहस सखीमुखं पर्यन्ती ।) 'मित्तेअ, कधं ण गे 
ए्हिस्सं रअणावलिम्‌ | (इति गहीत्वा TÀ स्थापयति । खगतम्‌ ।) कधं 
झीणकुसुमादो वि सहआरपादवादो मअरन्दबिन्दओ णिवडन्ति | 
(अकाशम्‌ ।) अजञ, विण्णचेहि d जूदिअर॑ मम वअणेण अज्चारुद- 
चसू अहँ पि पदोसे अज पेक्खिदुं आअच्छामि? त्ति । 
विदूषक!---(खगतम्‌ 0) "f अण्णं aff गदुअ गेण्हिस्सदि । 
(अकाशम्‌ ।) भोदी भणामि--(खगतम्‌ ।) णिअत्तीअदु इमादो गणि- 
आपसङ्गादो त्ति । (इति निष्कान्तः 0) 
वसन्तसेना--हैल्े, गेण्ह एदं अलंकारअस्‌ । चारुद्त्त अहिः 
रमिदुं गच्छाह | SP 
चेटी--अज्जए पेक्ख पेक्ख उण्णमदि 'अकालदुद्दिणस्‌ । 
Mmmm 
१ तत्त कारणाद्रुल्लातु भवतीमां रल्लावळीम्‌ | 
२ [किं द्रीयामि तमलंकारम्‌ | अथवा न तावत्‌ | à 
३ कि तावन्न गृह्णाति wadai रत्रावलीमू । 
४ मैतेय, कथं न अहीष्यामि रत्रावलीम्‌ । कथं 
- हीनकुसुमादपि ` सह- 
'कारपादपान्मकरन्दबिन्दूनो निपतन्ति । आर्य, विज्ञापय तं चूतकरं मर्म वच- 
नेनार्यचारुदरत्तम्‌--“अहमपि प्रदोष आर्थ प्रेक्षितुमागच्छामि? इति । 
५ किमन्यत्तत्र गत्वा ग्रहीष्यति | भवति भणा त 
Rr —: : 
o NN , मि--“निवतंतामस्त्ाः 
६ चेटि, ग्रह्मणेतमळंकारमू | चारुदत्तममिरन्तुं गच्छामः | 
७ आर्ये, पश्य पश्य उन्नमत्यकालदुर्दिनस्‌ । 


सिकः ॥ सग्डीदाए शोगा प ॥ सोण्डीरदाए शौण्डीयेणाशयमहत्त्वेन । मोदी भवती । भणामीलनन्तर॑ 
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? ० चतुर्थोऽङ्कः । ११३ 
^ 
वसन्तसेना-- 


उद्यन्तु नाम मेघा भवतु निशा वर्षमविरतं पततु । 
गणयामि नैव सबै दयिताभिमुखेन हृदयेन ॥ ३३ ॥ 
£d, हारं गेण्हिअ eg आअच्छ | 
दी (इति निष्क्रान्ताः सर्वे 1) 
मक्निकाशर्विलको नाम चतुर्थाव्डूः 


१ चेटि, हारं गृहीत्वा शी्रमागच्छ । 


त IE र “मा 
सहासनाटकसून्नं परितमिव तथा कृत्वा बोद्धव्यम (5) ॥ उद्यन्त्विति॥ ३३॥ 
इति मद्निकाप्रदानो नाम gas: u 
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पञ्चमोऽङ्कः । 
(ततः प्रविशत्यासनस्थः सोत्कण्ठश्वारुदत्तः ।) 
चारुदत्त! --(ऊर्ध्वेमवलोक्य ।) उन्नमत्यकाल्दुर्दिनस्‌ | यदेतत्‌ 


आलोकितं गृहशिखण्डिमिरुत्कलापे- ` 
हसोर्थयासुभिरपाकृतमुन्मनस्के: । °, 

आकालिकं संपंदि दुर्दिनमन्तरीक्ष?” — 071 
`मुत्कण्ठितस्य हृदयं च समं रुणद्धि ॥ १ ॥ 


अपि च | 
मेघो जळाद्रमहिषोदरभृङ्गनीलो 
विद्युग्रभारचितपीतपटोत्तरीयः | 
आभाति संहतबळाकगृहीतशङ्कः 
खं केशवोऽपर इवाक्रमिएु प्रवृत्तः ॥ २ ॥ 


अपि च । 
केशवगात्रयामः कुटिलबलाकावलीरवितशङ्कः । 


विद्युब्नुणकोशेयश्चक्रधर इबोन्नतो, मेघः ॥ ३ ॥. 
एता निषिक्तरजतद्रवसंनिकाशा 
थारा जवेन पतिता जलदोदरेभ्यः | 


विदयुञ्रदीपशिखया क्षणनष्टदृष्टा- ` 
'हिछन्ना इवाम्बरपटस्य दशाः पतन्ति ॥ 2 ॥ 


पूवोडरेव्डावतारेणेव सूचितस्य प्रकरणनायकस्य प्रवेशा: । तथा चोक्तम---प्र- 
वेशश्वळिका चेव “तथा विष्कम्भकोष्परः । अड्डावतारो5डइमुखमर्थापक्षेपप- 
शकम्‌ ॥ इति । प्रवेशयतीति प्रवेश: । पचादच्‌ । प्रवेशको प्वुलन्त उच्यते । 
भधमपात्रप्रयोज्यः प्रवेशकः। तदुक्तम---“श्वत्यवग कथावच्च कर्तव्यस्तु प्रवेशकः। 
- अन्तजेवनिकासंस्थैतथा मागधवन्दिमिः ॥ अर्थोपक्षेपणं यत्र क्रियते सा हि 

चूलिका ॥ विष्कम्भस्तु द्विधा सोऽयं ga: संकीर्णं एव च । शुद्धो मध्यमपा- 
चण संकीर्णो मध्यमाधमैः॥? इति । आलोकितमिति । अपाङ्गतं निरस्तम्‌ । 
` अनभिनन्दिंतमिति यावत्‌ ॥ १॥ मेघ इति ।-बलाकशब्दः पुंलिङ्गोऽपयेषां 
संमतः । खं आकाशम्‌ ॥ २॥ केशवेति ॥ ३॥ एता इति । निषिक्त 
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संसक्तैरिव च्रक्रवाकमिथुने्सैः प्रडीनैरिव 
' व्याविद्वेरिव मींनचक्रमकरेहम्यैरिव प्रोच्छितेः । 
सैसैराकृतिविस्तरैरनुगतैमेंघेंः संमभ्युन्नतैः 
पलच्छेद्यमिवेह भाति गगनं विश्लेषितिवौयुना ॥ ५ ॥ 
एतत्तद्धूतराष्ट्रवक्रसहशं मेघान्धकारं नभो 
हृष्टो गजेति चातिदर्पितबलो दुर्योधनो वा शिखी । 
अक्षद्यतजितो युधिष्ठिर इवाध्वानं गतः कोकिरो 
हंसाः संप्रति पाण्डवा इव वनादज्ञातचयौ गताः ॥ ६ ॥ 
(विचिन्य ।) चिरं खळ कालो मैत्रेयस्य बसन्तसेनायाः सकाशं T- 
तस्य नाद्यापि आगच्छति । E 
| (प्रविश्य) 
विदूपकः--अहो गणिआए छोभो अदक्खिणदा अ, जदो ण 
कृधा वि किदा अण्णा । अणेकहा सिणेहाणुसारं भणिअ किं पि | 
एवमेअ गहिदां रअणावली | एत्तिआए ऋद्धीए ण ` तए अहं भ- 
गिदो--'अजमित्तेअ, विसमीअदु। मछ्केण पाणीअं पि पिबिअ 
गच्छीअढु” चि । ता मा दाव दासीए घीआए गणिआए sé पि 
पेक्खिस्सम्‌ | (सनिबेंदम्‌।) सुष्ठु बखु बुचदि-“अकन्दसयुस्थिता 


१ अहो गणिकाया छोभोऽदक्षिणता च, यतो न कथापि कृतान्या | 
अनेकधा. खेहांचुसारं. भणित्वा किमपि, एवभेव गृहीता रत्नावली । एतावत्या 
zaa तयाहं भणितः--“आर्यमैत्रेय, वि्रम्यताम्‌ । sud 
पानीयमपि पीत्वा गम्यताम्‌? इति । तन्मा तावद्वास्याः पुर्या गणिकाया 
सुखमपि दरक्ष्यामि । gE खछच्यते--*अकन्द्ससुत्थिता «पद्मिनी, अवश्वको 


RT eT माना 
द्रावितम्‌ ॥ ४ ॥ संसक्तैरिति । प्रडीनैरिति कर्मणि क्तः (D) । व्याबिद्धे- 
sA: । चक्रं समूहः । पत्रस्य छेदः खण्डन॑ विचळं (१) यत्र चित्रे तत्पतरछेथ 
चित्रम्‌ । तदिव गगनं शोभते ॥ ५ ॥ एतदिति । धरतराष्ट्रवक्रसहृशं GE 
न्द्राकत्वात । वा इवार्थे । शिखी मयूरः । वनादिति ल्यब्लोपे कर्मणि पञ्चमी d 
चनं प्राप्येयर्थः ॥ ६ ॥ अणेकहा सिणेहाणुसारं भणिअ अनेकधा नेहाचुसारे 
भणित्वा । पाठान्तरेणेव कथा कर्थं हारितमलंकारमाण्डमिद्यादिका नेव कथा- 
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पउमिणी, अवश्चओ वाणिओ, अचोरो, सुवण्णआरो, अकलहो 
गामसमागमो, अछुद्धा गणिआ त्ति दुक्करं एदे संभावीअन्ति' l 
ता पिअवअस्सं गदुअ इमादो गणिआपसङ्गादो णिवत्तावेसि | 
(परिक्रम्य दृष्टा 1) कधं पिअवअस्सो रुक्खवाडिआए उवविट्टो चि- 
gi I ता जाव उवसप्पामि । (उपछत्य )) सोत्थि भवदे । agg 
SI I T 
चारुदत्त:---(विछोक्य ।) अये, ge ga: प्रामः । वयस्य, 
खागतम्‌ | आस्यताम्‌ । 

विदूषकः--उवविठ्ठो fg । 

चारुदत्तः--वयस्य, कथय तक्ार्यम्‌ | 

विदूषकः-- d क्खु कर्ज विणइम्‌। 

चारुदत्त।--कि तया न गृहीता रलावली । 

विदृषकः--ऊुंदो अम्हाणं एत्तिञं भाअधेअम्‌। णवणलिण- 
कोमल अज्ञलिं मत्थए कदुअ पडिच्छिआ । | 

चारुद्त्तः--तत्कि ब्रवीषि विनष्टमिति । 

विदूषकः¬ भो कधं ण विण्‌, जं अभुसपीदस्स M 


SARTE अप्पमुल्लस्स सुवण्णभण्डअस्स कारणादो चदुस्समुद्दसा- 


रभूदा र॒अणमाला हारिदा । 
चिक्‌, अचौरः सुवर्णकारः, अकलहो आमसमागमः, अलुव्या गणि- 
केति दुष्करमेते संभाव्यन्ते! । तत्रियवयखं गत्वासाद्वणिक'प्रसङ्गाजिवर्त- 
याभि । कथं प्रियवयखो बक्षवाटिकायासुपविष्टस्तिष्ठति । तद्याबदुपर्सर्पामि | 
सस्ति भवते । वर्धतां भवान्‌ । | 

१ उपवि्टेऽस्ि। २ तत्खछ कार्य विनष्टम्‌ | 

२ कुतोऽसाकमेताव्गागधेयम्‌ | नवनलिनकोमलमज्ञालिं मस्तके कृत्वा 
ANEN | 

8 भोः, कर्थं न विनष्म्‌, यद्भुक्तपीतस चौरेरपहृतसाल्पमूल्यस 
सुवर्णभाण्ड कारणाचतुःससुद्रसारभूता रत्रमाला हारिता । 


qan: ङतोऽस्या रत्नावल्या भाव (१) जुसारः छतोच्या रत्नावल्या भाव (१) इलादिक, |, | मल्लको भाजनविशेषः । 
तन्मा तावद । यद्भोजंनाद्यर्थमपि न तथा भणितोऽहम्‌ ॥ यदभुक्तपीतख चौरै 
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` चारुदत्त;--वयस्य, मा मैवम्‌ । 
यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासो5सासु तया कृतः । 
तस्थैतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्यैव दीयते ॥ ७ ॥ 
विदृषक!--भो वअस्स, ud पि मे दुदिअं संतावकारणं जं 
सहीअणदिण्णसंण्णाए पडन्तोवारिदं मुहं कदुअ अहं उवहसिदो । 
ता अहं बहणो भविअ दाणिं भवन्तं सीसेण पडिअ विण्णवेमि-- 
“णिवत्तीअदु अप्पा इमादो बहुपच्चवाआदो गणिआपसङ्गादो! । 
गणिआ णाम पादुअन्तरप्पविट्टा विअ लेहुआ दुक्खेण उण णिरा- 
करीअदि । अवि अ भो वअस्स, गणिआ हत्थी काअत्थओ 
भिक्खु चारो रासहो अ जहिं एदे णिवसन्ति तहिं zer वि ण 
जाअन्ति । | 
. चारुदत्तः--वयस्य, अलमिदानीं सवे परिवादमुक्त्वा | अवस्थ- 
येवास्मि निवारितः । पश्य । 
वेगं करोति तुरगस्त्वरितं प्रयातुं 
प्राणव्ययान्न चरणाखु तथा वहन्ति । 
सर्वत्र थान्ति पुरुषस्य चलाः स्वमावाः 
= खिन्नासतो हृदयमेव पुनर्विशन्ति ॥ ८ ॥ 
अपि च वयस्य, 
यस्याथीस्तस्य सा कान्ता धनहार्यो ह्यसौ जनः । 
(खगतम्‌ ।) न गुणहार्यो हसौ जनः । (प्रकाशम्‌) | 
' वयमयैः परित्यक्ता ननु क्तैव सा मया ॥ ९ ॥ 


- 


१ भो वयख, एतदपि मे द्वितीयं संतापकारणं यत्सखीजनदत्तसं- 
ज्ञया graai सुखं. कृत्वाहमुपहसितः । तदहं त्राह्मणो भूत्वेदानीं 
सवन्तं शीर्षेण पतित्वा विज्ञापयामि--निवर्खतामात्मासाइ्हुप्रत्यवायाद्व- 
िकाम्रसङ्कात्‌? | गणिका नाम पादुकान्तरप्रविष्व छेष्टुका दुःखेन पुनर्नि- 
ाक्रियते । अपि च भो वयस, गणिका हसती कायस्थो भिक्षुश्चाटो रासभश्च 
यमेते निवसन्ति तत्र दुख अपिचजायन्ते। 0o 
रेवापहृतस्याल्पमूल्यस्य ॥ यमिति ॥ ७ u यत्सखीजनद्त्तसंजञया पटान्तापवा- 
रितं सुखं कला । गणिका हती कायस्थो सिक्षुधाटो क्षुदवविषयभोक्ता | 
रासभो गदसैः ॥ वेगसिति ॥ ८ ॥ यस्येति ॥ ५ ॥ अवेष माणहेति । 
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विदृषक!--(अधोष्वलोक्य खगतम्‌ ।) SEN एसो dz पेक्खिअ 
दीहं णिस्ससदि, तधा तक्केमि मए विणिवारिअन्तस्स अधिअदरं 
वड्डिदा से उक्कण्ठा। ता gg क्खु एवं वुच्चदि---कामो SUR | 
(अकाशम्‌ ।) भो वअस्स, भणि d अ ताए--भणेहि चारुदत्तमू-. 
“अज्ञ पओसे मए एत्थ आअन्तव्वं' त्ति। ता तक्केमि रअणावलीए 
अपरितुट्टा अवरं मगिठुं आअमिस्सदि त्ति । 3 

चारुदत्तः--वयस्य, आगच्छतु | परितुष्टा यास्यति | 

चेटः---(अविश्य |) अँवेध माणहे | 

जधा. जधा वश्यदि अब्भखण्डे तथा तथा तिम्मदि पुट्ठिचम्मे । 

जधा जधा ळग्गदि शीदवादे तधा तधा वेवदि मे हलके ॥१०॥ 
(प्रहस्य ।) 

वंश वाए शत्तठिद्दं gag वीणं वाए शत्ततन्ति णदन्तिम्‌ | 

गीअं गाए गद्दहरशाणुळूअं के मे गाणे उुम्बुळूणाळदे वा ॥११॥ 


१ यथेष ऊर्ध्व प्रेश्य दीर्घ निश्वसिति, तथा तर्कयामि मया RR 
वायेमाणस्याधिकतरं वृद्धाथोत्कण्ठा । ag खल्वेवसुच्यते--'कामो 
वाम इति | मो बयख, भणितं च तया--भण चारुद्त्तम्‌--'अद् 
प्रदोषे मयात्रागन्तव्यम्‌? इति । तत्तर्कयामि रत्नावल्या अपरितुषटापरं याचि- 
तुमागमिष्यतीति । 
२ अवेत मानवाः, ` 

यथा यथा वर्षत्यअखण्ड तथा तथा तिम्यति पृष्ठचर्म | 

यथा यथा लगति शीतवातस्तथा तथा वेपते मे हृद्यम्‌ ॥ . 

वंशं वादयामि सप्तच्छिद्रं सुशब्दं वीणां वाद्यामि ससतत्रीं नदन्तीम्‌ । 

गीतं गायामि गर्दभखाबुरूपं को मे गाने तुम्बुरुनीरदो वा ॥ 


अवेत अवगच्छत मानवा इत्यर्थः | जथा जधेति । उपेन्द्रबज्जया cub: । 
यथा यथा वषेत्यभ्रखण्डं तथा तथा तिम्यति आद्रीभवति SEMI । यथा यथा 
लगति शीतवातसथा तथा वेपते मे हृदयम्‌ ॥ १०॥ वंश वाण इति । 
उपजातिविशेषः | पादत्रयं जगतीजाल्या । चतुर्थः पादः शालिन्या । वंश वादः 
यामि सक्तच्छदं सुशव्दं वीणां वादयामि सप्ततन्त्री नदन्तीम्‌। गीतं गायामि 
गदंभस्यानुरूपं को मे वुल्यखुम्बुरुनीरदो वा ॥ ११॥ अस्य GE 
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i पशथ्चमो5छू । ११९ 


आणत्तह्मि अजआए वझन्तरेणाए--*कुम्भीलआ, गच्छ तुमम्‌। 
मम आगमणं अजचारुदत्तरश णिवेदेहि? त्ति ता जाव अजचा- 
रुदत्तइश गेहं गच्छामि । (परिक्रम्य प्रविश्केन दृष्टा ।) एशे चाढदत्ते 
रुक्खवाडिआए चिट्टदि । एशे वि रो gagh | ता जाव उव- 
शप्पेमि । कधं efe दुवाले रुक्खवाडिआए । भोदु. । Vau 
दट्टवड्कइ्श शण्णं देमि । (इति छोष्टगुटिका क्षिपति 1) cA 


विदपको- अए, को दाणिं एसो पाआरवेट्टिंदं विअ कइत्थं 
मं SE ताडेदि । 


चारुदत्तः --आरामप्रासादवेदिकायां क्रीडद्भिः पारावतः T- 
तितं भवेत्‌ । 


विदूषकः-दासीए पुत्त दुड्पारावअ, fug . चिट्ठ । जाब 
दिणा दण्डकट्टेण gk विअ JARS. इमादो: पासादादो भूमीए 
इस्सम्‌ | (इति दण्डकाष्ठमुद्यम्य धावति ।) 


चारुदत्त! (यज्ञोपवीत आक्कष्य ।) वयस्य, उपविश | किमनेन । 
(aug दयितासहिँतस्तपखी पारावतः । 


चेटः--कैधं पाराब्रदं पेक्खदि । मं ण पेक्खदि । भोदु । अव- 
राए लोझगुडिकाए पुणो वि ताडइस्सम्‌ । (तथा करोति |) 


आज्ग्तोऽस्भ्यार्यया वसन्तसेनया--“कुम्भीलक; गच्छ त्वम्‌. । ममागमन- 
मार्यचारुदत्तस्य०निवेद्य? इति । तद्यावदार्यचारुदत्तस . गेह गच्छामि । 
एष चारुदत्तो बृक्षवाटिकायां तिष्ठति । एषोऽपि. स gega: तद्यावदुप- 
सर्पीमि p कर्थमाच्छादित द्वारं. बक्षवांटिकायाः । भवतु । .एतख SESS 
कस्य संज्ञां ददामि । à 

१ अये, w . इदानीमेष . प्राकारवेश्तिमिव्र . कपित्थं. .मां SERENE- 
यति । 2 
२ दास्याः पुत्र दुष्टपारावत, ` तिष्ठ तिष्ठ यावदेतेन . दण्डकान सुपः 
क्रमिव चूतफलमसत्मासादाद्कसो पातयिष्यामि । | 
` ३ कथं पारावतं परयति । मा न पश्यति । भवतु । अपरया JET- 
टिकया पुनरपि ताडयिष्यामि । 
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१२८ सृच्छकटिके 


'विदूषकः-_(दिशोऽवलोक्य ।) $4 कुम्भीलओ | ता जाव उव- 
सप्पामि | (उपर्य । द्वारमुद्धाव्य |) जरे कुम्भीलअ, पविश | सा- 
अद्‌ं दे । | 

चेट$---(अविश्‍य 1) अज्ज, वन्दामि । 

विदृषकः- अरे, कहिँ तुमं SRA दुदिणे अन्धआरे आअदो । 

चेटः--अले, एशा शा | र 

विदूषकः--कां एसा का । 

चेटः--एँशा शा । 
विदूषक;- किँ दाणिं दासीए qur, दुब्भिक्खकाले वुडुरङ्गो 
विअ sgh सासाअसि--'एसा सा से? त्ति । 

चेट;-अले, तुम पि दाणिं इन्दमहकामुको विअ Sz किं 
काकाअसि--'का SURE । 

विदृषकः-त कहेहि । 

Nei (em ) st । एव्वं भणिइशस्‌ | (अकाशम्‌ ।) 
अले, पप्हं दे RAT | SOM 

विदूषकः अह दे मुण्डे गोडं ga | 


तः 


१ कथं कुम्भीलकः । तद्यावदुपसपीमि । अरे Ee वा | कु a 
k कुम्भीलक 
खागतं ते। २ आर्य, बन्दै । ers 
२ अरे, कुत्र ended दुर्दिनेडन्यकार आगतः | र 
Eom ५ केषा का | ६एषा सा। 
७ किमिदानीं दासाः पुत्र, दुर्भिक्षकाले qeu इवोध्ववं 
: वृद्धरङ्क इवोध्व - 
यस--“एषा सा सा? इति । “be 
८ अरे ^ त्वमपीदानीमिन्द्रमहुकासुक . किं से 
इव SE कि काकायसे--- 
का का? इति । ९ तत्कथय। - 
१० भवतु । एवं अणिष्यामि | अरे, प्रश्नं ते दाखामि । 
११ अह ते मस्तके पादं दाखामि । 


कस्य संज्ञां ददामि ॥ कपित्थं फळविशेष:॥ gafit बासू इति यावत्‌ (१) । 
FAHRIJE: काकः । इन्द्रमह काकपोद्‌ओ विअ” इति पाते व्यक्तार्थ एव ॥ 
| e" : 
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ie पश्चमोडङ्क; । १२१ 


चेट;--अले, जाणाहि दाव, तेण हि । करिंश काले चूआ 
सोलेन्ति । 

विद्षकः- अरे दासीए पुत्ता, R I 

चेट$--(सदासम्‌।) अले, णहि णहि | 

Fre: — (ere ।) कि दाणिं एत्थ कहिस्सम्‌। (विचिन्य ।) 
ओदु । चारूदत्तं गदुअ पुच्छिस्सम्‌। (अकाशम्‌ ।) अरे, मुहुत्तअं 
चिट्ट | (चारुद्त्तमुपस्रख ।) मो वअस्स, पुच्छिस्सं दाव, TRA काले 
चूआ मोठेन्ति । 

चारुद्त्तः--मूखे, वसन्ते । 

विदूषक!--(चेटसुपगम्य ।) सुक्ख, वसन्ते । 

चेट!--ईुदिअ दे पण्हं दइझ्शस्‌ । शुशमिद्धाणं गामाणं का 
लक्खअँ कलेदि । 

विदूषकः--अरे, रच्छा I 

चेट;---(सहासम्‌ ॥) अले, णहि णहि | 

विदूषकः भोदु । संसए पडिदम्हि | (विचिन्य |) भोदु । 
चारुद्त्तं- पुणो वि ,पुच्छिस्सस्‌ । (gum चारुदत्तं तथैवो- 
दाहरति ।) 

चारुद्त्तः--वयस्य, सेना । 

विदूषकः-(चेट्सुपगम्य ) अरे. दासीए पुत्ता, सेणा । 


१ अरे, जानीहि तावत्‌, तेन हि । कसिन्काले चूता सुकुलिता 
सचन्ति । 

२ अरे दास्याः पुत्र,औष्मे। ३ अरे, नहि नहि।, 

8 किमिदानीमत् कथयिष्यामि | भवतु । चारुदत्त गत्वा प्रक्ष्यामि । 
अरे, मुहुर्तकं RE । भो वयस, प्रक्ष्यामि तावत्‌, किन्काले चूता 
मुकुलिता भवन्ति । ५ मूर्ख वसन्ते । 

६ द्वितीयं ते प्रश्नं दासामि । सुसमृद्धानां आमाणां का रक्षां कसेति। 

७ अरे, रथ्था । ८ अरे, नहि नहि । 

e भवतु | संशये पतितोऽस्मि । भवतु चारुदत्त पुनरपि प्रक्ष्यामि । 

१० अरे दास्याः पुत्र, सेना | 
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१२२ मृच्छकटिके 


* चेटः--अले, दुवे वि एकरिंश कदुअ विग्धं भणाहि । ˆ 
विदूषकः--सेणावसन्ते । 
चेंटः--णं पलिवत्तिअ भणाहि | 
विदूषकः--(कायेन «Rer i) arque । 
चेट!-- अले मुक्ख बड़का, पदाई पलिवत्तावेहि । ". 
विदूषकः (पादौ परिवत्ये 1) सेावसन्ते | 
विट!--अले मुक्ख, अक्खळपदाइ पलिवत्तावेहि । 
विदूषकः--(विचिन्वय ।) वसन्तसेणा | 
चेटः--एंशा शा आअदा | 
बिदूषकः--ताँ जाव चारुदत्तस्स णिवेदेमि | (उपस ।) भो 
चारुदत्त, धणिओ दे आअदो | 
चारुद्त्तः--कुतोऽसमत्कुले धनिकः | 
_विदृषकः--जई कुले णत्थि, ता दुवारे अत्थि | एसा वस- 
न्तसेणा आअदा | i Eo 
चारुदत्तः-वयस्य, किं मां प्रतारयसि | 
विदूषकः जई मे वअणे ण पत्तिआअसि, ता एद्‌ कुम्भी- 
लअं पुच्छ | अरे दासीए पुत्ता कुम्भीलअ, उवसप्प | 
चेटः--(उपख्य ।) अज्ञ, बन्दामि | 
चारुदत्त'--भद, खागतम्‌ | कथय सत्यं प्राप्ता वसन्तसेना | 


— 
— — 

—————— 

n 


? अरे, हे अप्येकसिन्कृत्वा शीघ्रं भण | 

२ सेनावसन्ते | ३ ननु परिवर्त्य भण | 

9 सेनावसन्ते | ५ अरे मूर्ख बटुक, पदे परिवर्तय | 

६ सेनावसन्ते | . ७ अरे मूर्ख, अक्षरपदे परिवर्तय | 

८ वसन्तसेना । ९ एषा सागता | 

१० तद्यावच्रारुद्त्तस निवेदयामि | भो चारुदत्त, धनिकस्त आगतः । 

११ यदि कुळे नाखि, ams] एषा वसन्तसेनागता । 

१२ यदि मे वचने न प्रत्ययसे, तदिमं कुम्भीलकं पृच्छ | अरे दास्याः 
पुत्र कुम्मीलक, उपसर्प | १३ आर्य, बन्दे | 
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; पञ्चमोऽङ्कः । ELE 


चैंट।--एशा शा आअदा वशन्तशेणा | 
'चारुदत्तः--(सहषेम्‌ !) भद्र, न कदाचित्रियंवचनं निष्फलीः 
कुतं मया zi पारितोषिकम्‌ । Gu प्रयच्छति ।) 
चेटः-(ग्हीला प्रणम्य सपरितोषम्‌ ।) . जाव' अञ्जआए णिवे-« 
देमि । (इति निष्क्रान्तः 1) 
विदूषकः भो, अवि जाणासि, किंणिमित्तं ईदिसे दुद्दिणे 
आअदेत्ति । us 
चारुद्त्तः--वयस्य, न सम्यगवधारयामि | $ 
विदूषक१--मए जाणिदम्‌ । erg रअगावली, बहुसुछ 
सुवण्णभण्डअं त्ति ण परितुट्टा अवरं मग्गिदुं आअदा । 
चारुद्त्तः--(खगतम्‌।) परितुष्टा यास्यति । 
(ततः प्रविशत्युञ्वळासिसारिकावेशेन वसन्तसेना; सोत्कण्ठा 
छत्रधारिणी, विटश्च।) 
विट? (वसन्तसेनाइुददिश्य ) i 
अपझा श्रीरेषा प्रहरणमनङ्गस्य ललित 
कुलस्नीणां शोक़ो मदनवरवृक्षस्य कुसुमम्‌ । 
सलीलं गच्छन्ती. रतिसमयलज्ाप्रणयिनी 
रतिक्षेत्रे रज्ञे प्रियपथिकसार्थैरनुगता ॥ १२ ॥ 
वसन्तसेने, पश्य पश्य | 
गर्जन्ति शेळशिखरेषु विलम्बिबिम्बा 
: मेघा वियुक्तवनिताहृदयानुकाराः 


१ एषा सागता वसन्तसेना । २ यावदार्याया निवेद्यामि" . 

३ भोः, अपि जानासि, किंनिमित्तमीद्शे दुर्दिन आगतेति | 

३ मया ज्ञातम्‌ । अल्पमूल्या रत्नावली, बहुमूल्यं सुवर्णभाण्डमिति न 
पृरितुष्टापरं याचितुमागता । 


——— ——————— oe 


qué IAR ॥ gÈ मके । गोई पादम्‌ ॥ अपञ्मेति | एषा वसन्तसेनेति 
संनिकर्षेण । लज्नाप्रणयिनीदयत्न संधावचामिद्यादिनाकारळोपः (१) ॥ १२ ॥ 
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१२४ ; 'मच्छकटिके 


येषां रवेण सहसोत्पतितैर्मयूरे: 
` खं वीज्यते मणिमयेरिव तालवृन्तैः ॥ १३ ॥ 
अपि च । | 
पङ्कक्कित्नमुखाः पिवन्ति सलिलं धाराहता दर्दुराः 
कण्ठं मुञ्चति बर्हिणः समदनो नीपः प्रदीपायते 4. 
संन्यासः कुलदूषणैरिव जनैेवैवतश्चन्द्रमा 
विद्युन्नीचकुलोद्तेव युवतिनैकत्र संतिष्ठते ॥ १४ ॥ 
वसन्तसेना--भाव, झट्ट दे भणिदस्‌। एषा हि 
मूढे निरन्तरपयोधरया मयैव 
कान्तः सहामिरमते यदि कि तवात्र । 
मां गर्जितेरपि मुहुर्बिनिवारयन्ती 
मार्ग रुणद्धि कुपितेव निशा सपली ॥ १५ ॥ 
विट/--भवतु | एवं तावत्‌ | उपाळभ्यतां तावदियम्‌ | 
` वसन्तसेना--भाव, किमनया ख्रीखमावदुर्विदग्धयोपालब्धया | 
परयतु भावः | 
मेघा वर्षन्तु गर्जन्तु मुश्नन्त्वशनिमेव “वा | 
गणयन्ति न शीतोष्णं रमणाभिसुखाः खियः ॥ १६ ॥ 
विटः--वसन्तसेने, पश्य पश्य | अयमपरः 
पवनचपलवेगः स्थूलघाराशरौषः 
स्तनितपटहनादः स्पष्टविद्युसताकः | 
हरति करसमूहं खे शशाङ्कस्य मेघो 
तप इव पुरमध्ये मन्दवीर्येस्य शत्रोः ॥ १७ ॥ 


Lu 


१ भाव, SE ते भणितम्‌ । 


गजेन्तीति ॥ १३ ॥ पङ्केति । कण्ठं सुबतीति । 'कण्ठो गले गरष्वाने! इति 
कोश: । लावण्ययोगवान्‌ पूर्ण कण्ठ मुच्वतीत्युत्येक्षा (१) ॥ १४ ॥ मूढे इति। 
(पति साक्षेपसंबोधनम्‌ । पयोधरो मेघः, खनौ च ॥ १५॥ 
शशा हात ॥१६॥ अयमपर्‌ इति शत्रोः gerer इत्यथोत्‌ । पवनेति। करसमूहं 
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í पथ्वमो&डूः । १२५ 


वसन्तसेना--एऐव्वं णेदम्‌ | ता कधं एसो अवरो । 
एतेरेव यदा गजेन्द्रमलिनेराध्मातलम्बोद्‌रेः 

गेजद्धिः सतडिङ्लाकशबलेमेधेः सशल्यं मनः । 
तत्कि प्रोषितभतृवध्यपटहो हा हा हताशो वकः 

बाइट प्रादडिति ब्रवीति शठधीः क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌ ॥१८॥ 
विटः-_वसन्तसेने, एवमेतत्‌ | इदमपरं पश्य | 

बराका पाण्डुरोष्णीषं विद्युदुस्षिप्तचामरम्‌ । 

मत्तवारणसारूप्यं कतुकाममिवाम्बरस्‌ ॥ १९ ॥ 
वसन्तसेना- भाँव, पेक्ख dau | 
एतैराद्रेतमालपतमलिनैरापीतसूबै नभो 

वस्मीकाः शरताडिता इव गजाः सीदन्ति घाराहताः | 
विद्युत्काञ्चनदीपिकेव रचिता म्रासादसंचारिणी 

ज्योत्खा दुबेल्भतृकेव वनिता प्रोत्सार्यं मेघेह्ेता ॥ Re ॥ 
विटः--वसन्तसेने, प्य पश्य । | 

एते हि विद्युद्ुणबद्धकक्षा गजा इवान्योन्यममिद्रवन्तः | 

शक्राज्ञया वारिम्रराः सधारा गां रूप्यरज्वेव समुद्धरन्ति २१ 

अपि च पद्य | 
महावाताध्मातैमेहिषकुळनीठेजल्घरे- 
श्वठेविुत्पक्षेजेळधिभिरिवान्तःप्रचलितेः । 
«इयं गन्धोद्दामा नवहरितशष्पाङ्करवती 
घरा घारापातैमेणिमयशरैर्भिद्यत इव ॥ २२ ॥ 

वसन्तसेना--भाव, एसो अवरो । 


— 


^ 


१ एवं न्विदम्‌ । तत्कथमेषोऽपरः। २ भाव, पश्य पद्य | 
३ भाव एषोऽपरः । ५ 


अंछु-राजग्राह्यमागो॥१७॥ एतैरिति । प्रोषितमतेशब्दात “न नित्य: समासान्तः ` 
इति न "नतश्च? इति कपू ॥ १८ ॥ बलाकेति॥ १५ ॥ तैरिति ॥२०॥ 
एत इति । कक्षा मध्यबन्धनम्‌ । गां भूमिम्‌ ॥ २१ ॥ महेति। शष्पाडुरा 
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एह्येहीति शिखण्डिनां पढुतरं केकाभिराक्रन्दितः 
प्रोड्डीयेव बळाकया सरभसं सोत्कण्ठमालिङ्गितः । 
` ` D ~ fe 
हंसरुज्झितपङ्कजेरतितरां सोद्वेगमुद्रीक्षितः 
ु्वन्नज्ञनमेचका इव दिशो मेघः समुत्तिष्ठति || २३ ॥ 
विट!--एवमेतत्‌ । तथा हि qua । ` 
निष्पन्दीकृतपद्मषण्डनयनं नष्टक्षपावासरं 
विद्युद्धिः क्षणनष्टदृष्टतिमिरं प्रच्छादिताशामुखम्‌ । 
निश्चेष्टं खपितीव संप्रति पयोधारागरहान्तर्गतं 
स्फीताम्मोधरधामनेकजळदच्छत्रापिधानं जगत्‌ ॥ २४ || 
वसन्तसेना--भाव, Wed णेदम्‌ | ता. पेक्ख पेक्ख | 
गता नाशं तारा उपकृतमसाधाविव जने 
' 'वियुक्ताः कान्तेन खिय इव न राजन्ति ककुभः | 
मकामान्तसपं त्रिदशपतिशख्रस्य शिखिना 
| द्रवीभूतं मन्ये पतंति जलरूपेण गगनम्‌ ॥ २५ ॥ 
अपि च wur | Dn PEN 
उन्नंमति-नमति वर्षति :गर्जति मेघः करोति तिमिरौधम्‌ | 
` म्रथमश्रीरिव पुरुषः करोति रूपाण्यनेकानि ॥ २६ ॥ ` 
विटः--एवमेतत्‌ । | 332 p 
` विद्युद्धिज्विलतीव संविहसतीवोच्चेबॅळाकाशते- :,. . : 
महिन्द्रेण विवल्गतीव धनुषा धाराशरोद्ारिणा/ 
विस्पष्टाशनिनिखनेन रसतीवाधूणतीवानिडे- २ 
नीले; सान्द्रमिवाहिभिर्जलधरैधूमायतीवाम्बरम्‌ ॥ २७ ॥ 
वसन्तसेना- ४5: . | i 
SER निळजस्त्वं यन्मां दयितस्य वेइम गच्छन्तीम्‌ | 
__ _खनितेन भीषयित्वा. धाराहस्ते: परामृशसि ॥ २८ N 
_ 7 भाव; एवं न्विदम्‌ aaa पश्य | 1 1 1 0 
SANGEN: ॥ २२॥ पहीति । मेचकाः श्यामा: ॥ निष्पन्दी ति ॥ २० ॥ 
गता इति । गगनं. जलरूपेण द्रवीभूतं पतति । त्रिदशपतिशल्नस्थ : व- 
अल ॥ २५ ॥ उन्नमतीति ॥ २६ ॥ विद्युद्धिरिति ॥ २७ ॥:जलध- 


* हे 
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un पश्चमोऽङ्कः । १२७ 


सोः शक्र, 
किं ते हहं पूर्वरतिप्रसक्ता ed नदखम्बुदसिंहनादेः । 
न युक्तमेतञ्रियकाङ्किताया मार्ग निरोरुं मम वषेपातैः ॥ २९ ॥ 
अपि च । 
युठ्दहल्याहेतोभेषा यदसि शक्र गोतमोऽसीति । 
तद्वन्ममापि दुःखं निरपेक्ष निवातां जलदः ॥ ३० ॥ 
अपि च । 
गज वा वर्षे वा शक्र मुञ्च वा शतशोऽशनिम्‌। . | 
न शक्या हि खियो रोडूं प्रसिता दयितं प्रति ॥ ३१॥ 
यदि गर्जति वारिधरो गर्जेतु तन्नाम निष्ठुराः पुरुषाः । 
अयि विद्युञ्जमदानां स्वमपि च दुःखं न जानासि ॥ ३२ ॥ 
विट१--भवति, अळमळसुपालम्भेन । उपकारिणी तवेयस्‌ । 
ऐरावतोरसि चलेव सुवर्णरजु: 
Sheer g निहितेव सिता पताका । 
आखण्डलैस्य भवनोदरदीपिकेय- 
माख्याति ते प्रियतमस्य हि संनिवेशस्‌ ॥ ३३ ॥ 
वसन्तसेना- भाव, एवं d जेव एदं गेहम्‌ । ` 
विटः--सकलकलाभिज्ञाया न किंचिदिह तबोपदेष्टव्यमस्ति | 
तथापि खेहः, ्रलापयति | अत्र प्रविश्य कोपोऽत्यन्तं न कतेव्यः । 


यदि कुप्यसि नास्ति रतिः कोपेन विनाथवा कुतः कामः। 
कुप्य च कोपय च तवं प्रसीद च त्वं प्रसादय च कान्तम्‌ ॥२४॥ 


eon 


१ भाव, एवं तदेवैतद्वेहम्‌ । ० 


शेति ॥ २८ ॥ कि त इति । रतिप्रसक्ता संभोगेन प्रसक्ता । प्रियेण काहि- 
तायाः ॥ २९ ॥ यद्वदिति । हे शक्र, यथा अहल्याया अप्राप्तिदु:खेन' गो- 
तमोऽस्मीत्यसत्यं बूषे। हे निरपेक्ष परपीडानमिज्ञ, तद्वन्ममापि दुःखं जानीहीत्य - 
शात्‌ । ततः. किं कठुंसुवितमित्याह--निवार्येतामिति । प्रियभव्ननगमन प्रति 

बिरोधकलादियाशयः ॥ ३० ॥ गञ्जति ॥.३१ ॥ यदिति ॥ ३२ ॥ पेरा- 
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भवतु । एवं तावत्‌ । भो भोः, निवेद्यतामार्यचारुदत्ताय | 
एषा फुलकदम्बनीपसुरभौ काले घनोद्भासिते 
कान्तस्यालयमागता समदना हृष्टा जढाद्रीलका | 
विदयुद्दारिदगजितेः सचकिता त्वददर्शनाकाह्विणी 
पादौ नूपुरङअकदैमधरौ प्रक्षालयन्ती खिता ॥ ३५ ॥ 
चारुदत्त/---(आकर्ण्य !) वयस्य, ज्ञायतां किमेतदिति । 
विदूषकः-- जं सवं आणवेदि | (वसन्तसेनासुपगम्य ५ साद्रम्‌ 1) 
सोत्थि भोदीए | 
` वसन्तसेना--अज, वन्दामि । साअदं अज्जस्स | (विं प्रति ।) 
भाव, एसा छत्तधारिआ भावस्स जेव भोदु । 
विटः-(लगतम्‌।) अनेनोपायेन निपुणं प्रेषितोऽस्ि | 
(अकाशम्‌ ।) एवं भवतु । भवति वसन्तसेने, 
साटोपकूटकपटान्‌तजन्मभूमेः 
शाठ्यात्मकस्य रतिकेलिक्कतालयस्य | 
वेञ्यापणस्य सुरतोत्सवसंग्रहस्य 
दाक्षिण्यपण्यमुखनिप्क्रयसिद्विरस्तु ॥ ३६ ॥ 
डी j (इति निष्कान्तो विट: 1) 
वसन्तसना--अज मित्तेअ, कहि तुम्हाणं जूदिअरो | 
विद्षक;-(खगतम।) ही ही भो जूदिअरो तति भणन्तीए 
अलंकिदो पिअवअस्सो । (प्रकाशम्‌ |) भोदि, एसो ag सुक्ख- 
रुक्खवाडिआए | | 
१ यद्भवानाज्ञापयति | स्वस्ति भवत्ये । 
२ आर्य बन्दे । स्वागतमार्ययय | भाव, एषा छत्रधारिका भासैव 
भवतु | २ आर्य मैत्रेय, कुनर युष्मार्कं द्रतकरः | 
. 9 आश्रय भोः, चूतकर. इति भणन्त्यालंकृतः प्रियवयस्यः | भवति 
एष खलु शुष्कवृक्षवाटिकायाम्‌ | 
बत इति ॥ ३१॥ यदीति ॥ ३४॥ फेति॥ इप सद यदीति ॥ २४॥ एषेति ३५ ॥ साटोपेति। 
आरोपो दम्भः, कूटं माया, कपटं छ, अतरत गषाभाषणम्‌ । ATIRAN- 
दात्कूरकपटयो्भेदः | एतेषां जन्मभूमेः । वेइयापणों वेश्याव्यवहारः । व्यञ्यके- 
र्थः () । दाक्षिण्यपण्यप्रधानं निष्क्रयो मूल्यम्‌ ॥३६॥ अपि पारगिष्याभि ॥ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


>>: 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


ii: पञ्चमोऽङ्कः | १२९ 


वसन्तसेना--अज, का तुझाणं सुक्खरुक्खववाडिआ वु- 
चदि । : 
विदूषकः भोदि, जहिं ण खाईअदि ण पीईअदि । 
(वसन्तसेना स्मितं करोति ।) 
विदूषक!---ता पविसदु भोदी । 
सन्तसैना--(जनान्तिकम्‌ ।) ser, पविसिअ किं मए भणि- 
द्व्वम्‌। " 
चेटी--जूदिभर, अवि सुहो दे पदोसो त्ति । 
वसन्तसेना--अवि पारइस्सम्‌ । 
चेटी--अवसरो sm पारइस्सदि । 
विदूषक!--पविसदु भोदी । 
वसन्तसेना---(अविश्योपरत्य च । पुष्पेखाडयन्ती ।) अइ जूदिअर, 
अवि सुहो दे पदोसो । 
 चारुदत्तः--(अवलोक्य।) अये, वसन्तसेना प्राप्ता । (सदः 
मुत्थाय ।) अयि AA, 
सदा प्रदोषो मम याति जाग्रतः 
सदा च मे निश्वसतो गता निशा । 
त्वया समेतस्य विशाळलोचने 
Ag शोकान्तकरः प्रदोषकः ॥ ३७ ॥ 
तत्खागत॑ भवत्यै । इदमासनस्‌ । अत्रोपविश्यतास्‌ । 


१ आये, का युष्माकं झुष्कबृक्षवारिकोच्यते । 
२ भवति, यत्र न खाद्यते न पीयते । 
३ तस्मात्मविशतु भवती | . 
9 अत्र प्रविश्य किं मया भणितव्यम्‌ | 
५ चूतकर, अपि सुखस्ते प्रदोष इति | 

. ६ अपि पारयिष्यामि । ७ अवसर एव पारयिष्यति । E 
८ प्रविशतु भवती । ९ अयि बूतकर, अपि. सुखस्ते प्रदोषः । 
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विदूषक!- इदं आसणम्‌ । उवविसदु भोदी । ` 
(बसन्तसेनासीना । ततः सर्व उपविशन्ति ।) 
चारुदत्तः--वयस्य, पश्य प्य | 
वर्षोदकमुद्विरता श्रवणान्तविळम्बिना कदम्बेन । 

. एकः स्तनोऽभिषिक्तो नृपसुत इव यौवराज्यस्थः ॥ ३८ || 
तद्वयस्य, क्लिन्ने वाससी वसन्तसेनायाः । अन्ये प्रधानवाससी समु- 
पनीयेतामिति । 

विदूषकः जं भवं आणवेदि | 
चेटी--अज्ज मित्तेअ, fig तुमम्‌ | अहं जेव अज सुस्सूस- 
इस्सम्र्‌ | (तथा करोति ।) 
विदूषक!---(अपवारितकेन ।) "भो वअस्स, पुच्छामि दाव तस्थ 
भोदि किं पि । 
चारुदत्तः--एवं क्रियताम्‌ । 
विदूषक!---(प्रकाशम्‌) । अध किंणिमित्तं उण ईदिसे qorga- 
न्दालोए दुद्दिगअन्धआरे आअदा भोदी | 
चेटी--अजए, उजुओ बम्हणो | 
वसन्तसेना-- णं णिउणोत्ति भणाहि | 
चेटी- सा qu अज्जआ एवं पुच्छिदुँ आअदा--'केत्तिअ- 
ताए रअणावलीए मुलं! त्ति। 
— NE] 
१ इद्मासनम्‌ । उपविशतु भवती। २ यद्भवानाझापयति । 
ˆ ३ आय मेत्रेय, तिष्ठ त्वम्‌ । अहमेवार्या शुश्रषयिष्यामि | 
9 भो वयस, पृच्छामि तावत्तत्रमवतीं किमपि | 
५ अथ निमित्त पुनरीहशे प्रनष्चन्द्रालोके दुर्दिनान्यकार आगता 


भवती । ६ आर्ये, ऋजुको ब्राह्मणः | 
७ ननु निपुण इति भण | 


“८ एषा खल्वायी एवं मइुमागता--'कियत्तसा रत्नावल्या मूः - 


ल्यम्‌? इति । 
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सदेति ॥३७॥ वर्षोदकमिति ॥ ३८ ॥ आआविओ आचार्य उपदेश (7) 
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पञ्चमोऽङ्कः । १३९ 


विदृषकः--(जनान्तिकम्‌।) भो, भणिदं मए, जधा अप्प- 
मुला रअणावली, बहुसुछं सुबण्णभण्डअम्‌ | ण परितुट्टा | अवरं 
मग्गिदुं आअदा । । 

चेटी--सा क्खु अजआए अत्तणकेरकेत्ति भणिअ जूदे हा- 
रिदां । सो अ सहिओ राअवात्यहारी ण जांणीअदि कहिँ 
गदो त्ति। 

विदूषकः-- भोदि, मन्तिदं जेव मन्तीअदि । 

चेटी--जाव सो अण्णेसीअदि ताव wd जेव vg gaum- 
भण्डअम्‌ | (इति दर्शयति ।) 

(विदूषको विचारयति ।) - 


चेटी--अदिमेत्त अजो णिज्ज्ञाअदि । ता किं दिड्पुरूवं दे । 

विदूषकः मोदि, सिप्पकुसलदाए ओबन्देदि RRT । 

चेटी-अज, वश्चिदोसि दिद्वीए । तं जेव एदं सुवण्ण- 
मण्डअम्‌।, , 

विदूषकः--(सदर्ष ) भो वअस्स, d जेव ud सुवण्णभण्ड- 
अम्‌ , जं अम्हाणं गेहे चोरेहिं अवहिदम्‌ । 

चारुदत्तः--वयस्य, 


१ भोः, fld मया, यथाल्यमूल्या रत्नावली, बहुमूल्यं सुवर्णमा- 
ण्डम्‌ । न qRger । अपर याचितुमागता । 

२ सा खल्वार्यया आत्मीयेति भणित्वा युते हारिता । स च सभिको 
राजवार्ताहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति। | 

३ भवति, मत्रितमेव मन्र्यते । 

४ यावत्सोऽन्विष्यते तावदिदमेव गृहाण सुवर्णभाण्डम्‌ |. 

५ अतिमात्रमार्यो निध्यायति । तत्कि eumd ते । 

- ६ भवति, शिल्पकुशळतयावबन्नातिं दृष्टिम्‌ । 
७ आये, वब्चितोऽसि दृष्ट्या | तदेवेदं सुवर्णभाण्डम्‌ | 
८ भो बयर, तदेवेदं .सुवरणमाण्डम्‌, यद्‌साकं गृहे चोरेरपह्ृतम्‌। 
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१३२ सृच्छकटिके 


योऽसाभिशचिन्तितो व्याजः करई न्यासप्रतिक्रियाम्‌ः। 

स एव प्रस्ठतोऽसाकं किंतु सत्यं विडम्बना ॥ ३९ || . 
विदूषकः-- भो वअस्स, सर्च सबामि बग्हणेण | 
चारद्त्तः--प्रियं नः प्रियम्‌ । 
विदूषक!---(जनान्तिकम्‌ 1) भो, पुच्छामि णं कुदे; एदं समा- 

सादिदं त्ति। ; 
चारुद्त्त;--को दोषः | 
विदृषक!---(चेव्याः कर्णे ।) gsi विअ | 
चेटी---(विदूषकस्थ कर्णे ।) ai विअ | 
चारुदत्त।--किमिद कथ्यते | किं वयं बाह्याः । 
विद्षक;--(चारुदत्तख कर्णे ।) ऐव्त्रै विअ । 
चारुदत्तः--भद्रे, सत्यं तदेवेदं खुवर्णमाण्डस्‌ | 
चेटी-अ, अध इं | 
ES न कदाचित्रियनिवेदनं निष्फलीक्कतं मया | 
gef. पारितोषिकमिदमङ्खुठीयकम्‌ । (asri हस्तमवलोक्य 
smi नाटयति 1) : 
वसन्तसेना---(आत्मगतम्‌ )) अदो जेव कामीअसि । 
चारुदत्तः (जनान्तिकम्‌ |) भोः, कष्टम्‌ । 

Y | 

riget नरस लोके किं जीवितेनादित एव qaa । 

गस्य अताकारनिरर्थकत्वात्कोपप्रसादा विफलीभवन्ति ॥४०॥ 


e 


? a वयस्क, सत्यं शापे ब्राह्मण्येन | 
२ मॉ पृच्छामि ननु कुत इदं समासादितमिति 

एः । à 
9 एवमिव | ५ एवमिव | eus | 
६ आर्य, अथ किम्‌ | 


७ अत एव काम्यसे । 
Bo कवी 
3 भुज्यता आका या. की विक 
ष्यतां थुज्यताम्‌ (१) । य इति करिं ठु स एव व्याजो विडम्बनास्माकं प्रस्तुत 


आरब्धा ॥ ३९ ॥ अथवा सलमेवेदम्‌ । अथवेति प्रकरणात्रतीयते । बह्मणेण 
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पञ्चमोऽङ्कः । १३३ 
` अपि च | 
पक्षविकलश्व पक्षी YRA तरुः सरश्च जढहीनस्‌ | 
सपंश्वोद्धतदंप्टस्तुल्यं लोके दरिद्रश्च ॥ ४१ ॥ 
अपि च । 
नशून्येगृहेः खळ समाः पुरुषा दरिद्राः 
. we तोयरहितेसरुमिश्च शीर्णैः । 
यदृष्टपूवजनसंगम विस्मृताना- 
मेवं भवन्ति विफलाः परितोषकालाः ॥ ४२ ॥ 
विदूषकः भो, अरं अदिमेत्तं संतप्पिदेण | (प्रकाशं सपरि- ` 
हासम्‌) भोदि, समप्पीअदु ममकेरिआ ण्हाणसाडिआ | 
चसन्तसेना--अज्ज चारुदत्त, जुत्तं णेदं इमाए रअणावठीए 
इमं जणं तुलइदुम्‌ । 
चारुद्त्तः--(सबिलक्षस्मितम्‌ ।) वसन्तसेने, प्य पश्य | 
कः श्रद्धास्यृति भूतार्थे सर्वा मां तुलयिष्यति । 
शङ्कनीया हि लोके5स्मित्निष्मत्तापा दरिद्रता ॥ ४३॥ 
| UP 
विदृषकः-- ka, किं भोदीए इध जेव सुविदव्वम्‌ । 
चेटी--(विहस्य ।) अज्ञ मित्तेअ, अदिमेत्तं दाणि sga अत्ता- 
णअं दुंसेसि । 


१ भोः, अलमतिमात्रं संतापितेन । भवति, समर्प्यतां मम ख़ानशाटिका। 
. २ आये, चारुदत्त युक्त नेदमनया रत्रावल्या इमं जनं तुळयितुस्‌ । 

३ चेटि, किं मवत्या इहैव सुप्तव्यम्‌ । ze 

४ आर्य मैत्रेय, अतिमात्रमिदानींमूजुमात्मानं दुर्शयसि । 


ब्राह्मणेन ॥ धनेरिति ॥ ४० ॥ पक्षेति ॥ ४१ ॥ शून्येरिति । अः 
शेति । यतो यस्मादृष्टपूवेस्य जनस्य संगमेनोत्तरलतया वर्तमानखदेन्यविस्म्‌ 
तानां विस्मरणवतां पुंसाम्‌ ॥ ४२ ॥ मत्संबन्धिनी ज्ञानशाटिका ॥ तुलयितु- 
मिति । ङब्धाङब्धजिज्ञासया श(ब)हुमूल्याया रल्रावल्या : अल्पमूल्यसुवणेः 
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१३४ मृच्छकटिके 


विदूषकः भो वअस्स, एसो क्खु ओसारअन्तो विअ पुहो- 
वविट्टं जणं पुणोवि वित्थारिवारिधाराहिं पविट्टो पञ्जण्णो | 
चारुद्त्तः--सम्यगाह भवान्‌ | ८ 
अमूर्हि भित्त्वा जलदान्तराणि पङ्कान्तराणीव मृणालसूच्य; । 
पतन्ति चन्द्रव्यसनाद्विमुक्ता दिवोऽश्रुधारा इव वारिधाराः ॥४४॥ 
अपि च । 
धाराभिरायेजनचित्तसुनिर्मलामि- 
श्वण्डाभिरजुनशरप्रतिकर्कशाभिः | 
मेघाः खवन्ति बलदेवपटप्रकाशाः 
शक्रस्य मौक्तिकनिधानमिवोद्विरन्तः ॥ ४५ ॥ 
प्रिये, पर्य पश्य | 
एतैः .पिष्टतमाल्वर्ण कनिमैरालिप्तमम्भोधरै: 
संसक्तैरुपवीजितं सुरभिमिः शीतैः प्रदोषानिठे: । 
एषाम्भोदसमागमप्रणयिनी खच्छन्दमभ्यागता 
रक्ता कान्तमिवाम्बरं प्रियतमा विद्युत्समालिक्ञति ॥ ४६॥. 
(वसतसेना श्ङ्घामावै नाटयन्ती चारुद्वत्तमालिङ्गति ।) 
चारुदत्तः--(त्पर्श नाटयन्त्रल्मालिङ्गय ।) 
भो मेष गम्मीरतरं नद त्वं तव असादात्सरपीडित मे । 
संस्पररोमाद्चितजातरागं कदम्बपुष्पत्वमुपैति गात्रम्‌. ४७॥' 
` विदूषकः--दोसीए qu gm, अणजो दाणि सिं तुमम्‌ 
जं अत्तमोदिं विज्जुआए भायावेसि | | 


१ erg, एप खल्वसि होप ai quf Ru 
Y जन 5 
वारिधाराभिः प्रविष्ट; पर्जन्यः | i पुनरपि विसारि 


२ दाखा; पुन दुर्दिन, अनार्य इदानीमसि त्वम्‌, यदत्रभवर्ती विद्युता 


भीष्यसि | _ 
M इते योगात्‌ ॥ क इति ॥ ४३ ॥ अमूरिति ॥ ४४ ॥ घाराभि- 
TEIL ॥ पतेरिति । वर्णकं विलेपनम्‌ ॥ ४६ ॥ भो मेघेति ॥ ४७ ॥ 


Ei 
mS. 
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> पञ्चमोऽङ्कः । ! १३५ 
चारुद्त्त।--वयस्य, नाहेस्युपालब्धुम्‌ | 
वर्षेशतमस्तु दुर्दिनमविरतधारं शतद्ददा स्फुरतु । 
अस्पद्विधदुळेभया aa प्रियया परिष्वक्तः ॥ ४८ d 
अपि च । वयस्य, 
यान्नि तेषां खड जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागतानाम्‌ | 
आद्रोणि मेघोदकशीतळानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति ॥४९॥ 
प्रिये वसन्तसेने, 
स्तम्भेषु प्रचलितनेदिसंचयान्तं 
शीणेत्वात्कथमपि धार्यते वितानम्‌ । 
एषा च स्फुटितसुधाद्रवानुलेपा- 
त्स क्लिन्ना सलिलमरेण fm: ॥ ५० ॥ 

, “ऊध्वेमवलोक्य ।) अये, इन्द्रधनुः | प्रिये, प्य पद्य । 
विद्युजिहननेदं महेन्द्रचापोच्छितायतभुजेन । 
जलघरविवृद्धहनुना विज॒म्मितमिवान्तरीक्षेण ॥ ५१ ॥ 

तदेहि | अभ्यन्तरमेव प्रविशावः | (इत्युत्थाय परिक्रामति ।) 

तालीषु तारं विटषेषु मन्द्रं शिलासु रुक्षं सलिलेषु चण्डस्‌। | 
संगीतवीणा इव ताब्यमानास्तारानुसारेण पतन्ति धाराः ॥५२॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
° ढुर्दिनो नाम पञ्चमोऽङ्कः । ` 
, Nem 


चषेशतमिति । अस्मद्विधदुळेभया । दरिद्रस्य वेशावाध्यसंभवात्‌ ॥ ४८ d 
धन्यानीति ॥ ४५ ॥ स्तम्भेष्वित्यादि | प्रकृतिच्छन्दसा । वितान च 
' न्द्वातपः ॥ ५०॥ विद्युदिति । आयी । अनया च वेतालादिभयानकरूप्रवर्ण- 
नम्‌ ॥ ५१ ॥ ताळीष्विति । संगीतवीणा इव धाराः ॥ ५२ ॥ 

॥ इति दुर्दिनो नाम पञ्चमोऽङ्कः ॥ 
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षष्ठोऽङ्कः | 
(ततः प्रविशति चेटी ।) 
चेटी-कैषं अजञ वि अजआ ण विवुज्ञदि । भोदु । पवि- 
सिअ पडिबोधइस्सम्‌ | (इति नाव्येन परिक्रामति 1) 

(ततः प्रविशल्लाच्छादितशरीरा प्रसुप्ता वसन्तसेना ।) `. 
चेटी--(निरूप्य ।) उत्थेदु उत्थेदु अजआ | पभादं. संबुत्तम्‌ । 
वसन्तसेना- “प्रविवध्य ।) कैधं रत्ति जेव पभादं संवुत्तम्‌ । 
चेटी-अंग्हाणं एसो पभादो | ereremu उण रत्ति जेव | 
वसन्तसेना- हले, कहिं उण .तुग्हाणं जूदिअरो | 
चेटी--अजए, बडुमाणअं समादिसिअ पुप्फकरण्डअं जिण्णु- 

जाणं गदो अजचारुदत्तो । | 
वसन्तसेना--कि' समादिसिअ | 

चेटी--जोएहि रात्तीए पवहणम्‌ , वसन्तसेना गच्छदु त्ति । 
वसन्तसेना--हंज्ञे, कहि मए गन्तव्वस्‌ | C 
चेटी--यँजए, जहिं चारुद्तो । , 


१ कथमद्याप्यार्या न बिबुध्यते । भवतु । प्रविश्य प्रतिबोधयिष्यामि । 

२ उत्तिष्ठतूत्तिष्ठत्वार्या । प्रभातं संबृत्तम्‌ । 

३ कथं रात्रिरेव प्रभातं संबृत्तम्‌ । à 

४ अस्माकमेतत्मरभातम्‌ | आर्यायाः पुना रात्रिरेव | 

५ चेटि, कुतः पुनर्युष्माकै बूतकरः | ; 

६ आर्य, वर्धमानकं समादिश्य पुष्पकरण्डक॑ जीणोंचान॑ गत" आर्य- 
MR: । ^ ७ कि समादिश्य | 

€ योजय रात्रौ प्रवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छत्विति | 

९ चेरि, कुत्र मया गन्तव्यम्‌ | 

१० आर्य, यत्र चारुदत्तः | 


` Siu योजय । अपय्यत्तं अपर्याप्तम्‌ । यहच्छासंबन्धि (१) । एतेन खृच्छ- 
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षष्ठोऽङ्कः ! . . १३७ 


वसन्तसेना-(चेटी परिष्वज्य) हज्ञे, gg ण निज्झाइदो रात्तीए। 
ता अज्ञ qupd पेक्खिस्सम्‌ | हज्ञे, किं पविद्टा अहं इह अब्म- 
न्तरचदुस्सालअस्‌ । 

चेटी--ण केवलं अब्भन्तरचदुस्सालअम्‌ | सव्वजणस्स वि 
हिअअं पविद्टा । 

वसनन्‍्तसेना--जवि संतप्पदि चारुदत्तस्स परिअणो । 

चेटी-- संतप्पिस्सदि । 

वसन्तसेना--कदा । 

चेटी--जदो अजआ गमिस्सदि । 

वसन्तसेना--तैदो मए पढमं संतप्पिद्व्वम्‌ | (सानुनयम्‌ ।) 
हज्ञे, गेण्ह एदं रअणावलिम्‌ | मम बहिणीआए अजाधूदाए T- 
दुअ समप्पेहि । भणिद॒व्ब॑च--अहं सिरिचारुद्तस्स गुणणि- 
ज्ञिदा दासी, तदा तुम्हाणं पि | ता एसा तुह जेव कण्ठाहरणं 
होदु रअणावळी' । 

चेटी--अजए, कुपिस्सदि चारुदत्तो अजाए दाव । 

वसन्तसेना--गेच्छ । ण कुपिस्सदि d 


१ चेटि, gg न निध्यातो रात्रौ । तदय प्रत्यक्षं प्रेक्षिष्ये । चेटि, किं 
ग्रवि्ाहमिहाम्य्रन्तरचतुःशाळकम्‌ । 

२ भै केवलमभ्यन्तरचतुःशालकम्‌ | सर्वजनस्यापि हृद्यं प्रविष्टा । 

३ अपि संतप्यते चारुदत्त परिजनः ४ dace । 

५' कदा । ६ यदायी गमिष्यति। . ° 

७ तदा मया प्रथमं संतप्तव्यम्‌ | चेटि, ग्रह्मणेमां रत्रावलीम । मम 
भगिन्या आर्याधूतायै गत्वा समर्पय । वक्तव्यं च--/अहं श्रीचारुदत्तथ 
गुणनिर्जिता दासी, तदा युष्माकमपि । तदेषा तवैव कण्ठाभरणं भवतु 
रल्लावली । 


८ आर्ये, कुपिष्यति चारुदत्त आयौयै तावत्‌। 
९ गच्छ । न कुपिष्यति । 
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१३८ मृच्छकटिके 


चेटी--(शहीला) 'ज आणवेदि | (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविशति 1) 
अजअ, भणादि अजा धूदा--“अञ्जउत्तेण तुम्हाणं पसादीकिदा । 
ण जुत्तं मम एदं गेण्हिदुम्‌ | अज्जउत्तो जेव मम आहरणवि- 
सेसो त्ति.जाणादु भोदी! । 

(ततः ग्रविशति दारकं ग्रहील्ला रदनिका 0) 
रदनिका- एँहि वच्छ, सअडिआए dieu | 
दारक$--(सकरुणम्‌।) (af, किं मम एदाए मैट्टिआसअ- 

डिआए | d sm सोवण्णसअडिअं देहि । 

रदनिका--(सनिर्वेदं निश्चय ।) आद, कुदो अम्हाणं सुवण्णव- 
वहारो । तादस्स पुणो वि रिद्धीए सुवण्णसअडिआए कीलिस्ससि । 
ता जाव ANIN णम्‌। अञ्जआ वसन्तसेणाए Gd उवस- 
प्पिस्सम्‌ | CTA 0) अज्जए, पणमामि । 

वसन्तसेना--रंदणिए, साअदं दे । कस्स उण अअं दारओ | 
अणळंकिदसरीरो वि चन्दूमुहो आणन्देदि मम हिअअस्‌। | 

रदनिका-एंसो क्खु अजचारुदत्तस्स पुत्तो रोहसेणो णाम । 

वसन्तसेना--(वाह प्रसार्य ।) एहि मे पुत्तम, आलिङ्ग | (suc 
उपवेश्य ।) अणुकिद्रं अणेण पिदुणो रूवम्‌ । 


© 


१ यदाज्ञापयति | आर्ये, भणत्यायी धूता-आर्युत्रेण युष्माकं 
ग्रसादीकृता | न युक्तं ममैतां ग्रहीतुम्‌ । आर्यपुत्र एव ममाभरणविशेष 
इति जानालु भवती । २ एहि वत्स, शकटिकया क्रीड्यावः | - 

३ रद्निके, किं ममेतया मृत्तिकाशकटिकया | तामेव सौवर्णशक- 
रिंकां देहि । 

8 जात, FASE सुवर्णव्यवहारः | तातस पुनरपि ऋच्या सुव- 
णशकटिकया क्रीडिष्यसि | तद्यावद्विनो द्याम्येनम्‌ | आर्याया वसन्तसेनायाः 
समीपसुपसर्पिष्यामि । आर्ये, प्रणमामि | 

५ रदृनिके, खागतं ते । कस पुनरयं दारकः | अनलंकृतशरीरो5पि 
चन्द्रमुख आनन्दयति मम हृद्यम्‌ | 

६ एष खल्वार्यचारुद्त्तस पुत्रो रोहसेनो नाम । 

७ एहि मे पुत्रक, आलिङ्ग | अनुक्रतमनेन पितु रूपम्‌ | 
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षष्ठोऽङ्कः । १३९ 


रदनिका--णे केवलं रूवम्‌, सीलं पित्ति तक्केमि | एदिणा अ- 
जचारुदत्तो अत्ताणअं विणोदेदि | : 

वसन्तसेना--अध किंणिमित्त एसो रोअदि । 

रदनिका--पुँदिणा पडिवेसिअगहवइदारअकेरिआए ga- 
ण्णसअडिआए कीलिंदम्‌ । तेण अ सा णीदा | तदो उण तं ममा- 
न्तस्स wit इअं मठ्टिआसअडिआ कदुअ दिण्णा । तदो भणा- . 
दि---'रद्णिए, किं मम एदाए  मट्टिआसअडिआए | तं sia 
सोवण्णसअड्अं देहि? त्ति । 


बसन्तसेना- हुँद्धी हद्दी | अअं पि णाम परसंपत्तीए संत- 
qR | भअवं कअन्त, पोक्खरवत्तपडिद्जरबिन्दुस रिसेहिँ की- 
ळसि तुमं पुरिसभाअधेएहिं | (इति साखा ।) जाद्‌, मा रोद्‌। g- 
वण्णसअडिआए कीलिस्ससि । 


दारकः रदाणए, का एसा | 
वसन्तसेना--पिदुणो दे गुणणिजिदा दासी । 
रदनिका--जाद, अआ दे जणणी भोदि d 


कक्कड नयन i RN NN 

१ न केवलं रूपम्‌, शीलमपीति तर्कयामि । एतेनार्यचारुद्त्त आत्मानं 
विनोदयति । २ अथ किंनिमित्तमेष रोदिति । 

a एतेन प्रतिवेशिकगृहपतिदारकस्य सुवर्णशकटिकया क्रीडितम्‌ । 
तेन च सा नीता | ततः पुनस्तां याचतो मयेयं मृत्तिकाशकटिका कृत्वा 
दत्ता ततो भणति--“रद्निके, किं मंमैतया सृत्तिकाशकटिकया | तामेव 
सौवर्णशकटिकां देहि? इति । 

४ हा चिक्‌ हा चिकू । अयमपि नाम परसंपत्त्या अतप्यतें। भगवः 
न्कृतान्त, पुष्करपत्रपतितजळविन्दुसदृशैः क्रीडसि. त्वं पुरुषभागधेयैः । जात, 
मा रुदिहि । सौवर्णशकटिकया क्ीडिष्यसि । ५ रदनिके, केषा | 

& पितुखे युणनिर्जिता दासी । 

७ जात, आयी ते जननी भवति । 


कटेन प्रतिवेविकणहपति दारकसंबन्धिन्या gata fer क्रीडितम्‌ । तेन तिः, 
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दारकः--र॑दणिए, अलिअं gu भणासि । जइ अम्हाणं ` 
अज्जञआ जणणी, ता कीस अलंकिदा | 

चसन्तसेना--जाद, सुद्धेण मुहेण अदिकरुणं मन्तेसि । 
(नाग्बेनाभरणान्यवताये रुदती |) एसा दाणिं दे जणणी संवुत्ता । ता 
गेण्ह ud अलुंकारअम्‌ | ण सोवण्णसअडिअं घडावेहि । 

दारकः--अवेहि । गेण्हिस्सम्‌ । रोदसि तुमम्‌ । 

चसन्तसेना-(भश्चणि sera) जाद्‌, ण ARER । गच्छ । 
कील | (अलंकारेस्रँच्छकटिक qr!) जाद, कारेहि सोवण्णसअ- 
डिअम्‌ | 


(इति दारकमादाय निष्कान्ता रदनिका ।) 
(विश्य प्रवहणाधिरूडः ।) 


चेट!--लेंदणिए, . छद॒णिए, णिवेदेहि अजआए वशन्तशे- 

णाए--“ओहालिअं पकखदुआळए शर्ज पवहणं चिट्टदि? । 
(प्रविश्य) 

रदनिका--जजए, एसो वड्टमाणओ विण्णवेदि--'पक्खदु 
आरए wei पवहणं” त्ति । 

१ रद्निके, अलीकं त्वं भणसि । यद्यसाकभायी जननी, तत्किमर्थ- 
मलकृता । 

२ जात, सुग्धेन मुखेनातिकरुणं मत्रयसि | एषेदानीं ते जननी संवृत्ता | 
तद्वहाणेतमळंकारम्‌ | सौवर्णशकटिकां कारय | 

३ अपेहि । न ग्रहीष्यामि । रोदिषि त्वम्‌ 

४ जात, न रोदिष्यामि । गच्छ । क्रीड | जात, .कारय सौवर्णशकटि- 
काम्‌ | : : 

५ रदनिके रदनिके, निवेद्यार्यायै वसन्तसेनाये--'अपवारितं पक्षद्वा- 
रके wet प्रवहणं तिष्ठति? 
a आर्य, एष वधमानको विज्ञापयति--'पक्षद्वारे सज॑ प्रवहणम? 
डात । 


नेशिगृहपतिदारकेण ॥ तव पितुगुणनिर्जिता दासी ॥ अलिऔ अढीकम्‌ । असर 
समिति यावत ॥ बालहस्ताभ्यां खुवर्णपू्णी शकरिकां दारंक॑ च खयं गृहीत्वा 
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बसन्तसेना-ईले, चिट्ठदु महुत्तमस्‌ | जाव अहं अत्ताणअं 
पसाधेमि | 

रदनिका--(निष्कम्य ।) वंदुमाणआ, fag मुहुत्तअमू । जाव 
asa अत्ताणअं पसाघेदि । 

चेटः-- दी ही भो, मए वि जाणत्थलके विद्युमलिदे । ता . 
जाव गेण्हिआ आअच्छामि | एदे णरशाळ्ज्ञुकडुआ agr । भोदु । 
पवहणेण जेब गदागर्दि कलिश्शम्‌ । (इति निष्कान्तश्रेटः ।) 

वसन्तसेना--ईज्ञे, उवणेहि मे पसाहणम्‌ | अत्ताणअं qal- 
थइस्सम्‌ | (इति प्रसाधयन्ती स्थिता 1) 

(प्रविश्य प्रवहणाधिरूढः 1) 

स्थावरकश्चेटः--आण्णतझि लाअशारभशंठाणेण--'थाव- 
लआ, पवहणं गेण्हिअ पुप्फकलण्डअं जिण्णुज्ाणं , तुलिदू आअ- 
च्छेहि! त्ति। भोदु । तहिं जेव गच्छामि p वहध बढल्ला, वहध । 
(परिक्रम्यावलोक्य च ।) कधं गामशअलेहिं guy मग्गे । किं दाणि 
एत्थ कलइश्शम्‌ | (सादोपम्‌।) अले ले, ओशल्ध. ओशल्ध | 
(आकर्ण्य ) किं भणीध--'एशे करुशकेलके पवहणे? ति । एशे 


१ चेटि, तिष्ठतु SEE, । यावदहमात्मानं प्रसाधयामि । 

२ वर्धमानक, तिष्ठ सुहूतेकम्‌ । यावदार्यात्मानं प्रसाधयति । 

३ ही ही भोः, मयापि यानास्तरणं विस्मृतम्‌ । तद्याचद्रुहीत्वाग- 
च्छामि | एते नासिकारञ्जुकटुका बलीवर्दीः । भवतु। प्रबहणेनैव गता- 
गति करिऽ्यामि | 

9 चेटि, उपनय मे प्रसाधनम्‌ | आत्मानं प्रसाधयिष्यामि । 

५ आज्ञसोऽसि राजईयालकसंस्थानेन--'स्थावरक, प्रत्रहणं गृहीत्वा 
पुष्पकरण्डक seri त्वरितमागच्छ’ इति । भवतु | तत्रैव गच्छामि । 
वहतं बलीवर्दाः, वहतम्‌। कथं आमशकटे रुद्धो माः | किमिदानीमंत्र 
रिष्यामि। अरे रे, अपसरत अपसरंत । किं भणथ--'एतत्क्स प्रबह- . 


निष्क्रान्ता ॥ उद्घाटित पक्षद्वारकम्‌ ॥ ही ही इसकस्मात्स्मरणविषयेण । जा. 
MISÈ यानाखरणकम्‌ | णस्साकदुआ नासिकारज्ज्वा दुःसहाः । अतोऽतिक्रमः 
संभाव्यते ।-“णस्साकदुआ' इत्यपि पाठः । तत्र नस्याकडुका इयर्थः । WEEI 


स्र, $ 
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लाअञझाळअशंठाणकेलके पवहणे चि । ता fme ओशळध | 


(अवलोक्य ।) कधम्‌ , एशे अवले शहिअं विअ मं पेक्खिअ शह 


जेव जूदपलाइदें विंअ जूदिअले ओहालिअ अत्ताणअं अण्णदो 
अवक्रन्ते । ता को उण एशे | अधवा किं मम एदिणा | gee 
aaa | अले ले mgm, ओशलध ओशल्ध | किं भ- 
णाध--“सुहुत्तभं fug । चक्कपलिवट्टि देहि!त्ति । अले ले, लाअ- 
शालअशंठाणकेलके हग्गे शूले चक्कपलिवर्ट्टि द्‌इशशम्‌ | अधवा 
एशे एआई तवइशी । ता एव्वं कलेमि | प॒दं पवहणं अज्जचा- 
ठुदत्तशश रुक्खवाडिआए पक्खदुआलए थावेमि । (इति प्रवहणं 
संस्थाप्य ।) wap झि आअदे | (इति निष्क्रान्तः t) 

चेटी-भज्ञए, णेमिसद्दो विभ सुणीअदि | ता आअदो पव- 
हणो । m 

वसन्तसेना--हैज्ञे, गच्छ । तुवरदि मे RAII । ता आदेः 
सेहि पक्खदुआलअम्‌ । 

चेरी--एँदु एदु ensem | | 

वसन्तसेना--(परिकम्य ।) हुने, वीसम तुभम्‌ । 
णम्‌? इति । एतद्राजरयाठकसंस्थानस्य प्रवहणांमेति । तच्छीघ्रमपसरत । 
कथम्‌, एषोपरः समिकमिव ai Ae सहसैव चूतपलायित इव दूतकरोऽप- 
वार्यात्मानमन्यतोऽपक्रान्तः | तत्क; पुनरेषः | अथवा किं ममैतेन | त्वरितं 
गमिष्यामि | अरे रे mem अंपसरत अपसरत | किं भणथ-“सुहूतेकं 
fg । चक्रपरिवृत्ति देहि’ इति । अरे रे राजझ्याळकसस्थानस्टाहं शूर" 
श्रक्रपरिव्वातिं दाखामि | अथवा एष एकाकी तपस्वी । तदेवं करोमि । 
एतत्मरबहणमायच्रारुद्त्तस ब्क्षवाटिकायाः quand स्थापयामि । ए- 
षोस्म्यागतः । ; | | 
. १ आय, नेमिशब्द इव श्रूयते । तदागतं प्रवहणम्‌ } .` 

२ चेटि गच्छ । त्वरयति मे-हृदयम्‌ । तदादिश पक्षद्वारम्‌ | 

“३ एत्वेत्वार्या । ४ चेटि, विश्राम्य त्वम्‌ | 


बलीवर्दा: ॥ द्यूतपलायित इव ,द्यूतकरः समिकमिव मां दृष्टा प्रच्डादितश- 


ममा चना 


_रीरः । एतेनायेकस्य पछायनमुपक्षिप्तम ।.गामेड॒ञा आम्याः ॥ -चक्कपरिवड्टिअं 


चक्रपरिवृत्तिम्‌ । ळे झरः । एआई तवस्सी एकाकी वराकः 4? एशेः आअदै 
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चेटी-- जं अआ आणवेदि | (इति निष्क्रान्ता |) 
वसन्तसेना--(दक्षिणाक्षिसन्दं सूचयिला प्रवहणमधिरह्य ।) रेक 
di फुरदि दाहिणं लोअणम्‌। अधवा चारुदत्तस्स जेव दंसणं 
अणिमित्तं पमजइस्सदि। . 
(प्रविश्य 1) 
खावटकशथेटः--ओशालिदा मए शअडा"। ता जाव गच्छामि। 
(इति नाव्येनाधिरुह्य चाऊमिल्ला । खगतम्‌।) भालिके पवहणे । अधवा 
चक्कपलिवद्धिआए पलिइशन्तरश भालिके पवहणे पडिभारेदि । . 
भोदु । गमिश्शम्‌ । जाध गोणा, जाध | 
(नेपथ्ये 1) 
अरे रे दोवारिआ, अप्पमत्ता सएसु ug गुम्मद्ठाणेछु होध। 
एसो अज गोवालदारओ गुत्तिअं भज्ञिअ गुत्तिबाळअं वावादिअ 
बन्धणं भेदिअ परिब्भट्टो अवक्कमदि | ता गेण्हध गेण्हध । 
(प्रबिश्यापरीक्षेपेण संश्रान्त एकचरणमनिगडोऽब्रयुण्ठित 
आर्यकः परिकामति ।) 
चेटः-:-(खगतम्‌ |) मैहन्ते णअलीए nup उप्पण्णे। ता 
तुलिदं तुलिद्‌ं गमिइशम्‌ | (इति निष्कान्तः 1) ; 


१ यदारयाज्ञापयति । ˆ | i 

२ किं न्विदं स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । अथवा चारुदत्तसेव qu 
नमनिमित्तं प्रमाअयिष्यति । 

३ अपसारिता मया शकटाः । तद्यावद्गच्छामि । भारवत्प्रवहणम्‌। 
अथवा नक्रपरितनेन परिश्रान्तस्य भारवत््रबहणं प्रतिभासते । भवतु | 
गमिष्यामि | यातं गावो, यातम्‌ । 

४०अरे रे दौवारिकाः, अप्रमत्ताः सेषु सेषु गुर्मस्थानेषु भवत । 
एषोञ्य गोपाळदारको sf भङ्क्त्वा शुसतिपालकं व्यापाद्य बन्धनं मित्त्वा 
परित्रष्टोऽपक्रामति । तद्वह्वीत गृह्णीत । 

८ महान्नगर्या संभ्रम उत्पन्नः । तत्त्वरित त्वरितं गमिष्यामि । 
इति चक्रपरिदत्तिदानार्थम्‌ | एतेन शकारस्य काकनेत्रत्वमुक्तम्‌ । अतोऽपि च 
हाकारलाघवमुक्तमिलवघधेयम्‌ ॥ भाठिके भ(भा)रखत्‌ । सभारसियर्थः । मत्व- 
थौयः । गोणा गावः ॥ सकछानि यानि पदानि मश्चानि (१) । पत्रे प्रवहणादि । . 
गुम्मद्वाणेसु । लेपो जीमूतरयस्थाने (१) । परिन्भद्रे बन्धनभेदादपगतः । 
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आर्येक!-- 
हित्वाहं नरपतिबन्धनापदेश- 
व्यापत्तिव्यसनमहार्णवं महान्तम्‌ । 
पादाअखितनिगडैकपाशकर्षा 
IAN गज इव बन्धनाङ्गमामि ॥ १ ॥ 
भोः, अह ख़ सिद्धादेशजनितपरित्रासेन राज्ञा पाकेन घोषा- 
दानीय विशसने गूढागारे बन्धनेन बद्धः | तसाच मियसुहृच्छ- 
बिरुकप्रसादेन बन्धनासपरिभ्रष्टोऽसि | (अश्रूणि विखज्य ।) 
भाग्यानि मे यदि तदा मम कोऽपराधो 
agaa इव संयमितोऽस्मि तेन । 
दैवी च सिद्धिरपि sgg न शक्या 
गम्यो दुषो बछवता सह को विरोधः ॥ २ ॥ 
तत्कुत्र गच्छामि मन्दभाग्यः | (विलोक्य ।) इद्‌ कस्यापि साधो- 
रनाबृतपक्षद्वारं गेहम्‌ |. 
इदं गृहं भिन्नमंदत्तदण्डो विशीर्णसंधिश्च महादःपाटः”। 
खुव ageh व्यसनाभिभूतां दशां प्रपन्नो मम तुल्यभाग्यः ॥३॥ 
SEC SIEGE? तिष्ठामि । FE 
(नेपथ्ये 1) 
आध गोणा, जाध | 
आर्यक?-(भकण्य ।) अये, प्रवहणमित एवाभिवते | 
भवेदगोष्ठीयानं न च विषमशीठैरधिगत 
वधूसंयानं वा तदमिगमनोपस्थितमिदम्‌ | 
बहिनेंतव्यं वा प्रवरजनयोग्यं विधिवशा- 
द्विविक्तत्वाच्छून्यं मम खढु भवेद्दैवविहितम्‌ ॥ ४ ॥ 


१. यातं गावौ यातम्‌। 


gnis ततो धारयत ॥ RAR । व्यसनं महार्णवम्‌ । संघाताजन्य- 
त्वेन (१) संबन्धेन ॥ १॥ भाग्यानीति। गम्यो वृपः । asat सेव्यो fé 


ाजेयर्थः ॥२॥ इद्मिति॥३॥ भवेदितिः ॥४॥ सुत्त ga- 
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(ततः प्रवहणेन सह प्रविश्य ।) - : 
वधमानकश्रेटः--हीमाणहे | आणीदे मए Ras । 
लद॒णिए, णिवेदेहि अज्ञआए वशन्तशेणाए-“अवस्थिदे शज्जे पव- 

हणे अहिल॒हिअ पुप्फकळण्डअं जिण्णुजाणं गच्छदु अआ! । 


आयुक्क।---(आकण्यै |) गणिकाप्रवहणमिद्स्‌ । बहियाने च । | 
भवतु | अधिरोहामि । (इति खैरमुपसर्पति ।) 


चेट!---(थुला ।) केध॑ णेउलशद्दे । ता आअदा sg अआ । 
अजए, इमे णइशकडआ बइछा। ता figa? जेव आढहदु 
अजय | 
(आयेकस्तथा करोति 1): 
चेट१--पादुप्फालचालिदाणं णेउलाणं वीशन्तो शद्दो । भल- 
कन्ते अ पवहणे । तथा तक्केमि शंपद अजआए जाढ्ढाए होद- 
SW. | ता गच्छामि । जाध गोणा, जाध । (इति परिक्रामति ।) 


° छ (प्रविश्य ।) 
वीरकः --अरे रे, अरे जअ-जअमाण-चन्दणअ-मङ्गरु-पुछलभद्‌- 
"ET, : 


१ आश्चर्यम्‌ | आनीतं मया यानाखरणम्‌ | रदनिके, निवेद्यायींै 
'वसन्तसेनाये--।अवस्थितं wer -प्रवहणमधिरुह्य पुष्पकरण्डके जीणोद्यानं 
TIA । 

२ कथं नुपुरशव्दः । तदागता खल्वार्यी | आर्ये, इमौ नासिकारजु- 
कटुको बलीवर्दों | तत्पृष्ठत एवारोहत्वार्या । 


३ पादोत्फाळचालितानां नूपुराणां विश्रान्तः शब्दः | भाराक्रान्तं च 
प्रवहणम्‌ | तथा तर्कयामि सांप्रतमार्ययारूढया भवितव्यम्‌ | TRSA | 
यातं गावी, यातम्‌ | 


9 अरे रे, अरे जय-जयमान-चन्द्कन-मङ्गळ-ुष्पभद्रप्रसुखा¦; 


न्तम्‌ ॥ जय-जयमान-चन्द्नक-मङ्गलक-पुण्योटकप्रसुखाः । किं अच्छघे- 
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किं अच्छध वीसद्धा जो सो गोवालदारओ बद्धो । 

भेत्तण समं qug णरवइहिअअं अ बन्धणं चावि ॥ ५॥ 
अले, पुरत्थिमे पदोळीदुआरे चिट्ट तुमम्‌ । gd पि पच्छिमे, तुमं 

पि दक्खिणे, gu पि उत्तरे | जो वि एसो पाआरखण्डो, ud 
` अहिरुहिअ चन्दणेण समं गदुअ अवलोएमि । एहि ` चन्दणअ, 
एहि । इदो दाव । 

(प्रविश्य संश्रान्तः 1) 
चन्दनकः--अरे रे der विसछ-भीमङ्गअ-दण्डकालअ-दण्ड- 


सूरप्पमुहा, 
आअच्छध वीसत्था तुरिअं जत्तेह wu करेजञाह । 
लच्छी जेण ण रण्णोपहवइ गोत्तन्तरं गन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ 
अवि अ। 
saig सहासु अ मग्गे णअरीअ आवणे धोसे । 
तं तं जोहह तुरिअं सङ्घा वा जाअए जत्थ ॥ ७ | 


` किं स्थ विश्रन्धाः यः स गोपालदारको बद्धः । ˆ 
भिता समं ब्रजति नरपतिहृदयं च बन्धनं, चापि ॥ 
अरे, पुरस्तात्रतोलीद्वारे तिष्ठ त्वम्‌, त्वमपि पश्चिमे, त्वमपि दक्षिणे, a- 
मप्युत्तरें | योऽप्येषः प्राकारखण्डः, एनमधिरुह्य चन्दनेन समं गत्वाव- 
लोकयामि | एहि चन्दूनक, एहि । इतखावत्‌ । 
१ अरे रे वीरक-विशल्य-भीमाङ्गद-द्ण्डशारप्रसुखाः; 
आगच्छत विश्वस्तास्त्वरितं यतध्वं लघु कुरुत | 
_ टक्ष्मीर्यॅन न mp प्रभवति गोत्रान्तरं गन्तुम्‌ ॥ 
अपि च | 
उद्यानेषु aag च मार्ग नगर्यामापणे घोषे | 
तं तमन्वेषयत त्वरितं शङ्का वा जायते यत्र || 


व्यादि गाथा । किं तिष्ठत विश्वस्ता योऽसौ गोपालदारको बद्धः । भित्त्वा समं 
जति नरपतिहृद्यं च बन्धनं चापि ॥ ५ ॥ पुरत्यिमे पूर्वस्मिन्‌ ॥ वीरक- 
विशल्य-भीमाज्नद-दण्डकालू-दुण्डझरप्रमुखाः। आअच्छघेति | याधापञ्चकम्‌.। 
आगच्छत विश्वलास्तरितं यतत लघु FA । लक्ष्मीर्थन न राज्ञः प्रभवति 
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रे रे वीरअ कि कि दरिसेसि भणाहि दाव वीसद्धम्‌ । 

भत्तूण अ बन्धणअं को सो गोवाल्दारअं हरइ ॥ ८ ॥ 
कस्सट्टमो दिणअरो करस चउत्थो अ वट्टए चन्दो | 

छट्टो अ भग्गवगहो भूमिसुओ पञ्चमो कस्स ॥ ९ ॥ 

भण RU जम्मछट्टो जीवो णवमो तहेअ सूरसुओ | 

जीअन्ते, चन्दणए को सो गोवालदारअं हरइ ॥ १०॥ ' 
वीरक/--मैड चन्दणअ, 


रे रे वीरक किं किं दर्शयसि भणसि ताव ह्विश्रव्धम्‌ । 
भित्त्वा च बन्धन कः स गोपाळदारकं हरति ॥ 
कस्याएमो दिनकरः कस्य चतुर्थश्च चैते चन्द्रः | 
षष्ठश्च भार्गवग्रहो भूमिसुतः पञ्चमः कस्य | 

भण कस्य जन्मषष्ठो जीवो नवमस्तथेव सूरसुतः । 
जीवति चन्द्नके कः स गोपालदारकं हरति ॥ 


१ भट चन्दनक; 
o ल 


योजयत लरिता शङ्का वा जायते यत्र ॥ ७॥ अरे रे वीरक, किं किं द्शयसि 

न्रवी(जू)हि तावद्विश्वतम्‌। मोचयित्वा वन्धनकं कोऽसौ गोपालक 

दरति e ॥ कस्याश्मो दिनकरः कस्य चतुर्थश्च वर्तेते चन्द्रः । षष्ठश्च भागे- 
ब्रम्ह भूमिसुतः पञ्चमः कस्य ॥ ९ ॥ भण कस्य जन्मषष्ठो जीवो नवमस्ततैव 
RUT: I जीवति चन्द्नके कोऽसौ गोपालक इरति ॥ १० ॥ RAA चा- 
श्मस्थे भवन्ति (ति) सुवच (द) ना अद्यापि चलिते (न खापि वनिता) gaz- 
अरविफलम्‌ । चतुर्थेऽविश्वासः fang (खरिणि) भुजङ्गेन सदशः इति 
[ चतुर्थ ] चन्द्रफलम्‌ । “ष्ठो शयुः परिभव [ स ] रोगतापद्‌ः? { इति षष्ठभागे- 
वफलम्‌ ]। “विष (रिपु) गदकोपभयानि पञ्चमे तनयङ्कताश्च शुचो महीसुते । 
क्षि(द्य)तिरपि नाद(स्य) भवेचिरं (चिरं भवेत्‌ ) स्थिरा शिरसि कपेरिव मालती 
कुता U^ [इति पश्चममन्गलफलम्‌] । जीवे जन्मन्यपश(ग) तधनीः (नघीः)स्था- 
नञ्रंशो (अष्टो) बहुकलहोद्यतः' [ इतिजन्मस्थगुरुफलम्‌] । “न सश्री (खी ) 

बदन तिळकोज्ञ्वळं न वच (चव) नं शिखिकोकिलता (ना) दितमू। हरिणइतुसा 
रस(शाववि)चित्रितं RR) पुण(ग)ते aaa: सु(सु)खदं गुरो ॥'[इति]षष्ठजीव- 
फलम्‌। “गच्छल्यध्वानं सप्तमे चाष्टमे व(च) हीनः Agt gus ` दीन- 
चेष्टः । तद्रडमैस्थे वरैक्क (ह)रोगक्या(वन्यै)ध (५) मोऽलु(प्युछिथित "d 
(a) देवी क्रियाभ्यः(द्यः) ॥? इति नवमशैश्चरफलम्‌ ॥ भट चन्दनकेति 
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१४८ मच्छकटिके 


अवहरइ कोवि तुरिअं चन्दणअ सवामि तुज RATT 
जइ अबुइददिणअरे गोवाअदारओ खुडिदो ॥ ११ ॥ 
चेट!--जाध गोणा, जाधः। 
चन्दनक;--(बट्रा !) अरे रे, पेक्ख पेक्ख । 
ओहारिओ. पवहणो aag मज्ज्ञेण राअमगास्स। . 
एवं दाव विआरह कस्स कहिं पवसिओ पवहणो त्ति ॥ १२ | 
वीरक;--(अबछोक्य |) अरे पवहणवाहआ, मो दाव एवं 
पवहणं वाहेहि | कस्सकेरकं एदं पवहणम्‌ । को वा इध आरूढो | 
कहिं वा ISR | ! 
चेट/--ऐशे क्खु पवहणे अजचाढदत्ताह केलके | इध 
अज्ञआ वशन्तशेणा आढढा पुप्फकरण्डअ॑ जिण्णुज्ञाणं कीलिदं 
चाछुदत्तशश णीअदि । dig 
वीरक/---(चन्दनमुपसछत्य ) dup पवहणवाहओ भणादि-- 
“अजचाळुदत्तस्स पवहणं वशन्तशेणा आढूढा । पुप्फकरण्डअं 
जिण्णुज्ञाणं णीअदि' त्ति | | 
अपहरति कोऽपि त्वरितं चन्दनक शपे तव हृद्येन | 
यथार्धोदितदिनकरे गोगाळदारकः खुटितः'॥ 
१ यातं गावौ यातम्‌। २ अरे रे पश्य पर्य | 
अपवारितं प्रवहणं ब्रजति मध्येन राजमार्गस्य | 
एतत्तावद्विचारय कस्य कुत्र प्रोषितं प्रवहणमिति ॥ 
३ अरे प्रवहणवाहक, मा तावदेतत्म्रवहणं बाहय । कसैतत्रबहणम्‌ । 
को वा इह्ारूढः | कुत्र वा ब्रजति | 
४ एतत्लछ वा प्रवहणमार्यचारुचत्तथ | इहाया बसन्तसेनारूढा । 
पुष्पकरण्डकं जीणोद्ानं क्रीडितुं चारुद्त्तस्य नीयते । २ 
^ एष अवहणवाहको भणति--'आर्यचारुद्त्तस प्रवहणं वसन्तः 
सनारूढा । पुष्पकरण्डकं जीर्णोयान नीयते? इति । 
संबोधनम्‌ | अवहरइ इत्यादि। गाथा । अव(पः)हरति कोपि त्वरित चन्द" 
नक शपे तव हृदयेन । यथाधीदितदिनकरे गोपाळदारकः खण्डितः u ११॥ 
ओहारिओ इत्यादि । गाथा । उद्वाटितं sagi त्रजति मध्येन राजमार्ग- 
स्थ । एवं तावद्विचारयत कस्य कुत्र वा प्रवर्तितं प्रवहणमिति ॥ १२ ॥ यच्छ- 
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चन्दनकः--ता गच्छदु । 

वीरकः--अंणवळोइदो जेव । 

चन्दनकः--जपघ इं । 

वीरक;- कैंस्स पञ्चएण | 

चन्दणकः--अज्जचारुद्त्तस्स । 

वीरकः को अजचारुदत्तो, का वा बसन्तसेणा, जेण 
अणवलोइदं qi । 

चन्दनकः-अरे, अञ्चारदत्तं ण जाणासि, ण वा बसन्त- 
सेणिअम्‌। जइ अञ्चारुदत्तं वसन्तसेणिअं वा ण जाणासि, ता 
मअणे जोण्हासहिदं ed पि तुमं ण जाणासि | 

को तं गुणारविन्दं शीळमिअङ्गं जणो ण जाणादि । 

आवण्णदुक्खमोक्खं चउसाअरसारअं रअणम्‌ ॥ १३ ॥ ` 

दो जेव पूअणीआ इव णअरीए तिलअभूदा अ। ——— 

अजा वसन्तसेक्षा धम्मणिही चारुंद्तो अ. ॥ १४॥ ` | 


१ deg । २ अनवलोकित एव । ३ अथ `किम्‌ । 
9 कस प्रत्ययेन । ५ आयैचारुद्त्तस । द 

६ क आर्यचारद्त्तः, का वा वसन्तसेना, येनानबलोकितं ब्रजति । 
७ अरे, आर्यचारुदत्तं न जानासि, न वा वसन्तसेनाम्‌ । यद्यार्य 


चारुदत्त वैसन्तसेनां वा न जानासि, तदा गगने ज्योत््ञासहितं चन्द्रमपि 
त्वं न जानासि | 


कस्त गुणारविन्दै शीलमृगाङ्कं जनो न जानाति । 
आपन्नदुःखमोक्षं चतुःसागरसारं A |l 

द्वावेव पूजनीयाविह नगयी तिलकमूतौ च । 
आर्या वसन्तसेना धर्मनिधिश्चारुद्त्तश्च ॥ 


न्दसमिति यथाच्छन्दम्‌ (१) ययेष्टमित्यर्थः ॥ को तमित्यादिगाथाद्वयम्‌ । 
करं युणारविन्दं शीलमरगाडूं जनो शन जानाति । आपन्नदुःखस्य मोक्षो यतस्त 
चतुःसागरसारकं AA 33 ॥ द्वावेव पूजनीयाविह नगर्या fies चा 
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१५० मृच्छकटिके 


वीरक/--अरे चन्दणआ, 
जाणामि चारुदत्त वसन्तसेणं अ gg जाणामि । 
पत्ते अ राअकजे पिदरं पि अहं ण जाणामि ॥ १५ ॥ 
आयेक!---(खगतम्‌ ।) अयं मे पूर्ववेरी । अयं मे पूर्वेबन्धुः | 
यतः । 
एककार्यनियोगेऽपि नानयोखुख्यशीळता । . 
विवाहे च चितायां च यथा हुतभुजोद्व॑योः ॥ १६ ॥ 
चन्दनकः--जुमं तन्तिळो सेणावई रण्णो पच्चईदो । पदे 
धारिदा मए बइछा | अवलोएहि | 
वीरकः-जुमं पि रण्णो पच्चइदो बलवई । ता तुमं जेव 
अवलोएहि । | 
चन्दनकः-मए अवलोइदं तुए अवलोइदं भोदि । 
वीरकः जँ gu अवलोइदं d रण्णा पाळएण अवलोइदम्‌ । 
चन्दनकः--अरे, उण्णामेहि धुरम्‌। 
(Azaar करोति ।) 
आर्यक१--(लगतम्‌।) अपि रक्षिणो मामवछोकथन्ति | अश- 
GARE मन्दभाग्यः | अथवा | 
१ अरे चन्दनक, 
जानामि चारुदत्तं वसन्तसेनां च gg जानामि। 
रासते च राजकार्ये पितरमप्यहं न जानामि ॥ ` 
२ त्वं तत्रिळः सेनापती राज्ञः प्रत्यायितः । एतौ धारितो मया बली- 
qai | अवलोकय । 
३ त्वमपि राज्ञः प्रत्ययितो बलपतिः । तखात्त्मेवावलोकय | 
9 मयावळोकितं त्वयावळोकितं भवति | 
५ यत्त्वाठोकितं तद्राज्ञा पाळकेनावलोकितम्‌ । 
६ अरे, उन्नामय धुरम्‌। 
आयी वसन्तसेना धर्मनिधिश्चारुदत्तथ् ॥ १४॥ जानासीति । गाथा। 
जानामि चारुदत्त वसन्तसेनां च सुष्ट जानामि । प्रासे च राजकार्ये पितरः 
मप्यह न जानामि । प्राप्त चेति चकारः पुनरर्थे ॥ १५॥ एक्रेति ॥ १६ ॥ | 
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षष्ठोऽङ्कः । १५१ 


भीमस्यानुकरिष्यामि वाहुः aA भविष्यति | 
वरं व्यायच्छतो मृत्युने गृहीतस्य बन्धने || १७ ॥ 
अथवा साहसस्य तावदनवसरः । 
(चन्दनको नाव्येन प्रवहणमारुह्यावलोकयति।) 
आर्यकः शरणागतोऽस्मि | 
चन्दनक RS ।) अभयं शरणागतस्य | 
आयंक!-- 
त्यजति किल d जयश्रीजेहति च मित्राणि बन्घुवगेश्च । 
भवति च सदोपहास्यो यः wu शरणागतं त्यजति ॥ १८ ॥ 
चन्दनक१--फँधं अजओ गोवालदारओ सेणवित्तासिदो विअ 
पत्तरहो साउणिअस्स हत्थे णिवडिदो । (विचिन्य ) एसो अणव- 
राधो सरणाअदो अज्चारुदत्तस्स पवहणं आरूढो, पाणप्पद्स्स से 
अज्ञसब्विरुअस्स मित्तम्‌ | अण्णदो राअणिओओ | ता कि दार्णि 
एत्थ जुत्तै अणुचिट्टिदुस्‌। अधवा जं भोदु तं भोदु तं पढमं ज्ञेव 
अभअं RUA ७ 
भीदाभअप्पदाणं दत्तस्स परोवआररसिअस्स | 
जइ होइ होउ णासी तहवि हु लोए गुणो जेव ॥ १९ ll 


१ कथमार्यको गोपालदारकः श्येनवित्रासित इव पत्ररथः शाकुनि- 
कस्य हस्ते निपतितः | एषोऽनपराधः शरणागत आयेचारुदेत्तथ प्रवहण- 
मारूढः,, प्राणप्रद्स्य म आर्यरार्विलकस्य मित्रम्‌ । अन्यतो राजनियोग; 
तत्किमिदानीमत्र युक्तमनुष्ठातुम्‌ अथवा ARIS तद्धवतु | प्रथममेत्रा- 
भय UN 

भीताभयप्रदानं qud: परोपकाररसिकस्य । 
यदि भवति भवतु नाशस्तथापि ws छोके गुण एव ॥ 


तन्तिलश्विन्तापरः ॥ राज्ञा पालकनाम्ना ॥ भीमस्येति । व्यायच्छत 
परपरिभवं कुर्वतः ॥ १७॥ त्यजतीति । पत्तरहो पत्ररथः पक्षी । शाकुनिङृस्य 
पक्षिणां हन्तुः । त्वथनिमित्तजस्य चन्दनकस्य सापराधस्य कृता (१)। 
यदाह प्राणप्रदस्येति ॥ १८ ॥ भीदासणति। गाथा । भौताभयप्रदाचं 
ददतः परोपकाररसिकस्य । यदि भवति भवतु नाशखथापि खंड छोके गुण 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection 


Funding: Tattva Heritage Foundation, Kolkata, Digitization: eGangotri. 
१५२ सूच्छकटिके 
. (सभयमवतीर्य |) दिट्ठो अज्जो-(इलर्थोके ) ण, अञ्जआ वसन्त 
सेणा | तदो एसा भणादि--“जुत्तं णेदस्‌ , सरिसं Uu, ज॑ अहं 
अज्चारुद्त्तं अहिसारिदुं गच्छन्ती राअमग्गे परिभूदा? | 

वीरक?--चन्दणआ, एत्थ मह संसओ सहुप्पण्णो | 

चन्दनकः-केधं दे संसओ । 

वीरकः 

संभमघग्धरकण्ठो ge पि जादो सि ज॑ हुए भणिदम्‌ । 

दिट्ठो मए क्खु अजो पुणो वि अज्ञा वसन्तसेणेत्ति || २० ॥ 

एत्थ मे अप्पच्चओ | 

चन्दनकः- ररे, को अप्पचओ तुह । वअं दक्खिणत्ता 
अवत्तमासिणो | खस-खत्ति-खडो-खडड्टोविसअ-कण्णाट-कण्ण-प्पाव- 
रणअ-द॒विड-चोळ-चीण-बर्बर-खेर-खान-सुख-मधुघादपहुदाणं मिलि- 
च्छजादीणं अणेअदेसभासामिण्णा sé मन्तआम, दिट्ठो दिट्ठ 
वा अजो अजआ वा | 


दृष्ट आर्यः-] न, आयी वसन्तसेना | तदेषा भणति,--थुक्त नेदम्‌, wed 
नेदम्‌ , यद्हमार्यंचारुदत्तमभिसर्तु गच्छन्ती sent परिभूता? | 

१ चन्दनक, अत्र मे संशयः ससुत्पन्नः | 

२ कथं ते संशयः | 

 संश्रममघ्थरकण्ठस्त्वमपि जातोऽसि यत्तया भणितम्‌ | 

इष्टो मया खल्वार्यः पुनरप्यार्या वसन्तसेनेति ॥ 
अत्र SIATA: । 

9 अरे, कोऽग्रत्ययस्तव | वयं दाक्षिणात्या अव्यक्तभाषिणः | खष- 
खत्ति-कड-कडट्टोबिळ कर्णाट-कर्ण-प्रावरण-द्राविङ-चोळ-चीन-बर-खेर-खा- 
न-सुख-मधुघातप्रभृतीनां म्लेच्छजातीनामनेकदेशभाषामिज्ञा यथेष्टं मत्र 
यामः, च्शे दृष्टा चा आर्य आर्या वा | 


एव ॥ १९॥ संभमेत्यादि। गाथा । संभ्रमघर्वरकण्ठो यत्त्वं जातोऽसि 
यत्त्वा भणितम्‌ । चो मयेह आये: पुनरपि वसन्तसेनेति ॥ २० ॥ ख- 
षःखत्ति-ऋड-कडड़ोविल-कणट-कर्ण-प्रावरण-द्राविड-चोळ-चीन-वर्षर-विराट-वा- 
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षष्ठोऽङ्कः । - १५३ 


वीरक!-- णं अहं पि पछोएमि । राअअण्णा एसा | अह 
रण्णो पच्चइदो | 

चन्दनक/--ता कि अहं अप्पन्चइदो संवुत्तो । 

वीरक!-- णं सामिणिओओ । 


चन्दनक्रः--(खगतम्‌।) अजगोवालदारओ अजवचारुद- C 
ततस्स पवहंणं अहिरुहिअ अवक्रमदि त्ति जइ कहिज्जदि, तदो 
अञ्जचारुदत्तो रण्णा सासिज्ञइ | ता को एत्थ उवाओ | (विचिन्य ।) 
कण्णाटकलहप्पओोअं कलेमि । (प्रकाशम्‌ |) अरे वीरअ, मए चन्द- 
णकेण पलोइदं पुणो वि तुमं पछोएसि | को तुमम्‌ । 

वीरक;- अरे, तुमं पि को । 

चन्दनकः--पूइज्ञन्तो माणिज्जन्तो तुमं अप्पणो जादि ण 
सुमरेसि । 
वीरक!--(सक्रोधम्‌।) अरे, का मह जादी | 
चन्दनक१ः- को भणउ | 
वीरकः--अणंड । 
चन्दनक!--अँहवा ण भणामि । 


१ नन्वहमपि प्रलोकयामि | राजाजेषा । अहं राज्ञः प्रत्ययितः । 

२ तत्किमहमप्रत्ययितः संवृत्तः । 

३ ननु स्वामिनियोगः । 

9 आरैगोपालदारक आयैचारुदत्तय प्रवहणमधिरुह्ापक्रामतीति 
यदि कथ्यते, तदार्यचारुद्त्तो राज्ञा शास्ते | तत्कोऽत्रोपायः । कणी 
टकलहम्रयोगं करोमि । अर When, मया चन्द्भकेन प्रलोकितं 
पुनरपि त्वं प्रलोकयसि । कस्त्वम्‌ | 

५ अरे, त्वमपि कः 

६ पूज्यमानो मान्यमानस्त्वमात्मनो जातिं न स्मरसि | 

७ अरे, का मम जातिः । 

८ को भणतु । ९ भणठु। 

१० अथवा न भणामि । 


3 
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१५४ मुच्छकटिके 


जाणन्तो वि हु जादिं ga अ ण भणामि सीळविहवेद्‌ | 
चिठ्ठड महबिअ मणे किं च कइत्थेण भग्गेण ॥ २१ ॥ 
वीरक!--- णं भणउ भणउ | 
(चन्दनकः संज्ञां ददाति ।) 
वीरक!- अरे, किं णेदम्‌ | 
चन्दनक'-- 
सिंण्णसिळाअल्हत्थो पुरिसाणं कुचगण्ठिसँठवणो | 
` कत्तरिवाबुदरहत्थो g पि सेणावई जादो ॥ २२ ॥ 
वीरकः--अरे चन्दणआ,. gi पि माणिज्जन्तो अप्पणो 
- केरिकं जादिं ण सुमरेसि । 
चन्दनकः--अरे, का मह चन्दणअस्स चन्दविसुद्धस्स 
जादी । 
वीरकः की भणउ | 
चन्दनकः--भंणउ, भणउ | 
(वीरको नाव्येन संज्ञां ददाति ।) 
चन्दनकः--अरे, कि णेदस्‌। " 


MS. 0045 
जानन्नपि खछ जातिं तव च न भणामि शीलविभवेन | 
तिष्ठतु ममैव मनसि किं च कपित्थेन भग्नेन ॥ 

१ ननु भणतु, Ug । २ अरे, किं न्विदम्‌ । 

३ शीर्णशिलातलहरस्तः पुरुषाणां कूर्चग्न्थिसंस्थापनः | 
कर्तरीव्याप्रतहस्तस्त्वमपि सेनापतिजीतः ॥ 

8 अरे चन्द्नक, त्वमपि मन्यमान, आत्मनो जातिं न खरसि | 

& अरे का मम चन्दनकस्य चन्द्रविशुद्धथ जातिः.। | 

६ को agl ७ भणतु, भणतु। ८ अरे, किं न्विदम्‌। 
्हींक'लाट-खेर-खान-सुख-मधुघातप्रशृतीनाम्‌ ॥ जाणन्तो वीत्यादि | 
गाथा । जानन्नपि खळ जातिं भणामि तव च न शीलविभवेन । Agg ममैव | 

मनसि कि च कपित्येन भेन ॥ २१ ॥ संज्ञा ददातीति. जात्युचितक्रियामिः | 
नयः ॥ सिण्णेत्यादि । गाथा । शीर्णशिलातलहस्तः पुरुषणां कूर्चग्रन्थिएँ- 
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षष्ठोडङ्कः । १५५ 


वीरक!--अरे, सुणाहि सुणाहि । 

जादी तुज्झ Agg मादा भेरि पिदा बि दे पडहो । 

gge करडअभादा तुमं पि सेणावई जादो ॥ २३ ॥ 

चन्द्नक!---(सकोधम्‌ ।) अहं चन्दणओ चम्मारओ, ता पलो- 
एहि पवहप्राम्‌ । 

वीरकः--अरे, पवहणवाहआ, पडिवत्तावेहि पवहणम्‌ | पलो- 
इस्सस्‌ | 

(Azaar करोति । वीरकः प्रवहणमारोडुमिच्छति । चन्दनक: सहसा केशेषु 
ग्रहील्वा पातयति, पादेन ताडयति च ।) 

वीरकः--(सकरोधसुत्थाय ।) अरे, अहं तुए वीसत्थो राआण्णत्ति 
करेन्तो सहसा केसेसु गेण्हिअ पादेन ताडिदो | ता सुणु रे, अहि- 
अरणमज्झे जइ दे चडरङ्गं ण कप्पावेमि, तदो ण होमी वीरओ | 

चन्दनकः--अरे, राअउलं अहिअरणं वा वच । किं gu 
सुणअसरिसेश | ७ 


वीरक!---तथा । (इति निष्क्रान्तः ।) 


१ अरे, up श्णु । 
२ जातिस्तव विशुद्धा माता भेरी पितापि ते पटहः । 
दुर्मुख करटकञ्राता त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥ 

३ अहँ चन्दनकश्चमकारः, तत्प्रलोकय प्रवहणम्‌ | 

8 अरे प्रवहणवाहक, परिवर्तय प्रबहणम्‌ । प्रलोकयिष्यामि । ` 

५ अरे, अहु. त्वया विश्वस्तो राजाज्ञसिं कुर्वन्सहसा केशेषु T- 
dier पादेन ताडितः । तच्छृणु रे, अधिकरणमध्ये यदि ते चलुरङ्गं T- 
कल्पयामि, तदा न भवामि वीरकः d | 

६ अरे, राजकुलमधिकरणं वा ब्रज । किं त्यया शुनकसद्शेन | 


स्थापनः । कर्तरीव्याएतहस्तस्लमपि सेनापतिर्जातः ॥ २२ ॥ जादि तुज्झ 
विसुद्धेति । गाथा । जातिस्तव uer माता मेरी प्रितापि ते पटहः । 
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१५६ ग्रच्छकटिके 


चन्दूनक१---(दिशो&वलोक्य ।) रच्छ रे पवहणवाहआ, गच्छ | 
जइ को वि पुच्छेदि तदो भणेसि--“चन्दगअवीरएहिं अवलोइदं 
पवहणं qz? । अज्ञे वसन्तसेणे, इमं च अहिण्णाणं देमि । 
(इति खङ्गं प्रयच्छति 1) 

आर्यकः--(खनं ver सहर्षमात्मगतम्‌ 1) 
अये श्नं मया प्राप्तं स्पन्दते दक्षिणो भुज; । 
अनुकूलं च सकलं हन्त संरक्षितो ह्यहम्‌ ॥ २४ || 


चन्दनक/--अजए, 


एत्थ मए विण्णविदा पच्चइदा चन्दणं पि सुमरेसि । 
ण भणामि एस gA णेहस्स रसेण बोछामो ॥ २५ ॥ 


आर्यकः 
_ चन्दनश्चन्द्रशीलाब्यौ देवादद्य सुहृन्मम ।. 
चन्दनं At: स्मरिष्यामि सिद्धादेशसथा यदि ॥ २६ Il 


१ गच्छ रे प्रवहणवाहक, गच्छ । यदि कोऽपि प्रच्छति तदा भण 
“चन्दूनकवीरकाभ्यामवलोकितं प्रवहणं ब्रजति? | आर्ये वसन्तसेने, इदं चा- 
भिज्ञानं ते ददामि | 

२ आर्ये, 

अत्र मया विज्ञप्ता प्रत्ययिता चन्दनमपि स्मरसि । 
न भणाम्येष छुग्धः WES रसेन FA: | 


दुरु करटकभ्राता मपि सेनापतिर्जातः॥ करटको वाद्यविरेषः ॥ ३३ ॥ अये 
इति॥ २४॥ एत्थ इत्यादि | याथा। अत्र मया विज्ञत्ता परिज्ञापिता चन्दतक 
च स्मरिष्यसि । न भणाम्येष छन्धः लेह्य वरोन ब्रूमः ॥२५॥ चन्दन इति। | 
तथा यदीय़ादि । राज्यग्राप्तिरुंपः ॥ २६ ॥ F 
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षष्ठोऽङ्कः । १५७ 


चन्दनक*- 
अभअं ge देउ हरो विण्हू बग्दा रवी अ चन्दो अ। 
हत्तण सत्तुवक्खं सुम्भणिसुम्भे जधा देवी ॥ २७ ॥ 
(चेटः प्रवणेन निष्क्रान्तः ।) 
चन्द्नैक!---(नेपथ्यामिसुखमवलोक्य |) अरे, णिक्कमन्तस्स मे 
पिअवअस्सो' सब्बिलओ पिट्टदो जेव अणुरूगों गदो । भोदु । 


पघाणदण्डघारओ वीरओ राअपच्चअआरो विरोहिदो | ता जाव 
` अहंपि पुत्तमादुपडिबुदो एदं जेव अणुगच्छामि | (इति निष्कान्तः 1) 


इति प्रवहणविपर्ययो नाम षष्ठोऽङ्कः । 


१ अभयं’ तव «rg हरो AYAT रविश्च चन्द्रश्च । 
हत्वा शत्रुपक्ष श॒म्भनिशुम्भी यथा देवी ॥ 


२ अरे, निष्क्रमतो मम प्रियवयस्यः शरविळकः पृष्ठत NIA 
गतः । भवतु | प्रधानदण्डघारको वीरको राजप्रत्ययकरो विरोधितः। 
तद्यावद्हमपि paga एवमेवाइुगच्छामि । 


अभअमित्यादि । आया । अभयं तव ददातु हरो विष्णुप्रैद्मा रविश्च 
चन्द्रश्च । हल्ला शत्रुपक्षं JARJA यथा देवी ॥२७॥ विरोहिदो विरोधितः। 
JAIAN: सहितः। तमायैकमेव॥ इति प्रवहणविपरयासो नाम षष्ठोऽङ्कः 1 
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सप्तमोऽङ्कः । 
(ततः प्रविशति चारुद्त्तो विदूषकश्च ।) 

विदूषकः-- मो, पेक्ख पेक्ख पुप्फकरण्डअजिण्णुजञाणस्स 
सस्सिरीअदाम्‌ | 

चारुदत्तः-वयस्य, एवमेतत्‌ । तथाहि । 

वणिज इव भान्ति तरवः पण्यानीव स्थितानि कुसुमानि । 

शुल्कमिव साधयन्तो मधुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति | १ ॥ 
` 'विदूषक!-- भो, इमं असक्काररमणीअं सिलाभरं उवविसदु 
भवम्‌ | 

चारुदत्तः--(उपविश्य ।) वयस्य, चिरयति वर्धमानकः | 


विदूषक;- मैणिदो मए वड्ठमाणअ--'वसन्तसेणिअं गेण्हिअ 
लहुं लहुं आअच्छ'त्ति । 
चारुदत्त।--तत्कि चिरयति | 
किं यात्यस्य पुरः शनेः प्रवहणं तस्यान्तरं मार्गते 
) . ^ ; 
अमेञक्षे परिवतेनं प्रकुरुते छिन्नोऽथ वा TAR: । 
कमीन्तोज्झितदारुवा रितगतिमोगीन्तर॑ याचते 
oe 
खरं भेरितगोयुगः किमथवा खच्छन्दमागच्छति ॥ २ ॥ 
(रविश्य गुप्तायकप्रवहणस्थः ।) 


चेट--जाध गोणा, जाध । | 
MS bo sn Sn 2? 


१ मोः, पहय पर्य पुष्पकरण्डकजीणोंद्यानस सश्रीकताम्‌ । 
२ मोः, इदमसंस्काररमणीयं शिलातलमुपविशतु भवान्‌ | 
३ भणितो मया वर्धमानकः--'वसन्तसेनां गृहीत्वा लघु cur : 
गच्छ' इति । ४ यातं गावौ, यातम्‌ | | | 
—— doc oS ANNE पी 
चणिज इति । geb राजदेयम्‌ ॥ १ ॥ असक्कारमिति । अकृत्रिम खभाः 
बत एवेय्यर्थः ॥ किमिति । कमोन्तो राजादीनां नियोगविशेषः । तत्संबन्धिनि 
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आयेक/--(खगतम्‌) | 
नरपतिपुरुषाणां दर्शनाद्वीतभीतः 
सनिगडचरणत्वात्सावशेषापसारः | 
अविदितमधिरूढो यामि साधोस्तु याने 
परभृत इव नीडे रक्षितो वायसीभिः ॥ ३ || 
अहो, नगरास्सुदूरमपक्रान्तोऽस्मि। तत्किमस्मात्मवहणादवतीर्व वृ- 
क्षवाटिकागहनं प्रविशामि | उताहो प्रवहणखामिनं पञ्यामि | अथ- 
वा कृतं बृक्षवाटिकागहनेन । अभ्युपपन्नंवत्सळः W तत्रभवानार्य- 
चारुदत्त; श्रूयते । तत्मत्यक्षीकृत्य गच्छामि | 
स तावदसाद्मसनाणेयोत्थितं निरीक्ष्य साधुः समुपैति निर्वृतिम्‌ । 
शरीरमेतद्वतमीदृशीं दशां zd मया तख महात्मनो गुणैः ॥ ४ ॥ 
चेट;--ईम d उज्ञाणम्‌ । जाव उवसप्पामि | (sue ।) 
अज्ञमित्तेअ | 
विदूषकः भो, पिअं दे णिवेदेमि । वडुमाणओ मन्तेदि । 
आगदाए बूसन्तसूणाए होदब्त्रम्‌ | ! 
चारुद्त्त!--प्रियं नः प्रियम्‌ | 
विदूषक/--दासीए पुत्ता, किं चिरइदो सि । 
चेटी--अज्जमित्तेअ, मा कुप्प | जाणत्थलके विशुमलिदे तति 
कदुअ गदागर्दि कलेन्ते चिलइदेम्हि । 


१ इद्‌ तदुद्यानम्‌ | यावदुपसपीमि । आर्यमेत्रेय । 

२ भोः, प्रियं ते निवेदयामि । वर्षमानको मत्रयति । आगतया वस- 
न्तसेनया 'भवितव्यम्‌। ३ दास्याः पुत्र, किं चिरायितोऽसि | 

४ आयमेत्रेय, मा कुप्य | यानास्तरणं विस्मृतमिति कृत्वा गतागतिं 
कुर्वश्चिरायितोऽस्नि । 


धर्म यक्तकाष्ठानि तेः प्रतिरुद्धगमन: ॥ २ ॥ नरपतीति । सावशेषः किचि- 
दवशिष्ट: । कोकिळपक्षे नरपतिपुरुषाः शाकुनिकाः । सनिगड इव सनिगडो 
वाल्यान्मन्द्गमनः । यानेऽधिरूढोऽनवस्थितः । काकख्नीरक्षितकोकिल उपमा- 
नम्‌॥ ३ ॥ स इति । तस्य Ier महात्मनो 35s । RATAA 
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चारुदत्त:--वर्धमानक, परिवर्तय प्रवहणम्‌ | सखे मैत्रेय, 
अवतारय वसन्तसेनास्‌ । 
विदूषकः-- कि णिअडेण बद्धा से गोड्डा, जेण सअं ण॒ 
ओदरेदि | (उत्थाय प्रवहणमुद्धाव्य )) भो, ण वसन्तसेणा, वसन्तसेणो 
ag एसो । 
चारुद्त्तः--वयस्य, अळं परिहासेन । न कालमपेक्षते खेहः । 
अथ वा खयमेवावतारयामि । (इत्युत्तिष्ठति ।) | 
. आयेक/--(दड्ठा !) अये, अयमेव प्रवहणखामी | न केवलं 
श्रुतिरमणीयः इष्टिरमणीयोऽपि | हन्त, रक्षितोऽस्मि । 
'चारुदत्त$---(प्रवहणमधिरुद्य दृष्ठा च |) अये ASAR | 
करिकरसमबाहुः सिंहपीनोन्नतांसः 
प्रथुतरसमवक्षाखाम्रढोलायताक्ष : | 
कथमिदमसमानं प्राप्त एवंविधो यो 
वहति निगडमेकं पादलम महात्मा ॥ ५ ॥ 
ततः को भवान्‌ | 
आयेक/--शरणागतो गोपालप्रक्कतिरार्यफोऽस्मि । 
चारुद्त्तः--किं घोषादानीय योऽसौ राज्ञा पालकेन बद्धः । 


आर्यक;--अथ किम्‌ । 
चारुदत्तः 
विधिंनेवोपनीतस्त्वं चश्षार्विषयमांगतः । 
अपि प्राणानहं जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌॥ ६ ॥ . 
(आर्यको हर्षं नाटयति ।) 
'चारुदत्तः--वर्धमानक, चरणान्निगडमपनय । 


१ के निगडेन बद्धावसाः पादो, येन खयं नावतरति । भोः, 
वसन्तसेना, वसन्तसेनः खल्वेषः s 


चन्दनकेन रक्षितन्नात्‌ ॥ ४ ॥ मा कुप्प मा क्रोध gx ॥ गोड्डा पादौ | 
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— सप्तमोऽङ्कः | १६१ 


चेटः जं अज्ञो आणवेदि | (तथा wer ।) era, अवणीदाईं 
णिगलाइ | 

आयेकः 

विदूषकः--संगंच्छेहि णिअडाइं । एसो वि मुक्को | संपदं 
aR वचिस्सामो । 

चारुद्त्त;- घिक्शान्तम्‌ । 

आयेक;--सखे चारुदत्त, अहमपि प्रणयेनेदं प्रवहणमारूढः | 
तत्क्षन्तव्यम्‌ | 

चारुदत्तः--अलंकृतो5स्मि खयंग्राहप्रणयेन भवता । 

आयेक!--अभ्यनुज्ञाते भवता गन्तुमिच्छामि । 

चारुदत्तः--गम्यताम्‌ | 

आयेकः--भवतु अवतरामि । 

चारुद्त्त।-सखे, नावतरितव्यम्‌ । प्रयग्रापनीतसंयमनस्य 
भवतोऽरघुसंवारा गतिः | सुरूभपुरुषसंचारेऽसिन्प्रदेरो प्रवहणं वि- 
श्रासमुत्पादयति | तत्मवहणेनेव गम्यताम्‌ | 

आर्यकः--यंथाह भवान्‌ | 

चारुदत्तः » 

क्षेमेण ब्रज बान्धवान्‌ 

आयेक!-- 


ननु मया छब्धो भवान्बान्धव; 
चारुदत्त! 
AASA कथान्तरेषु भवता 
आयेक!-- 
खात्मापि विस्मर्यते । 
चारुदत्तः 
त्वां रक्षन्तु पथि प्रयान्तममराः 


१ यदार्यं आज्ञापयति | आये, अपनीतानि निगडानि । 
२ संगच्छख निंगडानि । एषोऽपि सुक्तः। सांप्रतं वय ब्रजिष्यामः । 


करीति ॥ ५॥ विधिनेति ६॥ aragia: ॥ क्षेमेणेत्यादौ चारदत्ताथै- 
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१६२ मृच्छकटिके 
आर्यकः-- 
संरक्षितोऽहं त्वया 
चारुदत्तः 
खेमीग्यैः परिरक्षितोऽसि 
- आर्यकः 


ननु हे तत्रापि हेतुर्भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
चारुदत्त।--यदु्यते पालके महती रक्षा न ud, तच्छी- 
 प्रमपक्रामतु HAIT | 
आयेक!--एवं पुनर्दशैनाय | (इति निष्कान्तः 1) 
चारुदत्तः ॒ 
कृत्वैवं मनुजपतेर्महद्यलीकं 
स्थाठु हि क्षणमपि न प्रशमस्मिन्‌ । 
ेत्रेय क्षिप निगडं पुराणकूपे 
पश्येयुः क्षितिपतयो हि चारदृष्टया ॥ ८ ॥ 
(वामाक्षिस्पन्दनं सूचयिला ।) सखे मैत्रेय, बसन्तसनादशनोत्सुकोड्य 
जनः । पश्य । ० 
अपड्यतो$5द्य तां कान्तां वामं स्फुरति लोचनम्‌ । 
अकारणपरित्रस्तं हृदयं व्यथते मम ॥ ९ ॥ 
तदेहि । गच्छावः (परिक्रम्य ) कथमभिमुखमनाभ्युद्यिकं श्रमणः 
कृदर्शनम्‌ | (विचायै 1) प्रविशत्वयमनेन पथा । वयमप्यनेनैव पथा 
गच्छामः | (इति निष्कान्तः ।) 
इत्यायेकापहरण नाम सप्तमोऽङ्कः । 


कयोरत्तरोत्तरेणाश्खण्डः श्ठोकः ॥ ७॥ पालके राजनि रक्षक एव वा । रक्षणे | 
महाज्नभिनिवेश इत्यर्थः ॥ कृत्वेति ॥ ८ ॥ अप्यत इति ॥ ५ ॥ श्रमणको — 
+भिक्षः अशकुनपरम्परा चारुदत्तवसन्तसेनयोरनि््यामे भविष्यतः सूचनाय ॥ 

इत्यार्यकापवाहनो नाम सप्तमोऽङ्कः । | 


अ: 
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अष्टमोऽङ्कः । 

(ततः प्रविशत्याद्रेचीवरहस्तो भिक्चः ।) 
मिक्षु:- अज्ञा, कलेध धम्मशंचअम्‌ | 
शंजम्मघ णिअपोटं णिचं जग्गेध झाणपडहेण | 
Rasi इन्दिअचोला हलन्ति चिलशंचिदं धम्मम्‌ || १ || 

अवि अ | अणिच्चदाए पेक्खिअ णवलं दाव धम्माणं शरूणरि | 

पच्चज्ञण जेण मालिदा इस्थिअ मालिअ गाम लक्खिदे | 
अवल क चण्डाल मालिदे अवसं वि शे णल शग्ग गाहदि॥२॥ 
fare मुण्डिद तुण्ड मुण्डिदे चित्त ण मुण्डिद कीश मुण्डिदे | 
जाह उण अ चित्त मुण्डिदे शाहु gg Re ताह मुण्डिदे ॥ ३॥ 


१ अज्ञाः, कुरुत धर्मसंचयम्‌ | 
संयच्छत निजोद्रं नित्यं जागृत ध्यानपटहेन | 
विषमा इन्द्रियचौरा हरन्ति चिरसंचितं धर्मम्‌ || 

अपि च । अनित्यतयया प्रेक्ष्य केले तावद्धमीणां शरणमसि | 
पञ्चजना येन मारिता अविद्यां मारयित्वा ग्रामो रक्षितः | . 
अवल: m चण्डालो मारितोऽबश्यमपि स नरः खर्गे गाहते ॥ 
शिरो सुण्डितं तुण्डं सुण्डितं चित्तं न मुण्डितं किमर्थं सुण्डितम्‌ | 
यस्य पुनश्च चित्तं मुण्डितं साधु सुष्ठु शिरखस्य मुण्डितम्‌ || . 


शंजस्मधेति । गाथा । aAA । संयच्छत निजकमुदर नित्य 
जागृत ध्यानपटहेन । विषमा इन्द्रियचोरा हरन्ति चिरसंचितं धर्मम्‌॥ १ ॥ 
पञ्चज्ञणेत्यादि । वैतालीछन्दसा दयम्‌। पश्चेति। जणसंयोगातमन्चेति पञ्चशब्दो 
गुरु: छन्दोनुरोधात्‌ । पश्चजनेति णकारः (१) । अवले केति केवल: ककारः, 
एकारश्च छुः । अवसं AAA सकारो न प्रविष्टः । अन्यथा अवस्पं वीति 
स्यात्‌ । शे णले इत्येकारद्वयेऽन्यतरो न गाहतीसत्र “गा? इद्याकारस्य गुरुचम्‌ । 
qasar: पश्चेन्द्रियाणि । इत्थिअः अविद्याम्‌ । गाम शरीरम्‌ । ळक्खिदे रक्षितः । 
डुष्टल्ञविक्कतिपातात्‌ । चण्डालोऽईंकारः। अबलोऽसह्दायः । अथवेन्द्रियादिविना- 
शात्‌ । अवश्यं स नरः खर्गे गाहते ॥ २ ॥ रिरो मुण्डितं तुण्ड मुण्डितं चित्त 
न gisi न संयत्तीकृत किं सुण्डितम्‌। यस्य पुनश्ित्त मुण्डितं gg साधु शिर- 
सस्य मुण्डितम्‌ ॥ ३ ॥ लद्टिभशालकाहेति । राष्ट्रियश्‍यालक्रत्वेन च पुनः संयोग 
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9&9 सृच्छकटिके 


गिहिदकशाओदए एशे चीवले, जाव एद छट्ठिअशालकाहकेल्के 
उज्जाणे पविशिअ पोक्खलिणीए पक्खालिअ लहुं लहुं अवक्कमि 
इशम्‌ । (परिक्रम्य तथा करोति ।) 
: (नेपथ्ये 1) 
शकार)--चिंट्ठ ले दुट्टशमणका, चिइ। 
firg:i— («gr सभयम्‌ ।) ही अविद माणहे। एशे शे लाअशा- 
लशंठाणे आअदे | एक्केन भिक्खुणा अवलाहे किदे अण्णं पि जहिं 
जहिं Rag पेक्खदि, तहिं तहिं गोणं विअ णासं विन्धिअ ओवा- 
हेदि | ता कहिँ अशळणे शरणं गमिइशम्‌ । अथवा WEISS; जेत 


बुद्धे मे शरणे । 
(प्रविश्य aaka विटेन सह ।) 


शकारः- चिट ले दुट्ट्शमणका, frg | आवाणअमञज्पविद्टरश 
विअ sapaa शीद दे मोडइश्शम्‌ | (इति ताडयति ।) 

बिट;--काणेढीमातः; न युक्तं निर्वेदधृतकषायं भिक्षुं ताडयि- 
हुम्‌ । तत्किमनेन । इदं तावत्सुखोपगम्यसुद्यानं पश्यतु भवान्‌ | 

अशरणशरणप्रमोदमूतेर्वनतरुभिः क्रियमाणचारुकर्म | 

हृदयमिव दुरात्मनामगुप्तं नवमिव राज्यमनिर्जितोपभोग्यम्‌ || ४॥ 

भिक्षु/--शॉअदस्‌ | पशीददु उवाशके । 
गृहीतकषायोदंकमेतचीवरम्‌, यावदेतद्राष्ट्रियश्यालकसोब्याने प्रविञ्य ` पुष्क- 
रिण्यां प्रक्षाल्य लघु ळध्वपक्रमिष्यामि | 

१ तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक, तिष्ठ । 

२ आश्चर्यम्‌ । एष -स राजश्यालसंस्थानक आगतः | एकेन मि. 
क्षुणापराघे कृतेऽन्यमपि यत्र यत्र भिक्षुं पश्यति, तत्र तत्र गामिव नासिकां 
विद्धांपवाहयति | तत्कुत्राशरणः शरणं गमिष्यामि | अथवा भट्टारक एव 
बुद्धो मे शरणम्‌ | 

३ तिष्ठ रे दु्श्रमणक, fig | आपानकमध्यग्रविष्टखेव रक्तमूलकस 
शीर्ष ते भङ्क्ष्यामि । ४ खागतम्‌ । प्रसीदतूपासकः |. 
प्रकषेख्यापनार्थः । अपूपौ द्वावितिवत्‌-वा न पुनरुक्तम्‌ ॥ ही अविद माणहे इतिं 
व्रिस्मयखेदे । नासिकां भित्त्वापवाहंयति। तत्कुत्राइमदारणः शरणं गमिष्यामीति ॥ 
आपानकं पानगोष्ठी । पिबन्यस्मिनित्यधिकरणे ल्थुद्र । रक्तमूलकस्य शीर्षमिव 
मध्यमा किं पत्रळकभागमपनीय (१) मूलकमुपदंशीकुर्वन्त । अद्वरणेति | 
अनिजितमनात्मसात्कृतम्‌ ॥ ४॥ णांविदे नापितः । स ह्युपासको इष्ट इसाशयः। ` 
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अष्टमोऽङ्कः | - १६५ 


शकारः--भावे, पेक्ख पेक्ख | आक्कोशदि मम्‌ । 

विट;--किं ब्रवीति । 

शकारः--उवाशके त्ति मं भणादि । कि हग्गे णाविदे । 

विटः--बुद्धोपासक इति भवन्तं सौति । 

शकारः--थुणु शमणका, थुणु | 

भिक्षुः--उुमं धण्णे, तुमं पुण्णे | 

शकार!--वावे, धण्णे पुण्णे त्ति मं भणादि । किं हृग्गे शला- 
चके कोश्टके कोम्भकले वा । 

विट!---काणेलीमातः, ननु 'धन्यस्त्वस्‌, पुण्यस्त्वम्‌? इति 
भवन्तं स्तोति । ` 

शकारः--भावे, ता कीश एशे इध आगदे. | 

भिक्षुः —3& चीवलं पक्खालिदुस्‌ । 

शकारः--अले दुद्शममणका, एशे मम बहिणीबदिणा ag- 
जाणाणं पबले पुप्फकलण्डुजाणे दिण्णे, जहिं दाव शुणहका शि- 
आला पाणिअं पिअन्ति | हग्गे वि पबलपुलिरे मणुश्शके ण ण्हा- 
आमि | तहिं, तुमं पुक्खलिणीए पुलाणकुङ्स्थजूशशवण्णाई उद्शग- 
न्थिआई चीव॒लाईं पक्खालेशि । ता gb एकपहालिअं कलेमि । 


१ भाव, TET पश्य । आक्रोशति माम्‌ । 

२ उपासक इति मां भणति किमह नापितः । 

३ xdg श्रमणक, gd | 9 त्वं धन्यः, त्वं पुण्यः | 

८ भाव, घन्यः पुण्य इति मां भणति | किमहं चावीकः कोष्ठकः ` 
कुम्भकारो वा । i 

६ भाव, तत्किमर्थमेव इहागतः। ७ sd चीवरं प्रक्षालयितुम्‌ d 

८ अरे दुष्टश्रमणक, एतन्मम भगिनीपतिनां सर्वोद्यानाना प्रवरं 
पुष्पकरण्डोद्यान दत्तम्‌, यत्र तावच्छुनकाः श्॒गााः पानीयं पिबन्ति । 
अहमपि प्रवरपुरुषो मनुष्यको न स्तामि | तत्र त्वं पुष्करिण्यां पुराणकुलि- 
भरयूषसव्णीन्युञ्रगन्धीनि चीवराणि प्रक्षालयसि | तत्त्वासेकप्रहारिकं करोमि |. 


. JOAR कोष्ठकमिष्टकादिरचितम्‌ ॥ यत्र तावत्कुकु(कु)राः गाळा जलं 
पिबन्ति । हंगे वि अहमपि । समपि पुराणकुलिव्थयूषसवणान्युम्रगन्धीनि चीव- 
राणि प्रक्षाळयसि। एकप्रहारवन्तं करोमि । एकप्रद्दारेण मारणोक्तांवयं प्रयोगः । 
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१६६ सच्छकटिके 


विट!--काणेलीमातः, .तथा तर्कयामि यथानेनाचिरप्रतजितेन 
भवितव्यम्‌ । | 
शकार!- क्ष भाचे जाणादि | 
विट$--किमत्र ज्ञेयम्‌ । पश्य | 
अद्याप्यस्य तथैव केशविरहाहोरी ललाटच्छवि 
काळुस्यारपतया च चीवरकृतः स्कन्धे न जातः किणः | 
नाभ्यस्ता च कषायवस्नरंचना दूरं निगूढान्तरं 
वख्नान्तं च पटोच्छ्यास्शिथिले स्कन्धे न संतिष्ठते ॥ ५ ॥ 
` भिक्षः--उंवाशके, एव्वम्‌ | अचिलपव्वजिदे हग्गे । 
शकारः--ता कीशं तुमं जातमेत्तक जेव ण पव्वजिदे | 
(इति ताडयति ।) 
भिक्षुः--मो बुद्धश्श । 
विटः--किमनेन ताडितेन तपखिना | सुच्यताम्‌ ॥ गच्छतु | 
शकारः-अले, चिट्ठ दाव, जाव शंपधालेमि | 
विट;- केन सार्धम्‌ । 
शकारः--अतणो हडकेण | 
विट!--हन्त, न गतः ॥ 


१ कथं भावो जानांति.। 

२ उपासक, एवम्‌ | अचिरप्रत्रजितो5 

३ तक्तिमर्थ त्वं जातमात्र एव न प्रत्रजितः 

४ नमो बुद्धाय । ५ अरे, AS तावत्‌, यावस्संप्रधारयामि । 
६ आत्मनो हृदयेन ।. | 


—— 


अद्यापीति । गोरी ळलारे शोभा भवति। विरतस्य तस्यात्मनि खरूपगतिः(१)। 
क्रि संघर्षेजो AMER: । वज्जकधायीकरणं न शीलितम्‌ । qued: स्कन्धे न 
तिएते । नपुंसकत्वं चिन्यम्‌ (१) । निगूढमवकाशो यस्य तत्‌ । संकोचित॒प्रदेश- . 
मिय्यर्थः । पटस्योच्छर्‍यो विशालता । तस्माद्ुःखम्‌॥ ५ ॥ जातमात्र एव न प्रवर 
जितः तपखिना वराकेण ॥ हलकेन' हृदयेन । न यतस्रि न गमिष्यतीद्यर्थः । 
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अष्टमोऽङ्कः | १६७ 


शकारः--पुततका हडका, भर्टके, पुत्तके, एरो शमणके अवि 
णाम कि गच्छदु, किं चिश्टदु । (खगतम्‌ ।) णावि गच्छदु, णावि 
Razg | (काशम्‌ ।) भावे, शंपधालिदं मए हडकेण शह | एशे मह 
ESÈ भणादि । 
विटः---किं ब्रवीति । | 
शकारः--मोवि गच्छदु, मावि चिइटदु । मावि -ऊशशदु, 
मावि णीशशदु | इध जेव aR पडिअ मलेदु | 
मिक्षुः--णैमो gaa । शलणागदम्हि । 
Re:a l 
शकार!-- णं शमएण | 
विट!--कीदृदः समयः | 
शकारः--तैघा कद्दमं फेलदु, जधा पाणिअं पज्ञाइलं ण होदि। 
अधवा पाणिअं पुञ्चीकदुअ कद्दमे फेलदु । 
विटः---अहो मूर्खता । 
विपयस्तमनश्चेष्टः शिळाशकळवर्ष्ममिः । 
मांसबृक्षैरियं मूर्खेभोराक्रान्ता वसुंधरा ॥ ६ ॥ 
(भिक्चुनोव्येनाक्रोशति 0) 
शकार!- किँ भणादि । - 
विटः--स्तोति भवन्तम्‌ । 


१ पुत्रकः हृदय, भट्टारक पुत्रक, एष श्रमणकोऽपि - नाम ' किं गच्छतु, 
किं ति्ठतु । नापि गच्छतु । नापि तिष्ठतु । भाव, संप्रधारितं मया हृद्येन 
सह । एतन्मम हृद्यं भणति d 

२ मापि गच्छतु, मापि Asg । माप्युच्छसितु, मापि निश्चसितु । 
इहेव झटिति पतित्वा म्रियताम्‌ । 

३ नमो बुद्धाय । शरणागतोऽसि | ४8 ननु समयेन | 

५ तथा कर्दमं प्रक्षिपतु, यथां पानीयं पङ्काविलं न भवति .। अथवा 
पानीयं पुञ्जीकृत्य कदेमे क्षिपतु ६ किं भणति | j 


` पुत्रक हृदय अदखं (१) । भट्टारक दउतिटिति नम इति प्रावात्‌ (१).। 
विटोऽयमर्थः (१) ॥पड़ाइल grin, । कडषमिति यावत्‌ ॥ विपयेस्तमिति | . 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


१६८ . मृच्छकटिके 


शकारः--शणु थुणु । पुणो वि थुणु । 
; (तथा कृत्वा निष्क्रान्तो भिक्षुः 0) 
विटः- काणेठीमातः पर्योद्यानस्य शोमाम्‌ । 
अमी हि वृक्षाः फलपुष्पशोभिताः 
कठोरनिष्पन्दळतोपवेष्टिताः । 
'नपाज्ञया रक्षिजनेन पालिता 
नराः सदारा इव यान्ति RINT lI ७ ॥ 
शकारः--शुश्ड़ भावे भणादि । 
बहुकुशुमविचित्तिदा अ भूमी 
कुशुममलेण चिणामिदा अ रुक्खा । 
_ दुमशिहललदाअलम्त्रमाणा 
पणशफला विअ वाणला ललन्ति ॥ ८ ॥ 
विट/--काणेलीमातः, इदं शिरातलमध्याखताम्‌ । 
शकारः--एशे म्हि.आशिदे | (इति विटेन सहोपविशति ।) भावे, 
अज्ञ वि तं वशन्तशेणिअं शुमलामि। दुज़णवअजं विअ हडक्कादो 
ण AISR । ४ 
विट!---(खगतम्‌ ।) तथा निरसो5पि सरति ताम्‌ । अथवा । 
स्रीमिर्विमानितानां कापुरुषाणां विवर्षते मदनः । 
सत्युरुषस्य स एव तु भवति मृदुर्नैत्र वा भवति ॥ ९ ॥ 


१ स्तुनु स्तुनु । पुनरपि स्तुनु । 
२ SE भावो भणति । 
बहुकुसुमविचित्रिता च भूमिः कुसुमभरेण विनामिताश्र वृक्षाः । 
दुमशिखरलतावळम्बमानाः पनसफलानीव वानरा ललन्ति ॥ 
` ३ एषोऽस्म्यासितः । भाव, अद्यापि तां बसन्तसेनां खरामि । 
दुर्जनवचनमिव हृद्यान्नापसरति | | | 


विपयेस्त॑ लोकविरुद्वम्‌ usu अमी इति ॥ ७॥ बहुकुशुमेत्यादि 1 ˆ 
` पुश्षिताप्राच्छन्दः । erar वृक्षाः safa विहरन्ति ॥८॥ सत्रीभिरि” | 
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अष्टमोऽङ्कः १६९ 


शकारः--भावे, का. वि वेला थावलकचेडइ्श wf 
“पृ्हणं गेण्हिअ ec लहुं आअच्छे’ त्ति अज्ञ वि ण आअ- 
च्छदि ति Rek बुभुक्खिंदे । aa ण शक्कीअदि पादेहि 
यन्तुम्‌ | ता पेक्ख पेक्ख । 
णहमज्झयदे शूले दुप्पेक्खे कुविदवाणलशलिच्छे । 
भूमी दढशंतत्ता हदपुत्तशदेव्व गन्धाली ॥ १० ॥ 
विटः-एवमेतत्‌ । 
छायासु प्रतिसुक्तशष्पकवलं निद्रायते गोकुलं 
तृष्णातैंश्व निपीयते वनमृगैरुष्णं पयः सारसम्‌ । 
संतापादतिशङ्कितेने नगरीमार्गो R: सेव्यते 
तप्तां भूमिमपास्य च प्रवहणं मन्ये कचिरसंस्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
शकार!--भावे, 
Refr मम णिलीणे भाव gaa पादे 
शउणिखगविहङ्गा ढक्खशाह।शु ठीणा । 
णलपुलिशमणुरशा उण्हदीहं शशन्ता 
घलशलणणिशण्णा आदवं णिव्वहन्ति ॥ १२ ॥ 


१ भाव, कापि वेला स्थावरकचेटस्य भणितख 'प्रवहणं गृहीत्वा eu 
sancs’ इति । अद्यापि नागच्छतीति चिरमखि बुमुक्षितः d wem न 
शक्यते पादाभ्यां. गन्तुम्‌ | तत्पश्य WES | 

नभोमध्यगतः सूर्या zen कुपितवानरसदक्ष।-| 
भूमिईढसंतप्ता हतपुत्रशतेव गान्धारी ॥ . 
२ भाव, 
शिरसि मम निलीनो भाव सूर्यस पादः 
शकुनिखगविहङ्गा बृक्षशाखासु लीनाः । 
नरपुरुषमनुष्या उष्णदीर्ध श्वसन्तो 
गृहशरणनिषण्णा आतपं निर्वहन्ति ॥ ` 


- व्यादि । आयी ॥ ९ ॥ बुभुक्षितो न शक्यते पादाभ्यां गन्तुम्‌। णहमञ्झे- 
त्यादि । गाथा । नभोमध्यगतः सूर्य दुःभेक्ष्यः कुपितवानरसदृशः । भूमिर 
sgam हतपुत्नशतेव गान्धारी ॥ गान्धारी डुर्योधनादिपुत्रशतमाता ॥ १० M 
_ छायास्विति ॥ ११॥ शिळश्चीत्यादि । माछिन्याः 'छोङः । शिरसि मम 
निलीनो भाव सूर्यस्य पादः शकुनिखगविहङ्गा इृक्षशाखाएु लौनाः । नरपुरुष- 
मनुष्या उष्णदीष श्वसन्तो गृदृशरणनिषण्णा आतपं प्रेरयन्ति ॥ :१२ X 
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भाचे, अज्ञ विं रो चेडे णाअच्छदि | अत्तणो विणोदणणिमित्तं कि 
fi गाइश्शस्‌ । (इति गायति।) भावे मावे, झुदं तुर ज॑ मए 
MZAA d 

विट/ः--किरच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 

शकारः--कैधं गन्धव्वे ण भविइशम्‌ | 

' हिङ्कुजले जीलकभद्दसुरते वचाह गण्ठी शगुडा अ शुण्ठी | 

एशे मए शेविद गन्धजुत्ती कधं ण हग्गे मघुल्श्शले त्ति ॥१३॥ 
भावे, पुणो वि दाव गाइश्शम्‌ । (तथा करोति।) भाचे भावे, शु 
SU ज AU TZEA | 

विट!---किमुच्यते | गन्धर्वो भवान्‌ । 

शकार$-कधं गन्धव्वे ण भवामि । 

figere दिण्णमरीचचुण्णे वखालिदे तेहलघिएण fre । 

SW मए पालहुदीअमंशे कधं ण हग्गे मधुलइशलेत्ति ॥ १४ ॥ 
भावे, अवि चेडे णांअच्छदि । 


भाव, अद्यापि स चेरो नागच्छति | आत्मनो विनोद्ननिमित्तं किमपि 
गासामि | भाव भाव, श्रुतं त्वया यन्मया गीतम्‌ | 
१ कथं गन्धर्वो न भविष्यामि | 
हिङ्गूज्ज्वला जीरकभद्रमुस्ता बचाया अन्थिः सगुडा च शुण्ठी | 
एषा मया सेविता गन्धयुक्तिः कथं नाहं मधुरखर इति ॥ , 
. भाव, पुनरपि 'तावद्गास्ामि | भाव भाव, शरुतं त्वया यन्मया गीतम्‌। 
२ कथं गन्धवा न भवामि | ` 
हिङ्गजज्वळं दत्तमरीचचूर्ण व्याधारितं तैलघृतेन मिश्रम्‌ । 
. भुक्त मया पारभृतीयमांसं कथं नाह मधुरखर इति ॥ 
भाव, अद्यापि चेटो नागच्छति | 


हिङ्गजेत्यादि। उपजातिच्छन्दसा। हिबूज्वळौ जीरकभद्रमुखकौ वचाया प्रन्धिः | 
AFELA शुण्ठी । एषा मया सेवितां प्रन्ययुक्तिः कथं नाहं मधुरखर इति ॥१३॥' 
हिङूऊघले इति) Rg दत्तमरीचचू व्याघारितं Tata मिश्रम्‌। धुक्ष मया 
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अष्टमोऽङ्कः || १७१ 


विट;- खस्रो भवतु भवान्‌ | संप्रत्येवागमिष्यति | 
(ततः प्रविशति प्रवहणाधिरूढा वसन्तसेना चेरश्च ।) 

चेटः भीदे क्खु हग्गे । मज्ञण्हिके gA । मा दाणिं कुविदे 
लाअशाळशंठाणे हुविशशदि । ता god वहामि । जाघ गोणा, 
जाध । 

वसन्तैसेना-हैद्धी हद्धी । ण क्खु वडुमाणअस्स अअं सरः 
संजोओ | किं णेदस्‌ । किं णु वखु अजचारुदत्तेण वाहणपडिः 
स्समं परिहरन्तेण अण्णो मणुस्सो अण्णं पवहणं पेसिदँ भविस्सदि d 
फुरदि दाहिणं लोअणम्‌ | चेवदि मे हिअअम्‌। सुण्णाओ दिसाओ | 
aa जेव विसंटुळं पेक्खामि | 

शकार!---(नेमिघोषमाकण्ये )) भावे भावे, आगदे पवेहणे । . 

विट;---कर्थ जानासि | 

शकारः--किं ण पेक्खदि भावे । बुडुशूअले विअ घुल्घुला- 
अमाणे खक्खीअदि-। 

Aee) साधु रक्षितम्‌ | अंयमागतः । 
. शकारः--पुंत्तका थावलका चेडा, आगदे शि । 

चेटः--अध इं | 


१ भीतः खल्वहम्‌ । माध्याहिकः सूर्य; । . मेदानीं कुपितो राजश्या- 
लसंस्थानको भविष्यति | तत्त्वरितं वहामि । यातं गावो, यातम्‌ | 

२ हा धिक्‌ हा घिकू । न खलुः वर्धमानकसायं स्वरसंयोगः 4 किं 
न्विदम्‌ | किं नु खल्वार्यचारुदत्तेन वाहनपरिश्रमं परिहरतान्यो मनुष्योऽन्यः , 
तप्रवहणं प्रेषितं भविष्यति । स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । वेपते में हृदयम्‌॥ `| 
शून्या दिशः । सवमेव विसंष्टुळं genua ` 

३ भाव भाव, आगतं प्रवहणम्‌ | 

४ किं 'न पश्यति भावः | वृद्धशूकर इव घुरघुरायमाणं लक्ष्यते । 

& पुन्नक स्थावरक चेट, आगतोऽसि । ६ अथ किम्‌ । 


पारमभतीय मांसं कर्थ नाहं मधुरखर इति ॥१४॥ पलिपतिसहेणोधिकमांसेन(१) 
सह. मया भुक्तं ततः कथं न मध॒रखरोऽहम्‌। घनद्रवः कर्मणि यत्‌ तः(१) ॥ किं च. 
रक्षते भावः । वृद्धसूकर इव। घुरघुरेथव्यक्तशब्दानुकरणम्‌ । अव्यक्त शब्दं कुवोणो 
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शकार!--पंवहणे वि आगदे । : 

चेट;ः---अध इं | 28] 

शकार!--गोणा वि आगदे । 

चेटः--अंध इं । 

शकारः--उुँमं पि आगदे । 

चेटः--(सदासम्‌।) अङ्के, अहँ पि आगदे । 

शकार!---ता पवेशेहि पवहणम्‌ । 

चेर?--$दलेण मग्गेण | 
` शकारः--एंदेण जेव पगाळखण्डेण | 

_ चेटः--भॅड्के, गोणा मलेन्ति । पवहणे वि भज्जेदि Pent वि 

चेडे मलामि | 

शकार;- श्रले, ढाअशालके हग्गे गोणा मले, अवले कीणि- 
II । पवहणे भग्गे, अवलं घडाइरशम्‌ | तुमं मले, अण्णे पवह- 
णवाहके हुविश्शदि । 

चेटः--शेव्वं उववण्णं हुविश्शदि | हग्गे अत्तणकेलके ण g- 
विरशम्‌ । | : 

शकारशः--भैले, wed fd णइशदु । पागालखण्डेण पवेदोहि 
पवहणम्‌ | 


MR deam d uon | + 
१ प्रवहणमप्यागतम्‌ । २ अथ किम्‌ । ३ गावांविप्यागता । 
४ अथ किम्‌ | ५ त्वमप्यांगतः | | 
.. & भट्टारक, अहमप्यागतः | 
; ७ तत्वेशय ग्रवहणम्‌। ८ कतरेण मार्गेण । . 
९ एतेनेव प्राकारखण्डेन | 
१० भट्टारक, इषभौ म्रियेते | प्रवहणमपि मञ्यते | अहमि चेटो श्रिये । 
_ ११ अरे, राजश्यालकोज्हम्‌ । वृषभौ मृतौ, अपरी क्रेष्यामि । प्रवहर्ण 
भभमू, अपरं कारयिष्यामि । त्वं मृत, अन्यः प्रवहणवाहको भविष्यति । 
१२ adana भविष्यति | अहमात्मीयो न भविष्यामि | 
: १२ अरे, सर्वमपि नश्यतु । प्राकारखण्डेन प्रवेशय प्रवहणम्‌ |o 


नृक्ष्यते॥-पागालखण्डेण प्राकारखण्डपयेतैव प्रवेशय ॥ दैवगत्या तु भन्ने प्रव 
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अष्टमोऽङ्कः 1 १७३ 


चेट/--विभल ले पवहण, शमं शामिणा विभज । अण्णे 
पवहणे भोदु । भट्टके गदुअ णिवेदेमि GR 0) कधं ण भग्गे । 
भट्टके, एशे उवत्थिदे पवहणे । 


शकार१--ण छिण्णां गोणा ण मला लज | तुमं पि ण 
मले। | 

चेट;--जध इं । 

शकारः--माव, आअच्छ | पवहणं पेक्खामो | भावे, तुमं पि 
मे गुळ पलमगुठ । पेक्लीअशि शादळके अब्भन्तलकेत्ति JORS- 
ण्णीएत्ति तुमं दाव पवहणं अगादो अहिङ्ह । 

विट;---एवं भवतु । Genef |) 


शाकारः--अधवा fuz तुमम्‌ । ge बप्पकेरके पवहणे, जेण 
तुमं अग्गदो अहिल॒हशि । हणे पवहणशामी | अगादो पवहणं 
अहिङ्हामि । 

विट!--भवानेवं ब्रवीति । 


१ विभज्ञ रे प्रवहण, समं स्वामिना विभज्ञ | अन्यत्मवहणं भवतु | 
भट्टारकं गत्वा निवेदयामि । कथं न भन्नम्‌ | भट्टारक) एतदुपस्थितं अ्रवहणम्‌ । 

२ न छिन्नौ बृषभी । न सरता रजवः । त्वमपि न मृतः । 

३ अथ किम्‌ । 

४ भाव, आगच्छ । प्रवहणं पश्यावः । भाव, त्वमपि मम गुरु; R- 
मगुरुः । प्रेक्ष्यसे साद्रकोऽभ्यन्तर्‌क इति पुरस्क्रणीय इति eb तावत्मवहू - 
णमञ्रतोऽधिरोह्‌ 1 
४ अथवा तिष्ठ त्वम्‌ | तत्र पितृसंबन्धि प्रवहणम्‌, येन त्वमग्नतोऽधि- 

रोहसि | अहं प्रवहणखामी | अग्रतः प्रवहृणमधिरोहामि । 


णपिल्याइ--कर्थ न भमन इति ॥ ण छिण्णा ळज्जू , ण मला गोणा इति वक्तव्ये 
शकारोक्तत्वाद्भमणम्‌ । मम गुरः । गुररित्यतिमान्यत्वपरम्‌ । एवं त्व प्रेक्षसे । 
arat मद्दतकृत्वा(१) । पुलक्क॒लिलीए पुष्पतणीयः(१) । पुष्कलिनी । “एकार्थान्व- 
ययच्छनीय इत्यनेन गुरुत्वमेव द्रढयति’ इति प्राचीनरीका(१) । त्वं तावत्प्रवहण- 
मग्रत आरोह ॥ अथवा तिष्ठ त्वम्‌ । तव fs प्रवहणम्‌ । अहं प्रवदणस्वामी । 
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शकार!--जइ वि हम्गे एव्त्रै भणामि, तथा वि gua 
आदले fefüge भरटके' त्ति भणिदुम्‌ । 

विटद।--आरोहतु भवान्‌ । 

शकारः--एशे शापदं ARZIR । पुत्तका थावलका Gp 
पलिवत्तावेहि पवहणम्‌ । 

चेट/--(पराइल ।) अहिलहदु भट्टालके | 

शकार/---(अधिरुदावल्मेक्य angb नाटयिला लरितमवतीय ml 
कण्ठेश्वलम्ब्य 0) भावे भावे, मलेशि मलेशि । पवहणाधिरूढा लक्खशी 
चोले वा पडिवशदि । ता जइ ढक्खशी, तदो उभे वि मूशे । 
अध चोले, तदो उभे वि ws । 

. विट;- न भेतव्यम्‌ । कुतोऽत्र वृषभयाने राक्षस्यः संचार: | 
मा नाम ते मध्याहाकेतापच्छिन्नहष्टे: खावरकस्य सकज्ञकां. छायां 
दृष्टा आन्तिरुत्पन्ना । 

शकार!---पुत्तका थावलका चेडा, जीवेशि । 

चेट;--अध इं । à 

शकार£---भावे, पवहणाधिळढा इत्थिआ पडिवशदि | ता 
अवलोएहि । 

विठः--कर्थ e l 


१ यद्यप्यहमेवं भणामि, RAT आचारः “अधिरोह भद्वारक' 
इति भणितुम्‌ । 
२ एष सांप्रतमधिरोहामि | पुत्रक स्थावरक चेट, परिवर्तय प्रवहणम्‌ । 
३ अषिरोहतु भट्टारकः 
४ भाव भाव, INSR मृतोऽसि | प्रवहणाधिरूढा राक्षसी चौरो बा. 
प्रतिवसति । तद्दि राक्षसी, तदोमावपि सुषितो | अथ चौरः तदोभाववि 
खादितो । ५ पुत्रक स्थावरक चेट, जीवसि | ६ अथ किम्‌ । 
A9 भाव, प्रवहणाधिरूढा खरी प्रतिवसति । तदवछोकय । : 


अग्रतः प्रवहणमधिरोहामि ॥ यद्यप्यहृ मेवं ब्रवीमि, तथापि तवैष आचारः ‘अधिरोह 


भद्यारकः इति भणितुम्‌ ॥ प्रवणे राक्षसी चौरो वा प्रतिवसति । मूसे खजे इति | 
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अष्टमोऽङ्कः । १७५ 


अवनतशिरसः प्रयाम शीघ्रं पथि वृषभा इव वर्षताडिताक्षाः । 
मम हि सदसि गौरवप्रियस्य कुलजनदर्शनकातरं हि चक्षुः ॥ १५॥ 
चसन्तसेना--(सबिस्मयमात्मगतम्‌ ।) कधं मम णअणाणं आआ- 
सअरो जेव राअसालओ । ता संसइदग्हि मन्दभाआ एसो दाणिं 
मम 'मन्दभाइणीए,ऊसरकखेत्तपडिदो विअ बीअसुट्टी णिप्फलो इध 
आगमणो संबुत्तो । ता कि एत्थ करइस्सम्‌ | 
शकार।--कादले क्खु एशे बुझचेडे पवहणं णावलोएदि । 
भाचे, आलोएहि पवहणम्‌ | 
चिटः--को दोषः | भवतु । एवं तावत्‌ । 
शकारः--कैधम्‌, शिआळा उड्डेन्ति, वाआशा चचेन्ति। ता 
जाव भावे अक्खीहिं भक्खीअदि, दन्तेहि पेक्खीअदि, ताव हग्गे 
पढाइरशम्‌ | 
विट;- (वसन्तसेनां दृष्टा । सविषादमात्मगतम्‌।) कृथमये, सृगी ` 
व्याघ्रमचुसरति । भोः, कष्टम्‌ । 
शरचन्द्रप्रतीकाशं पुलिनान्तरशायिनम्‌। 
हंसी, हंसं परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ॥ १६ ॥ 
(जनान्तिकम्‌!) व॒सन्तसेने, न युक्तमिदम्‌, नापि सद्दशमिदम्‌ । 
qå मानादवज्ञाय द्रव्यार्थे जननीवशात्‌ | 


१ कर्थं मम नयनयोरायासकर एव राजझ्याळः । तत्संशयितास्मि 
मन्दभाग्या p एतदिदानीं मम मन्द्भागिन्या ऊधरक्षेत्रपतित इव बीजगुष्टि- 
निंष्फळमिहागमनं संवृत्तम्‌ | तक्तिमत्र करिष्यामि | | 

२ कातरः खल्वेष वृद्धचेटः प्रवहणं नावठोकयति । भाव, आलो- 
कय प्रवहणम्‌ | 

३ कथम्‌, श्र्गाला उड़ीयन्ते, वायसा त्रजन्ति | तद्यावद्वावोडक्षिभ्यां 
भक्ष्यते दन्ते; प्रेक्ष्यते, तावदहं पलायिष्ये | 


चिपरीतोक्तिः शकारवाक्यल्रात्‌ ॥ अचनतेत्यादि | पुष्पिताग्रा । प्रयाम 
इति लोटो मस्‌ (१)। गौरवमात्मनि बहुमानः ॥ १५ ॥ वुदु चेडे निन्दितश्रोतः । 
“वृद्धश्वोनेषांह्म JANAR: । अक्रारणात्‌? इति पूर्वेरीका(१) ॥ कथम्‌ । *रगाला 
उट्टीयन्ते । वायसा धावन्ति । तद्याबद्भावोऽक्षिभ्यां भक्ष्यते Wed: प्रेक्ष्यते । 
दकारवाक्यल्राद्विपरीतोक्तिः । तावदहं पलाये। अन्यथा वापन्यात्‌ (१) । लाघवे« 
नायाति कातरं विदुःखं काकादने भीरः (१) । शरदितिं ॥ १६ ॥ gA- 
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१७६ मच्छकटिके 


वसन्तसेना--ण । (इति शिरश्चालयति ।) 
: . विट!-- 
अशोण्डीयंखभावेन वेशभावेन मन्यते ॥ १७ ॥ 
ननूक्तमेव मया भवतीं प्रति---सममुपचर भद्रे सुप्रियं चाप्रियं च |! 
वसन्तसेना---पैवहणविपज्ञासेण आगदा । सरणागदम्हि । 
विटः--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ | भवतु । एनं वश्वयामि । 
(शकारमुपगम्य ॥) काणेलीमातः, सत्यं राक्षस्थेवात्र प्रतिवसति | 
शकारः--भावे भावे, जह ढक्खशी पडिवशदि, ता कीश ण 
तुमं wat । अध चोले, ता के तुमं ण भक्खिदे | 
` विट/--किमनेन निरूपितेन | यदि पुनरुद्यानपरम्परया qE- 
मेव नगरीमुलयिनीं प्रविशावः, तदा को दोषः स्पात्‌ । 
शकारः---व्वं किदे कि भोदि | 
` 'विटः--एवं कृते व्यायामः सेवितो घुयौणां च परिश्रमः परि- 
हृतो भवति । 
शकारः--एंबं भोदु । थावलभा चेडा, णेह पवहणम्‌ । 
अधवा चिइट चिइट । देवदाणं बम्हणाणं च अग्गदो चलणेण 
गच्छामि । णहि णहि | पवहणं अहिढहिअ गच्छामि, जेण 
Di पेक्विअ भणिश्यन्ति-'एरो शे लर्टिभशाले मरटालके 
l 


१ न। २ प्रवहणविपयीसेनागता । शरणागताखि । 

. २ भाव भाव, यदि राक्षसी प्रतिवसति, तत्कथं न त्वां मुष्णाति | अथ 
चौरः, तदा किं त्वं न भक्षितः। ४ एवं कृते किं भवति । 
_ 5 एव भवतु । स्थावरक चेट, नय प्रवहणम्‌ | अथवा तिष्ठ तिष्ठ । 
दुवतानां ब्राह्मणानां चाग्रतश्चरणेन गच्छामि | नहि नहि । प्रवहणमधिरुह् 
गच्छामि, येन दूरतो मां प्रेश्य भणिष्यन्ति-५एष स राष्ट्रियश्यालो भट्टा 


रको गच्छति? | 


£ U 
मिति | वेशभावेन (१) ॥ १७ ॥ नाम्पश इति न्यन्तात्‌ कर्मणि 
छकारः । मोक्षयति (१) । भक्खिदे भृक्षितः । विपरीतोक्तिः पूर्ववत्‌ ॥ 

अथवेस्तलस्थोक्तिः । गाला उटटीयन्तीत्यादि चतुथ्यमपक्रमम्‌ । देवः ` 
दाणे बस्हणाणं अग्गदो चळणेण गच्छासि । नहि नदीति न्यायविरु- 
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अष्टमोऽङ्कः l १७७ 


विट!-<-(खगतम्‌ ।) दुष्करं विषमौषधीकतुस्‌ । भवतु । एवं 
तावत्‌ | (अकाशम्‌ |) काणेलीमातः, एषा वसन्तसेना भवन्तमभिसा- 
रयितुमागता । 
वसन्तसेना--सर्न्त पावस्‌ । सन्तं पावम्‌ । 
शकारः--(सहरषम्‌ ।) भावे भावे, म॑ पबलपुलिशं मणुरशं वाशु- 
देवकम्‌ । ? 
विट!--अथ किम्‌ । 
शकार!--तेणे हि अपुव्वा शिली शमाशादिदा । तरिश काले . 
मए लोशाविदा, शंपदं पादेशु पडिअ पशादेमि । 
विद/---साध्वभिहितम्‌ । 
शकारः--एशे पादेशुं पडेमि | (इति वसन्तसेनासुपस्र्‍य ।) अ- 
त्तिके, अम्बिके, शुणु मम विण्णत्तिस्‌ | | 
एंशे पडांमि चलणेशु विशाळणेत्ते ` 
हइ्तज्ञरिं quum तव शुद्धदन्ति । 
ज॑ तं मए अवकिदं मदणालुलेण ` ' ` 
तं खम्मिदाशि aeuf तव रि दाशे ॥ १८॥ | 
वसन्तसेना--(सक्ोषम्‌।) अवेहि । अणजं मन्तेसि d 
(इति पादेन ताडयति ।) 


१ शान्तं पापम्‌ | शान्तं पापम्‌ | 

२ भाव भाव, मां प्रवरपुरुषं मनुष्यं वासुदेवकम्‌ । 

३-तेन पूर्व श्रीः समासादिता । तसिन्कराले मया रोषिता, सांप्रतं 

पादयोः पतित्वा प्रसादयामि । 

४. एष पादयोः पतामि | मातः, अम्मिके, sup मम विज्ञप्तिम्‌ । 

७ एष पतामि चरणयोर्विशाठनेत्रे दखाज्चर्लि दृशनखे तव शुद्धदन्ति । 
यत्तव मयापकृतं मद्नातुरेण तरक्षामितासि वरगात्रि तवास्मि दास; ॥ 

६ अपेहि । अनार्य मन्रयसि । 


द्वम्‌. ॥ तेन ai श्रीः समासादिता । लोशाविदा रोषिता ॥ हे अत्तिके 

हे अम्बिके । एसे पडामि इत्यादि । वसन्ततिलकम्‌ । एष पतामि चरणयो 

बिंशाठमैत्रे हस्ताल्लि दशनखे तव शुद्धदन्ति । यत्तव मयापङ्त मद्नाठुरेण 
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शकारः--(सक्रोधम्‌ ।) 
जे चुम्बिदे अम्बिकमादुकेहिं गदे. ण देवाणं वि जे पणामस्‌ | 
शे पाडिदे पादतलेण मुण्डे वणे शिआलेण जधा मुदङ्गे ॥ १९ || 
अले थावलआ चेडा, कहिँ तुए एशा शमाशादिदा । 
चेट;--भरटके, गामशअलेहिं ढद्धे लाअमग्गे । तदो aga- 
तरश छुक्खवाडिआए पवहणं थाविअ तहिं ओदलिअ जाव चक्क- 
. पलिविट्टिअं कलेमि, ताव एशा पवहणविपज्ञाशेण इह्‌ आढे fü 
` तक्केमि । 
शकारः-कैधं पवहणविपजाशेण आगदा | ण मं अहिशा- 
लिदुम्‌ । ता ओद ओदर ममकेलकादो पवहणादो । तुमं तं q- 
लिदशत्थवाहृपुत्तकं अहिशालेशि | ममकेलकाई गोणाइ वाहेशि । 
ता ओदर ओद्ळ गब्भदाशि, ओद्ळ ओदल | 


वसन्तसेना--तं अँजचारुदत्त अहिसारेसि त्ति जं सच्चम्‌ , 
अळंकिदग्हि इमिणा वअणेण | संपदं जं भोदि तं भोदु । 


१ यज्चम्बितमम्बिकामातृकाभिगतं न देवानामपि यमाणम्‌ । 

तत्पातितं पादतलेन सुण्डं वने ANST यथा सृताङ्गम्‌ ॥ 
अरे स्थावरक चेट, कुत्र त्वयैषा समासादिता | 

२ भडक, आमशकटे रुद्धो राजमार्गः | तदा चारुदत्तस वृक्षवाटि- 
कायां प्रवहणं स्थापयित्वा तत्रावतीर्यं यावच्चक्रपरिवृत्ति करोमि) तावदेषा 
्रबहणविपरयासेनेहदारूढेति तर्कयामि । 

३ कथं ग्रवहणविपयीसेनागता | न माममिसारयितुम्‌ । तद्वतराव- 
तर मदीयात्रवहणात्‌ | त्वं तं दरिद्रसार्थबाहपुत्रकमभिसारयसि । मदीयो 
गावों वाहयसि । तदवतरावतर गर्भदासि, अवतरावतर | 

9 तमार्यचारुद्त्तमभिसारयसीति यत्सत्यम्‌, अछंकृतासम्यसुना वचनेन । 
सांप्रतं यद्भवति तद्भवतु । 


तत्क्षमखेदानीं वरगात्रि तवास्मि दासः॥ १८॥ जे चुस्बिदे इति | उपजाद्या। 
ये चुम्बिता मातृकाम्बिकामिगैता न देवानामपि ये प्रमाणम्‌ (प्रणामम्‌) । ते 
पातिता पादतळेन सुण्डा वने श्यगालेन यथा HRAT: ॥ मातृका. इति खार्थे 
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शकारः 
पृदेहिं दे दशणहुप्पलमण्डलेहिं 
” हत्थेहिं चाडशदताडणलम्पडेहिं । 
कृट्टामि दे वरतणु णिअजाणकादो 
केरोशु वालिद्‌इअं वि जहा जडाऊ ॥ २० ॥ 
विद): 5 
अग्राह्या मूर्धजेष्वेताः खियो गुणसमन्विताः । 
न लताः पछ्वच्छेद्महेन्त्युपवनोद्भवाः ॥ २१ ॥ 
तदुत्तिष्ठ त्वम्‌ | अहमेनामवतारयामि | वसन्तसेने, अवतीर्यताम्‌ । 
(वसन्तसेनावतीयेंकान्ते स्थिता 1) 
शकार।- -(खगतम्‌ |) जे शे मम वअणावमाणेण तदा छोशग्गी 
शंघुक्खिदे, अज्ञ एदाए पादप्पहालेण अणेण पञ्जलिदे | तं शंपदं 
मालेमि णम्‌ । भोदु । एव्वं दाव । (अकाशम्‌।) भावे भावे, 
जैदिच्छशे रम्बदशाविशाळं पावाढऔं शुत्तशदेहिं जुत्तम्‌ । 
मंश च खादुं तह gc काइ चुह WE Wu चुह WEN ॥२२॥ 


१ ` एताभ्यां ते द्शनखोत्पलमण्डलाभ्यां 
हस्ताभ्यां चाटुशतताडनलम्पराभ्याम्‌। 
कर्षामि ते वरतनुं निजयानका- . 
* त्केशेषु वालिदयितामिव यथा जटायुः || 
२ यः स मम वचनावमानेन तदा रोषाभिः संधुक्षितः, अद्येतसाः 
पादप्रहारेणानेन प्रज्बलितः | तत्सांप्रत॑ मारयाम्येनाम्‌। भवतु | एवं तावत्‌ 
भाव भाव, - | 
3 यदीच्छसि लम्बदशाविद्याळं mmm सून्नशतै्युक्तम्‌। | 
मांस च खादितुं तथा तुष्टिं कते gg 3g we चुह चुइ इति ॥ 
कः । मुण्डा इति बहुवचनमप्यनर्थकम्‌ ॥ १९ ॥ पदेहि इत्यादि । वसन्तति- 
लकच्छन्द्सा | सबिन्दोः पाक्षिकगुरुल्लात्‌ एदेहिं हत्थेहिं इसनयोढेघुलम्‌। T- 
ताभ्यां तव दशनखोत्पलमण्डलाभ्यां हस्ताभ्यां चाइंशातताडनळम्पराभ्याम्‌ । 
कर्षयामि ते लाम । anag निजयानकात्केशेषु वालिदयितामिव यथा 
FAF जटायुराकृष्वान्‌ । पाठान्तरे हनूमानिसर्थः । व्याहतोपमं चेदम्‌ ॥ Ro ॥ 
अग्राह्या इति ॥ २१ ॥ योऽसौ वचनावमानेन तदा रोषाभिः संघुक्षितः । 
Asa: पादप्रहारेगानेन प्रज्वलितः । ततः सांप्रतं मारयाम्येनाम्‌ः। जदि< 
च्छो इत्यादि । उपजातिच्छन्द्सा । यदीच्छसि छम्बरदशाविशारं वारके 
seed सूत्रातैग्रैथितम्‌ । मत्यं च खादितु तथा gf कएुम्‌। चुहू चू 
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१८० . म्रच्छकटिके . 


विट।- ततः किम्‌ । 

शकार!ः--म पिअं कलेहि । 

विट;- बाढँ करोमि वञेयित्वा त्वकार्यम्‌ । 

शकार/--भावे, अकजाह गन्धे वि णत्थि । लक्खशी कावि 


णत्थि । 
विट१--उच्यतां तार्ह । 
शकारः--मालेहि वसन्तरोणिअम्‌ । 
विट!---(कर्णौ पिधाय ।) 
बाळां [eri च नगरस्य विभूषणं च 
` वेझ्यामवेशसहशप्रणयोपचाराम्‌ । 
, : एनामनागसमहं यदि घातयामि 
` केनोडुपेन परळोकनदीं तरिष्ये ॥ २३ ॥ 
शकार!--अँहं ते भेडकं दइशशम्‌ | अण्णं च AAY s- 
जाणे इध मालन्तं को geb पेक्खिश्शदि । ! 
बिट;-- Kg 
पश्यन्ति मां दशदिशो वनदेवताश्र 
चन्द्रश्च दीप्तकिरणश्च दिवाकरोऽयम्‌ |. 
धर्मानिछौ च गगनं च तथान्तरा्मा | 
'. भूमिस्तथा सुकृतदुष्कृतसाक्षिभूता ॥ २४ ॥ 
शकार/--तेण हि पडन्तोववालिदं कदुअ मालेहि । 
विंट/--मूंखे, अपध्वस्तोऽसि | 


१ मम प्रियं कुरु । 

२ भाव, अकार्यस गन्धोऽवि नास्ति । राक्षसी कापि नास्ति । 

३ मारय वसन्तसेनाम्‌। : | | 

४ अहँ त sei दास्यामि । अन्यच्च विविक्ते उद्यान इह्‌ मारयन्तं 
aie क प्रेकिष्यते ` ५ तेन हि पटान्तापवारिता कृत्वा मारय | O ` ५ तेन हि पटान्तापवारितां कृत्वा मारय | 


Mg SG SET इयबुकरणम्‌ ॥ २२ ॥ निक्षिकेडन्योन्याथावेती (१) ॥ बाळा” 
मिति । अवेशसह्शेति । अवेश्यापाठक्ोचितं कृत्रिमम्‌ (१)॥ २३ ॥ RRA 
विजने ।:पठान्तापवारिता इला ॥ पद्यन्तीति ॥ २४ di अपष्वखो. 
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अष्टमोऽङ्कः । १८ १ 


शकारः--अधम्मभीळ. एशे gaS । भोदु । थावल्ञ॑ चेडं 
अणुणेमि | पुत्तका थावळका चेडा, शोवण्णखण्डुआई दइरशम्‌ । 

चेट;ः--जअहं पि पहिलिइशम्‌ । 

शकारः-शोवण्णं दे पीढके कालइइशम्‌ । 

चेटः--अंहं पि उवविशिर्शम्‌ । 

० शकारेः--शेव्वं दे उच्छिइटअं quu | 

चेटः--अंहं पि खाइश्शम्‌ । 

शकार/--शैव्वचेडा्ं महत्तलकं कालइर्शम्‌ | 

चेट/--मइके, हुविरशम्‌ । 

शकारः--ता मण्णेहि मम वअणम्‌ | | 

चेटः--भंइके, शब्वं कलेमि वजिअ ARNA । 

शकारः--भंकञ्जाह गन्धे वि णत्यि । 

चेट;--भणादु WES । i 

शकार$--€ंणं वशन्तरोणिअं मालेहि । e 

चेटः--पॅशीददु भट्टके | इअं मए अणजेण अज्जा पवहणप- 
लिवत्तणेण आणीदा । 


१ अधर्मभीरुरेष gemis: | भवतु | स्थावरकं चेटमनुनयामि od 
पुत्रक स्थावरक चेट, सुवणेकटकानि दास्यामि | 

२ अहमपि परिधास्यामि । ३ सौवर्णे ते पीठकं कारयिष्यामि । _ 

४ अहमप्युपवेक्ष्यामि। ५ सर्व त उच्छिष्ट दास्यामि | 

६ अहमपि खादिष्यामि | 

७ सवेचेटानां महत्तरकं कारयिष्यामि । ` 

€ सट्टक, भविष्यामि । ९ तन्मन्यस मम वचनम्‌ | 

१० भट्टक, सर्वे करोमि वर्जयित्वा$कार्यमू । ३ 

११ अकायेख गन्धोऽपि नास्ति। १२ भणतु भटक; । 

१३ एनां वसन्तसेनां मारय । 

१४ प्रसीदतु भट्टकः । इयं मयानार्येणायी प्रवहणपरिवतेनेनानीतां । 


Aga: । कुखण्डुआइ बाहुवळयविरोषान्‌ ॥ पहिलिस्सं परिधास्ये॥ पीढके पी= 
ठमू. ॥ उवविसिरसं उपवेक्ष्यासि ॥ तंवहिद्विसिधोषासि(१) उच्छिरटओ भोजनाव- 


C-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


१८२ मृच्छकटिके 


शकार;- थले चेडा, तवावि ण पहवामि । 
चेंट/--पैहवदि मट्टके शलीलाह, ण चालिचाह । ता पशीददु 
पशीददु भट्टके । भाआमि क्खु अहम्‌ । 
शकार;--हुँमै मम चेडे भविअ करश भाअशि । 
. चेटः-्गेट्के, पललोअरश | या 
शकार/--के शे पललोए | 
` 'चेटः--#इके, थुकिददुकिदरश पलिणामे | 
शकारः-- केलिरो झुकिदरश पलिणामे । 
चेट/--जादिशे भट्टके, बहुशुवण्णमण्डिदे । 
शकार!--दुकिदरश केलिशे । 
चेटः--जादिशे हग्गे पढपिण्डमक्खके uz । ता अकज्ं ण 
कलइइशम्‌ | १ 
शकार$--अले ण मालिश्शशि | (इति वहुविध ताडयति ।) 
चेट!-पिट्ट्यदु भट्टके, मालेदु भट्टके, ARA ण कलइइशम्‌ | 


१ अरे चट, तवापि न प्रभवामि | - 
२ प्रमवति weg: शरीरस, न चारित्रस | तत्मसीदतु प्रसीदतु 
Em: | बिभेमि खल्वहम्‌ | 

३ त्वं मम चेटो भूत्वा करसाद्विमेषि । 

४ भट्टक, परलोकात | ५ कः स परलोकः । 

६ भट्टक, सुकृतदुष्कृतप्य परिणामः | 

७ कीदृशः सुकृतस्य परिणामः | | 

८ यादशो भट्टको बहुसुवर्णमण्डितः। ९ हुष्कृतस कीदशः 
१० mese परपिण्डमक्षको भूतः । तदकार्य न करिष्यामि । 
“११ अरे, न मारयिष्यसि । 

१२ ताडयतु WES मारयतु WESS, अकार्यं न करिष्यामि | 


———— 
+” 3 


शिष्टर॥ प्रभवति भम भद्यारकः शरीरख, न चारित्यस्य ॥ परपिण्डभक्षको भूत; ॥ 
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अष्टमोऽङ्कः | ET 


जेणे fig गव्भदाशे विणिम्मिदे भाअधेअदोशेहिं | 
अहिअं चृ ण कीणिश्शं तेण अकर्ज पलिहळामि || २५ ॥ 
वसन्तसेना--भाव, शरणागंद ग्हि । 
विट।--काणेठीमातः, मषेय मषय । साधु खावरक, साधु । 
. अप्येष नाम परिभूतदद्यो दरिद्र 
` Bem परत्र फलमिच्छति नास्य मती । 
तस्मादमी कथमिवाद्य न यान्ति नाशं 
वर्षयन्त्यसहश सहशं त्यजन्ति. ॥ २६ ॥ 
अपिं च । | 
रन्त्रानुसारी विषमः कृतान्तो यदस्य दास्यं तव चेश्वरत्वम्‌ । 
श्रियं त्वदीयां यदयं न मुङ्क यदेतदाज्ञा न भवान्करोति ॥२७॥ 
शकार!---(खगतम्‌ ।) अधेम्ममिठए quus | uestes. 
घुशे गब्भदाशे । हग्गे र्टिअशाले कइश भाआमि वलपुलिश- 
मणुरशे | GERR |) अले गब्भदाशे चेडे, गच्छ तुमम्‌ ओव- 
लके पविशिअ वीशन्ते werd चिइट । 
चेट/-- ज॑ भट्टके आणवेदि । (बसन्तसेनामुपसस ।) अज्जए, 
एत्तिके मे विहवे । (इति निष्कान्तः ।) 
शकारः--(परिकरं ब्नन्‌।) चिरैट वसन्तशेणिए, चिइट d 
HSAN । 


१ येनासि गर्भदासो विनिर्मितो भागधेयदोषेः | 
अधिकं च न क्रीणिष्यामि तेनाकार्य परिहरामि ॥ 

२ भाव, शरणागतासि। 

३ अधर्ममीरुको वृद्धश्गाळः । परलोकमीरुरेष गमंदासः | अहृ रा 
fime: कसाहिमेमि वरपुरुषमचुष्यः । अरे गर्भेदास चेट, गच्छ त्वम्‌ । 
अपवारके प्रविश्य विश्रान्ते एकान्ते तिष्ठ । 

9 «xz आज्ञापयति । आर्ये, एतावान्मे विभवः | 

६ तिष्ठ वसन्तसेने, तिष्ठं | मारयिष्यामि । 


— वा । जेण स्हीत्यादि। गाथा ताडयतु मारयतु वा । जेण स्हीत्यादि । गाथा । येनास्मि गभदास्रो 
विनिर्मितो भागधेयदोषेण । अधिकं च न क्रीणि(के)ध्यामि तेनाहमकाय परिह- 
रामि ॥२५॥ अपीति ॥२६॥ रन्त्रेति ॥ २७॥ करए भाआपि कः . 
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बिटः---आः, ममाग्रतो व्यापादयिष्यसि | (इति गछे ग्रहाति ।) 


शकार!- (भूमौ पतति।) भावे, भट्टकं मालेदि । (इति मोहं ना- 
टयति । चेतनां लब्ध्वा ।) 
AATE मए guo मंशेण अ घिएण अ। 
अज कजे शमुप्पण्णे जादे मे वैलिए कधस्‌ ॥ २८॥ 
(विचिन्य) भोदु | छद्धे मए उवाए । दिण्णा वुट्ठवोडेण शिलश्चा- 
लणशण्णा | ता एदं पेशिअ वशन्तशेणिअं MRA । usi 
दाव | (प्रकाशम्‌ |) भावे, जं तुमे मए भणिदे, d कधं हग्गे usd 
वड्ठकेहिं महक्कप्पमाणे हिं कुलेहिं जादे अकज्ं कलेमि । us ud 
अङ्गीकलावेदुँ मए भणिदंम्‌ । 
विटः 
किं कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ d 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमाः ॥ २९ ॥ 


—— —— 
P 


१ भावो भट्टकं मारयति । 
सर्वकाळं मया पुष्टो मांसेन च घृतेन च | 
अद्य कार्ये समुत्पन्ने जातो भे ART: कथम्‌ ॥ 
भवतु । ळब्धो मयोपायः । दत्ता Weser शिरश्चाळनसंज्ञा । तदेतं 
रेष्य वसन्तसेनां मारयिष्यामि । एवं तावत्‌ | भाव, यत्वं मया भणितः । 
'त्तत्कथमहमेवं इहत्तरेः मछकप्रमाणेः कुछैर्जीतोऽकार्यं करोमि । एवमेतद्‌- 
ज्ञीकारयितुं मया भणितम्‌ । 


(स्मात्‌ ) स बिभेमि। अपि ठु न कस्यापीयर्थः ॥ ओवळिके अपवारके । निशेष 
इत्यर्थः ॥ परिकरं काछ इति प्रसिद्वम्‌ ॥ सर्वेकालमित्यादि । अर्थलु-” 
सर्वकाळ मया पुष्टो मांसेन च एतेन p अद्य कार्ये समुत्पन्ने जातो मे ARE: 
कथम्‌ ॥ वैरिको वैरी खार्थे कः ॥ २८ ॥ छब्धो मयोपायः । दत्ता इद्धखोडेन 
शण्णा उपदेशः । एदं Rex । भाव, यत्त्वं मया भणितः। सर्वः समम्‌ (१)॥ . 
WHITE एवं gl मक्रकप्रमाणात्‌। समुद्रप्रमाणादिति वक्तव्ये मो (मौ )ख्योन्मछ- 
कग्रमाणतया कुळपुपमिनोति। “मल्लिका पत्रपुटिका तया कुल महत्त्वं मोख्यीदुप- 


मिचोति' इति श्राचीनटीका। जातो$कार्य करोमि । एवमेतद्क्लीकारमितुं मया भणि- 
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शकार१--भावे, एशा तव अगादो लजाअदि, ण मं अङ्गी- 
कलेदि । ता गच्छ। थावळअचेडे मए पिरिटदे गदे वि । एशे' पलाइअ 
गच्छदि । ता तं गेण्हिअ आअच्छदु भावे । 
विट;--(खगतम्‌ 1) 
अस्मत्समक्षं हि वसन्तसेना शोण्डीरयैमावान्न भजेत मूर्खम्‌ | 
तस्षाक्करोम्येष विविक्तमस्या विविक्ताविश्रम्भरसो हि कामः३० 
(प्रकाशम्‌ ।) एवं भवतु | गच्छामि | 
वसन्तसेना--(पटान्ते ग्हीला !) "Up भणामि शरणागदम्हि । 
'विटः--वसन्तसेने, न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ | काणेलीमातः, 
वसन्तसेना तव हस्ते न्यासः । 
शकारः--एव्वैस्‌। मम हरते एशा णाशेण चिइटदु । 
विट!--सत्यम्‌ । ! 
शकार--शंचम्‌ । 
विट)--(किंचिद्॒त्वा )) अथवा मयि गते नृशंसो हन्यादेनाम्‌ d 
तदपवारितशरीरः पश्यामि तावदस्य चिकीर्षितम्‌। (इत्येकान्ते स्थितः ।) 
शकार!--भोदु । मालइइशम्‌ | अधवा कवडकावडिके एसे 
वाहणे gA कदावि ओवालिदशढीले गडिअ शिआले भविअ 
agg कलेदि। ता एतदश्श वश्चणाणिमित्त एव्वं दाव कलइरशम्‌ | 
(कुसुमावचय कुर्वन्नात्मानं मण्डयति ।) वारू वाझ वशन्तरोणिए, एहि । 


१ भाव, एषा तवाग्रतो लजते, न मामङ्गीकरोति | तद्गच्छ । 
स्थावरकचेटो मया ताडितो गतोऽपि । एष प्रपछास्य गच्छति । तसात्ते 
गुहीत्वागच्छतु भावः । 

२ ननु भणासि शरणागतासि d 

३ एवम्‌ | ममं हस्त एषा न्यासेन तिष्ठतु | 

9 सत्यम्‌ । 

८ भवतु । मारयिष्यामि । अथवा कपटकापटिक एष ब्राह्मणो . 3- 
ape: कदाचिदपवारितशरीरो गत्वा गालो भूत्वा कपद करोति, । 
तदेतख बन्चनानिमित्तमेवं तावत्करिष्यामि । बाले बाळे वसन्तसेने, एहि । 


तम्‌ ॥ किंकुलेनेति॥ २५-॥ अस्मदिति ॥ २०॥.णासेण न्यासेन, विनाशेन 
च ॥ अथवा कपटकापटिको ब्राह्मणः geste: कदाचिदपवारितस्तिष्ठति TEN | 
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१८६ मृच्छकठिके 

विट१--अये, कामी संवृत्तः । हन्त, निर्वृतोडस्मि । गच्छामि । 
(इति निष्क्रान्तः 0) 

शकार, 


Jama देमि पिञं वदेमि पडेमि शीशेण शवेश्टणेण | 
तधा वि मं णेच्छशि शुद्धदन्ति कि शेवअं करटमआ मणुर्शा ॥३१॥ 
वसन्तसेना-- को uer संदेहो | (अवनतसुखी “खलचरित' 
इत्यादि ataa पठति ।) 
wed निकृष्ट जातदोषः 
कथमिह मां परिळोभसे धनेन । 
सुचरितचरितं विशुद्धदेहं 
न हि कमळं मधुपाः परित्यजन्ति ॥ २२ ॥ 
यल्लेन सेवितव्यः पुरुषः कुलशीळवान्दरिद्रोऽपि । 
शोभा हि पणख्ीणां सहरशजनसमाश्रयः कामः ॥ ३३ ॥ 
अवि अ | सहआरपादव॑ सेविअ ण पलासपादवं अङ्गीक- 


रिस्सम्‌ । 
'शकार!--दाौशीए घीए, दलिद्दचाढदत्तके शहआळपादवे 
कडे, हग्गे उण पलार भणिदे, किंडुके वि ण कडे | usd तुमं मे 
WIS देन्ती अञ्जवि तं जेव चाढुदत्तकं शुमलेशि। ` 

१ सुवर्णकं ददामि प्रियं वदामि पतामि शीर्षेण सवेष्टनेन | 

तथापि मां नेच्छसि शुद्धदन्ति कि सेवकं कष्टमया मनुष्याः ॥ 

२ कोऽत्र संदेहः | अपि च । सहकारपादपं सेवित्वा न पलाशपा- 
द्पमङ्गीकरिष्यामि | 

३ दासाः पुत्रि, द्रिद्रचारुदत्तकः सहकारपाद्पः कृतः, अहं पुनः 
पलाशो भगितः, किंशुकोऽपि न कृतः | एवं त्वं मह्यं गाली ददत्यदापि 
तमेव चारुद्त्तकं स्मरसि | 


शुवण्णकमिति । उपजातिः । सुवर्णकं ददामि, प्रियं वदामि, पतामि शीषेण 
aizia सोष्णीषेण । तेन नूनं वेशनी इति प्रसिद्धम्‌ (१)। तथापि मांनेच्छसि छुद्धद” ^ 
न्ति किं सेवकाः कष्टमया मचुष्याः।२१।'खलचरित” "rere [इति] प्रतीक 
पाठो इरयते। तत्र इत्यादि” इत्मध्याहाय:। इत्यादि 'छोकद्रयं पठतीयर्थः। खळचरिते- 
ति निकृटेति च संबोधनद्यम्‌॥ ३२॥३३॥पलाशपदेन राक्षसोऽप्यभिधीयते। गारिं 
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अष्टमोऽङ्कः । १८७ 


वसन्तसेना--हिअअगदो जेव किंत्ति न सुमरीअदि । 

शकार/--अज्जे वि दे हिअअगदं तुमं च शमं जोव मोडेमि । 
ता दलिदृंशत्थवाहअमणुश्शकामुकिणि, चिइट चिइट । 

वसन्तसेना--भैण भण पुणो वि भण सळाहणिआई एदाइं 
अक्खराइं | | 

शंकारेः--पलित्ताअदु दाशीए gu दलिद्दचाळदत्तके तु- 
qq । 

वसन्तसेना--पंरित्ताअदि जदि मं पेक्खदि । 

शकारः 

"Ri रो शक्के वालिपुत्ते महिन्दे exam काळणेमी झुबन्धू । 

छद्दे लाआ दोणपुत्ते जडाऊ चाणके वा घुन्धुमाले तिशङ्क ॥ ३४॥ 
अथवा, एदे वि दे ण ढक्खन्ति । 

-चाणक्केण जघा शीदा मानिदा भारदे जुए । 


१ हृदयगत एवु किमिति न ख्यते । 

२ अद्यापि ते हृदयगतं त्वां च सममेव मोटयामि । तद्दरिद्रसा्थ- 
चाहकमनुष्यकासुकिनि, तिष्ठ तिष्ठ । | - 

३ भण भण पुनरपि भण श्वाघनीयान्येताब्यक्षराणि। ` ` 

9 परित्रायतां दास्याः पुत्रों द्रिद्रचारुदत्तकस्त्वाम्‌ 1. 

५ परित्रायते यंदि मां प्रेक्षते । m 

६ किं स शक्रो वालिपुत्रो महेन्द्रो रम्भापुत्रः कालनेमिः सुबन्धुः । 

द्रो राजा द्रोणपुत्रो जटायुश्चाणक्यो वा धुन्घुमारखिशङ्कुः ॥ 
अथवा, एतेऽपि त्वां न रक्षन्ति । | 
चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते युगे । 
i oS LI ue ser 
दन्ती साक्षेप वदन्तीति देशीति चिरंतनटीका ॥ किं शे शाके इति । शक्करी- 
विशेषच्छन्द्सा छोकः । किमसौ [शको] वालिपुत्रो महेन्द्रो रम्भापुत्रः कालनेमिः 
सुबन्धुः । रुद्रो राजा द्रोणपुत्रो जटायुश्वाणक्यो वा. धुन्धुमारलिशछुः ॥ काढने-; 

Bug । सुबन्धुः कविबिशेषः । धुन्धुरस॒रभेदः ॥३४॥ अथ वा, एतेऽपि. खाँ न 
रक्षन्ति । चाणक्येनेत्यादि । अर्थस्तु--चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते. 
युगे भारतावच्छिन्ने समये । एवं लां मारयिष्यामि जंटायुरिवः दरौपदीम UA 
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१८८ मरच्छकटिके.. 


usd दे मोडइरशामि जडाऊ विअ दोव्वदिम्‌ ॥ ३५ ॥ 

. (इति ताडयितुसुद्यतः ।) $ fF 

चसन्तसेना--हा अत्ते, कहिँ सि। हा अजचारुदत्त, एसो 
जणो असंपुण्णमणोरधो जेव विवज्जद्‌ | ता उद्धं अकन्दइस्सम्‌ | 
अधवा वसन्तसेणा उद्धं अकन्दति त्ति लजणीअं क्खु एदम्‌ | 
णमो अजचारुदत्तस्स | j 

शकारः--अज्जवि गब्मदाशी तश्श जेव पावस्स णामं गे- 
gR | (इति कण्ठे पीडयन्‌।) gas गब्भदाशि, शुम । 


वसन्तसेना--णँमो अञ्जचारुद्त्तस्स । 
शकारः--मँल गव्मदाशि, मल | (Wem कण्ठे निपीडय 
न्मारयति ।) 
(वसन्तसेना मूच्छिता निश्वेशा पतति ।) 
शकारः (सहर्षम्‌ 1) 


dd दोशकळण्डिअं अविणअ्शावासभूदं खलं _ 
Si तरश किलागदरश लमणे कालागदं खाअदम्‌ | 


एवं त्वां मोटयिष्यामि जटायुरिव द्रौपदीम्‌ ॥ 

१ हा मात, कुत्रासि । हा आर्यचारदत्त, एष जनोऽसंपूर्णमनोरथ 
एव विपद्यते | तदू््वमाक्रन्द्यिष्यामि | अथवा वसन्तसेनोर्धमाक्रन्दतीति 
लजनीयं खल्वेतत्‌ । नम आर्यचारुद्त्ताय । 

२ अद्यापि गर्भदासी तसैव पापख नाम गृह्णाति । खर गर्भ- 
दासि, सर । ३ नम आर्यचारुदत्ताय । | 
— 9 म्रियतां गर्भदासि, म्रियताम्‌ | 

५ एतां दोषकरण्डिकामविनयस्यावासभूतां खलां 
रक्तां तस्य किलागतस्य रमणे कालांगतामागताम्‌ | 


ee rs 


SAINTA ॥ JTS स्मर। मल म्रियख। एदँ दोशकळण्डिअमित्यादि। 
शादूलेन छोकद्र्यम्‌। एतां दोषकरण्डिकामविनयस्यावांसभूतां खढाँ दुर्जनखभावा- 
मू । रक्तां तस चारदत्तस किछागतस्य रमणे संभोगनिमित्तं कालागतामागताम्‌ । 
कारां इष्णामू । किमेष समुदाहरामि निजकं बाहो: sper, । निश्चासापि प्रियते. 
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अष्टमोऽङ्कः । १८९ 


इच्छन्तं मम णेच्छति त्ति गणिआ छोशेण मे मालिदा 

'शुण्णे पुप्फकलण्डके त्ति शहद्या पारेण उत्ताशिदा । 
शेवावश्विद भादुके मम पिदा मादेव शा दोप्पदी 

जे शे पेक्खदि णेदिशं ववशिदं पुत्ताह शूछत्तणम्‌ ॥ ३७ ॥ 


भोदु । संपदं बुड्डुखोडे आगमिरशदि R । ता ओशलिअ चिइटामि । 
(तथा करोति 1) 


(aza चेटेन सह ।) 


विटः-अनुनीतो मया स्थावरकश्चेटः । तद्यावत्काणेलीमातरं 
पश्यामि | (परिक्रम्यावलोक्य च ।) अये, मागे एव पादपो निपतितः । 
अनेन च पतता स्त्री व्यापादिता । भोः पाप, किमिदमकार्यमनुष्ठितं 
त्वया । तवापि पापिनः पतनारख्रीवधदशेनेनातीइ पातिता वयस्‌ । | 
अनिमित्तमेतत्‌ , यत्सत्यं वसन्तसेनां प्रति शङ्कितं मे मनः । सर्वथा 
देवता खस्ति करिष्यन्ति । (शकारयुपख्य।) काणेलीमातः, एवं 
मयानुनीतः खावरकश्चेटः । 


किमेष समुदाहरामि निजकं बाहोः Sd 
निःश्वासापि म्रियतेऽम्बा सुम्रता सीता तथा भारते ॥ 
१ इच्छन्तं मां नेच्छतीति गणिका रोषेण मया मारिता 
झून्ये पुष्पकरण्डक इति सहसा पाशेनोत्रासिता । 
सेवावश्चितो आता मम पिता मातेव सा द्रौपदी: 
योऽसौ पस्यति नेदृशं व्यवसितं पुत्रस शूरत्वम्‌ ॥ 
aag । सांप्रतं वृद्धश्याळ आगमिष्यतीति । ततो5्पसद्य तिष्ठामि । 


अम्बा gaa सीता यथा भारते ॥ ३६॥ इच्छन्तं मां नेंच्छतीति गणिका 
रोषेण मया मारिता झऱ्ये पुष्पकरण्डके इति सहसा पाशेनोत्रासिता । मया - 
रोषेण मारिता [ इति ] विपयेस्य योजना । सेवावश्वितो भ्राता मम पिता माता च 
सा द्रोपदी । पाठान्तरे ठु प्रमांतः पतिः (१) । या सा पश्यति नेश s 
पुत्रस्य EAT ॥ ३७॥ ता ततः । अपरूल तिष्ठामि ॥ पाप इति वृक्ष zo : 
अयति । अनिमित्तमसंकुल्म्‌ ॥ faga तः ॥ दक्षिणदिग्गतल खत्म । 
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१९० सुच्छकटिके 
शकार/--भवे, आअदं दे । पुरतका थावछक्रा चेडा, तवावि 


- शाअदस्‌ | 
चेट१--अध ई । 
विटः--मदीयं न्याससुपनय । 
शकार!--कीदिशे णारे । 
विट;- वसन्तसेना । 
शकार;- गैडा । 


विट;--क। 
शकारः--भावश्य sm पिश्टदो । 


चिट!-=(सवितकेम्‌।) न गता खल सा तया दिशा | 

शकारः- उुँमै कदमाए दिशाए गडे । 

विट!-पूर्वया दिशा । 

शकारः--शा वि दक्खिणाए गडा । 

विट;--अहँ दक्षिणया । 

शकारः- शी वि उत्तलाए | 

बिटः--अत्याकुछं कथयसि । न शुच्यति मेऽन्तरात्मा। त- 
त्कथय सत्यम्‌ | 

शकार/--शवामि भावश्श शीशं अत्तणकेळकेहिं पादेहि । ता ` 
शंठाचेंहि हिअअम्‌ | एशा मए मालिदा | 

विट?--(सविषादम्‌ ।) सत्यं त्वया व्यापादिता । 


१ भाव, खागतं ते । पुत्रक स्थावरक चेट, तवापि खागतम्‌ । 
२ अथ किम्‌ । ३ कीदृशो न्यासः | 

४ गता | ५ भावखैव पृष्ठतः । 

६ त्वं कतमया दिशा गतः। ७ सापि दक्षिणया गता । 
८ साप्युत्तरया । 

- ९ शपे भावस शीर्षमात्मीयाभ्यां पादाभ्याम्‌। ततः संस्थापय हृदः 
यम्‌ ।-एषा मया मारिता । 
शपे भावस्य शीषेमात्मीयाभ्यां पादाभ्याम्‌ । संस्थापय हृदयम्‌ । एषा मया माः 
रिता ॥ यदि मम न प्रत्येषि पराक्रमे, ततः प्रेक्षख राष्ट्रिक.(य) इयाळस्य ED SEU 
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अष्टमोऽङ्कः । १९१ 
शकार;--जइ मम वअणे न पत्तिआअशि, ता Wa. पढमं 
लड्टिअशालशंठाणाह शूलत्तणम्‌ | (इति दशयति ।) 
विट;- हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः | (इति मूच्छितः पतति ।) 
शकार!-- ही ही । उवलदे भावे | 
चेट;- शैमशशशदु शमरशशदु भावे । अविचाठिअं पवहणं 
आणन्तेण जेव मए पढमं मालिदा । 
Re: (anaa सकरुणम्‌।) हा वसन्तसेने, 
दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता याता खदेशं रति- 
हाँ हालंकृतभूषणे सुवदने क्रीडारसोद्भासिनि । 
हा सौजन्यनदि प्रहासपुलिने हा माहशामाश्रये 
हा हा नश्यति मन्मथस्य विपणिः सौभाग्यपण्याकरः ॥३८॥ 
(arem ।) कृष्टं भोः, कष्टम्‌ । | 
किं नु नाम भवेत्कायमिदं येन त्वया कृतम्‌ । 
अपापा पापकल्पेन नगरश्रीनिपातिता ॥ ३९ ॥ 
(खगतम्‌ 1) अये, कदाचिदयं पाप इदमकार्य मयि संक्रामयेत्‌ । भवतु । 
इतो गच्छामि । (इति परिकामति 1) 
दै (शकार उपगम्य धारयति!) | 
विट१--पाप, मा मा स्प्ाक्षीः । अलं त्वया । गच्छाम्यहम्‌ । 
शकारः--अछे, वशन्तरोणिअं शं जव मालिअ मं दूशिअ 
कहिं पछाअशि | शापदं ईदिशे हृग्गे अणाघे पाविदे । 
विटः-अपध्वस्तोऽसि । 


COLI USER 173 Somes RS ME EE 
१ यदि मम वचने न प्रत्यंयसे, तत्पश्य ` ग्रथ राष्ट्रियश्यालसंस्थानख 


शूरत्वभ्‌। २ ही ही । उपरतो भावः | 
२ समाश्वसितु समाश्वसितु भावः । अविचारितं प्रवहणमानयतैव _ 


मया प्रथमं मारिता । m" 
४ अरे, वसन्तसेनां स्वयमेव मारयित्वा मा दृषयित्वा कुत्र पठायसे 1 


सांप्रतमीद्शोऽहमनाथः प्राः । 
Fl a eem cau d ut TT ८४४ >>> पन्ना s 
उबछदे उपरतः । दाक्षिण्येति ॥ ३८ ॥ किं न्विति॥ २५ ॥ हे. पाप 
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१९२ मच्छकटिके 


शकारई-- 
अत्थं शदं देमि शुवण्णअं दे 
कृहावणं देमि शवोडिअं दे । 
एशे दुशट्टाण पलक्कमे मे 
शामाण्णए भोदु मणुइशआणम्‌ || ४० |i 


विट;- घिक्‌, तवेवास्तु । 


चेट/--शैन्तं पावम्‌ । 
(शकारो इसति ।) 
3 विटः 
) अप्रीतिर्भवतु विमुच्यतां हि हासो ` 
धिकप्रीतिं परिभवकारिकामनार्यासू । 
मा भूच त्वयि मम संगतं .कदाचि- 
दाच्छिन्नं धनुरिव निर्गुणं जामि ॥ ४१ ॥ 


शकार।--भावे, पशीद पशीद। एहि । णलिणीए पविशिव 


कीलेम्ह । 
faz— 
अपतितमपि तावत्सेवमानं भवन्तं 
- पतितमिव जनोऽयं मन्यते मामनार्यम्‌ । -.. . 
कथमहमनुयायां त्वां हतस्रीकमेनँ | 
पुनरपि नगरख्रीशक्लितापाक्षिदृष्टम || ४२ | 


१ अर्थ शतं ददामि सुवर्णकं ते कार्षापणं दृदामि सवोडिणं ते । 
एष दोषस्थानं पराक्रमो मे सामान्यको भवतु मनुष्यकाणाम्‌ ॥ 


२ शान्तं पापम्‌ | 
* ३ भाव, प्रसीद्‌ प्रसीद । एहि । नलिन्यां प्रविवश्य क्रीडावः 


है पापसंकल्प ॥ अत्थ शद्मिति Deni शतं ददामि सुवर्णकं ते कार्षापर्ण 
दृदाभि सवोडिकं ते । वोडी विंशतिकपदेका(कः) गौडे प्रसिद्धः । agzi 
पणः । ते षोडश कार्षापणः । कहावण इत्येके । एष दोषस्थानं पराक्रमो 
मे साधारणो भवतु मनुष्याणाम्‌ ॥ ४० ॥ अप्रीतिरिति ॥ ४१ ॥ अप 
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! अष्टमोऽङ्कः 1 १९३ 
(सकरणम्‌।) वसन्तसेने, il - 
` अन्यस्यामपि जातौ मा वेश्या भूस्त्व॑ हि सुन्दरि । 
चारिञ्यशुणसंपन्ने जायेथा विमले कुले ॥ ४३ ॥ ` 
शकारः--मैमकेलके पुप्फकलण्डकजिण्णुजाणे वश्न्तशेणिज ` 
मालिअ efi पलाअशि। एहि | मम आवुत्तश्श अग्गदो ववहाळं 
देहि | (इति धारयति)  . 
विट!---आः, तिष्ठ जाल्म | (इति खमाकर्षति ।): 
` शकार!--(सभयमपस्यं ।) कि ले, भीदेशि । ता गच्छ । 
. विट१--(खगतम्‌।) न युक्तमवस्थातुम्‌ । भवतु । यत्रायशर्विल - 
कचन्दनकप्रभृतयः सन्ति, तत्र गच्छामि । (इति निष्कान्तः । ^ - 
शकारः--णिरधँगं गच्छ । अले थावलका पुश्तका, कीलिशे 
मए कडे | | gj 
चेट!-मड्के, महन्ते ATN कडे । 
शकार;- अढे चेडे, कि भणाशि अकज्जे कडेत्ति। भोदु | 
एव्वं दाव | (नानाभरणान्यवताये ।) गेण्ह एदं अढंकारअम्‌ | मए 
ताव दिण्णे । जेत्तिके वेळे अलंकलेमि तेत्तिक॑ We मम । अण्णं 
तव | : 


lw cies 0022 RH 


१ मदीये पुष्पकरण्डकजीर्णोद्याने वसन्तसेनां मारयित्वा कुत्र पलायसे | 
एहि । मम आउुत्तंस्याग्रतो व्यवहार देहि । | 

२ किं रे, भीतोऽसि तद्गच्छ । 1 we 
^& निधन गच्छ । अरे स्थावरक पुत्रक, कीदृशं मया कृतम्‌ । 


४ मट्टक) महदकार्य कृतम्‌ । : 
« अरे चेट, कि भणस्यकाये कृतमिति । भवतु ua एवं तावत्‌। . 
ग्रहणेममलंकारम्‌ । मया तावददत्तम्‌। यावत्या तावतीं 


qoi मम | अन्यदा तव । 
क 
तितमिति ॥ ४२॥ अन्यस्यामिति ॥ ४३ ॥ आउ (वु त्तर भ | 
qa: । व्यवहार(रं) विचारम्‌.॥ निधन गच्छ लिति(वमिति) ॥ चैट ग 
ब्रूते। यस्यां वेलायामलंकलेमीति अलंकरोमीति वक्तव्ये इति पुरातनटीका Qu 
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१९४ मुच्छकटिके 


चेटः--महके जेव एदे शोहन्ति । किं मम एदेहिं । 

शकार!---ता गच्छ । एदाई गोणाईं गेण्हिअ ममकेलक्राए 
पाद्यादबालग्गपदोठिकाए चिकट | जाव ET आअच्छासि | 

चेटः--जे azk आणवेदि । (इति निष्कान्तः ।) 
- शकार!--अँतपलित्ताणे भावे गदे अदंशणम्‌ | चेडं वि 
पाशादबाळमापदोलिकाए णिगलपूलिद कदुअ थावइरशम्‌ | एवं 
मन्ते रक्खिदे भोदि । ता गच्छामि। अथवा पेक्खामि दाव एदसम्‌। 
किं wur मला आदु पुणो वि. मालइश्शम्‌ | (अवलोक्य ।) क्ष 
शुमला । भोदु । एदिणा पावाळएण पच्छादेमि णम्‌ । अधवा 
wf एशे । ता के वि अजपुलिशे पञ्चहिजाणेदि । भोदु । 
एदिणा वादालीपुल्जिदेण शुक्खपण्णपुडेण पच्छादेमि । (तथा इत्वा 
बरिचिन्य 1). भोदु | एव्वं दाव | संपदं अधिअलणं गच्छिअ ववहालं 
लिहावेमि, जहा अत्यदश काळणादो शत्थवाहचाळदततकेण ममकेलकं 
पुप्फकण्डकं जिण्णुज्ाणं पतेशिअ वशन्तशेणिआ वावादिदे त्ति । 


[d 


१ भट्टक एवैते शोभन्ते किं ममेतेः | 

२ तद्गच्छ | एतो वृषभी गृहीत्वा मदीयायां प्रासादबालाम्रप्रतोलिकायाँ 
RE | यावद्हमागच्छामि । 

३ «az आज्ञापयति | 

४ आत्मपरित्राणे भावो गतो5दर्शनम्‌ | चेटमपि प्रासाद्बालाग्रप्रतोलि- 
कायां निगडपूरितं कृत्वा स्थापयिष्यामि | एवं मन्रो रक्षितो भवति । du 


च्छामि | अथवा पश्यामि तावदेनाम्‌ | किमेषा सृता, अथवा पुनरपि मार- 


यिष्यामि । कथं सुस्ता | भवतु । एतेन प्रावारकेण प्रच्छाद्याम्येनाम्‌ | 
अथवा नामाङ्कित एषः | तत्कोऽप्यार्यपुरुषः प्रत्यमिज्ञासति | भवतु | एतेन 
वातालीपुज्ञितेन शुष्कपर्णपुटेन प्रच्छादयामि | भवतु एवं तावत्‌ । सांप्रतम- 
Ravi गत्वा व्यवह्वारं लेखयामि, यथार्थ कारणात्सार्थवाहृकचार दत्तकेन 
मदीयं पुष्पकरण्डकं जीर्णोदयानं प्रवेश्य वसन्तसेना व्यापादितेति । 
पांसाद्बाळग्गपडोलिआए । प्रासादोपरिगृहविशेष इति पथाद्याख्यातम्‌ ॥ ` 
अत्तपछित्ताणे आत्मरक्षार्थम्‌ । निगळपूरितं अतियुरुबन्धनो क्तिरियम्‌ । एवं मन्तरो- 
ऽमिरक्षितो भवति । प्रावारेण प्रच्छदपटेन । णामङ्किदे नामाङ्कितः । वसेन्तसेनाया 
इति शकारस्य वेति लिखिताक्षरः । शुक्खपण्णउडेण शुष्कपर्णपुटेन तथा झा । | 
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SENISE: । १९५ 
चालद्त्तविणाशाय कलेमि pad णेवम्‌ | 
णअलीए विशुद्धाए पशुघाद॑ व्व दाढणस्‌ ॥ ४४ ॥ 
sig | गच्छामि। (इति निष्क्रम्य दृष्टा सभयम्‌ 1) अविद मादिके । जेण 
जेण गच्छामि मग्गेण, तेण जेब एशे दुइटशमणके गहिदकशाओ- 
दृकं Ag गेण्हिभ आअच्छदि | एशे मए णर्थि च्छिदिअ वाहिदे 
किदवेळे कदावि मं पेक्खिअ एदेण मालिदे तति पआशइइ्शदि। ता 
कधं गच्छामि | (अवलोक्य ।) भोदु p ud अद्धपडिदे पाआळखण्डं 
ege गच्छामि । 
dar fig तुलिदतुलिदे लक्काणअलीए गअणे गच्छन्ते। | 


` भूमीए पाआले हणूमशिहले विअ महेन्दे ॥ ४५ ॥ 
(इति निष्कान्तः ।) 


१ चारुद्त्तविनाशाय करोमि कपटं नवम्‌ । 

«pdt विशुद्धायां पशुधातमिव दारुणम्‌ ॥ : 
भवतु । गच्छामि | अविद्‌ मादिके । येन येन गच्छामि मार्गेण, तेनैवेष 
ुष्टश्रमणको , गृहीतकषायोद्‌कं चीवरं गृहीत्वागच्छति । एष मया नासां 
छित्वा वाहितः कृतवैरः कदापि मां प्रेश्येतेन मारितेति प्रकाशयिष्यति ।' 
तत्कथ गच्छामि । भवतु | एतमर्धपरितं प्राकारखण्डमुछङ्घच गच्छामि । 

२ एषोऽसि त्वरितत्वतितो छङ्कानगर्यो गगने गच्छन्‌। 
भूम्यां पाताले हनूमच्छिखर इव महेन्द्र | 


Be EE न फन्क्स्स्क्कफ्फ््क 


पूर्वौक्तेन स्थगितां । कृत्वेत्यर्थः । अत्थरश। अर्थस्येयर्थः । चाळुदत्तेति। चारुद- 
त्तविनाशाय करोमि कपटं नवम्‌ । नगयी विद्युद्धायां पश्घातमिव दारणम॥४४॥ 
आविद्‌ मादिके सभयविस्मये । नरितिय नासारज्ज्वा बाधितः (६) । कदवेछे 
galt: । एशे स्मि इत्यादि । गाथा । एषोऽहं त्वरितलरितो TIERE 
गगने गच्छन्‌ । भूमौ पाताले हनूमच्छिखरादिव महेन्द्रः ॥ महेन्दशिखरादिव 
हनूमानिति वक्तव्ये शकारोक्तत्वाद्विपरीतम्‌ । 'अअट्ट इति पाठे अश्कशिखरा- 
दित्यर्थः । व्याहतोपममिदं तावत्‌. ॥ ४५ ॥ तथेति प्रसाये। भवतु । भमोक्ष- 
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(प्रविश्यापटीक्षेपेण ) 
संवाहको भिश्लु/--पंक्खालिदे एरो मए चीवलखण्डे। fg 
णु क्खु शाहाए शुक्खावइरशम्‌ | इध वाणला बिछप्पन्ति । कि 
णुं क्खु भूमीए | धूलीदोशे होदि। ता कहिँ पशालिअ शुक्खा- 
वइरशम्‌ | (इट्टा ।) भोदु । इध वादालीपुल्लिदे शुक्खवत्तसंचए q- 
शालइरशम्‌ | (तथा इल्रा।) णमो बुद्धशश | (इत्युपविशति ।) ` भोदु । 
धम्मवखलाई उदाहलामि | ('पश्चजण जेण मालिदा' (८1२)इथ्यादि पूर्वोक्त 
पठवि ॥) अधवा अळं मम एदेण शग्गेण | जाव ताए वसन्तशेणि- 
आए बुद्धोवाशिआए पञ्चवकाछं ण कलेमि, जाए दुशाणं शुवण्ण- 
काणं किदे जूदिकलेहिं णिक्कीदे, तदो पहुदि ताए कीदं विअ 
अत्ताणअं अवगच्छामि | (इट्टा !) कि णु क्खु पण्णोदले शमुइश- 
शदि | अधवा । 
वादादवेण तत्ता चीवलतोएण तिम्मिदा पत्ता | 
एदे विथिण्णपत्ता मण्णे पत्ता विअ फुलन्ति ॥ ४६ ॥ 
(वसन्तसेना संज्ञा लब्ध्वा इस्तं दशयति ।) 


१ प्रक्षालितमेतन्मया चीवरखण्डम्‌ | किं नु खलु शाखायां शुष्कं 
करिष्यामि । इहृ वानरा विलुम्पन्ति | कि नु us भूम्याम-। धूलीदोषो 
भवति | तत्कुत्र प्रसार्य शुष्कं. करिष्यामि | भवतु । इह वातालीपुल्िते 
झुष्कपतरसंचेये प्रसारयिष्यामि । नमो बुद्धाय । भवतु धर्माक्षराण्युदाहरामि । 
अथवार्छ ममैतेन खर्गेण । ` यावत्तया वसन्तसेनाया बुद्धोपासिकायाः 
अत्युपकारं न करोमि, यया दशांनां सुवर्णकानां कृतेन द्यूतकाराभ्यां नि- 
क्रीत ततः aR तया क्रीतमिवात्मानमवगच्छामि | किं नु खळु पर्णोदरे 
समुच्छुसिति | अथवा | | 

वातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन स्तिमितानि पत्राणि | 
एतानि विस्तीर्णपत्राणि मन्ये पत्राणीव स्फुरन्ति ॥ 


A 
राणि सग्गेण खर्गेण। यावत्तस्य वसन्तसेनायाः द्यूतकराभ्यां सकाशाइशसुवर्णोनां 
कृते “निःकीतः । तदो पहुदि ARITI । तया aeaea | 
चादादवेति । गाथा । वातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन तिम्मितलमात्रेत्व 
आप्तानि । तिम्मिता इति भावप्रधानो निर्देश! । एतानि विस्तीर्ण sm 
असारितं यत्र (१) तानि मन्ये पत्राण्येव विजृम्भन्ते ॥ ४६ ॥ छुद्धेति। 
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भिक्षुः--ही हा, शुद्धारंकारमूसिदे इत्यिआहत्ये णिक्कमदि । 
कघम्‌ । दुदिए वि हत्ये । (वहुविधं निर्वण्ये ।) पञ्चमिआणामि विअ 
wd ger | अधवा, किं विचालेण । श्चं शे जेव हत्ये जेण मे. 
अभअं दिण्णम्‌ | भोदु । पेक्खिइशम्‌ | (नाव्येनोद्वाव्य दृष्ठा प्रद्ममिज्ञाय 
च!) शा जेव बुद्धोवाशिआ । 
७ (वसन्तसेना पानीयमाकाहति 1) क 
मिक्षु:--कॅधम्‌ । उद॒अं मग्गेदि । दूले च दिखिआ । fü 
दाणिं एत्थ कलइरशम्‌ | भोदु | एदं चीवरं शे उवलि गाल्इरशम्‌ । 
(तथा करोति।) ° Eu 
(वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वोत्तिष्ठति । भिक्षुः पटान्तेन वीजयति ।) 
वसन्तसेना--अज, को तुमम्‌ । 
भिक्षुः-किं म॑ ण gef बुद्धोवाशिआ दशशुवण्णणि- 
कीदम्‌ । 
वसन्तसेना--सुमरामि । ण उण जधा अजो भणादि । वरं 
अहं उवरदा जेव । 
मिक्षुः--अुद्रोवाशिए, किं ण्णेदम्‌ । . 
वसन्तसुना--(सनिवेंदम.।) जं सरिसं वेसभावस्स । . 


१ हा हा, शुद्धालंकारभूषितः wget निष्कामति à कथम्‌ । 
द्वितीयोऽपि हसत । प्रत्यमिजानामीवैतं हस्तम्‌ । अथवा, किं विचारेण 
सत्यं स एव हखो येन eed दत्तम्‌ । भवतु । पश्यामि । सेव बुद्धो- 
पासिका। | 

२ कथम्‌ । उदकं याचते । दूरे च दीरथिका। किमिदानीमत्र करिः 
ष्यामि | भवतु । एतचीबरमस्या उपरि गाळयिष्यामि । 

३ आर्य, कस्त्वम्‌ । | 

४ किं मां न खरति बुद्धोपासिका दशसुवर्णनिष्कीतम्‌। 

५ सरामि । न पुनर्यथायों भणति । वरमहमुपरतेव । 

& पिके, कि खिंदग। e mei देशव O किं न्विदम्‌ । ७ यत्सद्शं वेशभावस । 


शुद्धं केवलं कटकादि न खभाव TAST यत्र सः । दुदिए द्वितीयः १ शे 
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भिक्वु;- उट्टेदु s बुद्धोवाशिआ एदं पादवसमीवंजादं 
लद ओलम्बिअ | (इति eut नामयति ।) 
(वसन्तसेना ग्रहीत्वोत्तिष्ठति 1) 
मिक्षु:--ऐंदरिंश विहाले ममं धम्मबहिणिआ चिट्टदि । तहिं 


शमइशस्चिदमणा भविअ उवाशिआ गेहं गमिरशदि। ता शेण शेण 
गच्छदु बुद्धोवाशिआ | (इति परिक्रामति । egr |) ओशल्ध अजा, ओ- 


शरुध। एशा तढुणी इत्थिआ, एशो भिक्खु चि शुद्धे मम एरे धम्मे। 
हत्थशजदो मुहृशंजदो इन्दियशंजदो रो कु माणुशे | 
किं कलेदि लाअउले dur पललोंओ हत्ये णिच्चले || ४७॥ 
) (इति निष्क्रान्ताः ।) 
2 इंति वसन्तसेनामोटनो नामाष्टमोऽङ्कः । 


१ उत्तिष्ठतृत्तिष्ठतु बुद्धोपासिकैता पादपसमीपजातांः लतामवलम्ब्य । 

२ एतसिन्विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति | तत्र समाश्चसमना भूत्वो 
पासिका गेहं गमिष्यति | तच्छनैः शनैरीच्छतु बुद्धोपासिका । अपेसरत 
आया, अपसरत | एषा तरुणी खत्री, एष भिक्षुरिति शुद्धो ममैष धर्म; | 


हस्तसंयतो मुखसंयत इन्द्रियसयतः dg मनुष्यः | 
कि करोति राजकुलं तथ परलोको ger निश्चल; ॥ 


Uude Uf LM नी वन 


नेन्व स एव ॥ से अस्याः ॥ वरं मनागिष्टम्‌ ॥ ओलम्बिअ अवलम्ब्य ॥ तत्र 
समाश्चखमना भूत्वा । 


इति मोटनो नामाष्टमोऽङ्कः ॥ ८ ॥ 
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नवमोऽङ्कः । 
ie (ततः श्रविशति शोधनकः ।) ! 
शोधनकः-आणत्तग्हि अधिअरणभोइएहिं--“अरे सोह- 
णआ, ववहारमण्डवं गदुअ आसणाइं सज्जीकरेहि! त्ति। ता जाव 
अधिअरणमण्डवं सञ्जिदुँ गच्छामि (परिक्रम्यावलोक्य च ।) wd 
अधिअरणमण्डवस्‌ | एस पविसामि | (भविश्य सेमाज्योसनमाधाय ।) 
विवित्तं कारिद मए अधिअरणमण्डवम्‌। विरइदा मए आसणा d 
ता जाव अधिअरणिआणं उण णिवेदेमि | (परिक्रम्यावलोक्य च ।) 
कधम्‌ , एसो रट्टिअस्सालो दुट्टदुजणमणुस्सो इदो एव्व आअ- 
च्छदि । ता दिट्टिपधं परिहरिअ गमिस्सम्‌ | (इसेशान्ते Raa: 1) 
(ततः प्रविशयत्युञ्वलवेषधारी शकारः ।) 
शकारः | ८ 
प्हादेहं शलिलजलेहिँ पाणिएहिं 
उज्जाणे उववणकाणणे णिशण्णे । 
णालीहिं शह जुवदीहिं इरितआहिं 
गन्धव्वेहिं शुविहिदएहिं अङ्गकेहि ॥ १ ॥ 


१ आज्ञमो$स्म्यधिकरणभोजकेः--'अरे शोधनक, व्यवहारमण्डंप॑ ग- 
त्वासनानि सज्जीकुरः इति । तद्यावद्धिकरणमण्डपं सजितु गच्छासि । 
एषोऽधिकरणमण्डपः। एष प्रविशामि । विविक्तः कारितो मयाधिकरणमण्डपः \ 
विरचितानि मयासनानि । तद्यावद्धिकरणिकाणां पुननिवेदयामि । कथम्‌, _ 
एष राष्ट्रियश्यालो दुषदुजैनमनुष्य इत एवागच्छति । efus परिहृ ` 
रामिष्यामि | T < 

२ खातोञ्है सलिलजलैः पानीयैरुयान उपवनकानने निषण्णः । 

नारीमिः सह युवतीमिः Afoa: सुविहिंतैरङ्गकैः ॥ 


अघिक्ररणे न्यायविवादविषये नियुक्तत्वात्तदेपामखि । अत इनिठनो' 5 
za अपवादो दोषवाच्येपि याबत। ण्हादेहमिंति। प्रहषिणीछन्द्सा E 
जुवदीहिं JARITE इसत्र साइसारगामम्न्लाबरणां aaa à e 5 i 
रोधात्‌ । ज्ञातोऽहं सलिलैः स्वच्छैः । पाठान्त्रे पानीयैः uT 
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2०० सृच्छकटिके 


खणेण गण्ठी खणजूलके मे खणेण बाला खणकुन्तळे वा | 
खणेण मुक्के खण उद्धचूडे चित्ते ARA हगे छाअशाले ॥२॥ 


अवि अ | विशगण्ठिगन्भपविश्टेण विअ कीडएण  अन्तछं mu. 
माणेण पाविदं मए महदन्तळम्‌ । ता करश एदं किविणचेरिरिअं 
पाडइरश्म्‌। (स्टला 0) आं, शुमलिदं मए । दलिद्दचाळदत्तरश zd 
किविणचेरिटअं पाडइश्शम्‌। अण्णं च। दलिद्दे क्खु रो। quw wed 
शंभावीअदि | भोदु । अधिअळणमण्डवं गदुअ अग्गदो ववहार 
लिहावइरशम्‌, जथा चाढदत्ताकेण वशन्तशोणिआ मोडिअ मा- 
लिदा | ता जाव अधिअळणमण्डवं जेव गच्छामि (परिक्रम्याव- 
छोक्य च।) ud तं अधिअळणमण्डवस्‌ | एत्थ पविशामि | 
(अविश्यावलोक्य च ।) कधम्‌ , आशणाई दिण्णाइं चिर्टन्ति | जाव 
आअइ्शन्ति अधिअळणभोइआ, दाव एदिंश दुव्वचत्तळे मुहुत्तअं 
उवविशिअ पडिवालइङ्शम्‌ | (तथा स्थितः ।) 


क्षणेन अन्थिः क्षणजूलिका मे क्षणेन बाला क्षणकुन्तला वा | 
क्षणेन युक्ताः क्षणमूध्वेचूडाश्रित्रो विचित्रोऽहं राजञ्यालः ॥ 

. १ अपि च । विषगनन्धिगर्भप्रविडेनेव कीरकेनान्तरं मार्गमाणेन प्रापतं मया 
महदन्तरम्‌ । तत्कखेदं कृपणचेष्टित पःतयिष्यामि। आं, स्मृतं मया। दुरिद्रचा- 
रुदत्तसेदं कृपणचेष्टिते पातयिष्यामि | अन्यच । दरिद्रः खळ सः | तख सर्वे 
संभाव्यते । भवतु | अधिकरणमण्डपं गत्वाअतो व्यवहारं लेखयिष्यामि, 

यथा चार्दत्तेन वसन्तसेना भोटयित्वा मारिता | तद्यावद्धिकरणमण्डपमे् 
गच्छामि । एष सोऽधिकरणमण्डपः | अत्र प्रविशामि | कथम्‌, आसनानि 


ज्ञीमिः सह उद्याने उपवनकानने निषण्ण इति विपर्यस्य योजना । गन्धर्व 
इव सविहितेरज्ञकैलेक्षितः । गन्धन्बेहिँ' इति पाठे तृतीया प्रथमार्थे । रूपक 
च (१) पौनरक्यादिँ शकारोक्तवात ॥ १॥ खणेनेति । उपेन्द्रवञ्जया । 
E इसत्र एकारस्य लघुत्वम्‌ । छन्दोनुरोधात्‌ । एतच्छत्रकमुष्टिक पावालबन्ध | 
इत्येके (१) । क्षणेन ग्रन्थिः । .पाठान्तरे इष्टिका’ । क्षणेन ग्रन्थिः क्षणजूलिका 
मे क्षणेन बालाः क्षणकुन्तला वा । क्षणेन मुक्ता: क्षणमू््वचूडाः । जनिकाज्वलि- 
कयोर्विशेषः (१) । चित्रो विचित्रः । हगे अहम्‌ । राजऱयाळः । चित्ते ण 
चित्तो' इति पाठे चित्रं न चित्रम्‌, यतोऽहं राजऱ्याळ इति व्याख्येयम्‌ । राज- 
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शोधनक!--(अन्यत परिक्रम्य पुरो ट्रा 1) पेदे अंधिअरणिआ 
आअच्छन्ति | ता जाव उवसप्पामि | (इत्युपसर्पति 1) 

(ततः अविशति श्रेष्ठका यस्थादिप रिश्तोऽध्िकरणिकः ।) 
अधिकरणिकः--भो मोः श्रेष्ठिकायखौ | 
श्रेष्ठिकायथो--ओणवेदु अज्ञो | 
अधिकरणिकः--अहो, व्यवहारपराधीनतया दुष्करं wg पर- 

चित्तग्रहणमधिकरणिकेः । 
छन्नं कायसुपक्षिपन्ति पुरुषा न्यायेन दूरीक्ृतं 
खान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे रागाभिमूताः खयम्‌ । 
तेः पक्षापरपक्षवर्षितबलेदेषिनेपः स्पृर्यते | 
क्षेपादपवाद एवं सुरुभो द्रष्ठुगुणो दूरतः ॥ 3 ॥ 
अपि च । 
छन्नं दोषमुदाहरन्ति कुपितां न्यायेन दूरीकृता 
खान्दोंषान्कथयन्ति नाधिकरणे सन्तोऽपि नष्टा भ्रुवम्‌ । 
ये पक्षापरपक्षदोषसहिताः पापानि संकुर्वते 
संक्षेपादपवाद्‌ एव सुळमो ZAN दूरतः ॥ e ॥ 
यतः | अधिकरणिकः खु 
MA: कपटानुसारकुशलो वक्ता नं च क्रोधन- 
स्तुल्यो मित्रपरखकेषु चरितं इष्ट्रेव दत्तोत्तरः 
क्रीबान्पालयिता शठान्व्यथयिता धम्यं न लोमान्बितो 
द्वामोवे परतत्त्वबद्धहृदयो ` राज्ञश्च कोपापहः ॥ ५ ॥ 


दत्तानि तिष्ठन्ति | यावदागच्छन्त्यधिकरणभोजकाः, तावदेतसिन्दूवो चत्वरे 
मुहर्तमुपविश्य प्रतिपालयिष्यामि। | 

१ एतेऽधिकरणिका आगच्छन्ति | तद्यावदुपसपोमि । 

२ आज्ञापयत्वार्यः । 


d. ERNEUT. ME 
ऱयालत्वेन मयि सर्व संभाव्यंत इति भावः ॥ २ ॥ किमिणचिद्टिअं [ कृपणचेष्टि- 
तम] | छन्नमिति ॥ ३॥ छन्नमिति ॥४॥ ucc इति \ ५.॥ 
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२०२ सृच्छकटिके 


अष्टिकायस्ौ - अस्स वि णाम गुणे दोसो ति वुचदि । 
जइ एव्वम्‌ , ता चन्दालोए वि अन्धआरो ति वुच्चदि । ` 
अधिकरणिक/--भद्र शोधनक, अधिकरणमण्डपस्य मार्गमा- 
देशय । | 
शोधनकः--एद wg अधिअरणभोइओ, एदु । 
(इति परिकामन्ति ।) 
झोधनकः--एँदं अधिअरणमण्डवम्‌ । ता पविसन्तु अधिअर- 


णभोइआ । 
(सर्व च प्रविशन्ति 1) 


अधिकरणिकः--मद्र शोधनक, बहिर्निष्क्रम्य ज्ञायताम्‌ 
कः कायार्थ? इति । 

शोधनकः-- ज॑ अञ्जो आणवेदि । (इति निष्क्रम्य |) अजा 
अधिअरणिआ भणन्ति--'को को इध कजत्थी' त्ति । 

शकारः-(सदषैम्‌ ) उवेत्यिए अधिअलणिए | (साटोपं परि- 
क्रम्य )) gWI वलपुलिशे मणुर्हो वाञुदेवे eque SAMS 
कजत्थी । 

शोधनकः--(ससंश्रमम्‌।) हीमादिके, पढमं जेव रङ्विञसालो 
कज्जत्थी । भोदु । अज, मुहुत्तं चिट्ट । दाव अधिअरणिआणं 
णिवेदेमि । (उपगम्य ।) अज्ञा, एसो क्खु रट्टिअसालो कजत्थी वव- 
हारं safaat । 

१ आर्यखापि, नाम गुणे दोष इत्युच्यते | यचेत्रम्‌, तदा चन्द्रालो- 
केऽप्यन्धकार इत्युच्यते । २ एत्वेत्वधिकरणमोजक, एतु । 

३ अथमध्रिकरणमण्डपः, तत्प्रविशन्त्वधिकरणभोजकाः 

9 यदार्यं आज्ञापयति । आयाः, अधिकरणिका भणन्ति--“कः क 


इह कार्यार्थी! इति । 
५ उपस्थिता अधिकरणिकाः । अहं वरपुरुषो मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्रि- 
यालो राजझ्याळ; कार्यार्थी । 
६ हन्त, प्रथममेव राष्ट्रियश्‍याळः कार्यार्थी । भवतु | आर्य, Sid 
तिष्ठ. । ताबदधिकर्‌णिकानां निवेदयामि | आर्याः, एष खलु राषटरियइयाळः 
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अधिकरणिक!--कथम्‌ । प्रथममेव राष्ट्रियश्यालः कार्यार्था । 
यथा सूर्योदय. उपरागो महांपुरुषनिपातमेव कथयति । शोधनक, 
व्याकुलेनाय व्यवहारेण भवितव्यम्‌ । भद्र, निष्क्रम्योच्यतामू-- 
“गच्छाद्य | न दृश्यते तव व्यवहारः? इति । | 

शोधनकः--जं अंजो आणवेदि त्ति 1 (निष्क्रम्य शकारमुप- 
गम्य |) अज्ञ, अधिअरणिआ भणन्ति--अज, गच्छ। ण दीशदि 
तव ववहारो? 

शकार१-(सक्रोषम्‌।) आः, किं ण दीशदि मम ववहाले। जइ 
ण दीशदि, तदो आवुत्तं लाआणं पालअं बहिणीवदिं विण्णविअ 
बहिणि अत्तिक॑ च विण्णविअ एदं अधिअळणिञं दूले फेलिभ user 
अण्णं अधिअरणिअं ठावइरशम्‌ । (इति गन्तुमिच्छति 1)  : 

शोधनकः--अजै रट्विभशारअ, मुह॒त्तअं fug pm afi- 
अरणिआणं णिवेदेमि | (अधिकरणिकसुपगम्य |) एसो रट्टिअ्मालो 
कुविदो भणादि | (इति तडुक्तं भणति ) ; 


अधिकरणिकः-सर्वमस्य «uer संभाव्यते । भद्र, उच्य- 
ताम---“आगच्छ, दृश्यते तव व्यवहारः? । 

शोधनक!---(शकारसुपगम्य़ |) अङ्गै, अधिअरणिआ भण- 
न्ति--“आअच्छ । दीसदि तव ववहारो। ता पविसदु अज्ञो । . 


१ यदायं आज्ञापयतीति । आये, अधिकरणिका भणन्ति-- 
गच्छ । न दृश्यते तव व्यवहारः’ d 

२ आः, किं न दृस्यते मम व्यवहारः। यदि न eumd, dad 
राजानं पालक भगिनीपातिं विज्ञाप्य भगिनीं मातरं च विज्ञाप्येतमंधिकरणिक 
दूरीकृत्यात्रान्यमधिकरणिकं स्थापयिष्यामि | 

३ आये राष्टियश्याल, मुहूर्त तिष्ठ | ताबदधिकरणिकानां निवेदयामि । 
एष राष्ट्रियद्याळः कुपितो भणति । 

४ आर्य, अधिकरणिका भणन्ति-*आगच्छ । इर्य़रते तव AT- 
हारः ।' तत्मविशत्वायः । र 


em: क्रोवे । लाआणं राजानम्‌ । आवुत्तं भगिनीपतिम्‌ । ` पुनभगिनीपतिमिति 
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` जकारः परमं भणन्ति ण दीशदि, संपदं दीशदि त्ति। ता 
णाम भीदभीदा अधिअळणमोइआ। जेतिअं हग्णे भणिइशं AR 
पत्तिआवइश्शम्‌ । भोदु । पविशामि । (शविश्योपड्य ।) Qu अ- 
हणम्‌, gent पि gé देमि ण देमि अ । 
अधिकरणिक;- (खगतम्‌) अहो, खिरसंस्कारता व्यवहारा- 
धिनः । (अकाशम्‌ ।) उपविश्यताम्‌ । 
शकारः--आं, अत्तणकेरका शे भूमी । ता जहिं मे रोअदि 
'तहिं उवविशामि । (धरें प्रति !). wer उवविशामि । (शोधनकं 
RII) णं एत्थ उवविशामि | (इसबिकरणिकमसतके हसतं दत्वा ।) एस 
उवबिशामि | (इति भूमाबुपविश्ञति 1) | 
अघिकरणिंक;- भवान्कायोथी । 
- ` शकारः--अँध इं । 
अधिकरणिक!--तत्काय कथय । 
शकार!--्केण्णे कजं कघइशशम्‌ । एवं agh मलकृप्पमा- 
णाह कुडे हग्गे जादे । 
लाअशशुले मम पिदा लाआ तादईश होइ जामादा | 
_ढाअशिआले ep ममावि बहिणीवदी लाआ S ॥ 


२ आं, आत्मीयैषा भूमिः | तद्यत्र मश्न॑ रोचते तत्रोपविश्ञामि । एष 
उपविशामि | नन्वत्रोपविशामि | एष उपविशामि | 
३ अथ किम्‌ | ह 
४ कणे कार्य कथयिष्यामि । एवं बहति मलर्कप्रमाणस कुळेव्हं जातः। 
राजश्वञ्॒रो मम पिता राजा तातस भवति जामाता। | 
राज़स्याछोऽहं ममापि भगिनीपती राजा ॥ 


पुनरुक्तम्‌ । “भत्तिकां भगिनी ज्येष्ठाम्‌ ॥ युष्माकं सुख ददामि न ददामि । 
शकारोक्तेव्यीकुलता ॥ छाअशशुले इत्यादि | गाथा । spur मम पिता 
राजा तातस्य भवति जामाता । राजश्यालकः खल्वहं ममापि भगिनीपती 
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` -अधिकरणिकः-सर्व ज्ञायते । 
कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात कारणम्‌ | 
भवन्ति नितरां स्फीतां सुक्षेत्रे कण्टकिद्ुमाः ॥ ७॥ 
तदुच्यतां कार्यम्‌ । 
शक्कारः--एव्वं भणामि, अवलद्धाह वि ण-अ मे किं पि क- 
लइरशदि, तदो तेण बहिणीवदिणा परितुश्टेण मे कीलिदुं लक्खिहूँ 
झ्रव्वुज्ञाणाणं पबले पुप्फकलण्डकजिण्णुज्जाणे fux तहि च 
पेक्खिदुं अणुदिअहं शोशावेदुं शोधावेदुं पोत्थावेदुं ढणावेदु गं- 
च्छामि | देव्वजोएण पेक्खामि, ण पेक्खामि वा; इत्थिआशलीर्ल 
णिवडिदम्‌ | | 
अधिकरणिक;--अथ ज्ञायते का खी विपन्नति । 
शकार!--- हंहो .अधिअलणभोइआ, किंत्ति ण जाणामि । तँ 
तांदिशि णअलमण्डणं कच्चंणशदभूशणिअं केण वि कुपुत्तेण अत्थ- 
कलवत्तरश कारणादो शुण्जं पुप्फकरण्डकजिण्णुज्ञाणं पवेशिअ 
ाहुपाशबलक्कालेण वशन्तरोणिआ मालिदा | ण मए। 
(इत्यर्धोक्ते मुखमाइणोति ।) 
अधिकरणिक/--अहो नगररक्षिणां प्रमादः । मो; श्रेष्ठिकायस्थो 
न मयेति. व्यवहारपदं प्रथममभिलिर्यताम्‌ t 


१ एवं भणामि अपराद्धस्यापि न च मे किमपि करिष्यति, ततस्तेन 
भगिनीपतिना. परितुष्टेन मे कीडितुं रक्षितुं सवीद्यानानां प्रवरं पुष्पकरण्डकः 
जीणाँच्यानं दत्तम्‌ । तत्र च प्रेक्षितुमनुदिवसं शुष्कं कारयितु शोधयितुं पुष्ट 
कारयितुं लूनं कारयितुं गच्छामि । देवयोगेन पझ्यामि,. न पञ्यामि वा; 
स्रीशरीरं निपतितम्‌ । 

२ अहो अंधिकरणमोजकाः, किमिति न जानामि। तां तादशीं नग- 
रमण्डनं काञ्जनशतभूषणां केनापि कुपुत्रेणाथकल्यवर्तेख कारणाच्छून्ये पुष्प- 
करण्डकजीणोंद्यानं प्रवेश्य बाहुपाशवलात्कोरेण वसन्तसेना मारिता | न मया। 


राजा ॥ एतेन यदुक्तं भवति तदाह--अपराद्धखापि न मे किमपि करिष्यति । 
क्रीडितुं रक्षितुम्‌ । जीर्णेति विशेषणं विजनलख्यापनार्थम्‌ । तत्र च प्रेक्षितुम्‌ 
तत्रेति करणाधिकरणत्वेन विवक्षितल्नात्तदिस्येवार्थः (१) । तत्र देवयोगेन 
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aaa — i अंज्जो आणवेदि । (तथा कृत्वा.) अज, लि- | 
RTA) | Y 
शकार;- -(खगतम्‌।) . हीमादिके-। उत्तळान्तेण विश्व पाशः 
पिण्डालकेण अज्ञ मए अत्ता एव णिण्णाशिदी । भोदु | usd 
दाव ।(प्रकाशम्‌ ॥)-अहो अधिअलणभोईआ, णं भणामि, मए, जेव 
दिट्ठा । कि कोलाहळं Toa । (इति. पादेन लिखित प्रोड्छति .।) 

अधिकरणिक;” कर्थ त्वया ज्ञातं यथा खल्वर्थनिमित्त बाहुः 
qr व्यापादिता | ; 

— der णूणं पडिशूणार मोघट्टाणाए गीवालिआए 

गिशुवण्णकेहि आहलणट्वाणेहिं तक्केमि । 
'._ भ्रेष्टिकायशौ-जुजदि विअ.। ` 

शकारः--(स्वंगतम्‌।) “दिरिटआ पच्चुज्जीविदम्हि | अविद 
aei 

श्रेष्टिकायस्थौ--भो; कं एसो ववहारो अवलम्बदि । 


अधिकरणिकः--इह हि द्विविधो व्यवहारः । 
: शरेष्ठिकायस्रो--केरिसो । ` शिलाम 
 अधिकरणिकः--वाक्यानुसारेण, अथानुसारेण च । यस्ताव- 


S यदार्यं आज्ञापयति । आय, लिखितम्‌ | 


: २ आश्रयम्‌, Demi कुर्वाणेनेव पायसपिंण्डारकेगाद्य मयात्मैव निर्ना- 
शित; भवतु । एवं तावत्‌ । अहो अधिकरणभोजकाः, ननु भणामि, 
मयव दृष्टा | कि कोळाहळं कुरुत । 

३ हंहो, नूनं परिशून्यया मोघस्थानया ग्रीवालिक्या निःसुवर्णकैरा- 
भरणस्थानेस्तर्कयामि | - ४ युज्यत इव । ` 

५ दिष्ट्य प्रत्युजीवितोऽसि | अविद्‌ मादिके । 

६ भोः, कमेष व्यवहारो5वटम्बते । ७ कीदृशः 


—— 


यमि न वेत्यर्थः ॥ न मयेति तस्य बोध्यत्वेन व्यवहारपदम्‌ ॥ परिदाऱ्यया 
औवया । बाहुपाशेन मारितेति alar (7) । अर्थनिमित्तनिति शातुम । मना- 
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द्वाक्यानुसारेण, स खल्वथिप्रत्यार्थिम्य: । यश्चार्थानुसारेण स चाघि- 
करणिकबुद्धिनिव्पाद्यः है 
श्रेष्ठिकायथौ- ता वसन्तसेणामादरं अवलम्बदि ववहारो । 
अधिकरणिकः--एवंमिदस्‌ । भद्र शोधनक, वसन्तसेनामात- 
रमनुद्वेजयज्ञाहय । 
शोधनकः--तधों। (इति निष्कम्य गणिकामात्रा संह प्रविदय।) एदु 
एंदु'अज्ञा। . 
वृद्धा--गैदा मे दारिआ मित्तधरअं अत्तणो जोब अनुभ- 
Gg । एसो उण दीहाऊ भणादि---/आअच्छ | अधिअरणिओ 
सद्दावेदि । ता मोहपरवसं विअ अत्ताणञं अवगच्छामि। हिअअं मे 
RRR | अज, आदेसेहि मे अधिअरणमण्डवर्स NTA | 
शोधनकः$--ए्डु एदु अजा । 
T (उभो परिक्रामतः 1) 
` ` शोधनकः--एँदं अधिअरणमण्डवम्‌ | एत्थ पविसदु अज्ञा । 
N v (इत्युभौ प्रविशतः |) | : 
वृद्धा--(उपस्ल )) सुहं तुम्हाणं भोदु भावमिस्साणम्‌ | 
अधिकॅरणिकः--मद्वे, खागतम्‌। आसताम्‌। 
बृद्धा--पधा | (इत्युपविध ) 


x 
\ 


N 


सम ARTES डल 

१ तद्वसन्तसेनामातरमवलम्वतै व्यवहारः 

२ तथा । एत्वेत्वार्या पया Men: 

३ गता मे दारिका मित्रगृहमात्मनो योवनमनुभवितुम्‌ । एष पुन- 

दीर्चोयुरभैणति-- “आगच्छ | अधिकरणिक आहयति । तन्मोहपरवशमिवा- 
त्मानमवगच्छामि | हृदयं मे प्रकम्पते । आर्य, आदिश. महझमधिकरणम- 

ण्डपख मागमः) ४ एल्वेत्वायो । | 

५ एषोऽधिकरणमण्डपः।। अत्र प्रविशत्वायी । 

६ सुखं युष्माकं भवतु भावमिश्राणाम्‌ । ७ तथा. । 


TAON SESTE SRR > 
NOSE MEE. 
कथलमन्ये मां सूचयन्ति (१ ) । entia वसन्तसेना मारितेति सूचनाकारः ॥ 
गुप्तेनाप्रि उत्तराचरणेन ततोस्मे (त aA) विनाशितः ॥ मित्तघरअं RaT- 
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२०८ खृच्छकटिके ` 


(am) आगंदाशि 'बुडुकुट्टणि, आगदाशि। ` 
अधिकरणिक/--अये, eb किल वसन्तसेनाया माता d 
बृद्धा-अध इं। ` 
अघिकरणिकः--अथेदातीं वसन्तसेना क गता । 
बृद्धा--मित्तघरअम्‌ । 
अधिकरणिकः-रकरिनामधेयं तस्या मित्रम्‌ । 
वृद्धा--(खगतम्‌।) हुँद्धी exp । अंदिङनणीर्भ क्खु एदम्‌ । 
(प्रकाशम्‌ |) जणस्स पुच्छणीओ अअं अत्थो, ण उण अधिअरणिर 
अस्स । 
अधिकंरणिकः--भलं लजया । व्यवहारस्त्वां एच्छति। ` | 

श्रेष्टिकायंस्यो--ववेहारो पुच्छदि | णत्थि दोसो । कः 
वृद्धा- ti ववहारो | जइ um, ता सुणन्तु अजमिस्सा | 
सो क्खु सत्थवाहविणअदत्तस्स णत्तिओ, साअरदत्तस्स तणओ 
सुगहिदणामंहेओ अजचारुदंत्तो णाम, सेडिचि्तरे पड़िवसदि । तहि 
मे दारिआ जोवणसुहं अणुमवदि। . . . 

शुदं अज्ञि । लिहीअ न्दु एदे अक्खला d Wa. 

त्तेण शह मम विवांदे। | 


` १ आगतासि वृद्धकुट्टनि, आगतासि । 
२ अथ किस्‌। ३ मित्रगृहम्‌। | 
9 हा घिकू हा घिक्‌ अतिलजनीयं खल्विदम्‌ | जनस्य परच्छनी- 
योऽयमर्थः, न पुनरधिकरणिकस | | 
६ व्यवहारः प्रच्छति । नास्ति दोष! | कथय | 
६ कथं व्यवहारः | यदेवम्‌, तदा शण्वन्त्वारयमित्राः | स s 
सार्थवाहविनयदत्तस्य नप्ता, सागरदत्तय तनयः, सुग्रहीतनामघेय STI 
रुद्चो नाम, श्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति । तत्र मे दारिका यौवनसुखमनुभवति । 
.9 gaai । ठिख्यन्तामेतान्यक्षराणि | चारुदत्तेन सह मम विवादः । 


हम । अस्तावाबारुदत्तय गृहम्‌ ॥ अर्थो न पुनरधिकरणिकानामिति वेश्यापति- 
रूपतया ज्ञानेन क्लिष्टानां लन्नाकरल्रादिति भावः ॥ विनुयद्त्तस्य नपा ॥ धनदः 
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नवमोऽङ्कः । २०९ 


श्रेष्ठिकायथो--चौरुद्त्तो मित्तो ति णस्थि दोसो । 
अधिकरणिकः--व्यवहारोऽयं चारुदत्तमवल्म्बते । 
श्रेष्ठकायश्ो--एवंवं विअ । 
अघधिकरणिकः--धनदत्त, वसन्तसेनार्यचारुदत्तस्य गृहं गते- 
ति लिख्यतां व्यवहारस्य प्रथमः पादः | कथम्‌ | आयेचारुदत्तोडप्य- 
स्माभिराह्माययितव्यः । अथवा व्यवहारस्तमाहृयति । मंद्र शोधनक, 
गच्छ | आर्यचारुदत्तं खैरमसंञ्रान्तमनुद्विमं सादरमाह्ृय TAR- 
न--“अधिकरणिकस्त्वां द्रष्टुमिच्छति’ इति । 
शोधनकः--जं अञ्जो आणवेदि | (इति निष्कान्तः । sme 
सह प्रविश्य च ।) एदु एदु अज्जो | 
चारुदत्तः--(विचिन्य ।) SES 
परिज्ञातस्य मे राज्ञा शीलेन च कुलेन च 1 
यतसत्यमिदमाह्वानमवस्थामभिशङ्गते ॥ ७ ॥ 
(सवितर्क खगतम्‌ ।) 
ज्ञाती हि किं नु खळ बन्धन विप्रयुक्तो 
मागीगतः म्रवहणेन मयापनीतः । . 
° चारेक्षणस्य नुपतेः श्रुतिमागतो वा 
. येनाहमेवममियुक्त इव प्रयामि ॥ ९ ॥ 
अथवा किं विचारितेन । अधिकरणमण्डपमेव गच्छामि । भद्र शो; . 
धनक, अधिकरणस्य मार्गमादेशय d | 
शोधनकः- एँदु wg अनो । 
(इति परिक्रामतः ।) 
चारुदत्तः (सयम!) तस्किमपरस्‌ | 


eo 
१ चारुदत्त मित्रमिति नाखि दोष; । २ एवमिव । ` 
३ यदार्यं आज्ञापयति p एवेत्वार्यः । ४ एतवेत्वारयः । 


तेति कायस्थसंवोधनम्‌. । खैर खच्छन्दम्‌ । असंत्रान्तं संत्रमश्चत्यम्‌॥ 
परीति । अवस्थामीदशी द्याम्‌ ॥ ८ ॥ ज्ञात इति। मागीगत आर्यक:॥९॥ 
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२.१० मृच्छकटिके ९ 


रुक्षवरं वाशति वायसोऽय- 
ममालमूत्या मुहुराहयन्ति । 
सव्यं च नेत्रं स्फुरति प्रसह 
ममानिमित्तानि हि खेदयन्ति || १० ॥ 
शोधनकः--एंदु एदु अजो At असंभन्तम्‌ । 
चारुदत्तः--(परिकम्याम्रतीऽवलोकय च ।) 
शुष्कवृक्षस्थितो ध्वाहु आदित्यामिमुखस्तथा । . 
म॒यि चोदयते वामं चक्षुर्षोरमसंशयम्‌ ॥ ११ ॥ 
(पुनरन्यतोऽवलोक्य। ) अये, कथमयं सर्पः । 
मयि विनिहितइष्टिमिनननीराञ्जनाभः 
स्फुरितविततजिह्ृः गुक्नुदेष्राचतुषकः | 
अभिपतति सरोषो जिग्हिताध्मातकुक्षि- 
सुजगपतिरयं मे मागैमाक्रम्य सुतः ॥ १२ ॥ 
अपि च इदम्‌। | 
स्खलति चरणं भूमौ न्यस्तं न चार्द्रतमा मही. . 
स्फुरति नयनं वामो argiga विकम्पते | 
शकुनिरपरश्चायं तावद्विरोति हि नैकशः . 
कथयति महाधोरं मृत्युं. न चाल विचारणा ॥ १३ ॥ 
सर्वथा देवताः खस्ति करिष्यन्ति | Fer 
Ex एदु अजो | इमं अधिअरणमण्डवं पंविसदु 
emit । ; 
LLDEEmT SENE 


१ एत्वेत्वार्यः खैरमसंआन्तम्‌ । 
२ एत्वेत्वाय इममधिकरणमण्डपं प्रविशत्वार्यः | 


रुकषेति । शाख वाख शब्दे” भ्वादिरात्मनेपदी । देहादेरात्मनेपदानिललाच 
“परस्मपद्म्‌ । वरास शब्दे’ इति तुदादिखाल्य्यान्तः | आत्मनेपदी (१) ॥१०॥ 
शुष्केति ॥ ११॥ मयीति ॥ १२ ॥ स्खलतीति । moara हि 
ST चरणस्खलनं gA N १३ ॥ जूम्मितो दीर्घात्मातोऽतिस्थळ OF 
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नवमोऽङ्कः । २११ 


qaga -(प्रबिश्य समन्तादवलोक्य ।) अहो, अधिकरणमण्ड- 
पस्य परा श्रीः । इह हि | | 
चिन्तासक्तनिमझमन्त्रिसठिळं दूतोर्मिशङ्काकुरं 
परयन्तस्थितचारनक्रमकरं नागाश्वहिंसाश्रयम्‌ | 
नानावाशककडपक्षिरचित कायस्थसर्पास्पदं 
नीतिक्षुण्णतटं च राजकरणं RA: समुद्रायते ॥ १४ ॥ 
े भवतु | (प्रविशञ्छिरोघातमभिनीय सबित्केम्‌ ) अहह, इदमपरम्‌ 
सव्यं मे स्पन्दते चक्षुर्विरोति वायसस्तथा | | 
पन्थाः सर्पेण रुद्धो$्ये खस्ति चासासु देवतः ॥ १५ || 
तावत्रविशामि | (इति प्रविशति ।) 
अधिकरणिकः--अयमसौ चारुदत्तः | य एषः 
घोणोन्नत॑ मुखमपाङ्गविशारनेलं 
नैतद्धि भाजनमकारणदूषणानाम्‌ । 
नागेषु गोषु तुरगेषु तथा नरेषु 
वद्याकृतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 
चारुद्त्तः--मोः, अधिङ्कतेभ्यः खस्ति । हंहो नियुक्ताः, अपि 
कुशलं भवताम्‌ । | 
अधिकरणिकः--(ससंत्रमम्‌।) खागतमार्यस्य । भद्र शोधनक, 
आयस्यासनसुपनय | 
शोधनक१--(आसनमुपनीय ।) di आसनम्‌ | एत्थ उवविसदु 
अज्ञो | 
sin (चारुदत्त उपविशति ।) 


-— 


१ इदमासनम्‌ | अत्रोपविशत्वार्यः |. 


IS NNN 
चिन्तासक्ते[ति] । चिन्तामागे Raa एत्र मन्त्रिगः सलिलानि यत्र । 
दूत आह्वायको गतागतनियुक्तो वीरश्च गृहपुरुषः । नागाश्च सतारकार्थ 
(१) । नाना बहुप्रकाराः शब्द्‌ कुवैन्तो ये कडूपक्षिणखे रचितं व्याप्तमू । 
झुभसूचकत्वेन तेषां समवधानमुक्तम्‌' । अब्धिपक्षे emp ॥ “पक्ष? 
इति पाठे तेषां पक्षाणां रचितम्‌ । नानाक्रमणिकया निर्मितभेदो AAAA: । 
` कृङ्घो मांसादः पक्षिविशेषः ॥ .१४॥ सव्यसिति ॥ १५॥ घोणेति। 
घोणा उन्नता यत्र, घोणया चा उन्नतसुत्कृष्टम्‌ । अपाङ्गो विश्ञालोः यत्र । एतेन 


० 
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शकार;--(सकोधम्‌ |) औगदेशि ले इश्थिआधादआ, आग- 
देशि। अहो णाए aepo, अहो धम्मे ववहाले; जं एदाह 
इस्थिआघादकाह आशणे दीअदि । (सगबैम्‌) भोदु | णं दी 


अदु।. . 
अधिकरणिकः--आर्य चारुदत्त, अखि भवतोऽस्या आर्याया 


दुहित्रा सह प्रसक्तिः प्रणयः प्रीतिर्वा । 


चारुदत्तः--ऋस्याः । 
अघिकरणिक!--अस्माः.। (इति वसन्तसेनामातरं दयति ।) 


चारुदेत्त।-- (उत्याय ।) आर्ये, अभिवादये । 
वृद्धा--जांद चिरं मे जीव । (खगतम्‌ |) अअं सो चारुदत्तो । 
सुणिक्खित्त वखु दारिआए जोब्वणम्‌ | 
अधिकरणिक!--आर्ये, गणिका तव मितम्‌ | 
, (चारुदत्तो esit नाटयति i) 
शकार/-- py: 
: लज्ञाए भीलदाए वा 
चालित्तं अलिए णिगूहिदुम्‌ । 
शअं मालिअ अत्यकालणा 
. दाणि गृहदि ण तं हि aà ॥ १७॥ 


१ आगतोऽसि X त्रीघातक, आगतोऽसि । अहो न्याय्यो व्यवहारः, 
अहो घम्या व्यवहारः, यदेतसै ज्लीघातकायासनं दीयते । भवतु । ननु 
दीयताम्‌ | 
- २ जात, चिरं मे जीव | अयं स चारुदत्तः | सुनिक्षितं us aR 

यौवनम्‌ | 

` दै ळजया भीरुतया वा चारित्रमलीकं निंगूहिठुम्‌। 

खयं मारयित्वार्थकारणादिदानीं गूहृति न तद्वि WES: ॥ 


ेत्रविश्ाळलसुक्तम्‌ ॥ १६ ॥ प्रसक्त( क्तिः) प्रणयो रागानुबन्धः श्रीतिर्वेति । 
औतिः लेहमात्रमू ॥ लज्ञाए इत्यादि । वैतालीयम्‌ । एई इति सबिन्दुवि- 
कारो लघुः छन्दोनुरोधात । लज्जया भीरकतया च क्षितः । aAA- 
रत्‌ । किमर्थमळीके ख्रीवधादौ . दरिमारणं . निग्रही GR) तुम्‌ । (१) । कुत 


` एवमित्याह--खयं मारयिलला्थनिमित्तमिदानीं गहाति न नष्टके । अपि g नष्ट 
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श्रेष्ठकियऔ--अंजचारुदत्त, भणाहि । अळं लज्जाएं । 
चवहारो क्खु एसो | | 
चारुदत्तः (seem) भो अधिकृताः, मया कथमीइशँ वक्त- 
व्यम्‌ , यथा गणिका मम मित्रमिति | अथवा यौव॑नमत्नापराध्यति 
न चारित्र्यम्‌ः। 
अधिकरणिकः 
व्यवहारः GANSA त्यज ऊजां हृदि स्थिताम्‌ । 
aR सत्यमळं घेयं छलमल्र न गृह्यते ॥ १८ || 
अळं लज्जया । व्यवहारस्त्वां एच्छति । ` 
चारुद्त्तः--अधिक्कत, केन सह मम व्यवहारः । ` 
शकारः--(साटोपम्‌।) अँले, मए शह ववहाले । 
चारुदत्तः--त्वया सह मम व्यवहारः सुदुःसहः | 
शकार!--अँले इश्थिआघादआ, तं तादिशिं लअणशदभूश- 
णिअं वशन्तशेणिअं मालिअ, शापदं कवडकावडिके भविअ 
णिगूहेशि । 
चरिद्‌त्तः--असंबद्धः खल्वसि । 
अधिकरणिक!---आयेचारुदत्त, अलमनेन । ब्रहि सत्यम्‌ । 
.- अपि गणिका तव सित्तम्‌। 
चारुदत्त:--एवमेव । 
अघिकरणिक;- आर्य, वसन्तसेना क । 
चारुदत्त।--गह गता । 
१ आर्यचारुदत्त, भण | अलं लजया । व्यवहार; खल्वेषः | 
२ अर, मया सह व्यवहार; 


A अरे स्रीघातक, तां ताइशीं रलशतभूषणां वसन्तसेनां मारयित्वा; 
सांप्रतं कपटकापटिको भूत्वा, निगूहसि | p 


एव । “नके? इत्यपि पाठः (१) ॥ १७॥ व्यवहार इति । छलपरिहाराथ चिरे 
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श्रेष्टिकायथो--कंधं गदा, कदा गदा, गच्छन्ती वा केण 


अणुगदा । ; dr 
चांरुदत्तः--(खगतम्‌ ।) किं मच्छन गतेति ब्रवीमि । 
श्रेष्ठिकायऔ--अंज, AR । 


चारुदत्त!-ग्रहं गता । किमन्यड्भरवीसि । 
शकार$--ममकेलक पुप्फकलण्डकजिण्णुल्ञाणं पवेशिअ अ- 
त्थणिमित्तं बाहुपाशबलक्कालेण मालिदा | अए शंपदं वदशि घर 
गदे तति । 
चारुदत्तः आः असंबद्धप्रलापित्‌ , 
अभ्युक्षितोऽसि सलिलेन बलाहकानां 
चाषाम्रपक्षसइशं भृशमन्तराले | 
मिथ्यैतदाननमिदं भवतस्तथाहि 
हेमन्तप्ममिव निष्प्रभतामुपैति || १९ I 


अधिकेरणिक!--(जनान्तिकम्‌ ।) 
gei चाद्रिराजस्य समुद्रस्य च तारणम्‌ | 
ग्रहणं चानिलस्येव चारुदत्तस्य दूषणम्‌ || २० lb 
(अकाशम्‌ ।) आर्येचारुदत्तः खल्वसौ कथमिद्मकार्य करिष्यति । 
(“घोणा-* (५।१६) इत्यादि पठति 1) 
शकार!--र्कि पॅक्खवादेण ववहाले दीशदि । 


१ कर्थं गता, कदा गता, गच्छन्ती वा. केनानुगता । 
२ आये, कथय | AER à 
` ३ मदीयं पुष्पकरण्डकजी्णोयाने प्रवेश्यार्थनिमित्तै बाहुपाशबला- 
त्कारेण मारिता । अये, सांप्रतं वद्सि गृह गतेति । 
४ किं पक्षपातेन व्यवहारो र्यते । 


समीक्षत इल्याशझ्याह--छलमत्र नेति ॥ १८॥ - अभ्युक्षितेति | 
पक्षः eh केशबिशेषः d गरदामसर्थम्‌ । अन्तरांठे एतद्वचनमध्ये । मेघजळ" 
क्ततनाशाखे जढबिन्दुयद्युत इति कर्मवशामेक मिथ्यात्मसूचकमिति (१) 
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अधिकरणिक!--अपेहि मूर्ख, 
वेदार्थान्माकृतस्त्वं वदसि न च ते जिह्वा निपतिता 
मध्याह्ने वीक्षसेऽकं न तव सहसा इष्टिर्विचलिता । ` 
दीप्ताभौ पाणिमन्तः क्षिपसि स च ते दुग्धो भवति नो 
चारिञ्याचारुदत्तं चल्यसि न ते देहं हरति भूः ॥ २१ ॥ 
आर्यचारुदत्तः कथमकार्यं करिष्यति | 
कृत्वा समुद्रमुदकोच्छूयमालरोष॑ | 
` दत्तांनि येन हि घनान्यनपेक्षितानि । ` 
स श्रेयसां कथमिवैकनिधिर्महातमा . | 
/ ` पापं करिष्यति धनार्थमवैरिजुष्टम्‌ ॥ RR I 
वृद्धा-ईदास, जो तदाणिं .णासीकिदं सुवण्णभण्डअ रसि * 
MR अवद्दिदं त्ति तस्स कारणादो चदुस्समुद्रसारभूदं रअणा- 
वाँ देदि, सो दाणिं अत्थक़छृवत्तस्स कारणादो इमं अकञ्ञ 
करेदि । हा जादे एहि मे पुत्ति | (इति रोदिति ।) 
अधिकरणिक/---भार्य चारुदत्त, किमसौ TE गता, उत T- 
वहणेनेति । s 
चारुदत्त!---ननु मम प्रत्यक्ष न गता । तन्न जाने कि i 
गता, उत प्रवहणेनेति । 
$ (प्रविरय सामर्षः 1) 
वीरकः — : 


१ हताश, यस्तदानीं न्यासीकृतं सुवर्णभाण्ड रात्रौ चौरेरपहतमिति 
तस कारणाच्वतुःसमुद्रसारभूतां रत्नावलीं ददाति, स इदानीमशैकल्यवर्तस्य 
कारणादिदमकाय करोति | हा जाते, एहि मे पुत्रि । 


॥ १९॥ तुलनमिति ॥ २० ॥ वेदार्थानित्यादि । अतिधृतिजातिः । 
वेदार्थविरोधिनो वचने जिह्णापातो युज्यते ॥ २१ ॥ कृत्वेति । अनपे- 
क्षितानि । अपेक्षा योग्यतामप्यपेक्षा तेषां न slad: (१) ॥ २३ ॥ 
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पादप्पहारपरिभवविमाणणाबद्धगरुअवेरस्स । . 
अणुसोअन्तस्स इअं कर्ष पि रची पभादा मे ॥ २३ ॥ 
ता जाव अधिअरणमण्डवं उवसप्पामि । (REP सुई अज्जसि- 
स्साणम्‌ l- eed i 
अधिकरणिक/--अये, नगररक्षाषिक्कतो वीरकः। वीरक, 
किमागमनप्रयोजनम्‌ l : 
चीरकः--दी, बन्धणमेअणसंभमे अज्ञकं अण्णेसन्तो, ओ- 
वाडिदं पवहणं वचदि त्रि विआरं करन्तो अण्णेसन्तो, “अरे, gu 
बि आलोहदे, मंए वि आलोइदव्वो' ति भंणन्तो जेव चन्द्णमहत्त- 
रएण पादेण ताडिंदो हदि । एदं खुणिअ अजमिस्सा पमाणम । ` 
अधिकरणिकः भद्र, जानीषे कस्य तत्मवहणमिति | 
° ` वीरक१ः--इमैस्स अजचारुदत्तस्स | वसन्तसेणा आरूढा पुप्फ- 
करण्डकजिण्णुजञाणं कीलिदं णीअदि चि पवहणवाहएण कहिदस्‌ । 
` शकारः--णो वि शुदं अज्जेहिँ । 
अधिकरणिक ` ¦ 
एष मो निर्मल्ज्योत्सो राहुणा अस्यते शशी । 
जलं कूलावपातेन .प्रसन्नं कढषायते ॥ २४ ॥, 


` १ ` पादप्रहारपरिभवविमाननाबद्धयुरुकपेरस् | 
अनुशोचत इयं कथमपि रात्रिः प्रमाता मे ॥ 
तद्यावद्धिकरणमण्डपसुपसर्पामि | सुखमार्यमिश्राणाम्‌। . 

२ ही, बन्धनमेद्नसंभ्रम आर्यकमन्बेषयन्‌, अपवारितं प्रवहणे 
त्रजतीति विचारं कु्ेन्नन्वेषयन्‌, “अरे, त्वयाप्यालोकितम्‌, मयाप्यालो- 
कितव्यम्‌? इति भणन्नेव चन्द्नमहृत्तरकेण पादेन तांडितोऽस्नि । एतच्छु- 
त्वार्यमिश्रा; अमाणम्‌ । जन रम्या A 

३ असार्यचारुद्त्तस । वसन्तसेनारूढा पुष्पकरण्डकजीर्णो्यानं क्री" 
डितुं नीयत इति प्रंबहृणवाहकेन कथितम्‌। ४ पुनरपि श्रुतमार्येः । 
य र क 
पादप्पहारेति । गाथा । पादप्रहारेण परिभव आक्रमः स एव विमानना तया 
बद्धगुरुकवेरस्य । अनुशोचमानस्येयं कथमपि रात्रिः प्रभातापगता मम ॥२३॥' 
एष इति ॥ २४॥ सावएहिं उवापदैः ॥ [सावसेसेहिं] सावशेषाभ्याम्‌ ॥ 
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चीरक, पश्चादिह भवतो न्यायं द्रक्ष्यामः । य एपोडघिकरणद्वायश्र- 
स्तिष्ठति, , तमेनमारुह्य गत्वा पुष्पकरण्डकोद्ानम्‌ , . दृश्यतामस्ति 
तत्र काचिद्विपन्ना त्री न वेति | | Tu 
dient — si अज्जो आणवेदि । (इति निष्कान्तः । प्रविश्य च ।) 
गदो म्हि तहिं | दिइ च मए इत्यिआकलेवरं सावएहिं Agra । 
श्रेष्ठिकायस्थो--केंधं gu जाणिदं इस्थिआकलेवरं ति |. 
वीरकः--सावसेसेहिं केसहत्थपाणिपादेहिं उवलकिखदं मए । 
अधिकरणिकः--अहो, धिखैषम्यं लोकव्यवहारस्। ° 
यथा यथेदं निपुणं विचार्यते तथा तथा संकटमेव दृश्यते | 
अहो gaa व्यवहारनीतयो मतिखु गौः पङ्कगतेव सीदति ॥२५॥ 
हि चारुद्त्त;--(खगतम्‌ t) 
यथेव पुष्पं प्रथमे विकाशे समेत्य पातु मधुपाः पतन्ति । 
एवं मनुष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति | २६ ॥ 
अधिकरणिक!---आर्यचारुदत्त, सत्यमभिधीयताम्‌ | 
दुष्टात्मा परगुणमत्सरी मनुष्यों 
० रागान्धः परमिह हन्तुकामबुद्धिः । . 
'. कि यो यद्वदति मबैव जातिदोषा- 
Spa तद्गाह्यं भवति न तद्विचारणीयम्‌ ॥ २७ ॥ 
अपिच। - | i 
योऽहं लतां कुसुसितामपि पुष्पहेतो- 
राकृष्य नेव कुसुमावचयं करोमि । 
सोऽहं कर्थं अमरपक्षरुचौ सुदीर्घे | 
0 केरे प्रगृह्य रुदतीं प्रमदां निहन्मि ॥ २८ ॥ 
१ यदायं आज्ञापयति । गतोऽसि तत्र | दृष्ट च मया shes 
श्रापदैर्विलुप्यमानम्‌ । ` २ कथं त्वया ज्ञातं ्रीकलेवरमिति । | 
३ सावशेषैः केशहस्तपाणिपादेरुप्रलक्षितं मया । | 
यथेति । “अहो सुसन्ना व्यवहारनीतयः” इति सामान्य विशेषभावेन विशेषणम्‌ 
॥ २५॥ यथेति. | छिद्रेष्ठ व्यसनेषु ॥ २६ ॥ दुष्टात्मेति । प्रह 
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शकारः--हंहो अधिअळणमोइआ, कि तुम्हे पक्‍्खवादेण वः ` 
बहलं dae, जेण अज्ञ वि एशे हदाशचाछदपे. आशर्णे 
घालीआदि । 
अधिकरणिक!--भद्र शोधनक, एवं क्रियताम्‌ । 
- (शोधनकसथा करोति ।) 
चारुदत्तः--विचायताम्‌ । भो अधिकृताः, विचार्यताम। 


(इत्यासनादवतीये भूमावुपविशति 0) 1 
शकारः--(लगतम्‌ । सहर्ष नर्तित्वा ) ही अणेण मए कडे पावे 


अण्णइश मरतके निवडिदे । ता जहिं चाळुदत्ताके उवविशदि 
तहिं हग्गे उवविशामि | (तथा इत्वा ।) चाळुदत्ता, पेक्ख पेक्ख मम्‌ | 
ता भण भण मए मालिदे तति । 
चारुदत्तः--भो अधिकृताः । (दुथत्मा-' (६1२७) इति पूर्वोक्त 
- पठति । सनिश्वासं खगतम्‌ l) 
मैत्रेय भोः किमिदमद्य ममोपघातो 
हा ब्राह्मणि द्विजकुले विमले प्रसूता | 
हा रोहसेन हि न पश्यसि मे विपत्ति 
मिथ्येव नन्दसि परव्यसनेन नित्यम्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रेषितश्च मया तद्वार्तन्वेषणाय मैत्रेयो वसन्तसेनासकाशं शकटि- 
कानिमित्तं च तस प्रदत्तान्यलंकरणानि प्रत्यपयितुम्‌ | तत्कथं चिरयते। 
(ततः प्रविशति शृहीताभरणो विदूषकः ।) 
विदूषकः-पेसिंदोहि अजचारुदत्तेण वसन्तसेणासआसम्‌; 


१ हहे अधिकरणभोजकाः, किं यूयं पक्षपातेन व्यवहारं पर्यत; 
ANMAT हताशचारुद्त्त आसने घायते | 

२ ही, अनेन मया Gd पाममन्यस मस्तके निपतितम्‌ | du 
चारुदत्त उपविशति तत्राहूसुपविश्यामि । चारुदत्त, qu पश्य माम्‌ | तङ्गण 
भण मया मारितेति । 

३ प्रेषितोस्म्यार्यचारुदत्तेन चसन्तसेनासकाशम्‌) तत्रालंकरणानि- 


—————MMM M ÀÁÉ री irm. 
पिण्या छोकः ॥ २७ ॥ य इति ॥ २८ ॥ मैत्रेयेति ॥ २५ ॥ 
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अलकरणाई गेण्हिअ, जधा “अजमित्तेअ, वसन्तसेणाए वच्छो 

रोहसेणो अत्तणो अळंकारेण अलूंकरिंआ जणणीसआसं पेसिदो | 
इमस्स आहरणं दादव्वम्‌, ण उण गेण्हिदव्वस्‌ | ता समप्पेहि? 
त्ति । ता जाव वसन्तसेणासआसं जेव गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य 
च । आकाशे ।) कधं भावरेमिठो । भो भावरेमिल; किंणिमित्त 
तुमं उव्विगो उव्विगो विअ ठक्खीअसि | (आकण्यै |) कि भ= 
णासि--*पिअवअस्सो चारुदत्तो अधिअरणमण्डचे सद्दाइदो? त्ति । 
ता ण हु अप्पेण कळेण होदव्वम्‌ | (विचिन्य ।) ता पच्छा वसन्त- 
सेणासआसं गमिस्सस्‌ । अधिअरणमण्डवं दाव गमिस्सम्‌ | 
(परिक्रम्यावलोक्य च ।) इदं अधिअरणमण्डत्रस्‌ | ता जाव पविसामि | 
(प्रविश्य ।) gë अधिअरणभोइआणस्‌ । कहिँ सम पिअवअस्सो । 

अधिकरणिकः--नन्वेष तिष्ठति । 

विदूषकः--वैअस्स, सोत्यि दे । 

चारुदत्तः--भविष्यति । 
. विदूषकः-ऽअवि क्खेमं दे। . 

चारुदत्तः--एतदपि भविष्यति । ; 

बिद्षकुः- भो. वअस्स, किंणिमित्तं उब्बिगो उब्बिगो बिअ 
लक्लीअसि | कुदो वा सद्दाइदो । 

चारुदेत्तः--वयस्य, 


गृहीत्वा, यथा--'आर्यमैत्रेय, वसन्तसेनया वत्सो रोहसेन आत्मनोऽछंका- 
रेणालंकृत्य जननीसकाशं प्रेषितः | अस्या आभरणं ` दातव्यम्‌, न पुनर्भ- 
हीतन्यम्‌ । तत्समर्पय’ इति । तद्यावद्वसन्तसेनासकारामेव esu । कथं 
सावरेभिलः | भो भावरेमिल, . किंनिमित्तं ems ss इव लक्ष्यसे । 
किं भणसि--“प्रियवयसश्चा रुद्त्तोऽधिकरणमण्डप आइतः' इति । तन्न 
gada कार्येण भवितव्यम्‌ । तत्पश्रांzसन्तसेनासकारं गमिष्यामि | 
अधिकरणमण्डपं तावद्गमिष्यामि | अयमधिकरणमण्डपः | तद्यावत्प्रविः 
- शामि । सुखमधिकरणभोजकानाम्‌ । कुत्र मम प्रियवयस्यः 
१ वयस्य, खस्ति ते। २ अपि क्षेमं ते P 
३ भो वयस्य, किंनिमित्तसुद्विस उद्विभ इव लक्ष्यसे | कुतो वाहूतः 
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मया खढ नृशंसेन. परलोकेमजानता । . 
खत्री रतिवाविशेषेण शेषमेषोऽमिधासतिं ॥ २० ॥, 
` विदूषक!-कि किस्‌ । ` | 

चारुदत्तः--(कर्णे) एवमेवम्‌ । 

विदूषकः के wi भणादि | 

चारुदत्तः--(संशया शकारं दशयति!) नन्वेष quel हेतुभूतः 
कृतान्तो मां व्याहरति । 

विदूषकः-_(जनान्तिकम्‌ ।) दैव्व॑ कीस ण भणीअदि, गेहं गदे 
त्ति । 
चारुदत्तः — उच्यमानमप्यवस्यादोषान्न गृह्यते | 

विदूषकः भो भो अज्ञा, जेण दाव पुरट्ठावणविहाराराम- 
देउरुतडागकूवजूवेहिं अलंकिदा णअरी sent, सो अणीसो 
. अत्थकल्वत्तकारणादो एरिसं अकळ अणुचिट्ठदि त्ति (सक्रोधम्‌ ।) 

अरे रे काणेळीसुदा राअइशाळसंठाणआ उस्सुङ्खङआ किद्जण- 
दोसभण्डभा बहुसुवण्णमण्डिदमक्कडभआा, भण भण मम अमादो, 
जो दाणि मम पिअवअस्सो कुसुमिदं .माधवीरुदं, पि आकिट्टिभ 
कुसुमावचअं ण करेदि कदा वि आकिट्ठिदाए पहुवच्छेदो भोदि 
ति, सो कधं एरिसं mesi उहभलोअविरुद्धं करेदि । fug 
कुट्टणिपुत्ता, चिट्ट । जाव एदिणा तव हिअअकुडिलेण दण्डञट्टेण 
मत्थअं दे सदखण्ड करेमि | | 
` १ कि किम्‌ | २ क एवं मणति । ci 

A एवं किमर्थे न भण्यते, गृहं गतेति । . 

४ भो मो आर्यो, येन तावसुरस्थापनविहारारामदेबाळयतडाग- 
कूपयूपैरलंकृता नगर्युजयिनी, सोऽनीशोऽ्थकल्यवर्कारणादीदृशमका- 
यमनुतिष्ठतीति | अरे रे कुलटापुत्र राजश्यालसंखानक उच्छुङ्कलक 
इतजनदोषभण्ड बहुसुवर्णमण्डितमर्कटक, भण भण ममाग्रतः, य इदानीं 
मम प्रियवयसः कुसुमितां माधवीलतामप्याकृष्य कुसुमावचयं न करोति 
E पलवच्छेदों भवतीति, : स कथमीरृशमकार्यसुमयलोकवि- 
"5 करोति | तिष्ठ रे कुट्टिनीपुत्र, तिष्ठ । यावदेतेन तव हृदयकुटिलेन - 
दण्डकाष्ठेन मकं ते शतखV्डं करोमि | | 


SINUS प्रजा 9 ॥ ३० ॥ पुरस्थापनं पुरावस्थितिः । एरनिमोणमिति p RTF: 
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शकार!--(सक्रोधम्‌ ।) शुणन्तु शुणन्तु अज्जमिरशा । चाङ- 
दत्तकेण शह मम विवादे' ववहाळे वा । तो कीश UY काकपदशी 
शमइतका मए शिले शदखण्डे कलेदि । मा दाव। ले दाशीए- 
पत्ता, दुइबड़का । 

(विदूषको दण्डकाष्ठमुद्यम्य पूर्वोक्तं पठति । शकारः सक्रोधसुत्थाय ताङ 


यति । विदूषकः प्रतीपं ताडयति । अन्योन्यं ताडयतः । विदूषकस्य कक्षदेशादा- 
भरणानि पतन्ति ।) 


शकारः--(तानि ग्रहीला दषट्टा ससाध्वसम्‌।) पेक्खन्तु पेक्खन्तु 
अज्ञा | पदे क्खु ताए तवरिशिणीए केलका अलंकाला | 
(चारुद्त्तमुद्दिय ।) इमश्श अत्थकल्वत्तरश कालणादो एशा मालिदा 
वावादिदा अ । 

(अधिकृताः सर्वेऽधोसुखाः स्थिताः ।) 

चारुद्त्त;- (जनान्तिकम्‌ ।) 

अयमेवंविधे काले दृष्टो भूषणविस्तरः । : 

अस्माकं भाग्यवेषम्यात्पतितः पातयिष्यति ॥ ३१ ॥ 
विदूषक;-० भो, कीस भूदत्यै ण णिवेदीअदि । 
चारुदत्तः--वयस्य, 

दुबळ नृपतेश्वक्षुर्गतत्तत्त्व॑ निरीक्षते । 

केवलं वदतो देन्यम'छाध्यं मरणं भवेत्‌ ॥ ३२.॥ 
अघिकरणिकः--कष्टं भोः, कष्टम्‌ । 

अङ्गारकिरुद्धस्य प्रक्षीणस्य बृहस्पतेः । 

अहो5यमपरः पार्श्वे धूमकेतुरिवोत्थितः ॥ ३३ ॥ 

१ शृण्वन्तु श्ण्बन्त्वार्यमि्ाः । चारुदत्ते, सह मम विवादो व्यव- 
हारो वा । तत्किमर्थमेष काकपद्शीषेमस्तको मम शिरः शतखण्डं करोति d 
मा तावत्‌ । रे दास्या; पुत्र दुबटुक d | 

२ पश्यन्तु पश्यन्त्वार्याः । एते खलु तस्यासपसिन्या अलंकारा; d 
अस्यार्थकल्यवर्तस्य कारणादेषा मारिता व्यापादिता च । . | 

३ सोः, किमथे भूतार्थो न निवेद्यते । 


पेति लोकोक्तिः । कृतजनदोषश्वासो भण्डश्चेति विशेषणसमासः ॥ मए मम । 
शिळे विरः ॥ अयमिति ॥३१॥ ढुबैछसिति ॥३२॥ अङ्गारकेति ॥३३॥ 
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श्रेष्ठिकायथी- -(बिलेक्य वसन्तसेनामातरसुद्दिरिय 1) अवहिदा दाव 


अज्ञा vd सुवण्णभण्डअ॑ भवलोएदु, सो जेव एसो ण वेत्ति । 
बृद्धा --(अवलोक्य ।) ARA एसो; ण उण सो । 
शकारः--आं बुड्डूकुद्णणि, अक्खीहिँ मन्तिदं वाआए मूकि 
दम्‌ l 
वृद्धा- हँदास, अवेहि । 
श्रेष्टिकायथो---अप्पमत्त॑ कधेहि; सो जेव एसो ण वेत्ति । 
बुद्धा--अज, सिप्पिकुसलदाए ओबन्धेदि RÈT । ण 
उणसो।. - 
अधिकरणिक/--भेद्रे, अपि जानास्येतान्याभरणानि । 
वृद्धा-णं भणामि, ण इ ण हु अणभिजाणिदो | अह वा 
कदा वि सिप्पिणा गडिदो भवे । T 
अधिकरणिक/--पहय श्रेष्ठिन्‌,  . | 
.. वस्त्वन्तराणि सदृशानि भवन्ति नूनं . 
. .रूपस्य भूषणगुणस्य च कृतिमस्य |. ` 
दृष्टा क्रियामनुकरोति हि शिस्पिवगैः . | 
साहर्यमेव्‌ कृतहखतया च इष्टम्‌ ॥ २४ ॥ 
श्रे्ठिकायस्थी--अजचारुदत्तस्स केरकाइं एदाई । 
चारुदत्तः-न WE न ug | 
श्रेष्टिकायथो---ता कस्स । 


१ अवहिता तावदार्येदं सुवर्णमाण्डमवलोकयतु, तदेवेद्‌ न वेति | 

२ सदृशमेतत्‌, न पुनस्तत्‌ | 

३ आं बृद्धकुट्टनि) अक्षिभ्यां मंत्रितं वाचा मूकितम्‌ । 

9 हताश, अपेहि। ५ अप्रमत्तं: कथय, तदेतन्न वेति । 

६ आये यवि efj« | न पुनस्तत्‌ । 

७ नचु भणामि, न खलु न खल्वनमिज्ञातः | अथवा कदापि शिद्मिना 
घटितो भवेत्‌ । E : 

€ आर्यचारुदत्तीयानेतानि । ९ तदा कस । 


ओबन्धेइ अवबधाति ॥ 'वस्त्वच्तराणीति । saaa शिल्पकोशलेन 
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चारुदत्तः--इहात्रभवत्या दुहितुः | 

_ आषण्ठकायस्था--कधं एदाई ताए विओअं गदाई । 
` 'चारुदैत्तः--एवं गतानि । आं, इदम्‌ । 

श्रेष्ठिकायस्थो--अजचारुदत्त, एत्थं web वत्तव्वस्‌ | पेक्ख 
प्ख | 

सच्चेण सुहं क्खु Weg सच्चाछावे ण होइ पावम्‌ । | 
. सच्च त्ति दुवेवि अक्खरा मा सच्चं अलिएण गूहेहि ॥ ३५ ॥ 

चारुद्त्तः--आभरणान्याभरणानीति । न जाने, hanga- 
दानीतानीति जाने । 

शकारः--उंजाणं पवेशिअ पढमं मालेशि | कवडकावडिआए 
शंपदं णिगूहेशि । 

आधकराणक;--आयंचारुदत्त, सत्यमभिधीयताम्‌। 

इदानीं सुकुमारेऽसिन्निःशङ्क कर्कशाः कशाः | 

व mà पतिष्यन्ति सहास्माकं NA: ॥ ३६ ॥ 

चारुदत्तः 

अपापानां कुळे जाते मयि पापं न विद्यते । 
यदि संभाव्यते पापमपापेन च किं मया | ३७॥ 

(खगतम्‌।) नै च मे वसन्तसेनादिरिहितस्य जीवितेन कृत्यम्‌ । 
* (अकाञ्चम्‌।) भोः, कि बहुना । 

१ कथमेतानि तस्या वियोगं गतानि । 

२ आयचारुद्त्त, अत्र सत्यं वक्तव्यम्‌ । पश्य प्य | 

सत्येन सुखं खछ लभ्यते सत्यालापे न भवति पातकम्‌ d 
सत्यमिति द्वे अप्यक्षरे मा सत्यमळीकेन गूहूय ॥ 

३ उद्यानं प्रवेइय प्रथमं मारयसि । कपटकापटिकतया सांप्रतं नियूहसि ।. 

४ ॥ एवं आं इदं एवमिदं स्मर्येते ॥ सच्चेणेत्यादि | वेतालीयम्‌ । ससेन 
सुखं खळ लभ्यते। सत्यालापे। सत्यमालापयतीति क्विपि सत्यालापः । तन्न न भवति 
पापकम्‌ । समिति द्वे [अ]प्यक्षरे इति खह्पोक्तिः । “न भवति पापस्य निमि- 
तमिति यस्मात्‌? इति प्राचीनरीका । अलीयेण(१) अलीकं कते । सद्यापेक्षया 
बहक्षरमपीलर्थः । सत्य पूर्वोक्तलरूपलाद्गयक्षरमपि कर्मभूतम्‌ । मा निगूइति मा 
संदृणोति ,॥ ३५ ॥ अतिकापटिकतूया निगूहसि ॥ इदानीमिति । कशा 
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मया किळ नृशंसेन छोकद्वयमजानता। .. 
aed च विशेषेण शोषमेषो$मिधास्यति ॥ २८.॥ 
` शकार;--बावादिदा । अले, तुम पि भण, सए वावादि- 
देत्ति । ट | 
चारुदत्तः--त्वयेवोक्तम्‌ । 
शकारः--ुणेध शुणेध भट्टारका, एदेण मालिदा । एदेण 
जैव eu छिण्णे । एदशश दलिद्दचाळदत्तरश शालीले दण्डे 
quere । | 
` अधिकरणिक/--शोधनक, यथाह राष्ट्रियः । भो राजपुरुषाः; 


गृह्यतामयं चारुदत्तः । | 
(राजपुरुषा शहन्ति 0) 


वृद्धा--पैसीदन्तु पसीदन्तु अज्जमिस्सा । (जो दाव चोरेहि अवः 
हिदस्स-' (२१५ पृष्ठे) इत्यादि पूर्वोक्तं पठति ।) ता जदि वावादिदा मम 
दारिआ, वावादिदा । जीवदु मे दीहाऊ | अण्णं च | Raa- 
त्थिण्णं ववहारों | अहँ अत्थिणी | ता सुञ्चघ एदम्‌ । 

शकारः--वेहि गब्भदाशि, गच्छ | कि तव एदिणा । 

अधिकरणिक!--आर्ये, गम्यताम्‌ । हे राजपुरुषाः, निष्क्राम- 
यतैनाम्‌ l 

-वृद्धा--ही जाद, हा पुत्तण । (इति रुदती निष्कान्ता 0) 


१ व्यापादिता । अरे, त्वमपि भण, मया व्यापादितेति । 

२ श्णुत श्रणुत भट्टारकाः, एतेन मारिता | एतेनैव संशयरिछन्नः । 
एतस द्रिद्रचारुद्त्तस शारीरो दण्डो' धार्यताम्‌ । ` 
` ३ प्रसीदन्तु प्रसीदन्त्वार्यमिश्राः । तद्दि व्यापादिता मम दारिका, 
व्यापादिता । जीवतु मे दीर्घायु; । अन्यन्न । अर्थिप्रत्यर्थिनोन्यवहारः । 
अहमर्थिनी | तन्सुञ्चतेनम्‌ । : 

"४ अपेहि गर्भदासि, गच्छ | कि तवेतेन | 

- 4६ हा जात, हा पुत्रक । ` 


अश्वताडनी. ॥ ३६ ॥ . अपापानामिति, ॥ ३७॥ मयेति । ज्नीरेव 
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 शकारः--(खगतम्‌।) कडं मए पददश अत्तणो शलिशम्‌ । 
शपद गच्छामि (इति निष्क्रान्तः ) ` 5 irs 

अधिकरणिक!--आयेचारुदत्त, निर्णये वयं प्रमाणम्‌ । 38 

तु राजा | तथापि शोधनक, विज्ञाप्यतां राजा पाळकः-- 
'अयं हि पातकी विमो न वध्यो मनुरन्रवीत्‌ । 
~ २० विभवे 
. राष्ट्रादसातु निर्वास्यो विभवेरक्षतेः सह ॥ ३९ ॥! 
शोधनकः-- जं अजो आणवेदि | (इति निष्क्रम्य पुनः अविश्य । 
सालम्‌ ।) अज्ञा, गदम्हि तहिं । राआ पालओ भणादि--“जेण अ- 
HFG कालणादो वसन्तसेणा वावादिदा, तँ ताई जेव आह- 
रणाई गले बन्धिअ Risi ताडिअ दक्खिणमसाएं णइअ सूलें 
भज्जेध” त्ति। जो को वि अवरो एरिसं अकज्ज अणुचिठ्टदि सो 
एदिणा सणिआरदण्डेण सासीअदि । | 
चारुदत्तः--अहो, अविमृइ्यकारी राजा पालकः । अथवा । 
SEX व्यवहाराओ मन्त्रिभिः परिपातिताः | 
स्थाने खळ महीपाला गच्छन्ति कृपणां दशाम्‌ ॥ ४० ॥ 
अपि च | 
Se श्वेतकाकीयै राज्ञः शासनदूषकै: । 
अपापानां सहस्ताणि हन्यन्ते च हतानि च ॥ ४१ ॥ 
- WW g 
सखे मैत्रेय, गच्छ | मठ्ठचनादम्बामपश्चिमममिवादयख | ud 
च मे रोहसेनं परिपालय | 

विदूषकः--मैले छिण्णे कुदो पादवस्स पालणस्‌ | 

१ इतं मयैतस्यात्मनः सदृशम्‌ । सांप्रतं गच्छामि | . 

२ यदार्यं आज्ञापयति, आर्याः, गतोऽस्मि तत्र । राजा पालको भ- 
णति--“ेनार्थकल्यवर्तस कारणाद्वसन्तसेना व्यापादिता, तं तान्येवाभर- 
णानि गळे चङ्गा डिण्डिमं ताडयित्वा दक्षिणइमशानं नीत्वा शूले भङ्ग? 
इति । यः कोऽप्यपर ईद्शमकार्यमनुतिष्ठत स एतेन सनिकारदण्डेन 
शासते । ३ मूळे छिन्ने कुतः पादपस पालनम्‌ | | | 
WA ॥ ३८ ॥ कडं इतम्‌ ॥ अयमिति ॥ ३९ ॥ Pear 
इति ॥४०॥ FEARR । इपदादीनां श्वेतकाकीग्रैरिति इवाथै छः (१) । 
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: , चारुद्त्त/--मा मैवम्‌ | 
नृणां ढोकान्तरखानां देहमतिकृतिः सुतः । 
- मयि यो वै तव सेहो रोहसेने स युज्यताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
विदूषकः- भो वअस्स, अ ते पिअवअस्सो भविअ gu 
निरहिदाइ पाणाई घारेमि | i 
चारुदत्तः--रोहसेनमपि तावहशेय । 
. विदूषकः- एस्‌ । जुजदि । LM 
_ अधिकरणिक!-भद्र शोधनक, अपसायतामयं बटुः । 
५ (शोधनकखथा करोति ॥) 
- अधिकरणिक/--कः कोश्त्र भोः । चाण्डालानां दीयता- 


मदिरा कारक eI ह 
(इति चारुदत्त विख्ञ्य निष्क्रान्ताः सर्वे राजपुरुषाः ।) 


शौधनक!- ईँदो आअच्छदु अजो | 
चारुदत्त।---(सकरुणम्‌ Aaa भोः किमिदमद्य' (९॥२९) इत्यादि 


पठति 1 आकाशे 1) 


विषसलिलतुलामिप्रार्थित मे विचारे ` ` 
क्रकचमिह शरीरे वीक्ष्य दातव्यमद्य । 

अथ रिपुवचनाद्वा ब्राह्मणं मां निहंसि 

पतसि नरकमध्ये पुत्रपौत्रैः समेतः || ४३ ॥ 

अयमागतोऽसिं । à; | 


(इति निष्कान्ताः सर्वे ।) 
. इति व्यवहारो नाम नवमोऽङ्कः । 


e का यसा 
१ भो वयख, अहे ते प्रियवयसो भूत्वा त्वया बिरहिता्प्राणान्धाः 
रयामि । | 
२ एवम्‌ | युज्यते । ३ इत आगच्छत्वार्य: | 


उंत्पातकल्पैरियर्थ: ॥ ४१ ॥ नृणामिति ॥४२॥ विषसलिलेति। | 
विषादिपरीक्षाम्रार्थितेन्विष्ट विचारे । ऋकच॑ दातव्यम्‌ । अहे तव्यः (१) । 


यदि मयोक्तं क्रियते तदा क्रकचदानमहमेवेति भावः (१) । अथ विचारनिर पे 
TR हृदि खीक्कय वदति ॥ ४३ ॥ 


इति व्यवहारो जाम्‌ m BE शह ० Collection. 
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(ततः प्रविशति चाण्डालद्वयेनाबुगम्यमानशारुदत्त ।) 
Sac 
तर्कि ण कलअ कालण णववहबन्धणअणे .णिउणा | . 
अचिलेण शीशछेअणशूलालोवेश्ु कुशल्म्ह ॥ १ ॥ 
ओशलघ अज्ञा, ओशल्ध । एशे अजचालदते . 
दिण्णकलवीलदामे महिदे अम्हेहिं वज्झपुलिसेहिं । . 
दीवे sq मन्दहेणे थोअं थोअं खअं जादि॥२॥ - 
चारुद्त्त;--(सबिषादम्‌ 1) 
नयनसलिळसिक्तं पांशुरुक्षीकृताङ्गं 
पितृवनसुमनोभिर्वेष्टितं मे शरीरम्‌ । 
विरसमिह रटन्तो रक्तगन्धानुलिप्तं 
बलिमिव परिमोक्तुं वायसास्तकैयन्ति ॥ ३ ॥ 
चाण्डालो--औओशरूप अज्जा, site । 
किं पेक्खघ छिजन्तं शप्पुलिशं काळपल्शुधालाहिं । 
झुअणशउणाधिवाशं शज्जणपुलिशहुम एदम्‌ ॥ ४ ॥ 
आअच्छ ले चाळुदत्ता, आअच्छ | 


१ तत्किं न कल्य कारणं नववधबन्धनयने निपुणौ । 
अचिरेण शीर्षच्छेदनशलारोपेषु कुशलो खः ॥ . 
अपसरतायीः, अपसरत | एष आर्यचारुदत्तः 
दृत्तकरवीरदामा गृहीत आवाभ्यां वध्यपुरुषाभ्याम्‌। 
... . दीप इव मन्द्ख्नेहः सोकं सतोकं क्षयं याति ॥ 
` २ अपसरतार्याः, अपसरत | 
किं पर्यत छिद्यमानं सत्पुरुषं काळपरञ्चुधाराभिः । 
सुजनशकुनाधिवासं सजनपुरुषद्गुममेतम्‌ ॥ 
आगच्छ रे चार्द्त्त, आगच्छ | 
तक्किमिति.॥ १ ॥ दिण्णकळवीलेत्यादि । गाथा । दत्तकरवीरमाळौ 
गृहीत आवाभ्यां वध्यपुरुषाभ्याम्‌ । दीप इव मन्दलः खोक स्तोकं क्षयं याति 
॥ २ ॥ नयनेति । पितृवनं इमशानम्‌। तर्कयन्ति उल्रेक्षन्तै uoa ॥ Re 
पेक्खघेति । गाथा । किं Ager छेद्यमानं सत्पुरुषं कारपरञुधाराभिः । सुज« 
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चारुदत्त -पुरुषमाग्यानामचिन्त्याः खळ व्यापाराः, यदहमी- 
इशीं द॒शामनुप्राप्तः । X ; 
सर्वगात्रेषु विन्यखै रक्तचन्दनहस्तकेः । 
पिष्टचूणीवकीर्णश्व पुरुषोऽहं पशकृतः ॥ U 
(अग्रतो निरूप्य ।) अहो, तारतम्यं नराणाम्‌ (सकरुणम्‌ 1) 
अमी हि egi मदुपेतमेतन्मत्ये घिगस्लित्युपजातबाधाः । 
अशक्लुवन्तः परिरक्षितुं मां खगै लभखेति वदन्ति पौराः ॥ ६॥ 
चाण्डालो--ओशळघः अज्जा, ओशल्ध॑ । क्रि पेक्खघ ।. 
इन्दे, प्पवाहिअन्ते. गोप्पशवे संकमं च तालाणम्‌ । 
झुपुलिशपाणविपत्ती चत्तालि इमे ण दइव्वा ॥ ७.॥ 
एक;- ऐँण्डे आहीन्ता, पेक्ख पेक्ख ` | 
णअलीपघाणभूदे वज्झीअन्ते कदन्तअण्णाए । 
किं अदि अन्तलिक्खे. आदु अणब्मे पडदि वजे ॥ ८ ॥ 
द्वितीय!- अले गोहद, 
ण अ ढुअदि अन्तलिक्क णेअ अणब्भे पडदि वजे । 
महिलाशमूहमेहे निवडदि णअणम्बु घाराहिं ॥ ९ ॥ 


न च रोदित्यन्तरिक्षं IH पतति वञ्रम्‌। ` 
' महिलासमूहमेघान्निपतति नयनाम्बु धाराभिः ॥` 
१ अपसरतार्याः; अपसरत | किं पर्यत | 
"era इन्द्रः प्रवाह्ममाणो गोप्रसवः संक्रमश्च ताराणाम्‌ । 
सुपुरुषप्राणविपत्तिश्वत्वार इमे न. KET: ॥ 
२ -अरे आहीन्त पश्य पर्य ।. 
नगरीप्रधानभूते वध्यमाने कृतान्ताज्ञया |. 
किं रोदित्यन्तरिक्षमथवानभ्रे पतति वज़म्‌ ॥ 
३ अरे गोह, — 


नशङुनाधिवासं सञ्चनपुरुषद्ठममेतम्‌ ॥ ४ ॥ सर्वेति । पिष्टचूणे श्यामतण्डुछच्‌: 
णम्‌। पद्युदैवतार्थ छागादिः॥५॥ अमी इति। मदुपेतं मदर्पितं यथा स्यादेवम्‌ । 
उठूतवाष्पाः । मदिति पश्चम्येक्रवचनान्तम्‌ । भदुपगतमीदृशमवस्ान्तरं cH 
वार्थः ॥ ६ ॥ इन्द्रेखादि । गाथा । इन्द्रः प्रवास्यमानो यद्वा प्रवाह्ममानो | 
*विवधमानः । गोप्रसवो निपतनं च ताराणाम्‌। सत्पुरुषस्थ प्राणविपत्तिनोशः । | 
चल्लार इभे म द्रष्टव्याः ॥ ७॥ हण्डे इति नीचसंबोधने । णअ ली इत्यादि । 
याथा । नगरीप्रधानभूते वध्यमाने कृतान्ताज्ञया । किं रोदियन्तरिक्षमुतानत्रै 
TIR वञ्जम्‌ ॥ नगरीप्रधानवधो वजन इवेत्युटोक्षा ॥ ८ ॥ ण अ ga p. 
स्यादि । गाथा । न च रोदिलन्तरिक्ष नैदानभे x पतति at ettet | 
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° ` दशमोऽङ्कः । RRR: 
अवि अं। . 
q णे Wen दो 
ज्झम्मि णीअमाणे जणइश शब्वश्‍श लोदमाणइश । : 


CN ss 


णअणशालेळेहिं शित्ते लच्छादो ण उण्णमइ लेणू ॥ १० ॥? 
चारुद्त्त;--(निरूप्य सकरुणम्‌ ।) - bi 


* नहैम्येगता T ८ 
एताः पुनहैग्येगताः खियो मां वातयनार्थेन विनिःसृतास्याः | 
हा चारुदपत्यमिभाषमाणा बाष्पं प्रणाली मिरिवोत्सुजन्ति ॥ ११ ॥ 


गे 3 a 3 
चाण्डाठा---आअच्छ ले चाढदत्ता, आअच्छ | इमं घोष॑ण- 


इाणस्‌ । आहणेध डिण्डिमस्‌ | घोशेष घोशणम्‌ p 
 उभो--शणोध अज्ञा, शुणाध | एशे शत्यवाहविणअदत्तरश 
णत्थिके शाअलदत्तरश पुत्तके अजञचाढदत्ते णाम । एदिणा किङ 
अकज्जकालिणा घणिआ वशन्तशेणा अत्थकडवत्तरश ENA 
gwi पुप्फकलण्डअजिण्णुजाण पवेशिअ बाहुपाशबलकालेण 
मालिदे ति एशे शळोत्ते गहिदे, शअं अ पडिवण्णे | तदो रुण्णा 
पालएण अम्हे आण्णत्ता पुद मालेदुम्‌ | जदि अबले ईदिश उभ- 


अपिच। ० ; 
वध्ये नीयमाने जनस्य सर्वस्य रुदतः | 
नयनसलिलेः सिक्तो रथ्यातो नोन्नमति रेणुः ॥ 


१ आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ | इदं घोषणस्थानम्‌ | आहृत 
डिण्डिमम्‌ | घोषयत घोषणाम्‌ | eH 


२ शणुतार्या, ' श्णुत | एप सार्थवाहविनयदत्तयस नप्ता सागरद- 
त्तस पुत्रक आर्यचारुदत्तो नाम | एतेन किलाकार्यकारिणां गणिका वस- 
न्तसेनार्थकल्यवर्तस कारणाच्छून्यं पुष्पकरण्डकजीर्णोचया्न -प्रवेश्य ` बाहुपा- 
शबलात्कारेण मारितेति एष सलोप्तो गृहीतः, खयं च प्रतिपन्नः । ततो 


निपतति । नयनाम्बु कतृ । धारामिः ॥९॥ वज्झम्मीत्यादि । आयो । वध्ये 
नीयमाने जनस्य सर्वस्य रुदतः । नयनसलिलैः सिक्ते सति रथ्यातो नो- 
नमति Xu: ॥ गोमिन्‌ ग्रहे खामिनः (१) ॥ १० ॥ एता इति ॥ ११ ॥ 
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२३० 
जडोअविङ्द्धं अकळ कलेदि d पि छाआ पार्‌ एव जेव 
शाशदि । | | ^ 

sert — (सनिदेद खगतम्‌ ।) s 

` ` मखशतपरिपूत॑ गोलमुद्भासित॑ मे 
सदसि निबिडचेत्यत्रह्मघोषैः KAA l 
मम मरणदशार्या वतैमानस्थ T- 

' ` ` . स्तदसदशमनुष्यैधुष्यते घोषणायाम्‌ ॥ $3 ॥ 
(उद्दोज्य कर्णो पिधाय।) हा प्रिये वसन्तसेने, — 
शशिविमलमयूखशुअदन्ति खुरुचिरविद्ठमसन्निभाधरोष्ठि । 
तव वदनभवामृतं निपीय कथमवशो ह्ययशोविषं पिबामि ॥१३॥ 

. .उभौ--मोररघ अजा, eire | 

- एशें गुणलअणणिही शजणदुक्खाण उत्तलणशेदू । 

- अशुवण्णं मण्डगअं अवणीभदि अज्ञ णअलीदो ॥ १४ ॥ 

eu. ः 

- शन्वे क्खु होइ लोए लोए शुहशंठिदाण तत्तिल्लः । 
विणिवडिदाणं णलाणं पिअकाली ge होदि ॥ १५ ॥ 
चारुदत्तः--(सर्वतोऽवरोक्य ।) कप?” ° 
अमी हि वख्नान्तनिरुद्धव्राः प्रयान्ति मे दूरतरं वयस्याः । 
परोऽपि बन्धुः समसंस्थितस्य Aa न कश्चिद्विषम स्थितस्य ॥ १ ६॥ 


राज्ञा पाळकेन वयमाज्ञप्ता एतं भारयितुम्‌। ययपर ईद्शमुभयलोकविरुद्ध- | 
मकायै करोति तमपि राजा पालक एवमेव शाति । ` F. 
१ अपसरतायीः, अपसरत | ^ EE 
.. एष गुणरत्ननिधिः सज़नदुःखानासुत्तरणसेतुः । | 

, असुवर्ण मण्डनकमपनीयतेञ्य नगरीतः ॥ 


आज ` “अवाक 
' सवैः खछ भवति लोके लोकः सुखसंस्थितानां चिन्तायुक्तः | 
`. विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुर्लभो भवति ॥ 


शलोत्ते सलोप्लः ॥ मखेति ॥ १२॥ .उद्वीज्य उद्वेगे mer । शाशीति । 
॥ 33 ॥ पश इत्यादि । गाथाद्वयम्‌ । एष गुणरलनिधिः सञनढु 
खानामुत्तरणसेतु: । असुवर्ण मण्डनमपनीयतेऽद्य नगरीतः॥१४॥ qd: खळ भवति 
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; दशमोऽङ्कः । |: २३१ 


चाण्डालौो--ओशोलणं किदम्‌ । _विवित्तं छाअमगाम्‌ | ता 

आणेध एदं दिण्णवज्झचिण्हम्‌ । 
(चारुदैततो निःश्वस्य "pr भोः, किमिदमय’ (२॥२९) इत्यादि पठति ॥) 

| (नेपथ्ये ।) 3 


'चारुद्‌त्तः---(आकण्ये सकरुणम्‌ ) भो; खजांतिमहत्तर, इच्छा- 
म्यहं भवतः सकाशासतिग्रह कतुम्‌। ` 

चाण्डालो--र्कि अँग्हाणं हत्यादो पडिग्गहं कलेझिं । 

चारुद्त्तः-ञ्ान्तं पापम्‌ । नापरीक्ष्यकारी दुराचारः पालक 
इव चाण्डालः | तत्परलोकार्थं पुत्रमुखं agara l ` 

चाण्डालो--एरेवं कलीअदु । 

(नेपथ्ये 1) 
हाँ ताद, ET आवुक | 
(चारुदत्तः JAT सकरुणम्‌: A: स्वजातिमहत्तर' इत्यादि पठति ।) 

चाण्डालो--जैले पउळा, खणं अन्तळं देष | एशे अजचाठ- 
दत्ते पुत्तमुहं पेक्खदु | (नेपथ्यामियुखम्‌।) अज, इदो इदो । आ- 
अच्छ ले दालआ, आअंच्छ । 

(तत; अविशति दारकमादाय विदूषकः ।) | 


१ अपसारणं कृतम्‌। विविक्तो राजमार्गः | तदानयतैनं दत्तवध्य- 
RELI 
२ हा तात, हा प्रियवयस्य । 
किमस्माकं हस्तात्प्रतिग्रह करोषि । ` 
9 एवं क्रियताम्‌ ५ हा तात, हा पितः । 
६ हे पौराः, क्षणमन्तरं दत्त एष आर्यचारुदत्तः पुत्रसुखं पश्यतु । 
आर्य, इत इतः | आगच्छ रे दारक, आगच्छ । ह 


लोकः लोकस्य सुखसंस्थितस्य कार्ये । तत्तिल्लः चिन्तापरः। उपयुक्तः इत्यर्थः । 
विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलेभो भवति ॥ १५॥ अमी इति ॥१६॥ 
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२३२ च | 
_ विदृषक+--उवरंदु तुवरदु भद्दमुहो । पिदा दे मारिदु णी 
aR "au 
दारक;- हाँ ताद, हा आवुक । 5 
विदृषक;- हाँ विपअवअस्स, कहिं मए तुम पेक्खिदव्वो । 
चारुदचः- “(पत्रे मत्रं च वीक ।) हा पुत्र, हा मैत्रेय | (सकरु. 
यम्‌।) भोः, कष्टम्‌ . : ; : 
चिरं ख़ भविष्यामि परछोके पिपासितः d 
अत्यल्पमिदमस्माकं निवापोदकभोजनम्‌ ॥ १७ ॥ 
कि पुत्राय प्रयच्छामि | (आत्मानमवलोक्य । यज्ञोपवीतं दृष्टा |) आं, इदं . 


तावदूख्ति मम च | i 
अभौक्तिकमसौवणै ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ । 
देवतानां पितृणां च भागो येन प्रदीयते ॥ १८॥ 

(इति यज्ञोपवीतं ददाति ।) ist 

चाण्डाल।--आँअच्छ ले चाढदत्ता, आअच्छ | 


द्वितीयः-भले, अजचाहदत्त णिववदेण . णामेण आल- 
वेशि । अले, पेक्ख । . | 
अब्भुंदए अवशाणे तहे अ SRA अहृदमग्गा | 
उद्दामे व्व किशोली णिअदी क्खु पडिच्छिदुँ जादि ॥१९॥ 


१ त्वरतां त्वरतां भद्रसुखः | पिता ते मारयितुं नीयते । 

२ हा तात, हा पिता | 

३ हा प्रियवयस, FA मया त्वं KEEN: | 

9 आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ | 

५ अरे, आर्यचारुदत्तं निरुपपदेन नामालपसि | अरे, प्य | 
अस्युद्येऽवसाने तथैव राजिंदिवमहूतमार्गा | 
उद्दामेव किशोरी नियतिः ag „ऽदेव किशोरी नियतिः e प्रेषितुं याति ॥ ` is 


इत्थादो हसतात ॥ हा आवुक पितः॥चिरमिति॥१०।अमौक्तिकमिति॥१८॥ 
,निरुपप्रदेन आये इल्यादिविशेषणझून्येन । अब्भुदृ् इत्यादि । गाथा 1 अभ्युदये 
चावसाने च तथ रातरिंदिबमहतमागी। अव्याहतप्रतिद्धा gard: । उद्दामेव किशोरी 
FIR) बं ख अत्येषितुं याति॥ १९॥ झुष्केत्यादि । गाथा । अत्र दिती- 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


= 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


2 ` दृमोऽङ्ः । २३३ 


Ol ७ 


अण्णं च | 


शुक्खा वि वदेशा शे किं विणमिअमत्थएण काअव्वम्‌ । 
लाहुंगहिदे वि चन्दे ण वन्दणीए जणपदशश || २० ॥ 


&TCRI— अरे रे चाण्डाला, कहिँ मे आवुक्क णेघ । 
चारुदत्त+--वत्स, 


अंसेन विश्रत्करवीरमाली। स्कन्धेन झू हृदयेन शोकम्‌ । 
आघातमद्याहमनुप्रयामि शामित्रमाळब्धुमिवाध्वरेऽजः ॥ २१ OU 
चाण्डालः--दाळंआ, 

ण हु अम्हे चाण्डाळा चाण्डारकुलम्मि जादपुव्वा वि । 

जे अहिभवन्ति शाहु ते पावा ते अ चाण्डालो ॥ २२ ॥ 


दारकः--ताँ कीस मारेध आवुकम्‌ । . 


चाण्डालः--दीहॉओ अत्त लाअणिओओ क्खु अवलज्ञदि 
ण क्खु wu | | 


semi ¬ 1 | ह पु 

— — gent अपि प्रदेशा अस्य किं विनमितमस्तकेन कर्तव्यम्‌ | 
राहुगृहीतोऽपि चन्द्रो न वन्दनीयो जनपद्ख ॥ | 

१ अरे रे चाण्डालाः, कुत्र मम पितरं नयत । 

२ दारक, न खलु वयं चाण्डाळाश्चाण्डालकुछे जातपूवी अपि । 

येऽभिभवन्ति साधुं ते पापास्ते च चाण्डालाः ॥ 
३ तत्किमर्थं मारयत पितरम्‌ । 
४ दीर्घायुः; अत्र राजनियोगः खल्त्रपराध्यति, न खळ वयम्‌ | 


यखण्डचतुर्थपश्चमभागौ पञ्चममात्रो (१) शुष्का अपि प्रदेशा अङ्गानि । शे अस्य । 
किं विनमितमस्तकेन अवंनतशिरसा किं कतेव्यम्‌ । अस्य त्री[ह]णस्य लञया- 
नतविरसोऽपि न कुत्सेयर्थः । कुत एवमित्यत आह--राहुग्रहीत इव चन्द्रो 
चन्दनींयो जनपदस्य । किंशब्द आवल्यीभयोरघेयोयोज्य Surg: ॥२०॥ असेनेः 
ति । आघातं 'अधिकरणवधस्थानम्‌। वालकम्‌ (१) “शमिता यज्ञे’ इति 
पाणिनेः सूत्रम्‌ । शमितरि भवं शामित्रं यज्ञे पञुप्रातस्थानय्‌'। आठव्धोऽभि- 
मन्त्रितः । मारित इत्येके ॥ २१॥ ण. हु अम्हे इत्यादि । गाथा। “न 
[ खळ ] वयं चाण्डालाश्चाण्डालकुले जातपूवो अपि येऽभिभवन्ति साधु ते पापास्ते 
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२३४ 
दारक/--ववादेध मम्‌ | gaa MJET | 
चाण्डाल! - दीहाओ, एवं भणन्ते चिछं मे जीव । 
चारुदत्त:---(साल पुत्र कण्ठे ग्रहीला ।) 

इदं तत्सेहसर्वखं सममाव्यदरिद्रयोः । 
अचन्दनमनौशीरं हृदयस्यानुलेपनम्‌ ॥ २२ ॥ 

(iða बिश्रत:-/(१०२१) इत्यादि पुन पठति । अवलोक्य खगतम्‌। अमी 

हि बल्नान्तनिरुद्ववक्रा (१०1१६) इत्यादि पुनः पठति । 
विदूषकः भो «uer, gaa पिअवअस्सं चाढदत्तम्‌ । मे 

वावादेध । 
चारुदत्त।--शान्त पापम्‌ (दा खगतम्‌।) अद्यावगच्छामि । 
(“समसंस्थित-' (१०११६) इद्यादि पठति । प्रकाशम्‌ । "एताः पुनहम्यंगता 
fait माम? (१०1११) इत्यादि पुनः पठति ।) 
चाण्डाल;--ओर्शलध अजा, ओशलघ | 
किं पेक्खध शप्पुलिशं अजशवशेण प्पणइ्जीवाशम्‌ l- 
` कूवे खण्डिदपाशं कञ्चणकलशं व्वि डुब्बन्तम्‌ ॥ २४ ॥ 
(चारुदत्तः सकरुणम्‌ 'शशिविमलमयूखं-” (१०।१३) इत्यादि पठति ।) 
अपर/--जले, पुणोवि घोशेहि । ` 
(चाण्डाल्सथा करोति ।) . 


१ व्यापादंयत माम्‌ | मुञ्चत पितरम्‌। | : à 
२ दीर्घायुः, एवं भणंश्रिरं मे जीव | | 
३ मो भद्रमुखाः; gaa प्रियवयर्स चारुदत्तम्‌ | मां व्यापादयत । 
४ अपसरतार्याः, अपसरत । 

किं पर्यंत सत्ुरुषमयशोवरोन प्रनष्टजीवाशम | 

कूपे खण्डितपाशं काश्चनकलशमिव मजन्तम्‌ ॥ 
५ अरे, पुनरपि घोषय । 


च चाण्डाला: ॥ २२ ॥ अमी हि ला देवा दावामर्घमद्यावगच्छामीयादि सर्व 
खाधीन इयर्थः (१) । इद्मिति ॥ २३ ॥ कि पेक्खघेति । गाथा । किं 
रक्षध्वं सत्ुरुषमयशोवशेन- नष्टजीवनम्‌-। कूपे खण्डितपाश काश्व॒नकलशमिव 
मजन्तम्‌ ॥२४॥ कृष्यन्त क्षिप्यमान(ण)म्‌ । “जीवास? 'जीवप्रत्याश” इत्यपि पाठा 
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- चारुदत्तः 
, MAS व्यसनकृशां दशामनाया 
यत्रेदं फळमपि जीवितावसानम्‌ । 
एषा च व्यथयति घोषणा मनो मे 
श्रोतव्यं यदिदमसौ मया हतेति ॥ २५ ॥ 


(ततः प्रविशति प्रासादस्थो बद्धः स्थावरकः 1) 


स्थावरकः--(वोषणामाकण्यं सकैक्कव्यम्‌ |) dq अपाये agad 
वावादीअदि | हग्गे णिअलेण शामिणा बन्धिदे। भोदु आक्क- 
न्दामि | शुणाध अज्जा, शुणाघ । अस्थि दाणिं मए पावेण पवहण- 
पडिवत्तेण पुप्फकलण्डअजिण्णु्ाणं वसन्तशेणा णीदा | तरो मम 
शामिणा मं ण कामेशित्ति कदुअ बाइपाशबलक्कालेण मालिदा, 
ण उण एदिणा अज्जेण | कधम्‌ । विदूलदाए ण को वि झुणादि । 
ता कि कलेमि | अत्ताणअं पाडेमि । (विचिन्य |) जइ एवं क- 
लेमि, तदा अञ्ञचाढ़दत्ते ण वावादीअदि | भोदु । इमादो पा- 
शाद्बाळगापदोलिकादो एदिणा जिण्णगवक्खेण अत्ताणअं fur 
क्खिवामि । वलं हग्गे उवळदे, ण उण एशे कुळपुत्तविहगाणं 
वाशपाद्वे अजचाळुदत्ते । Usd जइ विवजामि eg मए पल- 
लोए | (इत्यात्मानं पातयिल्ला )) ही ही । ण उवलदम्हि | भग्गे मे 


१ कथमपापश्चारुद्त्तो व्यापाते | अहं निगडेन खामिना बद्धः । 
भवतु । आक्रन्दामि । श्णुतायी;; णुत । अखीदानी भया पापेन 
प्रबहणपरिवतेन पुष्पकरण्डकजीणोंद्यानं वसन्तसेना नीता । ततो मम खा- 
मिना सां न कामयस इति कृत्वा बाहुपाशबलात्कारेण मारिता, न पुनरेतेना- 
भण p कथम्‌ । विदूरतया न कोऽपि श्णोति । तत्किं करोमि 1. आ- 


त्मानं पातयामि । यच्येवं करोमि, तदार्यचारुदत्तो न व्यापाद्यते । भवतु । 


अस्याः प्रासाद्बालाग्रप्रतोलिकात एतेन जीणेगबाक्षेणात्माने निक्षि- 
पामि । वरमहमुपरतः, न पुनरेष कुलपुत्रविहगानां वासपादप आैचार्‌- 
ex: | एवं यदि विपे ळब्धो मया परलोक; । आश्चयैम्‌। नोपरतो- 


न्तरे । इदमपि यत्र FORAT: ॥ प्राप्त इति ॥ २५ ॥ आक्रन्दासि rU. 
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२३६ स॒च्छकटिके 


eias । ता चाण्डाळघोशं शमण्णेशामि । (इ्ट्टोपछल् ।) हंहो 
चाण्डाला, अन्तर्क अन्तंकम्‌ | . | | i 
चाण्डालौ--अंले, के अन्तळं मग्गेदि | 
(Sz: grr (२३५ इष्ठ) इति पूर्वा पठति ।) 
चारुद्त्तः--अये, | I 
कोऽयमेवंविधे काले काल्पाशस्थिते मयि । - 
अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणमेघ इवोदितः ॥ २६ ॥ 
भोः, श्रुतं भवद्भिः । | 
न भीतो मरणादस्सि केवलं दूषितं यश; | 
विशुद्धस्य हि मे मृत्यु) पुत्रजन्मसमोः भवेत्‌ ॥ २७ ॥ 
अत्यच । | | 
तेनास्म्यकृतवेरेण श्लुद्रेणात्यल्पबुद्धिना । 
शरेणेव विषाक्तेन दूषितेनापि दूषितः ॥ २८ ॥ 
चाडालो--थौवरूअ, अवि शक्रं भणाशि । 
चेटई--शच्चस्‌ । हँगे वि मा करश वि कधइइ्शशि ति पा- 
शादबालग्गपदोठिकाए दण्डणिअलेण बन्धिअ णिक्खिते । 
(प्रविश्य 1) 
शकारः--(सहषेम्‌ ।) Ph rs 
मंशेण तिक्खामिलकेण भत्ते शाकेन झपेण शमच्छकेण | 
भुत्त मए अत्तणअश्श रोहे शालिरशकूलेण गुलोदणेण || २९॥ 
PRONES NS M 1 neh LLNS 
ऽसि | भन्नो मे दण्डनिगडः | तचाण्डालघोष समन्विष्यामि । हंहो चा- 
ण्डाला;, अन्तरमन्तरम्‌ | 3 PERMIT. 
१ अरे, कोऽन्तरं याचते । २ खावरक, आपि सत्यं भणसि । . 
३ सत्यम्‌ | अहमपि मा कस्यापि कथयिष्यसीति प्रासाद्बाळाग्रप्र- 
तोलिकायां द्ण्डनिगडेन बद्ध निक्षिप्तः | . | 
9 मांसेन तित्ताम्छेन भक्तं शाकेन सूपेन समत्यकेन | 
युक्तं मयात्मनो गेहे शालीयकूरेण गुडोदनेन ॥ - 


बा SC METRO 
बाल्ग्गपदोलिआए asma: । प्रासादमागादित्यर्थः ॥ को5यमितिं 


॥२६॥ न भीत इति॥२५॥ तेनेति ॥२८॥ मंशेणेत्या दि। उपजातिच्छन्दः। ` 
` माँसेन तिक्खामिङकेण तिक्ताम्लेन तप्तशाकेन सुपेन समत्यकेन । भुक्तं मया“. 
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(कर्ण दत्वा |) मिण्णकंशखद्वणाए चाण्डाल्वाआए शंलशंजोए | 
जधा ञ्‌ एशे उक्खालिदे वज्झंडिण्डिमशद्दे पहाणं अ yif- 
अदि, तधा तक्केमि, दलिदचाढदत्ताके बज्झट्टाणं णीआदि त्ति। ता 
पेक्खिशशम्‌ | शत्तुविणाशे णाम मम महन्ते हलकशश पलिदोरो 
होदि | शुदं अ मए, जे वि किर ub वावादअन्तं पेक्खदि; qur 
अण्णरिँश जम्मन्तले . अक्खिलोगे ण होदि । मए क्खु विशगण्ठि- ` 
गब्भपविद्ठेण विअ कीडएण किं पि अन्तळ॑भगामाणेण उप्पाइिंदे 
ताह दलिद्दचारुदत्ताह विणाशे | शंपदं अत्तणकेलिकाए पाशादबा- 
लमापदोलिकाए अहिळहिअ अत्तणो use पेक्खामि । (तथा 
इला थट्टा च ।) ही ही, एदाह दलिद्दचाठदत्ताह «ss णीअमाणाह 
एवडे जणशंमद्दे, जं वेलं अग्हालिशे पवळे वरुमणुरशे.वज्झं 
णीअदि तं वेलं कीदिशे भवे । (निरीक्ष्य ) कधम्‌ | wap शे. णवब- 
eu विभ मण्डिदे aaa दिशं णीअदि । अध किंणिमित्त 


भिन्नकांसवत्खङ्कणाययश्चाण्डालबाचायाः खरसंयोगः । यथा चेष ' उद्गीतो 
वध्यडिण्डिमशब्दः पटहानां 'च श्रूयते, तथा तर्कयामि, - दखिचारुद्त्तको 
वध्यस्थानं नीयत इति । तत्प़ेक्षिष्ये । शत्रुविनाशो नाम मम महान्हृद्यस 
परितोषो भवति | श्रुतं च मया, योऽपि किळ शत्रुं व्यापाचमानं पश्यति, 
तसान्यसिञ्जन्मान्तरेऽक्षिरोगो न॑ भवति । मया खलु विषग्रन्थिगभेप्रवि- 
शेनेव कीटकेन किंमप्यन्तरं मृगयमाणेनोत्पादिततस दरिदरचारुदत्तस्य 
विनाशः । ` सांप्रतमात्मीयायां प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायामधिर्द्यात्मनः 
पराक्रमं पञ्यामि | ही ही, एतस दरिद्रचारुदत्तथ वध्यं ` नीयमानस्यैता- 
्राञ्जनसंमर्दै;, यस्यां वेलायामस्माहशः प्रवरो वरमांचुषो वध्यं नीयते तस्यां 
वेलायां कीदृशो भवेत्‌ | कथम्‌. | एष स नवबलीवदे इवं मण्डितो दक्षिणां 


त्मनो गृहे शालेभेक्तेन गुडोदनेत ॥ २९ ॥ भिन्नकांस्यवस्खङ्कणाए कखडुराया- 
विङृतध्वन्याश्चाण्डालवाचः खरसंयोगः । यथा चेष. उत्खालित saN , वध्यडि- | 
ण्डिमशब्द: शूयते पटहानां च शब्दस्तथा तये । यः शत्रु व्यापायमाने भेक्षते 


| -तस्याक्षिणी शीतलायेते । विषक्रण्डिकामध्यप्रविष्टेत च कीटकेन । ही विस्मये । 


कथमिलर्थः: ।:एवङ्के एतावान्‌ महान्‌ 1 -यस्यां वेलायों अस्सादशो महान्वरम- 


| IA बध्यं वधस्थान नीयते तस्यां वेडायां कीहामर्वेत्‌ । iuum विअ नव- 
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२३८ मृच्छकटिके 


मम केलिकाए पाशादबालमापदोलिकाए: शमीवे घोशणा fra- 
fear, णिवालिदा अ | (Peter) कधम्‌ + थावळके चेडे वि णत्थि 
इघ । मा णाम तेण इदो, गदुअ मन्तुभ कड भविश्शद्‌ । ता 


जाब णं अण्गेशामि । (इसवतीयोपसति 1) 
न्ट! -(ब्द्वा 0:मालका, एशे शे आगद । 
* - जाण्डालो--: : 
ओशलध देध ममां दालं exu होध तुण्हीआ | 
अविणअतिक्खविशाणे gay इदो एदि ॥ xo ॥ 
शकारः शैले अले, अन्तरु अन्तरं दूध | (STE 1) 


पुझ्तका थावछका चेडा, एहि । गच्छम्ह । 
चेट ही हीं -अणज, वशन्तशेणिअं मालिअ UD पलिलुट्ट 
शि '। शंपदं ' पणइजणंक्रप्पपादवं . अजचाळदत्तं MES. वव- 


Refr । gi 
शकार;- गै हि ळअणकुम्मशलिशे END इत्थिज वावा- 
देमि | 

ब--अहो, ge मारिदा । ण अजचारुदत्तेण । 


4040000020. Es 5 a a N 
दिशं नीयते । अथ किंनिमित्तं मदीयायाः प्रांसादबालाम्रप्रतोिकायाः समीपे 
घोषणा निपतिता, निवारिता च । कथम्‌, स्थावरकश्चटोऽपि नास्तीह। 
मा नाम तेनेतो गत्वा मन्रभेद्‌ः कृतो भविष्यति । तद्यावदेनमन्विष्यामि | 
१ मद्टारकाः, एष स आगतः। `| 
२ _ .अपसरत दत्त माग द्वारं पिधत्त भवत तूष्णीकाः 
` अविनयतीक्ष्णविषाणो. दुष्टबलीवर्द इत एति ॥ | 
ORAR अरे, अन्तरमन्त्र दत्त । पुत्रक. स्थावरक dom, ए। 
गच्छावः। | 
४ ही ही अनाय, वसन्तसेनां मारयित्वा न परितुष्टोऽसि सांप्रत 
अणयिजनकसपपादपमार्यचारुदत्तं मारयितुं व्यवसितोऽसि। ES 
५.न हि wgeiwedsé खियं व्यायादयामित a 


p 


६ अहो, त्वया मारिता । नोयचारुदतेन | ` , 


वृषभःइव मण्डितः-। वृषभेशव्द/ संभवन्नपि-शकारमाषाल्लात्त्यक्तः:। कडे भवी 
cR st ava विष्यति। sien Sr E रत वदत: तूर. 
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दशमोऽङ्कः । २३९ 


शकार/ः--के एवं भणादि । 

gilae ।) णं एसो साहू । 

शकार$--(अपबार्यं सभयम्‌ ।) आविद्‌ मादिके, अविद मादिके; 
कं थावलके चेडे Jg ण मए शंजदे | UAI क्खु मम अकजइश 
शक्खी | (विचिन्य ।) एव्वं दाव कलइइशस्‌ | (अकाशम्‌ ।) अलीअं 
भश्टालका । हंहो, एशे चेडे झुवण्णचोलिआए मए गहिदे पिइटदे 
मालिदे वद्धे अ । ता किदवेले A ज॑ भणादि कि शच्म्‌। 
(अपवारितकेन चेटस्य कटकं प्रयच्छति । खैरकम्‌ |) पुइतका थावळका 
"Ter, एदं गेण्हिअ अण्णधा भणाहि | 

चेटः--(गदीला ।) पेर्वेखघ पेक्खध भट्टालका | इहो, झुबण्णेण 
मं पलोभेदि । 

शकार! (कटकमाच्छिय ।) ऐरो शे झुवण्णके, जश्श काल- 
णादो मए बद्धे | (सक्रोधम ।) हंहो चाण्डाला, मए क्खु एशे झुव- 
एणभण्डाले णिउत्ते शुवण्णं चोळअन्ते मालिदे पिश्टदे । ता जदि 
ण पत्तिआअध ता"पिरिंट दाव पेक्खघ । 

चाण्डालो--(बट्वा |) शोहणं भणादि । वितत्ते चेडे किंण 
- प्पलवदि । + 


१ क एवं भणति । २ नन्वेष साधुः । 

३ हन्त, कथं स्थावरकश्चेटः सुष्ठु न मया संयतः । एष खलु ममा- 
कार्यस साक्षी । एवं तावत्करिष्यामि । अलीकं मट्टारकाः | अहो, एष 
चेटः सुवर्णचोरिकया मया गृहीतखाडितो मारितो sem । तत्कृतवेर एव 
यद्धणति किं सत्यम्‌ ¦ पुत्रक स्थावरक चेट, एतदरुहीत्वान्यथा भण । - 

४ पर्यत पर्यत मट्टारकाः । अहो, सुवर्णेन मां प्रलोभयति। ' 

५ एतत्तत्सुवर्णकम्‌, यस्य कारणान्मया बद्धः | हंहो चाण्डालाः, 
मया खल्वेष सुवर्णभाण्डारे नियुक्तः सुवर्ण चोरयन्मारितस्ताडितः । तद्दि 
न प्रत्ययध्व तदा पृष्ठं तावत्पर्‍्यत । ` 

& शोभनं भणति | figure: किं न प्रपति । 


दधत भवत । तूष्णीकाः मौनिनः । अविनयतीक्षणविषाणो दुष्टट्षभ इत एति 
॥ ३० ॥ पुइतका पुत्रक ॥ न हि रल्नैकुम्भसह्योह खिय मारयामि ॥ एष खलु 
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चेट/--हीगदिके SRI दाशभावे, sb श्चं कंपि ण पत्ति- 
आअदि । (सकरुणम्‌ ।) अज्नचाढदत्त, एत्तिके मे विवे । 
(इति पादयोः पतति ।) ; 
` चारुदत्तः--(९करुणम्‌ |) 
उत्तिष्ठ भोः पतितसाधुजनानुकम्पि- 
ननिष्कारणोपगतबान्धव धर्मशील । 
qq: कृतोऽपि सुमद्दान्मम मोक्षणाय 
देवं न संवदति किं qmd याद ॥ ३१ ॥ 
चाण्डालौ--इके, fika एदं चेडं णिक्खालेहि । 
शकारः--णिंकरेम ले | (इति निष्कामयति ।) अले चाण्डाला, किं 
विलम्बेध | मालेध एदम्‌ । P 
चाण्डालौ--जैंदि gaefs ता शअं जेव मालेहि | 
रोहसेन/--भले चाण्डाला, म॑ मारेध । ERIS आवुकम्‌ d 
शकार!--पुत्त जेव एदं मालेध | 
चारुदत्तः--सर्वमस्य मूखेस्य संभाव्यते | तद्गच्छ पुत्र, मातुः 
समीपम्‌ | | | 
- रोहसेन!--र्के' मए गदेण कादव्वम्‌ | 
चारुदत्त 
आश्रमं वत्स गन्तव्यं ग्रहीत्वाचैव मातरम्‌ | 
`मा पुत्र पितृदोषेण खमप्येवं गमिष्यसि ॥ ३२ ॥ 


FMR en...) `¬ ताओ 
१ हन्त, ईशो दासभावः, यत्सत्यं कमपि न प्रत्यापयति । आर्यः 
चारुदत्त, एतावान्मे विभवः | 
२ WES, ताडयित्वेतं चेटं निष्कासय | 
` ३ निष्क्राम रे | अरे अरे चाण्डालाः, किं विछम्बध््रम्‌ | मारयतैनम्‌। 


४ यदि त्वरयसे तदा खयमेव मारय | 
५ अरे चाण्डालाः, मां मारयत | मुश्नत पितरम्‌ । 
` ६ सपुत्रमेवेतं मारयत | ७ किं मया गतेन कर्तव्यम्‌ । 
ममाकायेसाक्षी । किदवेळे कृतवैरः ॥ विहवे साम्यम्‌ ॥ उत्तिष्ठेति ॥ ३१॥ 
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दृञमोऽङ्कः । २४१ 
तद्वयस्य, गृहीत्वेन ब्रज | 


विद्षक;--भो वअस्स, usd gu जाणिदम्‌, तुए विणा 
अहं पाणाइ धारेमि f | 

"IRR quer, खाधीनजीवितस्य न युज्यते तव प्राण- 
परित्यागः | 

विदूषक!---(खगतम्‌ ।) जुत्त णेदम्‌ । तथा वि ण सक्कुणोमि 
पिअवअस्सविरहिदो पाणाइं घारेदुँ त्ति। ता बम्हणीए दारअं 
समप्पिअ पाणपरिचाएण अत्तणो पिअवअस्सं अणुगमिस्सम्‌ । 
(प्रकाशम्‌।) भो वअस्स, पराणेमि uz लहुम्‌ l (इति सकण्ठग्रह 
पादयोः पतति 1) 

9 (दारकोऽपि रुदन्पतति ।) 

शकारः--अले, णं भणामि इपुत्ताकं चाढदत्ताकं वावा- 
देध fal 

(चारुदत्तो भयं नाययति 1) 


चाण्डालौ--ओहि अम्हाणं SRA लाआण्णत्ती, जधा शपुत्त 
"Ead वावादेध त्ति। ता णिक्कम ले दाढआ, णिक्कम | (इति 
निष्क्रामतः |) इमं wget घोशणट्टाणम्‌ | ताडेध डिण्डिमम्‌ । 
(पुनघौषयतः 0) 


१ भो वयस्थ, एवं त्वया ज्ञातम्‌, त्वया विनाहं प्राणान्धारयामीति । 

२ युक्तं न्विदम्‌ | तथापि न शक्रोमि प्रियवयस्थविरहितः प्राणान्धतु- 
मिति । तड्राह्मण्यै दारकं समर्यं प्राणपरित्यागेनात्मनः प्रियवयस्थमनुगमि- 
ष्यामि । भो वयस्य, परानयाम्येतं लघु । 

३ अरे ननु भणामि सपुत्रकं चारुदत्त व्यापाद्यतेति | 

8 न aame राजाज्ञप्रि', यथा सपुत्रं चारुदत्त व्यापाद्य- 
तेति । तन्निष्क्राम रे दारक, निष्क्राम । इदं तृतीयं घोषणास्थानम्‌ । 
ताडयतः डिण्डिमम्‌। 


ठुवलशि त्वरसे । आश्रममिति ॥ ३२॥ किं ओहृशशीत्यादि । गाथा । 
क्रेमवहससि हे जक (१) पुरुष दृष्टा दैवपयेखम्‌ । विदित न त्वमत्पी (द्यी?) वत हे 
दुजेन कृतान्तदंष्रापुमारोहपि ॥ (१) पराणेमि परानयामि व्यावतेयासि ॥ एत्ताए 
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२४२ सुच्छकटिके 

qum;— (emm) dep एशे ण पत्तिभाअन्ति पौला | 
(प्रकाशम्‌ ।) हंहो चाढदत्ता agr, ण पत्तिआअदि एशे पोलूजणे | 
ता अत्तणकेलिकाए जीहाए भणाहि मए वशन्तशेणा मालिदेत्ति । 

(वारुदत्तस्तूष्णीमास्ते 1) 

शकारः- जले चण्डालगोहे, ण भणादि चाढदत्तवडुके । ता 
भणावेध इमिणा जज्जलबंशखण्डेण शद्धलेण तालिअ तालिअ | 

चाण्डाल;- -प्रहारमुबम्प |) भो चाढदत्त, भणाहि । 

चारुदत्त;--(सकरुणम्‌ ।) 

प्राप्येतंद्यसनमहार्णवप्रपातं 
न त्रासो न च मनसोऽस्ति मे विषादः। ७ 


एको मां दहति जनापवादवहि- 
वक्तव्यं यदिह मया हता प्रियेति ॥ ३३ ॥ 


(शकारः पुनस्तथैव 0) 
चारद्त्तः--भो मोः पोराः । (मया खळ RAT (५।३०,३०) 
इत्यादि पुनः पठति।) | 
' शकारः--वावादिदा । 
चारुद्त्तः--एवमस्तु । 
'अथमचाण्डाः--अले, तव अत्त वज्झपालिआ | 
द्वितीयचाण्डाल!--अले, तव । i 


१ कथमेते न प्रत्यवन्ते पौराः । अरे चारुदत्त बुक, न प्रत्ययत 
एष पारजन; । तदात्मीयया जिह्वया भण मया वसन्तसेना मारितेति d 
२ अरे चाण्डालमनुष्य, न भणति चारुद्त्तबटुकः | तद्भणयतानिन 


जर्जखंशखण्डेन शङ्खलेन ताडयित्वा ताडयित्वा | 

` ३ भोश्रारुदत्त, भण । ४ व्यापादिता । 

५ अरे, तवात्र वध्यमालिका । ६ अरे, तव । 
+ ê कक ae A 
एतावता । एवमेवेत्यर्थः । इदानीमित्येके ॥ wg वध्यपटहवादनदण्डेन । 


.ताढिभ ताडयित्वा ॥ प्राप्येति ॥ ३३ ॥बज्ञ्ञपालिआ वधपर्यायः । अरे, तव 
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ग्रथमः--अले, लेक्खअं कलेम्ह | (इति बहुविधं लेखक कृत्वा 1) 
अले, जदि ममकेलिका वज्झपालिआ, ता fug दाव 
सुहुत्तअमू | 

दितीय/--किंणिमित्तम्‌ | 

ग्रथमः अले, भणिदो fag पिदुणा शगां गंच्छन्तेण, जधा-- | 
ga वीरभ, जई तुह वज्झपालिआ होदि, मा शहशा वावादअशि 
वज्झम्‌ | 

द्वितीयः~अले, किंणिमित्तम्‌ । 

प्रथम;--कैदावि कोवि साहू अत्थं दइअ West मोआवेदि | 
कदावि छण्णो पुत्ते भोदि, तेण वद्धावेण शब्दवज्ञञाणं मोक्खे 
AR । कदावि हत्थी बन्धं खण्डेदि, तेण शभमेण asà सुके 
होदि । कदावि लाअपलिवत्ते होदि, तेण शब्ववज्झाणं मोक्खे 
होदि । | 

शकार!--र्कि किं छाअपलिवत्ते होदि 

चाण्डाङ।-:-अले, वज्ञपालिआए लेक्खअं कलेम्ह । 


१ अरे, लेखं कुर्मः । अरे, यदि मदीया वध्यपाठिका, तदा तिष्ठतु 
तावन्मुहृतंकब्‌ । ` 

२ किंनिमित्तम्‌ | o p 

a अरे, भणितोऽसि पित्रा खर्ग गच्छता, यथा-पुत्र वीरक, यदि 
तव वध्यपालिका भवति, मा सहसा व्यापादयसि ET, | ० 

४ अरे, किंनिमित्तम्‌ । 

८ कदापि कोऽपि ag «ur वध्यं मोचयति | कदापि राज्ञः 
पुत्रो मवति, तेन बृद्धिमहोत्सयेन सर्ववध्यानां मोक्षो भवति । कदापि ह्री 
बन्धे खण्डयति, तेन संश्रमेण वध्यो युक्तो भवति । कदापि राजपरिव 
भवति, तेन सर्ववध्यानां गोक्षो भवति। | 

६ किं किं राजपरिवर्ता भवति । 

७ अरे, वध्यपालिकाया लेखं कुः । . 


——— 


“जूक कस पल कक Se E . . 
वीरक इति चाण्डालनाम ॥ बन्धं खण्डेदि बन्धमाच्छिय प्रसरति u चाढदत्ताक 
अरे, मारयिठुँ तव मया समितः e मम क॒र्तव्यमित्यर्थ: (१) ॥ वयं चण्डाराः । 
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शुकार/--अले, fmi माठेध चाढुदत्ताकम्‌ | (meer 
चेट गहीत्वैंकान्ते स्थितः ।) हे 
चाण्डाल/--अजचालदत्त, ठाअणिओओ. क्खु अवछूज्शदि, 
ग क्खु AR चाण्डाला । ता झुमलेहि जं शुमलिव्वम्‌ । 
चारुदत्त. 
` प्रभवति यदि धमो दूषितस्यापि Asa 
` प्रब॒लपुरुषवाक्येमोग्यदोषात्कथंचित्‌ । 
सुरपतिमवनस्था यत्र तत्र खिता वा 
व्यपनयतु कलङ्कं खखमावेन सेव ॥ २४ ॥ 
भोः, क तावन्मया गन्तव्यम्‌ | 
चाण्डाल!--(अग्रतो दर्शयित्वा ।) अले, एदं दीशदि दक्खिण- 
मशाणम्‌ ज॑ पेविखिअ वज्झा झत्ति पाणाई gafa | पेक्ख पेक्ख । 
eng कलेवरं पडिबुत्तं कट्टन्ति दीहृगोमाभा | 
अद्धं पिं agani वेशं विअ अट्टहाशर्श ॥ २५ ॥ 
चारुद्त्तः--हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः | (इति सावेगमुपविशति ।) 
शकारः दाव गमिइशम्‌ । चाढदतांकं वावादअन्तं दाव 
पक्खामि | (परिक्रम्य दृष्टा) quf उव विटे | 


१ अरे, शीघ्रं मारयत चारुद्त्तम्‌ | 
२ आर्यचारुदत्त, राजनियोगः खल्वपराध्यति, न खलु वयं चाण्डालाः 
तत्सर यत्सर्तव्यम्‌ | 
३ अरे एतदुश्यते दक्षिणश्मशानम्‌, यत्मेक्ष्य वध्या झटिति प्राणा- 
न्मुच्चन्ति । परय पश्य | ETT 
अध कलेवरं प्रतिवृत्त कन्ति दीर्घगोमायव: | 
अर्घमपि शूललभ्नं वेश इवाट्टहासस्य ॥ 
४ न. तावदरमिष्यामि । चारुदत्तक व्यापायमानं॑ तावत्पश्यामि । 
कथमुपविष्ट; | 


नेवं तेऽस्माकं दोष इति भावः । विज्ञप्ये बिज्ञापयामि । (१) छमलिदव्वं स्तः 
व्यम्‌ वीति | प्रबलपुरुषा नयनिणेतारः । तेषां वाक्‍्येभाग्यदोषादूषि" 
तस्य यदि मे धर्मः प्रभवति तदा सैव quede dq खखभावेनात्मरूपतया व्यः 


पनयद ॥ २४॥ गन्तव्यम pes sp रह्मि, शमिति. 
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चाण्डाल--चारुदत्ता, कि भीदेशि । 
चारुदत्त।---(सदसोत्थाय |) मूखे | (“न भीतो मरणादस्मि केवलं 
दूषितं यदः” (१०1२७ ) इत्यादि पुनः पठति ।) 
चाण्डाल;--अजचालुदत्त, गअणदुले पडिवशन्ता चन्द- 
शुज्ञा वि विपात्तिं लहन्ति | कि उण जणा मलणभीडआ माणवा 
वा | लोए कोवि SRA पडदि, कोवि पडिदोवि उद्डेदि । Sga- 
पडन्ताह वशणपाडिआ शवरश उण अस्थि। एदाइ हिअए कदुअ 
संघालेहि अत्ताणअम्‌ | (द्वितीयचाण्डालं प्रति )) एदं as घोशण- 
ZUA | ता SAAR | 
(पुनस्तथेवोद्वोषयतः 1) 
` 'चारुदत्तः--हा प्रिये मसन्तसेने । (शशिविमरूमयूज” (१०११३) 
इत्यादि पुनः पठति।) | 
(ततः प्रविशति ससंश्रमा वसन्तसेना भिक्षुश्च ।) 
भिक्षुः-हीमाणहे, अद्टाणपलिश्शन्तं शमश्शाशिअ वशन्त- 
शेणिअं णअन्ते अणुग्गहिदम्हि पव्वज्ञाए | उवाशिके, कहिँ तुम 
णइरशम्‌ | | nm 
वसन्तसेना--अजञचारुदत्तस्स जेव गेहम्‌ । तस्स दंसणेण 
मिअलान्छणस्स विअ कुमुदिर्णि आणन्देहि मम्‌ । 


Momo nr त Door. uot 21 

१ चारुदत्त, किं भीतोऽसि । 

२ आर्यचारुदत्त, गगनतले प्रतिवसन्तो चन्द्रसर्यावपि विपत्ति ed । 
किं पुनर्जना मरणभीरुका मानवा वा | लोके कोऽ्युल्थितः पतति, कोऽपि 
प्रतितोडप्युत्तिष्ठते | उत्तिष्ठसततो वसनपातिका शवस्य पुनरस्ति । एतानि 
हृद्ये कृत्वा संघारयात्मानम्‌। एतच्चतुर्ण घोषणास्थानम्‌ । तदुद्धोषयावः । 

३ आश्रर्यम्‌ | अस्थानपरिश्रान्तां समाश्वास वसन्तसेनिकां नयन्ननु- 
गुह्दीतोऽसि प्रत्रज्यया | उपासिके कुत्र त्वां नेष्यामि । | 

४ आचारुत्तसैव गेहम्‌ । तस्य दशनेन मगलाब्छनखेव कुसुदिनी- 
मानन्दय माम्‌ । 


का तान य I. Li ecce 
॥ ३५ ॥ sm emn 1 जीणेस्थानरूपमेव (१) । उपासिके 0 
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मिक्षु'-(खगतम्‌ ।) कैदलेण मग्गेण पविशामि । (विचिन्य 1) 
लाअमग्गेण जेव पविशामि | उवाशिके, एहि । इमं लास सर्पा | 
(sre) कि णु क्खु एशे लाअमग्गे महन्ते कलअले झुणौअदि। 

बसन्तसेना--(अग्रतो निरूप्य ) dd पुरदो महाजणसमूही | 
अज्ञ, जाणाहि दाव किं णेदं त्ति । विसमभरक्कन्ता विअ वसुंधरा 
एअवासोण्णदा उजइणी बट्टदि । 

चाण्डाल$-ईँमं अ पच्छिमं घोशणट्ठाणम्‌ | ता तालेध 
डिण्डिमम्‌ । उग्धोरोध घोशणम्‌ | (तथा इत्वा 0) भो चाढदत्त, पडि- 
वालेहि | मा भाआहि । ढह जेव माढीअशि | 

चारुदत्त।--भगवत्यों देवताः । 

Rg em ससंश्रमम्‌।) उवाशिके, तुमं किल again 
मालिदाशि चि चाढदत्तो माठिदुं गीअदि | 
` वरेसन्तसेना- (ससंश्रमम्‌ 1) हंद्धी हद्धी, wd मम मन्दभाइ- 
णीए किदे अजचाढुदत्तों वावादीअदि । भो, तुरिदं तुरिदं 
आादेसेहि मग्गम्‌ | 


= 


१ कतरेण मार्गेण प्रविशामि । राजमार्गेणेव प्रविशामि । उपासिके; 
७. e (c^ hay NA M 
एहि | अयं राजमार्ग; | किं नु खल्वेष राजमार्गे महान्कलकलः श्रूयते । 
२ कथं पुरतो महाज्ञनसमूहः । आर्य,. जानीहि तावत्किन्विद्मिति । 
~ > 
विषमभरक्रान्तेव वसुंधरा एकवासोन्नतोजयिनी वर्तते | 
_ ३ 34 च पश्चिमं घोषणास्थानम्‌ । तत्ताडयत डिण्डिमम्‌ | उद्घोषयत 
घोषणाम्‌ | मोश्रारुदत्त, प्रतिपालय | मा भैः । शीप्रमेव मार्यसे | 
. 8 उपासिके, त्वं किल चारुदत्तेन मारितासीति चारुदत्तो मारयिठुँ 
नीयते। ` ् x | 
५ हा धिक हा धिक्‌, कथं मम मन्दभागिन्याः कृत आर्यचारुदत्तो 
व्यापायते | मोः, त्वरितं त्वरितमादिश मागम्‌। | | 


dum । क्षण तिष्ठतीति (RR) मारणव्यापारपरोक्तिरियस्‌ ॥ 
STE इति। उ वतिः । भ कितु; रोष, मुहे हसे सश्टिता, यही i 
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भिक्ु;--ठुवछदु gg बुद्धोवाशिका अज्जचाढुदत्तं जी- 


. अन्तं शमइशारिदुस्‌ | अज्ञा, अन्तलं अन्तर WW । 


वर्सन्तसेना--अन्तरं अन्तरस्‌ I a 
quee iaag, शामिंणिओओ - अवल्ज्झदि । ता 


` झुमलेहि जं शुमलिदञ्बम्‌ः। 


चारुदत्त+--किंबहुना | (श्रभवति-'(१०।३४) इत्यादि छोकं पठति 1) 
चाण्डाट!---(खदमाकृष्य ) अञ्ञचाळदत्त, उत्ताणे भविअ समं 
चिट्ट | एक्कप्पहालेण मालिअ तुम शग्गं णेम्ह । 
(चारदत्तस्तथा तिष्ठति ।) ड 
चाण्डाला?---(अहउँमीदते। खङ्गपतनं ह्ादभिनयन्‌।) ही, कधम्‌ । 
आञट्टिँदै शलोशं सुट्टीए सुद्टिणा गहीदे वि I 
धलणीएँ कीश पडिके दालणके अशणिशणिहे. खग्गे | ३६ ॥ 
~ A ` 
जधा G संबुत्तम्‌, तधा तक्केमि ण विवजदि अञ्ञचाठदत्ते 
त्ति । भअवदि शज्झवाणि, uana पशीद । अविः णाम 
चाङद्तञ्श मोक्खे. भवे, . तदो अणुगहीद तुए - चाण्डालउरु 
१ त्रतां त्वरतां बुद्धोपासिकायैचारुदत्तं जीवन्तं समाश्चासयिठुम्‌ । 
आयीः, अन्तरमन्तरं दत्त । २ अन्तरमन्तरम्‌। io 
३ आर्थचारुद्त्त, खामिनियोगोडपराध्यति । तत्मर _यत्सतेव्यम्‌ । 
e आर्यचारुदत्त, उत्तानो भूत्वा समे तिष्ठ । Went मारयित्या 
त्वां सर्ग नयामः । EUM. 
८ ही कथम्‌ | FRED t pou 
आकृष्ट: सरोषं gA सुष्टिना miisi | P 
_ घरण्यां किमर्थ पतितो दारुणकोऽशनिसंनिमः wur ` ` 
यभैतत्संबृत्तम्‌+ तथाः तर्कयामि न विपद्यत आयेचारुदत्त इति । भगवति 
सद्यबासिनि, प्रसीद प्रसीद । अपि नामं चारुदत्तस्य मोक्षो मवेत्‌, तदाल 
गृहीत त्वया चाण्डालकुळं भवेत्‌ । 3113227 2222” 


ADM HERES. 
न्न का ना á ~ SUM z 

तोऽपि । धरण्यां. किमिति निपतितो. दारणकोऽशननिसंनिभः "खः N ३६. n 

सह्यवासिनि । सह्यः पर्वेतविशेषः)॥ तत्नस्थां gui खंकुलदेवंतां सेबोधयति ॥ 
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` अपरः--जधाण्णत्तं अणुचिइम्ह । 
प्रथमः भोदु । एव्वं कलेम्ह । 
(इत्युभौ चारुदत्त ले समारोपयितु मिच्छतः ।) 
(araa: प्रभवति’ (१०।३४) इत्यादि सुनः पठति 1) 
मिक्षुर्वसन्तसेना W—( ur) अज्जा, मा दाव मा दाव। 
अज्ञा, एसा अहं. मन्दरभाइणी, जाए कारणादो एसो वावादी 
अदि:[ ५ ir: 
चाण्डाल१--(इ 0) 
काँ उण तुलिदं एशा अंशपडन्तेण चिउलमालेण । 
मा मेत्ति वाहती उट्टिंदहस्था इदो एदि ॥ २७ ॥ 
वसन्तसेना--अजचारुदत्त, : किं णेद्स्‌ । (इत्युरसि पतति ।) 
भिक्षुः--भजचाढदत्त, कि णेदम्‌ p (इति पादयोः पतति ।): 
चाण्डाल;--(सभयशुपछ्ख ।) कैधम्‌, वशन्तरेणा | णं क्खु 
अम्हेहिं शाहू ण वावादिदे-॥ । 
मिश्षुः--@त्थाय।) थले, जीवदि चाळुदत्ते | 
चाण्डालः-- जीवदि वशशशदम्‌ | 
वसन्तसेना--(सवर्षम ।) पेच्चजीविदद्ि । 
१ यंथाजप्तमनुतिष्ठाव:.॥ २ भवतु wd कुरवः । . . 
३ आयोः, मा तावन्मा तावत्‌ | आर्याः, qig सन्द्सागिनी zur 
कारणादेष व्यापाद्यते | 
9 का पुनस्त्वरितमेषां सपतता चिकुरभारेण |. 
मा मेति व्याहरन्त्युत्यितहसेत एति -॥ 
ys आर्यचारुदत्त, कि न्त्रिदम्‌ | ६ आययेचारुदत्त, किं न्त्रिदम्‌ | 
® कपम्‌; वसन्तसेना ननु खल्वस्माभिः साधुन व्यापादितः । 
अरे, जीवति चारुदत्त: |: ९ जीवति वर्षशंतम्‌ | 
१० प्रत्युजीविताखि m 


— 


M Mos cc bd 
का उणेति! गाथा; का ` ुनस्त्वरितमसे पतता चिकुरभांरेण । मा मेति 
व्याहरन्त्युत्थिंतहर्तेतः-एतिः ॥.::3च्छिअऊ ह)त्था” इति, पाठे, उच्छितह 
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लेव अण्णेशम्ह । 


| 
l 
| 
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दशमोऽङ्कः । २४९ 


चाण्डाल$--तां जाव एदं gd राइण्णो जण्णवाडगद्‌शश 
णिवेदेम्ह । | 
(इति निष्क्रामतः 1) 
शकारः--(वसन्तसेनां दृष्टा सत्रासम्‌ ।) हीमादिके । केण गब्भ- 
दाशी जीवाविदा । उक्कन्ताई मे पाणाई । भोदु, पठाइरशम्‌। . 
(इति पलायते 1) | pa 
चाण्डाल;- em) अले, णं अम्हाणं ईदिशी छाआ- 
ण्णत्ती--जेण शा वावादिदा, तं मालेध त्ति। ता लट्टिमशारमं 


(इति निष्क्रान्तौ 1) 
चारुद्त्तः-(सबिस्मयम्‌ ।) 
केयमभ्युद्यते sep मृत्युवक्रगते मयि । 
अनावृष्टिहते wet द्रोणवृष्टिरिवागता ॥ ३८ ॥ 


आन्तं मनः पुश्यति वा मभैनां वसन्तसेना न मृताथ सेव ॥३९॥ 
अथवा । 
किं नु खगोत्युनः प्राप्ता मम जीवाउुकाम्यया | 
तस्या रूपानुरूपेण किसुतान्येयमागता ॥ ४० ॥ 
चसन्तसेना-_(सासछुप्थाय पादयोर्निपय ।) अँज्चाङ्दत्त, सा 
जेब अहं पावा, जाए कारणादो इअं तुए असरिसी अवत्था 
पातिता st neuen फनी eic | टु e 
१ तद्याबदेतद्रुत्त राज्ञो यज्ञवाटगतख निवेदयावः | x रह 
२ आश्रम्‌ । केन गर्भदासी जीवनं प्रापिता । उत्कान्ता म मागा: । 
भवतु, पलायिष्ये । 


३ अरे, नन्वखाकमीदशी राजाञ्चपिः- येन सा व्यापादिता, तं मार- . 


~ द्राष्टियर्यालमेवान्विष्याव न्च : | 
यतेति । त वान्विष्याव n —— 
रॅ 8 आयैचारुदत्त, सेवाह पापा, यसाः कार : 


चस्या ग्राप्ता । | 


eai: ॥३७॥ केयमिति ॥ ३८ ॥ वसन्तसेनेति ॥ ३५ ॥ किंन्विति 
Hoc. 


aiit ETE te m 
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RAS 
(नेपथ्ये 1) n 
daki aaka | जीवदि वसन्तसेना । : (इति सबै 
पठन्ति । र 
Rx ed सहसोत्थाय स्परीछुखमभिनीय निमीलिताक्ष एव 


हृपैगद्वदाक्षरम्‌ ।) प्रिये, वसन्तसेना त्वम्‌ । 
वसन्तसेना-सां अवाहं मन्दमाआ | 
चारुदत्तः-(निरूप्य wed ।).कथं वसन्तसेनेव । (सानन्दम्‌ 1) 
कुतो बाष्पाम्बुधारामिः. खपयन्ती पयोघरो । 
मयि मृत्युवशं प्राप्ते विद्येव समुपागता ॥ ०९ d 
* प्रिये वसन्तसेने 
त्वदर्थमेतद्विनिपात्यमानं देहं त्वयेव प्रतिमोचितं मे । 
अहो प्रभावः प्रियसंगमस्य' मृतोडपि को नाम पुनधियेत ॥४२॥ 
अपि च | प्रिये, पश्य |. - 
रक्तं तदेव वरवख्नमियं च माला 
'कान्तागमेन हि वरस्य यथा विभाति | . 
` एते च वध्यपटहध्वनयस्तथैव 
जाता विवाहपठहध्वनिभिः समानाः ॥ ४३ ॥ 
वसन्तसेना--भदिदक्खिणदाए किं णेदं ववसिदं अज्जेण । ` 
चारुद्त्तः--ग्रिये, खं किल मया हतेति-- 
' ¦ पूर्वानुबद्धवैरेण शत्रुणा प्रभविष्णुना | 
'` नरके पतता तेन मनागसि निपातितः ४:४ ॥ 
बसन्तसेना- (करण पिषाय ।) सन्तं पावम्‌ | तेण म्हि राअ- 
सालेण वावादिदा । 
चारुदत्तः--(मिष्ठं इष्टा) अयमपि कः | 
' १ आश्रर्यमाश्चर्यम्‌ । जीवति वसन्तसेना | 
`` २ सेवांह मन्दभाग्या ` 
३ अतिंदक्षिणतया [किं न्विदं व्यवंसितमार्येण | 
४ शान्तं पापम्‌ | तेनासि राजश्यालेन व्यापादिता | 


Move ॥ कुत इति । विद्या इतरविविक्तातमज्ञानम्‌ ॥ ४१ ॥ त्वदथमिति1 
॥४२-॥ रक्तमिति ॥ वरस जामातुरिव ॥ vi ॥ पूर्वेति ॥ ४४॥ 
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वसन्तसेना--तेण॑ अणज्जेणः वावादिदा ।: एंदिंणा' अजेण 
जीवाविदम्हि । यी 
. चारुंदत्तः--कस्त्वमकारणबन्धुः । le 
भिक्षु;- À पच्चभिजाणादि मं अञ्जो । अहं शे. अजारश T- 
लणशंवाहचिन्तए शंवाहके णाम । जूदिअलेहिं गहिदे एदाए उवा- 
शिकाए अजरश केलके त्ति अळुंकाळपणणिक्कीदे fg | तेण अ.जूद- 
णिव्वेदेण शक्कशमणके शंवुत्ते म्हि । एशावि अज्ञा पवहणविपज्ञा- 
रेण पुप्फकरण्डकचिण्णुजाणं गदा | तेण अ अणजेण ण मं बहु 
मण्णेशि त्ति वाहुपाशवलक्कालेण मालिदा मए RE । 
(नेपथ्ये कलकलः ।) 
जयति वृषभकेतुर्दक्षयज्ञस्य हन्ता $ 
तदनु जयति भेत्ता षण्मुखः क्रोच्चशचु: । 
dag जयति ऋत्खां शुअकैलासकेतु me 
विनिंहतवरवैरी चायेको गां विशालाम्‌ ॥ ४५ ॥' ` 
| (sfr सहंसां E 05 aui 
शर्विलकः-- 
हत्वा तं कुनूपमहं हि पाठके Ñ- 
स्तद्राज्ये दुतममिषिच्य चाकें तम्‌ ।. 
densi शिरसि निधाय शेषभूता. ' l 
मोक्ष्ये$हं व्यसनगतं च चारुदत्तम्‌ ॥ ४५॥ 
ET व्यापादिता । एतेनार्येण जीवं प्रापिताखि | 
२ न प्रत्यभिजानाति मामार्यः । अह स आस्य  चरणसंवाह 
न्तकः संवाहकों नाम ' यूतकरेगृहीत एतयोपासिकयार्यखात्मीय ii p 
ede ॥ तेन च gs urn HE ना 
एषाप्यायी प्रवहणविपर्यासेन पुष्पकरण्डकजीणोंद्यान॑ गता । तेन चा 
rri सि पत न न मां बहु मन्यस इ a 
स्केनान्येनेत्यर्थः | मेजानाति । निर्वेदः न्तिः वेषः 
गाति पतयति NEL । 
जयाति सर्वोत्कर्षेण adam, (वर्तते) । तदउ जयति STUNT 
हत्वेति । शेषभूतां पुष्पदामायमान 
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ति बाहुपाशबलात्कारेण मारिता मया च्श | 


त्करोति.॥ ४५ ॥. 
म्‌. । गुणभूतामिति केचित्‌ ॥४६॥. 
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२५२ ` सूच्छकटिके 
हत्वा fei त॑ बळमन््रिहीनं पौरान्समाश्वास्य पुनः प्रकर्षात्‌। 
राप्तं समग्रं वसुधाधिराज्यं राज्यं बलारेरिव शजुराज्यम्‌ ॥४७॥ 
(अप्रतो निरूप्य ।) भवतु । अत्र तेन भवितव्यम्‌, यत्रायं जनपद- 
समवायः । अपि नामायमारम्भः क्षितिपतेरार्यकस्पार्यचारुदत्तस्य 
जीवितेन सफळः स्यात्‌ । (ARRETA ।) अपयात जाल्माः | 
(दा । सह्षम्‌।) अपि भ्रियते चारुदत्तः सह वसन्तसेनया । संपूर्णाः 
खढ्वसत्खामिनो मनोरथाः। ` 
दिश्या भो व्यसनमहार्णवादपारा- 
दुत्तीण गुणध्रृतया सुशीलवत्या । 
नावेव प्रियतमया चिरान्निरीक्ष्ये 
ज्योत्ताब्यं शशिनमिवोपरागमुक्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तत्कृतमहापातकः कथमिबैनमुपसर्पामि । (अथवा ।) सर्वत्रार्जव॑ 
शोभते | (प्रकाशमुपस्त्य बद्धाज्ञलिः ।) आर्यचारुदत्त | 
चारुद्त्तः--ननु को भवान्‌ 
शर्विलक!-- 
येन ते भवनं भित्त्वा न्यासापहरणं कृतम्‌ | 
सोऽहं कृतमहापापस्त्वामेव शरणं गतः ॥ ४९ || 
चारुदत्त:--सखे, भैवम्‌ । त्वयासौ प्रणयः कृत; । (इति कण्डे 
xerit ) | 
शर्विलक;ः--अन्यच्च । EIRA: 
आर्यकेणार्यवृत्तेन कुलं मानं च रक्षता | 
; पशुवचज्ञवाटस्थो दुरात्मा पालको हतः ॥ ५० ॥ 
. चारुदत्तः--किम्‌ । 
'शर्विलक!-- 
त्वद्यानं यः समारुह्य यतस्त्वां शरणं पुरा । 
पशबद्वितते यज्ञे हतस्तेनाय पालकः ॥ ५१ ॥ 


हत्वैति ॥ ४७ ॥ दिष्ट्येति ॥ ४८ येनेति ॥ ४९ ॥ आर्यकेणेति । 


. यज्ञवाटो यशस्थानम्‌ । एतचचापरिच्छिन्रजनसंमदेन प्रमादस्थानम्‌ । तेन Ud 
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चारुदत्तः-शार्विलक, योऽसौ पाकेन घोषांदानीय निष्का- 
रणं कूटागारे वद्ध आर्यकनामा त्वया मोचितः । 

शर्विलकः--यथाह तत्रभवान्‌ | 

चारुदत्तः--प्रियं नः प्रियम्‌ | 

शविलकः--प्रतिष्ठितमात्रेण तव सुद्वदार्यकेणोञ्ञयित्यां वेणा- 
तट कुशावत्यां राज्यमतिसृष्टम्‌ । तद्रतिमान्यतां प्रथमः JETTA: l 
(परिय ।) अरे रे, आनीयतामयं पापो राष्ट्रियशठः । 

(नेपथ्ये 1) 


यथाज्ञापयति शविलकः | 


शार्विलकः--आरये, नन्वयमार्यको राजा बिज्ञापयति- इद 
मया युष्मङ्कुणोपारजितं राज्यम्‌ | तदुपयुज्यताम्‌ । 
चारुदत्तः--अस्मदुणोपार्जित राज्यम्‌ । | 
(नेपथ्ये 1) A 
अरे X राष्ट्रियश्यालक, AR | खस्याविनयस्य फलमनुभव । 
(ततः प्रविशति पुरुषैरधिष्ठितः पश्चाद्वाहुबद्धः शकारः ।) 

शकारः--हीमादिके 

q दूलमदिकन्ते उद्दामे विअ गद्दहे । | 

आणीदे क्खु हगे बद्धे ge अण्णे ब दुकले ॥ ५२ ॥ 


. (दिशोऽबलोक्य ।) शमन्तदो उवडट्टिदे एशें लश्टिअबन्धे | ता क॑ दाण 


अंशलणें शलणं वजामि | (विचिन्य ।) भोदु । तं जेव अव्भुववण्ण- 
शलणवच्छलं गच्छामि । (इत्युप्डय ।) अज्नचालदत्त, पलिचाआहि 


पलित्ताआहि | (इति पादयोः पतति t पतति D. ९५.७79 आ 


१ आश्रयम्‌ । 
एवं दूरमतिक्रान्त उद्दाम इव गदभः । 
आनीतः खल्वहं बद्धः FEASA इव दुष्करः ॥ 
समन्तत उपस्थित एष राष्ट्रियनन्धुः p तक्तिमिदानीमशरण शरण ब्रजामि । 
भवतु | तमेवाभ्युपपन्नशरणवत्सरं गच्छामि । आर्यचारुदत्त, परित्रायख 
यरित्रायख । 


ce moa po días Ee 
ze d Gmn 
त्कटवध इति सूचयितुम्‌ ॥ ५० ॥ त्वद्यानमिति ॥ ५१॥ एब्वमिति ॥५२॥ 
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a B. UD 
अजचाठुदत्त, मुख Ss | वावादग्ह एदम्‌ | 
शकारः--(चारुदत्त प्रति) . भो अशलणशलणे STN- 
आहि । 
'चारुदत्तः--(ताजुकम्पम्‌ ) अहह, अमयमभय शरणागतस्य | 
शर्विलक; -(सावेगम्‌।) आः, अपनीयतामयं चारुदत्तपार्श्वात्‌। 
- Gri प्रति )) नंनूच्यतां किमस्य पापस्यानुष्ठीयतामिति । 
आकर्षन्त gigi श्वभिः संखाद्यतामथ | 
- शूले वा तिष्ठतामेष पाठ्यतां क्रचेन वा ॥ ५३ ॥ 
` “ चारुदत्तः किमहं यद्भवीमि तत्तियते | 
शर्बिलक;- कोचत्र संदेहः । ` 
शकारः--मइटाळआं चादत्त, शरूणांगदे म्हि | ता T- 
लित्ताआहि पलित्राआहि । जं तुए शलिशं तं कलेहि | पुणो ण 
SR कलिश्शम्‌ | 
(नेपथ्ये 1) 
` - / मित्त ~ ^ A 
wif: वाबादेध । किंणिमित्त पादकी जीवावीअदि ।, 
(वसन्तसेना वध्यमालां चारुदत्तस्य कण्ठादपनोय शकारस्योपरि क्षिपति ।) 
' “शकारः--गैब्भदाशीधीए, पशीद्‌ पशीद | ण उण मालइ- 
RIA । ता पलित्ताआहि-। | | 
` `शाविलकः-अरे रे, अपनयत । आयेचारुदत्त, आज्ञाप्य- 
ताम--किमस्य पापस्यानुष्ठीयताम्‌ | 
MIRO s nce 
१ आयेचारुदत्त, सुश्च सुञ्चः। व्यापादयामेतम । 
२ भो अशरणशरण, परित्रांयख | 
२ भट्टारक चारुदत्त, शरणागतोऽसि | तत्परित्रायख परित्रायख | 
यत्तवं सहं तत्कुरु | पुनर्नेहश करिष्यामि | 
8 i व्यापाद्यत । किंनिमित्त पातकी जीव्यते । 3 हि: 
५ गर्भदासीपुत्रि, प्रसीद प्रसीद | न पुनमीरयिष्यामि | तत्प- 
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' चारुदत्तः--किमहं .यद्भवीमि तत्नियते। . :.. 
शर्विलक--कोउत्र संदेहः | 
चारुदृत्तः--सलमू । 
शर्विळकः--सत्यम्‌ । 
चारुद्त्तः--यच्ेवं शीप्रमयस्‌ । 
fom —[$ हन्यताम्‌ .। 
चारुद्त्तः--नहि नहि । मुच्यताम्‌ । - : 
शर्विङक;- -किमर्थम्‌ । 
“चारुदत्तः 
शत्रः कृतापराधः शरणसुपेत्य पादयोः पतिंतः । 
JAN न हन्तव्यः | 
शरविलकः--एवम्‌ । तर्हि श्वभिः खाद्यताम्‌ | 
चारुद्त्तः--नदि । 
| उपकारहतस्तु कतव्य; ॥ ५४ ॥ 
शर्बिठकः-*-अहो, आश्चयेस्‌ । कि करोमि । वदलाये: । 
-चारुदत्तः--तन्सुच्यतास्‌ । 
शर्विलक्क;- मुक्तो मवतु । 
शुकारः--द्दीमादिके । पतुज्जीविदे ` म्हि" । (इति gus: सह 
निष्क्रान्तः ।) 
(नेपथ्ये ककरः ।) 
T (पुनर्नेपथ्ये ।) 
इसा अजचाढदत्तस्स WEST अज्ञा. .धूदा पदे वलण विल- 
ud दारअं आक्खिवन्ती बाप्फभरिदणअणेहिं sue णिवारिज्न- 
माणा पज्ञालिदे पावए पविसदि | ` Ld । 
शुर्विलकः-_ (ण्स नेपथ्याभिमुखमवलोक्य D) कथं चन्दनकः d 


quem mU er m कनी किमेतत्‌ । 


१ आश्चर्यम्‌ | प्रत्युजीवितोडसि । : 
एपार्यचारुद्तस वधूर यी धूता dà वसनाश्वले feed दार 
कमाक्षिपन्ती बाष्पमरितनयनैजनेर्निवायेमाणा प्रज्वलिते पावके, प्रविशति | 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


| Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


२५६ मरच्छकटिके 


चन्दनक;- -पविश्य ।) किं ण पेक्खदि अजों | महाराअप्पासादं 
दक्खिणेण महन्तो जणसंमद्दो वट्टदि ॥ Cs geni पुनः 
पठति ॥) कधिदं अ मए तीए, जधा--/अज्े, मा साहसं करेहि | 
जीवदि अजचारुदत्तो” ति । परंतु दुक्खवाबुडदाए को gie, 


को पत्तिआएदि । 


चारुद्त्तः--(सदवेगम।) हा प्रिये, जीवत्यपि मयि किमेतद्धव- 
सितम्‌ | (ऊष्वेमवडोक्य d निश्चय च ।) 
न महीतलखितिसहानि भवचरितानि चारुचरिते यदपि । 
उचितं तथापि परलोकसुखं न पतिव्रते तव विहाय पतिम्‌ ॥५५॥ 
«(इति मोहमुपगतः ।) 
शर्विलक१/--अहो प्रमादः । 
' त्वरयासर्पणं तत्र मोहमार्योऽत्र चागतः | 
हा धिकप्रयत्रवैफल्यं इश्यते सर्वतोमुखम्‌ ॥ ५६ ॥ 
वसन्तसेना-स॑मस्ससिदु अज्ञो । तत्त गदुअ जीवावेदु अ- 
ज्वाम्‌ | अण्णघा अधीरत्तणेण अणत्थो संभावीअदि | 
चारुद्त्तः-/(समाश्वस्य सहसोत्याय ।) gr प्रिये, कासि । देहि मे 
मतिवचनम्‌ । ` 
चन्दनकः--ईदो इदो अज्जो | (इति सर्वे परिक्रामन्ति ।) 
(ततः प्रविशति यथानिर्दिष्टा धूता चेला्लमाकधेन्विदूषकेणानुगम्यमानो 
रोहसेनो रद्निका च ।) | 
धूता--(सालम्‌ ।) आद, मुञ्चेहि मम्‌ । मा विग्घं करेहि । भी- 
आमि अनउत्तस्स अमङ्गलाकण्णणादो | (इत्युत्थायाश्वलमाहृष्य 
यावकामिसुखं ' परिक्रामति ।) £ f 
१ किं न पञ्यत्यार्यः । महाराजप्रासादं दक्षिणेन महाज्ञनसंमदा 
ते en कथितं च मया तसै, यथा--'आर्ये, मा साहसं कुरुष्व । जीवत्या- 
चारुदत्त इति । परंतु ढुःखव्याएततया कः श्र्णोति, कः प्रत्ययते | 
` २ समाश्चसित्वार्यः | तत्र गत्वा जीवयत्वार्यीम्‌ | अन्यथाधीरत्वेना- 
नर्थः संभाव्यते । ३ इत इत आः | 
__8 जात; S माम्‌ | मा विज कुरुष्व । बिभेम्दरायपुत्रथामडूछाकर्णनात, l 


आंकर्षन्त्विति ॥ ५३ ॥ दात्रुरिति. ।५४॥ न महीति ॥ ५५ ॥ 
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रोहसेनः---मौद अजए, पडिवालेहि मम्‌। तुए.विणा ण 
सक्कुणोमि जीविदं maa । (इति लरितमुपसय guess 
गृह्णति ty | 
विदूषकः भोदीए दाव बग्हणीए मिण्णत्तणेण चिदाधिरोहणं 

qmi उदाहरन्ति रिसीओ। ` "ed 
धृता- बरै पावाचरणे | ण उण अजउत्तस्स अमङ्गलाकण्ण- 
णम्‌ । - 

शर्विलंकः---(परोध्वकोक्य ) आसन्ञहुतवहायो । seriei 
त्वयेताम्‌ । 

(वारुदत्तस्वरित परिक्रामति ।) : हद 
धूता--रैंअणिए, अवलम्ब दारअम्‌, जाव अहं- समी 
करेमि । ES, 
चेटी--(सकरुणम्‌ ।) ओहे पि जधोवदेसिणि ग्हि भट्टिणीए । 

धूता--(विदसकमवलोक्य ।) अजो दाव अवलम्बेदु। o 

विदूषकः (सवेगम्‌) सैमीहिदसिद्धिए पउत्तेण बम्हणो अः. 
मादो कादबो । अदो भोदीए अहं अग्गणी होसि । 

ya Ñi qark दुवेहिं । (वालकमालिक्य ।) जाद, 
तुमं जेव पज्वद्वावेहि अत्ताणं अम्हाणं तिलोद॒अदाणाअ 
अदिक्कन्ते किं मणोरहेहिं । (सनिः्वासम्‌ 1) ण क्खु अज्उत्तों दुर्म 
पञ्जवद्वाविस्सदि । | 
RES NFS वितं 

१ मातराये, प्रतिपालय माम्‌ । त्वया विना न शक्रोमि जीवितं धर्तुम्‌. 

२ मवत्याख्ावद्राह्मण्या भिन्नत्वेन ses पापसुदाहरन्ति ऋषयः 

qi पापाचरणम्‌ | न पुनरायेपुत्रसामज्ञलाकणनम्‌ | | 

; रदनिके, अवलम्बख दारकम्‌। IHRE समीहितं करोमि । 

८ अहमपि यथोपदेशिन्यखि aE: । 

आयेखावदवलम्बताम्‌। _ _ , 

& समीदितसिचे प्रवृत्तेन आह्यणोः्य़े कर्तव्यः | अतो भवत्या अह 


मग्रणीभवामि । E 
८ क्य प्रत्यादिशस्ति gren । जात, त्वमेव म 


झाक तिलोदकदानाय । अतिक्रान्ते किं मनोरथैः । न खंल्वायेपुत्र 
पयैवस्थापविष्यति। O वना E 
त्वरयेति ॥ ५६ ॥ पुखक्षन्तरपाठदरैनबाख्या- l पयेवस्था 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
RAZ सुच्छकटिके ` . 
.. चारंदत्तः--(शाकण्यं सहसोपखलय |) अहमेव पर्यवस्थापयामि 
बालिशंम्‌.) (इति बालकं. वाहुभ्यासुत्थाप्य वक्षसाळिङ्गति ।) 
gar (Paea !) जम्दै । अजउत्तस्स जेव सरसंजोओ | 
(पुंनानिपुण निरूप्य सहम्‌ 1) दिट्रिआ अजउत्तो जेव एसो । पिअं मे 
Raa । 
बाळकः--(विलोक्य सहर्षम्‌ |) अम्मो | आवुको मं परिस्सजदि | 
(ust प्रति ) अज्नए, वड्भुवीअसि । आवुको जे मं पळञवड्टावेदि | 
(इति प्रयालिङ्गति ।) 
^ चारुदत्तः--(श्तां प्रति 1) 
हा प्रेयसि प्रेयसि विद्यमाने कोऽथं कठोरो व्यवसाय आसीत्‌ | 
अम्भोजिनीलोचनपुद्रणं कि भानावनखंगमिते करोति ॥ ५७ [| 
धूता--अजउत्त, अदो जेब सा अचेतणेति चुम्बी 
aub ` `` `. 
विदृषकः--(द्ठा सदषेम्‌ !) ही ही भो, एदेहिं'जेव अच्छीहिं 
पिभवअस्सो पेक्लीअदि | अहो सदीए पहावो, जदो जळणप्पवेश- 
व्ववसाएण जेव पिअसमागमं पाविदा (चारुदत्त प्रति।) जेदु जेठु 
पिअवअस्सो । ' 
: चारुदुत्तः--एहि मैत्रेय | Genfer ।) 


१ आश्रयम्‌ l: आर्यपुत्रसैव खरसंयोगः । , दिष्टयार्यपुत्र एैषः । 
प्रियं मे प्रियम्‌| : ! । 

२ आश्चर्यम्‌ । पिता मां परिष्वजति | आरे, बसे |. तात एवं मां 
पथवस्थापयति । २ आर्यपुत्र,, अतएव साऽचेतनेति चुम्ब्यते । 

9 आश्रय भोः, एताभ्यामेवाक्षिभ्यां प्रियवयस्य Jad | अहोः 
सत्याः प्रभावः | यतो ज्वलनप्रवेशव्यवसायेनैव -प्रियसमागमं प्रापिता । 
जयतु जयतु प्रियवयस्यः | ` 


पनमांचार इति इल्ला खयमेव क्षमोऽऽहमितिःभावः ॥ हा प्रेयसीति ॥ ५७ ॥ 
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; चेटी--अहो संविधाणअम्‌ । अज्ञ, - बन्दामिं | . (इति 
चारुदत्तस्य पादयोः पतति ।) iyi pep तान” ME 
aR करें दला |) . रदनिके, ` उचिष्ठ । m 
त्थापयति 1) Qa 
' 'वूता--(वसन्तसेनां दृष्टा t) fe कुसलिणी बहिणिआ । 
चसन्तसेना--अहुँणा कुसलिणी संवुत्तम्हि । : É 
| (इसन्योन्यमालिङ्गतः 0) 
. शर्बिलक;- Ra जीवितसुद्ृद्रये आर्यः । 
` चारुदत्तः- युष्मससादेन। ` BATES FN, 
शर्विलकः--आर्यै वसन्तसेने, परितुष्टो राजा भवतीं वधृश- 
व्देनानुगृह्वाति । | f | 
^ वसन्तसेना--ऑँन, sau । 
शर्विलक!---(वसन्तसेनामवगुण्ग्य चारुदत्त प्रति |) आये, किमस्थ 
भिक्षोः क्रियताम्‌ । , 
चारुदत्तः-7भिक्षो, किं तव बहुमतम्‌ । 2 
भिक्षु d दिशं अणिंच्चत्तणं पेक्खिआ दिउणतळें में पव्व- 
जाए बहुमाणे wg । A. 
चारुदत्त:--सखे, दृढोउस्प निश्चयः । तत्परथिव्यां सर्वविहारेषु 
कुरुपतिरयं क्रियताम्‌ । « . 
. शर्विलक/:--यथाहायः । 
भिक्षुः — fast णो.पिअम्‌ | 
बसन्तसेना- संपैदै जीवाविदश्हि | 
, शविलक!-र्‍सावरकस्य कि क्रियताम्‌ | ं 
“ चारुदत्तः सुवृत्त, अदासो भवतु | ते चाण्डालाः सर्वेचा? 
eS a 


4 


१ अहो संविधानकम्‌। आये, वन्दे। २ दिष्या कुशलिनी भगिनी 
३ अधुना कुशलिनी dew । ४ आय, gemit 

८ इदमीदृशमनित्यत्व et दविंगुणतरो Smet बहुमानः सत: । 
६ प्रियं नः प्रियस्‌ । eB जीबापितासि । 
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एडाढानामधिपतयो भवन्तु । चन्दनकः . एथिवीदण्डपाळको भवतु । 
qur राष्ट्रियश्यालस्य यैव किया पूर्वमासीत्‌ , वतेमाने तयेवास्यास्तु। 
शविलकः--एवं यथाहारयः । परमेनं Su Sui व्यापा- 
दयामि । | 
चारुद्त्तः--अभयं शरणागतस्य | Cu झतापराधः (१०५४) 


"इत्यादि पठति 1) Eie) 
शर्विलकः--तदुच्यतां किं ते भूयः प्रियं करोमि । 


चारुदत्तः--अतः परमपि प्रियमस्ति | 
लब्धा चारित्रशुद्विश्वरणनिपतितः IRAT युक्तः 
प्रोत्ातारातिमूलः पियसुहृदचलामार्यकः शास्ति राजा | 
प्ता भूयः प्रियेयं प्रियसुहृदि भवान्संगतो मे वयस्यो 
ed कि चातिरिक्तं यदपरमधुना प्रार्थयेऽहं भवन्तम्‌ || ५८ ॥ 
कांश्चिचुच्छ्यति प्रपूरयति वा कांश्चिन्नयत्युन्नति 
कांचित्पातविधो करोति च पुनः कांश्चिन्नयत्याकुलान्‌ । 
अन्योन्यं प्रतिपक्षसंहतिमिमां लोकस्थितिं बोधय- 
न्नेष क्रीडति कूपयन्रघटिकान्यायमसक्तो विधिः ॥ ५९ di 
तथापीदमस्तु भरतवाक्यम्‌ 
क्षीरिण्यः सन्तु गावो भवतु वसुमती सर्वसंपन्नसस्या 
- पेन्यः कालवर्षी सकलजनमनोनन्दिनो वान्तु वाताः । 
मोदन्तां जन्मभाजः सततमभिमता ब्राह्मणाः सन्तु सन्तः' 
श्रीमन्तः पान्तु एथ्वीं प्रशमितरिपवो धर्मनिष्ठाश्च भूपाः ॥६०॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सवे ।) 
संहारो नाम दशमोऽङ्कः । 


t 


ढिउणतढे द्विगुणतरः ॥ लब्घेति । अचलां प्रथ्वीम्‌ ॥ ५८ ॥ कांश्विदिति 
॥ ५९ ॥ क्षीरिण्य इति ॥ ६० ॥ 
मच्छकटिकविवृतिरियं गणपतिचित्तान्तपारपर्यन्ता i 
पृथ्वीधरक्षतिरुपनयतु संतोष कृतिसमुद्रे ॥ 
इति दशमोऽङ्कः ॥ 
समाप्तोऽयं ग्रु्थ। | 
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NOTES 


ON MRICHCHHAKATIKA. 


a 


— RR 
Act I. 


Ku. n iv ( Verse 1). May S'ambhu's profound meditation 
trated upon Brahman because of the absorption caused by 

empty vision, protect you (the audience)—of S'ambhu whose knees 
are concealed under the cover of the serpent doubled in squatting 
posture, whose senses are restrained as the knowledge (of all exter- 
nal objects) 1s removed by the restraint of inner vital airs and 
who sees the Átman, detached from all material instruments in 
himself by his eye of wisdom. पर्यङ्क &0. ] पर्यङ्कः पर्येस्तिका (आसनवि- 
झेपः) ।“पत्यक्को सञ्चपर्यक्कद्रपीपयंस्तिकासु च' इति मेदिनी । तस्य यो अन्थिः रचनं 
तस्य बन्धेन fag द्विरावृतो यो भुजगस्तस्य य आश्छेपः संबन्धस्तेन संवीतौ आवृत 
जानू यस्य, ( Whose knees are covered or hidden on account of the 
close contact of the snake doubled in the squatting posture, ) qig- 
, & particular kind of posture practised by the ascetics in medita- 
tion, sitting on the hams. It is the same as Virisans which is 
thus defined by. Vasistha :--“एकं पादमथैकस्मिन्विन्यस्योरौ तु संस्थितम्‌ । 
इतरस्यिस्तथेवोरूं वीरासनमुदाहृतम्‌ Cf. 'पर्यङ्कवन्धस्थिरपूर्वकायमृञ्वायतं संनमितो- 
अयांसम्‌? Kunáürasambhava IIT. 45. and Mallin&tha thereon.—[अन्तः 
आणावरोघ ४०, ] अन्तः शरीरमध्ये प्राणानां शरीरस्थपश्चवायूना अवरोधेन व्युपरतानि 
निवृत्तानि सकल(बाह्म)ज्ञानानि अतएव रुद्धानि व्यात्तानि इन्द्रियाणि यस्य सः. 
(Whose senses are obstructed as the knowledge of external objects 
is removed completely by the stoppage of internal vital airs.)— 
“[्यपगतकरणं-] करणं (त्रयोदशविधम्‌-चक्षुरादीनि एकादशेन्द्रियाणि वुद्धिरहकारश्व) 
तदू व्यपगतं यस्मात्‌ तम्‌ । निरिन्द्रियमित्यर्थः: (Destitute of organs of Sense.) 
For करण Cf. “वपुषा करणोज्झितेन सा? ८०. Raghuvams'a VIL 38. "करणं 
साधकतमं क्षेत्रगात्रेन्द्रियेप्वपि! इत्यमरः.--[श्ुन्येक्षण &०.] apt अपश्चाभावः तस्य यदी- 
क्षणं दर्शन तेन घटितो यो ल्यः चित्तैकाग्रता, तत्रवणताविश्ञेपो वा, तेन ब्रह्मणि लग्न: 


समासक्तः समाधिध्यांन wd. (The profound meditation concentrated. 


upon Brahman by the absorption caused by the sight of empti- 
mess.)— The metre of the verse is स्ररधरा, which is thus defined:— 
“असैयोनां येण त्रिमुनियतियुता स्नग्धरा कीतितेयम्‌-' । 

P. 9, L. 2-3 ( Verse 2). May the dark cloud like throat of 
Mahádeva, whereon the creeper-like arm of Gauri, (Párvati ) 
- ghines like the streak of lightening, protect you (the audience).— 
नीलकण्ठ, Mahâdeva, so called because of his dark-blue throat which 
was the result of the deadly poison, «produced at the churning of 
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the ocean and swallowed by him.—अत्र रूपकाङप्राणेतोपमारकार e 


metre is अलुष्टप्‌« Aa 

P. 2. L. 4. [ नान्यन्ते. ] नान्दी. (नन्दन्ति देवा अत्र, नन्द + घञ्‌ एपोद्रादि- 
त्वात्‌ वृद्धिः +x). The term is particularly applied to ie dec 
dictory verse or verses recited as ० sort of prologue at EU e ; e 
ning of a drama ; benediction. Bharata thus defines 10:--आदीर्व- 

पपा खुतिर्यस्मात्मरयुञ्यते । देवद्विजरृपादीनां तस्मान्नान्दीति SN ॥ DES 
2 ङ्घचन्द्राञ्जकोकक औैरवशंसिनी । पदैर्युक्ता द्वादशभिरष्टाभिर्वा पदेरुत wW This Nándt 
consists of eight feet. ‘The words नान्यन्ते, सूत्रधारः should precede 
the benediction, but put after it, indicate that the drama proper 
begins henceforth. Cf. "Vis'vanütha:—'srr एव प्राक्तनपुस्तकेपु नान्यन्ते 
सूत्रधार इत्यनन्तरमेव बेदान्तेव्वित्यादि 'होकलिखनं दृश्यते! ८९. 

P. 2. L. 5. [सूत्रधारः] Chief actor, the director of stage Dose 
“नाव्योपकरणादीनि सूत्रमित्यमिधीयते । सूत्रं घारयतीलर्थ aami निगद्यते ॥१--- 
[ परिषत्‌ &c. ] परिपदां सभ्यानां mage नाव्यदशने ओत्कण्ट्यं तस्य विमदो नादाः 
(समयातिपातात्‌) तव्कारिणा- ( Enough of this exertion which obstructs 
( lit. is the destroyer of ) the curiosity of the audience. ) 


fs n^ s 


P. 9. L. 6. [मृच्छकाटिकम्‌-] (चारुदत्तसुतरोहसेनक्रीडनार्थ) qur निर्मित राकटम- 
त्रास्तीति मृूच्छकटिकम्‌- (अत इनिठनो' Pán. 5, 2. 115) a Toy-zart. For th 
name vide p. 188 :— 5 . 

“रदानिका-एहि वच्छ, सअडिआए कीलम्ह । 

दारकः--रदणिए, किं मम एदाए मद्टिआसअडिआए । तं जव सोवण्णसअडिअं 
देहि Go. : 5 > 

P. 2. L. 7. [प्रकरणम्‌..] A species of Rüpaka or drama. Vis vanátha: 

~-*भवेत्प्रकरणे wd लौकिकं कविकल्पितम्‌ । शृङ्गारोऽङ्गी नायकस्तु विप्रोड्मात्योड्थवा 
वणिकू ॥ सापायधर्मकामार्थपरो धीरप्रशान्तकः । नायिका कुलजा छापि पैश्या क्कापि द्वय 
क्कचित्‌ ॥ तेन भेदास्त्रयस्तस्थ तत्र भेदस्तृतीयकः । कितवद्ूतकारादिविटचेटकसंकुलः ॥'- 
(In Prakarapa, the event should be a pure fiction drawn from real 
life and S'ringára, the permanent sentiment, The hero may be a 
Brühmana, or a minister, or a merchant, and should be brave aad 
calm, and longing for worldly enjoyments; the heroine may be a 
girl of high family or & courtesan, Because of the threefold 
heroes and heroines it is of three kinds, ) 


P. 2 L. 8-9. ( Verse 3). There was a celebrated poet, whose 
gait was that of the King of elephants, whose eyes resembled 
. those of the Chakora bird ( perdix rufa ) whose face was like the 

full moon, who had a beautiful body, was best of the twice born, 
. possessed unfathomable courage and had the appellation of 

B'üdraka.—[ द्विजमुख्यतमः ] द्विजेपु श्रेष्ठ, क्षत्रियजातिपुंगव इत्यर्थ:---719679 
_ औपच्छन्दासिकः--पर्यन्ते यों तथैव दोषमौपच्छन्द सिके सुघीभिरुक्तम्‌-? 


P. 2. L. 11-12 and P. 3 L. 1-2 (Verse 4). S'üdraka learnt the 


ik and Sàmavedas, mathematics, fine arts, the management of 
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: elephants, obtained i E a 

darkness ( St MR bi a a S 
formed the horse-sacrifice with highest pes क d 
attained the age of hundred ‘years and ten days and [m lest ) 
entered the fire (i.e. terminated his life).— [Aiii कलाम्‌.] वेशसंबन्धिनी 
xar इल्यगीतादिकम्‌. Arts practised by harlots, or elegant arts.— 
[हस्तिशिक्षा.] The training or science of elephants. ( The Indians 

; were remarkably efficient in this art even in Al der's ti 
Mhe wuicide 8: R exander’s time.) 
of S'arabhanga (Ramayana, Araņyakânda) might be 
compared. ‘The announcement of his own death is र, the 
author's prophetic foresight, the result of astrological computa- 
tion. Cf. Prithvidhara:—जातकादिगणितद्वारा ज्ञात्वा &c. But it seems 

that these verses are from another pen,.—The metre is स्ररधरा. 

P. 3. L. 4-5 (Verse 5) The King S'üdrake was passion- 
ately devoted to warfare, was void of sloth, best of those conver- 
sant with the Vedas and devout. He always longed for pugilistic 
enconnter pou the enemies’ elephants.—[ककुदम्‌.] चरः, श्रेष्ठः. Foremost. 
किकुदै AU इपांशे च' इत्यमरः, ककुत्‌ स्त्री ककुदो$प्यस्त्री दृपाङ्ग राड्घ्वजे वरे’ इति 
मेदिनी.--[परवारण &e.] (1) परवारणेः शञ्जुहस्तिभिः सह urgeat युद्धे g: 
लोलुपः. Fond of fighting hand to hand with the elephants of his 
foes. (2) परवारणाभ्यां शञ्ुविमदेकाथ्यां वाहुभ्यां युद्धे छुष्धः ( बाहुयुद्धविशा- 
qz: ) 60. Longing for the fight with arms, the repulsers of foes. 
(3) परे aaa एव वारणाः तैः- Desirous of pugilistic contest with 
elephants in the form of his foes, —Metre औपच्छन्द्सिकम्‌- 

P. 8. L. 7-8 (Verse 6). In the city of Avanti there was a 

- young but exceedingly indigent leader of the Brâhmaņas. His 
name was Chárudatta, A courtesan, Vasantasenà by name and 
charming like the Vernal beauty, was enamoured of him because 

» ‘of his many excellences.—[fzsrerdare:.] द्विजेषु शरेष्ठः वाणिज्यव्यवसायी ४. ७. 

" captain of the caravan of Bráhmanas i.e. he was the hereditary 

headman of the Brihmanas and merchant by occupation.—The 
metre is उपेन्द्रवज्राः-उपेन्द्रवञ्रा प्रथमे लघौ सा. And the rhetorical 
figure उत्प्रेक्षा. | 

.p. 3. L. 9-10 (Verse 7). King S'üdraka composed this drama 
based upon their happy sexual enjoyment. In it he exhibited the 
efficacy of righteous conduct, villainy of law, the temperament of 
the wicked, and inevitableness of 1४७७.-[व्यवहारदुष्टता] refers to the 
villainy of administration of justice noticeable in the trial of 

Ohárudatta.—[ere«rara] alludes to the infamy of the royal brother: ' 

indaw.—The metre 18 बंश्स्थाविलम्‌ः-- वदन्ति वंडास्थाविलं जतौ जरौ 

P. 3, L. 19. [कुशीलबाः-] Actors. 'नटाश्चारणाश्च कुशीलवाः असरः 

P. 3. L. 13-14 (Verse 8). Deserted is the house of the sonless ; 
time is desolate for one who has no fpithful friend;. quarters are 
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lonely for a fool ; all is desolate to the poor. —[Rreuen] चिरं दीर्धः 

. कारः झून्यं अभिमतकार्यरहिंतम्‌ % ¢. ‘ime is blank, an instance of 
Karmadháraya Comp. Or it may be taken as an attribute to rex. 
then it would mean the ‘house of the friendless.” चिराय शून्यं ig blank 
fora very long time? Cf. Hitopades'a and Panchatantra :—*अघुत्रस्य 
गृह शून्यं सन्मित्ररहितस्य च । मूर्खस्य च दिः शून्याः सर्वशून्या दरिद्रता w, Also 
C£, gamer IV. 15. The stanza occurs in the Subháshitaratna- 
bhándágára. ‘The metre is A798 :--यस्थाः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा 
तृतीयेऽपि 1 अष्टादश द्वितीये पश्चदसा चतुर्थके सार्या V. 

P. 3. L. 15. [ अनेन चिरसंगीतो (४0. ] Because of this singing for a 
long time in the hot season, my eyes, whose pupils are moving like 
the seed of the lotus, parched on account of the scorching rays of 
the Sun, emit, with hunger, khat-khat noise (१. e. ache). 


, P. 3. L. 17. [sewer] to crackle or hiss; an onomatopoetic 
term. Prithvidhars connects the expression संगीतोपासनेन चक्षुपी खट- 
खटायेते with the nonsensical talk of S'akra.—[अस्ति किंचित्‌ प्रातराझो नः 
वा इति.] 11 there be anything for breakfast. 


P. 3. L. 18. [ कार्यवज्ञात्‌ ] प्रयोजनवद्ञात्‌ , बोध्यायाः स्त्रियो झटिति ज्ञानं यथा 
स्यादित्यर्थः. So that my wife may comprehend me easily. Cf. 'कार्य- 


तश्रोत्तमादीनां कार्यो भापाव्यतिक्रम”- L प्रयोगवश्ञात्‌ ] सुखप्रयोगयोग्यत्वात्‌ ?. 6. ४8 
it is easy for use being free from dificult words. 


P. 3. L. 19. [अविद अबिद्‌] इति निवेद विस्मये वा. 'अदृष्टाश्रुतसंप्राप्तावविदा- 
विदभोःपदम्‌ इति.-[सुक्खपोक्खर &o.] My limbs are shrivelled like dry - 
lotus-stalks, 


P. 4. L, 2. [उववादिदसम्‌- ] Prepared. 


e 


P. 4. L. 4. [हीमाणहे.] An indeclinable, indicative of ताण ती 
* Hey-day !? ; 
[4] 


P. 4. L. 5 [संविहाणअम्‌..] समुद्योगः 07 आयोजनम्‌. (संविधीयते इति संविधा- 
नकम्‌» Arranging or disposing ).--[आआमितण्डुढ &c.]-The' street is 
full of long currents of rice-water. 


P. 4. L. 6. [कसणसारा.] Spotted black and white, chiefly black.— 
[किद्विसेसआ.] Having a frontal mark. विशेषक=drawing lines of 
painting on the face and person with coloured unguents and 
Cosmetics, Cf (प्रत्यार्यातविशेषक? o, Málavikügnimitra IIT, 5. 


P. 4. L. 7. [सिणिद्धगन्धेण.] By the savoury smells, 


P. 4 L. 8. [rani] Hoarded treasur न. : oj 
porhs - E ure.—[smg अहं जेब &e.] Or 
popa a T, being exceedingly hungry, take the world as consisting 
of food alone, í x 


^ 
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F. 4, L. 10, [पाणाधिअं ९८ 


]I am dying of Se 
आणानामथयो विनाझोऽत्रेति क्रियावि I mine 


शपणम्‌ 
P. 4 L. 11 [एक्का वण्णअं पीसेदि.] One erinds perfumes, (वर्ण-- 


Iga). Of. “अथे तत्किमिद्मस्पद्ठहे महोत्सव इव इड्यते । स्वस्वकर्मण्यधिकतरमाभि- 
युक्तः परिजनः । तथाहि । 


वहाते जलमियं पिनष्टि गन्धा- 
नियभियसुङ्रथते स्रजो विचित्राः । 
सुसळामदामियं च पातकाले 
सुहुरनुयाति कलेन हुंकृतेन ॥ 
भवतु । कुडुस्विनीमाहूय पृच्छामि V 
Mudràárükshasa P. 18. B. S. S 
P. 4. L. 12. [परमत्यं.] यथार्थवृत्तान्तम्‌. Reality 
E 2 5, L. 3. [को णिओओ &c.] What are your behests. Cf. Mudrå, 
P. 5. L. 9. [रसाअणं] n. Life-prolonging medicine, elixir of life 
(It follows the gender of the word to which it refers) Here it 
may be taken as an equivalent to ‘delicious? रसस्य अयनम्‌, सरसमिति 
याचत्‌---[एब्वं € &e.] So may all the deities fulfil your desires, 
P. 6. L. 8. [आसा छिजिस्सदि 600. ] refers to Vasantasenáü's crush- 
mg «c 
P. 6. L. 4. [वरण्डलस्वुओ-] A ball on a turret-top. वरण्ड (x4 
अण्डचू). The word is of doubtful meaning: if seems to mean an 
overhanging or projecting wall which if raised high is sure to 
topple down, so in the case of Sütradhára whose expectations were 


raised very»high only to be cruelly disappointed.—A pte. पृथ्वीधरः ` 


वरण्डो दीर्घकाष्टं तस्य लम्बुकः प्रान्तनिबद्धो मृत्तिकास्थूण: (:0.--वरण्ड:- Long stick 
लम्बुकः- Column of clay, fastened to one end of it, which when raised . 
falls down by its own weight. A particular mechanism in vogue 
ia villages and used for taking out buckets of water from wells. 
Its Panjábi name is ढिङ्गली- 

P. 6. L. 9. [sagr.] Offering. 

P. 6. L. 10. [उवबासो-] ब्रतम्‌- Fast 

P. 6. L. 19. [अहिरूअवदी] अभिरूपः रमणीय: पतियेंन आप्यते 07 यस्य फलं 
मनोहरपतिलामः- [ The giver o£ ] desirable husband प्राप्तरूपस्वरूपाभिरूपा 
बुधमनोज्ञयोः भे्लिङ्ला अमी' अमरं 

P. 8. L. 11. .[वाबुडो] कार्यान्तरासक्तः- Particularly engaged. 

P. 8. L. 13. [संपण्णं] निष्पन्नम्‌ Prepared or ready -+णीसवत्त-] 

Without a rival 

$ m 2. [पच्चादिट्टो ] निराकृतः Discarded. Of. S'&kuntala 
-V. 31, 'कामं enkei सरामि परिग्रहं सुनेस्तनयां' Or अल्यादेशपरुषे भर्तेरि ४० 


. Ibid. p. 211 L s 
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r P: 9. L. 6. [ आमुख ] 07 प्रस्तावना ( Prologue or prelude) is thus 
defined by Vis'van&ütha :— नटी बिदूपको वापि पारिपार्श्वक RET । सूजधारेण 
सहिताः संलापं यत्र कुर्वते ॥ चित्रैर्वाक्यैः स्वकार्योर्थैः P SUL मन: i व qu 
विज्ञेयं नाज्ञा प्रस्तावनापि सा ॥ 7, Ttisanintroductory Wa 08०९ een 


the manager and one of the actors or actresses.: It is of five kinds: 
o 


४ उद्धात्यकः कथोद्धातः प्रयोगातिशयस्तथा । प्रवर्तकावगलिते पश्च प्रस्तावनाभिदाः॥. ? 
— " . ; $ i 2 i 

P. 9. L. 7. [ प्रावारहस्तः- ] प्रावारः हस्ते यस्य- gR: सप्तम्यन्त UR 
इस्तपद्स्य परभावः- Maitreya enters the court with a mantle.—“The 
ta street on one side, and on the 


scene is supposed to represent 
other the first court of Chárudatto's house; the outside of the 


house is also seen in the part next the street.” E. उत्तरीयवख्जम्‌; 
An upper garment, or a cloak. Cf. t gt ्रावारोत्तरासङ्गौ समो quier 
(तथा । संव्यानसुत्तरीयं च? इत्यमरः 
P. 9. L. 9. [ पच्छिदव्वाइं- ]-समीहितव्यानि- Desirable. Another 
_ reading is भक्खिदव्वाईं=भक्षितव्यानि--[तुलीअसि.]=-लघूकरोपिः 

P. 9, L. 11. [pom] Exudation. 

"P, 9. L. 12. [मछक] Cup. Another reading is गछक (m$? )- 

A cup of comfits and of colours respectively ; with Vidüshaka and 

_ painter. 

P. 10. L. 1. [रोमन्थाअमाणो] Pres. Part. Ruminating or chewing 
the cud. Cf, S/ikuntala II. छायावद्धकदम्बकं मृगकुलं रोमन्थमभ्यस्यतु. (रोमन्थ 
--रोम॑ मध्नाति-मंथ अण्‌ vro गलोपः. ) 

P. 10, L. 7. [ गिहदेबदा- ] A tutélary deity. 

- P. 11. L. 1-4. ( Verse 9). The offerings at my threshold were 
formerly eaten by the geese and multitude of cranes ab ence. Now 
the collection of seeds chewed by the mouth of the insects falls 

"on those very thresholds which are overgrown with grass.—&ücit- 
“गृहावग्रहणी देहल्यज्ञनम्‌? अमरः.--सारस. Indian crane. Ardea sibirica.— 
Rari] पूर्व विक्ृप्त:---[विरूढ ०] विरूढा उपचितास्तृणाङ्करा यात [बीजाञ्जलिः 

. Cavity of hands full of seeds, a scant tribute.—Metre वसन्ततिलकमू. 
— Sr वसन्ततिलकं तभजा जगौ m’ Rhetorical Fig. पर्याय. The verse 
occurs in the Vámanálankára Sütravritti p. 60. 


` P. 11, 1. 8, [ सर्वकालमित्रं. ] Friend in all seasons, a true friend 
equal in prosperity and adversity. 

P. 11. L. 17-18. (Verse 10). Happiness, following miseries, - 
looks pleasant like the sight of the lamp amidst dense darkness. 
But the man who falls from affluence to penury is really dead and 
exists only being supported by body. Z. Æ. Virtually he.is non- 
existent but looks otherwise being covered with body or form just 
like a water-skin, The stanza occurs in the सुभाषितरत्नभाण्डागार--- 


Metro वंशस्थविलम्‌, e ^ Esos 
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लयात 


9 Yi 
nra zi CAN w 11). From the (two) poverty and 
Yu de atter and not the former. Death is suffering 
os ori-duration ; penury an endless affliction. Cf. Hitopades’a:— 
वरे वनं-ब्याघगजेन्ट्रसेवितं &c. This verse occurs in the सुभापितरत्र माण्डागार T 
ad also in the Hitopades'a but in this £orm:—दारिद्रान्मरणाद्वापि 
Eins स्मृतम्‌ । अव्पङ्केसेन मरणं दारिद्रघमतिदुःसहृम्‌ ॥.? P. 14.— Metre is 


E 13. L.-4. पणइजण &c. Whose riches is only transferred to 
friends and deserving poor, 


९ P. 12. L. 5. सुरजणपीद्सेसस्स. That has been drunk by the deities. 
£. the Váyupurána:—'On the full moon, the gods adore the planet 
for one night and from the first day, all of them, together with the 
pitris and yishis, drink one kali or digit daily until the ambrosia is 
exhausted. Also cf. Nirükta (B. I. Edition) p. 59 vol. III. 

P. 12, L. 8-11. (Verse 12.) I do not grieve for wealth. This alone 
afflicts me that the guests abandon my house because of its being 
penniless, just as the wandering black bees reject the elephantine 
temples at the end of the (intoxicating) season as the thick line of 
rut thereon has been parched 1P.—[संशुष्कसान्द्रमदलेखम्‌ ] संशुष्काः सान्द्राः 
निविडाः मदलेखाः मदक्षरणरेखाः यस्मिन्‌ wq. On which the streak of ichor. 
is dried up.—[ काढाल्यये ]. मद्क्षरणसमयावसाने. At the time when rut 
does not come out of the temples.—The rhe torical figure is उपमा 
and metre बसन्ततिलकम्‌- 

P. 12. L. 12. [ मो वअस्स ८०, ] O friend, these sons of slaves, the 
riches, like the morning meals, remain there where nobody eats 
them, jusDas cow-herds, afraid of gad-fly, dwell in a forest.— 
Maitreya means to say that the person, who is niggardly, is 

affluent. He compares wealth to morning meal which will remain 
as itis unless it is eaten away. Bo 7।०९४.[अत्थकछूवत्ता] कल्यं प्रत्यूषः 
दत्र वरन्ते अर्थाश्च ते कल्यवतीः, अर्थकत्यवर्ताः अर्थरूपप्रातराशञाः 

P. 12. L. 13. [act ] ‘गन्धोली वरटा द्वयोः अमरः, ( बृ + अटन्‌- शकादि- 
स्योऽटन्‌)- A wasp or a variety of ¡४.--[दारआ.] Boy (दइ+प्बुल) and 
breakfast in the form of wealth. 

P. 12. L. 16-17 and P. 13. L. 1-2. (Verse 13). Truly I have 
no anxiety, caused by the destruction of wealth ; indeed riches come 
and depart as the luck is good or bad, (hit. according to the m 
sion of fate). This really burns me that persons loosen their 
friendship with one (ù. e. me) whose purse 18 exhausted. [ नष्टघन० ] 

+ घन णे यस्य निर्धनस्येत्यर्थः- १. 6. of the indigent. 
नष्ट धन यस्य ताइ आश्रय आलया Fig &à ; 
— Metre Vasantatilaka, Rhetorical Figure विरोधाभास. 


P. 13. L. 4-7. (Verse 14.) Man gets shame ( embarrassment, ) 
from penury, overcome with shame he is deprived ० dignity, devoid 
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of it he is subject to disgrace which givee him bu Mae 

he obtains anxiety, overwhelmed with sorrow he is E T m y 
intellect, destitute of intellect he perishes at last. ks Ds ius 

is the source o£ all misfortunes. C£. “बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति" — em ji 

occurs in the Hitopades'a, and. the Tol 

शादूलूविक्रीडितमः--मः सो जः सजसा दिनेशऋतुमिः शादूछविक्रीडितम्‌- 

torical Figure कारणमाला 


P. 13. L. 11-14 (Verse 15). Poverty is the ibode of anxiety, 
utter disgrace, another enmity, the ( cause of ) scorn of the com- 


panions, producer of dislike of the general public and kinsmen; 


i i i disgrace from. 
ts desire for going to the wood, and brings disg 
E doc It does not burn but 


the wife, It is a dormant fire of sorrow. 2: 0 
is constantly tormenting.— [ परपारिभवः ]. (1) परः अधिकः परिभवः १. ८. 
utmost dishonour. Or (2) परस्य परिभवोऽर्थात्‌ परकर्तृकपरिभवः ४. e. dis- 
grace wrought by Others.—[ स्वजन०.] स्वजनाः बन्धवः, ( बन्धुस्वस्वजनाः 
समाः' इत्यमरः.) जनाः अपरे लोकाश्च तेपां विद्वेपस्य करणं तिः सर्वे दरिद्रं द्विपन्तिः 
All hate the indigent.—The verse is cited in the Subhishitaratnar 
bhündágüra. Cf. “वर चनं व्याघ्रगजेन्द्रसेवितम्‌’ &c.— Mere शिखरिणीः--रसे 
ifr यमनसभला गः Radoi.’ Rhetorical Figure कारकदीपक and 
AGTER: 


P. 13. L. 16. [मातृभ्यः] (मान्‌ पूजायाम्‌ Tu नलोपः Un.'2-94) Divine 
mothers.—Mátri is an epithet of divine mothers said to attend on 
8178, but usually on Skanda. They are usually regarded to be 
eight;— 'arafr महेश्वरी चण्डी वाराही वेष्णवी तथा । कौमारी चैव चामुण्डा STNIBSTE- 
मातर: ॥-? Some say they are only seven:—'sraft माहेश्वरी” चैवं कौमारी 
वैष्णवी तथा । माहेन्द्री चैव वाराही चामुण्डा सप्त मातर: while others count 
them as sixteen. ` 


P. 14. L. 6-7 (Verse 16). The gods, adored through asceti- 
cism, mind, hymns, and oblations, are always pleased towards 
devotees. Away with criticism !—Metre अनुष्टुप्‌. - र 


P. 14. L. 12. [विडा.] Vis vanátha thus defines बिटः--संभोगहीनसं- 
qq विटस्तु qu कलेकदेशज्ञः । वेशोपचारकुशलो वारमी मश्चरोऽथ वहुमतो गोष्ठयाम्‌॥'. 
Vita (gen. paramour, 8008081150) in dramas is the companion of a 
prince, dissipated young man or of a,courtezan. He is expert in 
singing, music and poetry, & parasite, on familiar terms with his 
associate. Heis verbose, sweet and esteemed in assembly.—[srer.] 


A servant. As no character is to enter without previous intimation. . 
the approaching entrance of Vasantasen& and her pursuers is: 


i announced here through Maitreya’s speech. Cf. ‘नासूचितस्य 
7, 15. 1. 9, | नेपथ्ये. ] Behind the-scenes, 
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c = à P ST Det Primum दुप्कुलतैश्वर्यसंयुक्तः। ।सोऽयमनूहा 
brother of a King's d see BSC S'akâra is the 
isa Ss xu E pe e brother-indaw of the king. He 
to power by reason of hi : an M om family end raised 
plays a prominent. part E A क heran n this play he 
eer Ak e is here represented as vain, light, 
jer 5. IE y referring to his high connection, extreme- 
He is el oc : ead and destitute of what is called virtue. 
alled S'akára because he uses S’akart dialect, C£. “शकारमापा- 
आायत्वात्‌ शकारो ufa: स्मृतः” The Vita, Cheta &०, are the companions 
of Sringára, Cf. Sühityadarpana:—'srercer सहाया विटचेटविदूपकाद्याः . 
SH: । भक्ता नर्मसु निपुणाः कुपितवधूमानभज्ञनाद्युद्धाः W. 

P. 15. L. 6-9 (Verse 17). Why do you run like a female deer, 
terrified because of the pursuit of the hunter and tossing around. 
You whose delicacy is removed in fear, who ply your feet, expert 
in dancing ( to and fro) and whose eye is troubled, tremulous 
and contracted towards the corners.—T[ परिवतितसोकुमार्या. ] परिवर्तित 
दुततरगननाय परित्यक्त सौकुमार्यं यया सा. Who has given up her tender- 
ness for quick motion.—[zer.] zai विशदौ पटू. Nimblein dancing. 
—[sí&zro.] उद्दिझं ange qat च यथा तथा कराले नेत्रप्रान्ते विसृष्टा दत्ता प्रेरिता 
दृष्टियेया सा. Who has contracted her eyes at the ends and is casting 
tremulous glances fearfully around (so as to see the pursuers).— 
Metre वसन्ततिलक. Figure उपमा- 

P. 15. L. 11-14 (Verse 18), Why do you go, run, ply and 
stumble, Young lady! be pleased, you will not die, stop please, 
poor ereature! my heartis really burning with love like 9 piece 
of meát on the blazing coals.—[arfàr &c.| Tautological expression 
characteristic with the S'aküra. Cf, 'अपार्थमक्रमं व्यर्थै पुनरुक्तं हतोपमम्‌ । 
लोकन्यायाविरुद्ध॑ च दहकारवचन विदुः W. His speech is full of [ars] which 
replaces q and स (Cf. पसोः झः). Hence the name.—[armr.] बाले- 
“राला स्याद्वासूः' इत्यमरः---[हडके.] Sanskrit हृदय is geg in Prükrit. ड 
and छ are interchangeable, one कू is dropped for the sake of the 
metre, Cf. Persian *Halaq. Metre—Vasantatilaka. 

"P. 15, L. 6 and P. 16 L. 1. (Verse 19). You, O my elder sister, 
fly in terror, like a pea-hen in summer with a tail in full Ems 2i 
my master is leaping about like a cock in a thicket.—[ अन्तिका ] or 
अत्तिका, Elder sister. Another translation is अन्तिकात्‌ ww, from 
me.—Metre उपजातिः--'अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजो पादौ यदीयाबुपजातयस्ताः d 
इत्थं किलान्यास्वपि मिश्नितासु वदन्ति जातिष्विदमेव नाम ॥- _ ; 

P. 16 L. 3-6 (Verse 20) Why do you run away' trembling 
Jike the young plantain, wearing the red garment whose skirt is 
shaken by the wind, throwing multitude of buds of red lotuses and 
thus resembling the bed (Zit. care) of red arsenic shattered 


L J ` 
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by the ४४७.--[पवन०.] पवनेन लोला चञ्चला दशा अश्वलभागो यस्य तम्‌. Whose 


edge is tremulous.—[zg:-] 'प्रस्तरविदारणसाधनास्तविद्येपः, ट्क पापाणदारण:' 


अमरः, (टेकू + अच्‌) A stone-cutter's chisel.—[aerfare] Red arsenic. It 
is generally feminine (मनःशिला)- Here it is masculine. 'रूनःशिला 
मनोगुप्ता मनोह्वा नागजिह्विका । नेपाली कुनटी गोला” अमर--॥ 6४1९ वसन्ततिलक- 


Figure मालोपमा- 
P. 16. L. 8-11 (Verse 21). You increase my love (४. e. inflame 


k passion in me); take away sleep when I am in bedstead in the 


night, (i. e. deprive me of rest) [but] now fly in terror stumbling at 
- every step. You have fallen into my hands as Kunti fell into those 
of Rávana.—s«si, sig, sema tautology. (इनरुक्तम्‌).-[मअभीदा-] 
Senseless (अपार्थमू).-[ छावणइशेव कुन्ती, ] Comparison is broken here 
(हतोपमम्‌)- By every sentence of संस्थान his ignorance is remarkably 
evinced. Similarly his pretensions. Kuntt had nothing: to do 
with Rávans, the Lord of Lanka. It was Sit& who fell into his 
hands. Of. 'आगमलिङ्गविहीनं देशकलान्यायविपरीतम्‌ । व्यर्थेंकार्थमपार्थ भवाति हि 
वचनं शकारस्य l.’ —Metre मालिनी, | 
P. 17. L. 2-5 ( Verse 22). Why do you outstrip me and run 
like the female serpent overwhelmed with fear for Garuda—0O you 
of a beautiful form, I can, when running fastly and impetuously, 
stop the very wind, but to restrain you I make no effori.—[पदर्ममः 
&c.] Int. excelling my feet with yours, ४. e. outrunning me.—[(aar- 
पयन्ती.] अतिक्रामन्ती. मत्तोऽपि दुततरं . गच्छन्ती.-[पतगेन्द्र.] The lord of 
birds-Garuda-the vehicle of Vishnu.—[sfawre:] प्रचलिततः.--[पवनं न 
रुन्ध्याम्‌ ? ]-वातं न निरुणध्मि अपि तु रुणध्म्येव. A clearer reading is 'पवनं 
निरुन्ध्याम्‌- रुन्ध्यां. lst, sing. precative ( लिङ्ग) of रुध्‌ ‘ta obstruct, 
impede,’ —Metre वसन्ततिलकम्‌. 7d 
P. 17. L. 7-10 ( Verse 23). She is the'passifier of carnal 
appetite of the pilferers, fish-eater, figurante, of depressed-nose, 
destroyer of family, untamable, casket of love, prostitute, 
depository of beautiful ornaments, harlot, and concubine, I 
have addressed her by these ten names still she does not 
love me.—[ णाणकमूशि० ] नाणकं बहुमूल्य रज्नविद्येप मुप्णाति इति नाणकमोपी 
तस्करः, तस्य कामकशिका कामनाशिनी, Who fulfils the thieves’ desire for 
sexual intercourse. Bad characters like these only resort to them. 
Ct. Sühityadarpana, 'तस्कराःपण्डका मूर्खा: सुखप्राप्तधनास्तथा। लिक्षिन*छन्नकामादा' 
आसा प्रायेण वळभा:॥.' According to Pyithvidhara:-नणं Rag टङ्ककादिवित्तै 
तस्य मोपणशीलः कामो यस्य तस्य काशिका चर्भकाष्टिकां do. ६. e. the taper lash 
of filcher of ९०प३.---नाणक. A coin; anything stamped with an im- 
muet e ME 2, 240. [ पिण्णाझा. ] निम्ननासा- Having 
Eros (ecd oet of beautiful nose, 
L कुठणाशिका. अमराहिल्यात्‌ अजातपुन्रत्वात्‌ कुलध्वंसः. 
Generally the sensnalists, lewd and axdently attached to ग 
® ; 
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डितम्‌. Samsthánaka address 


tions $o secure her grace. So does a person who longs for 
the favour of a god. “यदि देवताया अष्टो दरा द्वादशनामानि पट्यन्ते तदा B असन्ना 
भवात, नेयं तथा.” Of, the repetition of 12 names of Ganesa at the 
commencement of any undertaking. yt 
P. 18. L 3-3 (Verse 24). Why do you fy us, you are op- 
pressed With terror, and your cheeks are rubbed by the tossing ear- 
"Ings, you thus resemble the Jute shaken by the nails of the 

' voluptuaries, and a crane, afraid of thunder of the clouds,— 


[ प्रचलित० ] प्रचलिताभ्यां कुण्डलाभ्यां गण्डयो पार्श्व यस्या साः. She is com- 
pared to a lute because of the twinkling produced by the pendants 
tossing against her cheeks,.—[ घट्टिता. ] 


$ Š संचालिंता. Played upon.— 
Rhetorical figure मालोपमा. Metre पुष्पिताग्रा:--'अयुजि नयुगरेफतो यकारो 
अजि तु नजौ जरगाश्च gran. 


P. 18, L. 5-8 ( Verse 25 ). 


. Why do you ply like Draupadi 
afraid of Râma, emitting 


jingle mixed with twinkling of manifcld 

ornaments, Here T forcibly seize you at once as Hanumán ॑ 
did Subhadrá, the sister of Vis'vüvasu.—Metre Vasanta-tilaka,— 
द्रोपदी--७०, हनुमान्‌ ७०. Nonsensical similies, Neither Draupadi. 
the wife of the Pandavas, had anything todo with Rams, the 
hero of the Rámáyana, nor Hanumán with Subhadr& who in | 
turn was not the sister of Vis'v&vasu but of Krishna and was 
carried off by Arjuna.—frsrag. A demi-sod, सिद्धराजबिज्येपः- 

P. 18. J. 10-11 (Verse26), O Vasantasená, sport with him who 
is beloved of the King, and eat flesh and fish. The dogs do not 
prey upon carrion as they get fish and flesh.—[ एदेहिँ०] अस्य गृहे 
एतावन्ति प्रचुराणि भत्स्यमांसानि सन्ति यत्‌ शुनां मृतदेहेपु प्रवृत्तिरेव न भवति His 
Rouse abounds with flesh and fish so much so that dogs live upon 
- . them and not for carrion.—Metre is मात्रासमकम्‌- 

P. 19. L. 2-5 ( Verse 27). What for do you walk in terror 
and amazement like guardian goddess of the city, you who wear 
girdle placed on your slender waist, charming and sparkling 
because of its starlike gems, ‘and have countenance ( pale) like 
the rubbed powder of red-arsenic.—[ताराविचित्र०-] ताराभिः युक्ताभिः fa- 
चित्रं रुचिरं मनोहरं च रशनाकलापं मेखलाभूपणम्‌.--[ निर्मथित०.] निर्भथिता विरेपिता 
'चूणमनःशिला यत्र तादइशेन वक्रेण उपलक्षिता. Marked by the face, having . 
a paint of red-arsenie, or निर्मधितचूर्णमनःशिलातुल्येनः Which is pale 
like powdered red-arsenic.—Metre बसन्ततिलकम्‌, Figure उपमा- 
.P. 19. L. 7-8 (Verse 28). You run hastily and impetuously 
and are hotly.pursued by us as is the female jackal x hounds 
in a forest, you carrying off my heart and its pericardium,—[ दावे- 
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* ठण 1-(1) adet. The heart and its envelopes, and the Prükrit 


P. 20 L. 4-5 [ वसन्तशेणिए &c.] O Vasantasená, call bud and 
blossom and cuckoo or all spring together. ‘The servants of the 
heroine are, in connexion with. her name, called qga a shoot, 
माधविका a creeper. Hence the mistake of S'akára. 

P. 20. L. 7-8 ( Verse 29). What can Bhimasena do for you? 
or the son of Jamadagni ( Paras'urüma ) or the son of Kunti? or 
Ravana himself. Taking the hair in my hands I shall act like 
Duhs'üsana.—[zssramre] alludes to the dragging of Draupadi by - 
the hair. Metre इन्द्रवज्रा. 

P. 20. L. 10-13 ( Verse 30 ). Sharp is the sword and caressed 
the forehead. Should I cut off the head or kill ( you). Enough 
of this running of yours ; one who is about to die does not survive. 
सुमूर्षुः—Desiderative adj. of the root मू, to perish; moribund.— [sera] 
I cut. Cf. Punjábi paar. 2॥९६1"९--वंदास्थेन्द्रवज्रोपेन्द्वज़ादिभिर्द्दादरोेकादद्मवर्णे- 

_विजात्युपजातिः ॥ १ 

P. 21. L. 5-6. [इमादो०] Do you seek my ornaments. 

P. 21. L. 7. [iaa] Interjection of repugnance or disgust. 
Samsthánaka assumes it to be श्रान्त (fatigued) which also becomes 
S'ánta in Prükrit. 

P. 21. L. 16. [शवामि भावडर ०] An affronting adjuration. 

P. 22. L. 1. [पश्चाणुपश्चिआए-] Following or keeping close to one's 
heels. र : 

P. 22. L. 1. [आहिण्डन्ते]=आहिण्डमानः-Ronming about. 

P. 22. L. 4. [ वेशवासविरुद्धं- ] Out of or against the character 
of harlots. : 

P. 22. L. 6-9 (Verse 31). Please see that brothel is the free 
resort of youth; also remember that a courtesan is like a creeper 
growing by a road. You have a person which is an article for 
sale to be taken away by wealth ; therefore,. 0 good one! welcome 
equally the amiable and the disgusting. qr: (विद + घञ्‌) + वासः-- 
Residence of harlots. Metre_—माझिनी--*ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकेः.? 
‘Rhetorical figure—दपक.- 
| P. 22. L. 11-14 (Verse 32). The wise Brahman and the idiotic 
outcast bathe in a tank alike. A crow also bends the blooming 

० > o 
creeper which is already bent by a peacock. S'üdras (lit. others) 
cross (the rivers) by the same boat which conveys the Brahmans, 
the Kshatriyas and the Vais'yas. You area courtesan and so like 
a tank, a creeper, and a boat welcome [%, e, succumb to] all alike. 
ताम्यति] -नमयाति--९208 down. नमनं नामः--नामं करोति-णिङ ततः क्किप्‌ 
ततश्च यत्वे क्ते नाम्यतीति रूपसिद्विः अधवा प करो : 
मत्त NT Y | यूणमकृत्वया नामं करोतीत्यर्थे यणादेशे 
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emerit. Metre झादूलविक्रीडितम., Rhetorical 18078४--काव्यलिज्ञननुप्राणिता- 
सालोपमा- : 

Pa 22. L. 15. For गुणो «xp ०. 'युणशुल्काहं न agen —Das'aku- 
máracharita p. 57. The love of Vasantasená may be compared 
with that of Rûpaņikâ of the Kathâsaritsâgara and of Rágamanjart 
of the Das'akumáracharita. 

P. 22. L. 5. बलात्कारः- Brutal violence. 


P. 23. L. 1. गर्जदासी- जन्मप्रन्धति चेटी--319ए७ by birth; a term of 
reproach and abuse. , 

P. 23. L. 3. न qfcraafiro—May not slip through our fingers. 

P. 23. L. 6. [vet रलेन संगच्छते.] Pearls string with pearls. 

P. 23. L. 8. [काणेलीमातः] The son of an unmarried woman; a 
term of reproach occurring usually in the Vocative. काणेली- 97 


. unchaste or faithless woman. 


P. 23. L. 10. [अस्महे.] Interjection of surprise. 

P. 23. L. 13. मापरादि-मप-संज्ञायां कर्तरि घञ्‌ Heap of black beans. 

P. 23. L. 16 and 24. L. 1. ( Verse 33). My keen sighted eye 
though opened is, as it were, closed by darkness being obstructed 
by the entrance of gloom.—[smérao] आलोके दर्शने विशाला महती---- 
[विच्छिन्ना]=व्याप्ता covered (pp. of the root छिदू with वि). Metre आर्या, 
Rhetorical figure काव्यलिङ्गोप्मेक्षे- 

P. 24. L. 3-4 (Verse 34). Darkness, as it were, anoints the 
limbs, the heavens as 16 were, rain collyrium. Like the service 
rendered to the wicked, my sightis of no avail now. The verse is cit- 
ed by Manfmats first as an example of उत्प्रेक्षा and then of Samsrishti. 
He says :---अर्थारूंकारसंस शिस्तु लिम्पतीव० पूर्वत्र परस्परनिरपेक्षौ यमकानुप्रासौ संसृष्टि 
प्रयोजयतः उत्तरत्र तु तथाविधे उपमोस्प्रेक्षे. In the Kávyüdars'a IL. 3692, it 
serves as an illustration of Samakakshatüsaniktrna (a stanza, where 
ihore than one alaükára occur) and is discussed at some length. 
Dr. Pischel, thinking that this stanza is from the: pen of the 
author of the Kávyád. ascribes the authorship of our drama to 
Dandin. It is quoted in the Sarasvattkanthübharana and many 
other works and is, I think, one of the Subháshitas, Metre SET, 
Rhe. Fig. उपमोत्मेक्षे- 


P. 24. ए, 8. [ सौरम्याडबिद्धस्‌, ] Abounding in fragrance. 
P. ४4, L. 9. Mark the stupidity of S'ak&ra. He hears the 
odour and sees the jingle of jewels, Cf.— 
*I see a voice; now will I to the clink, 
To spy an? I can hear my Thisby's face,’ 
Mid-summer nights’ dream. 
Also Cf. ‘Eye of man hath nof heard nor ear seen 
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P. 24, L, 12-15 (Verse 35). True, you are hidden hy the gloom 
of the eye as lightening is concealed in the Joints of the clouds. 
Certainly will the fragrance of the garlands indicate you so also, O 
¿imid one! the gingling anklets. Metre वसन्ततिलका, Rhetorical 


Figure agaa: s 
P. 24. L. 17. गृहीतं «— Comprehended too. 
P. 24. L. 18. [at] Interjection of wonder. “विस्मये दुःसहे अम्मो 


नित्यं सत्रींसिः प्रयुज्यते. 
P. 24. L. 18. [भित्तिपरामरिस०] Indicated by the touch of the 
wall. 


P. 25. L. 1. पक्षद्वारक-Sidedoor; private entrance. संयोगेन 
axem स्पषनेन्दियजनिताठुभवेन-139 the tactual perception, 

P. 25. L. 7-10 (Verse 36). Because of one'sindigence his relatives 
do not obey his orders, bosom friends even grow regardless, mis- 
fortunes increase, his vitality declines, the lustre of his moonlike 
character fades and the sinful deed committed by another is attri- 
buted to ॥10.--[सत्त्वं.] (सतो भावः) vitality or the stuff of which a 
person is made; wisdom or purity. Accordingly सबं हाससुपेति can 
be interpreted in different ways. [दसः] (the root ga, + घन) -- Decay 
or decline.—[urd कर्म०] refers to Vasantasená's throttling by Sam- 
sthánaka ascribed to Chirudatta. The verse occurs in the Subhi- 
shitaratnabhándágára. Cf. Hitopades'a.— 

“अर्थेन तु विहीनस्थ पुरुषस्यास्पमेधसः । 
क्रियाः सर्वा विनऱ्यन्ति ग्रीष्मे कुसरितो यथा ॥? 
Metre झादूलविक्रीडितम्‌, Rhetorical Figure कारणमाला. ® 
P. 25. L. 7-10 (Verse 37). Nobody comes in contact with the 
poor or speaks with him respectfully. He is looked down upon 
contemptuously when he approaches the mansions cf the well-to- 
0०; clad in tatters he feels ashamed before the opulent though &f 
& distance, ‘Tt appears to me that poverty is the sixth heinous 
crime.—[दरादैब०] “The impoverished is abashed of his scant clothing 
and so to speak sneaks into a corner when he accidentally meets 
ihe dignitaries.’ Wilson. महापातक-- 


ब्रद्महला सुरापानं स्तेयं गुर्वङ्गनागमः d 
महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि तैः सह ॥ Manu, 
pn adds indigence and the number is increased to six. 
he stanza occurs in the सुभाषितरत्नभाण्डागारम्‌, . Met T 
dee - 21666 शादूलविक्रीडितम्‌- 
‘Rhetorical Figure काव्यलिङ्गो त्प्रेक्षासंकरः- p 
व P. 25. L 17-18 (Verse 38), O Poverty] I am anxious for 
thee—whither wilt thou go after having dwelt in my frame like & 
friend when T the luckless one will %e no more. दारिद्य used as a 
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masculine though it is ordinarily neuter. Chárudatta is anxious fcr 

the future residence of his friend —indigence! विपन्न pp. of the root 

q«. The stanza is found in the Subháshitaratnákara and Subháshita- 

ratnabpándágára. Metre उपजाति (इन्द्रोपेन्द्रवज्रा), Rhetorical figure विद्येप:- 
P. 26. L, 1. [ सबैलक्ष्यम्‌- ] Showing feeling of shame. 

26. L. 5. [amam ] Unfastened. 

26, L. 7. [ अभ्युपपत्तिः. ] Assistance, favour, compassion. 

26. L. 9. [निर्वाप्य. ] Putting out. 

26. L. 11. [ पिण्डीभूत-] Collected; increased. 


P. 27. L. 8-9 (Verse 39) Running away in darkness but 
pointed out by the scent of the garlands she is grasped by the hair 
as Draupadi (was caught) by Chánakya.—[qxrzvr.] Touched, seized, 
roughly treated. This furnishes us with another instance of gama- 

> Chánakya, the famous statesman and prime minister of Chandra- 
gupta had nothing to do with Draupadi. Metre—अजुष्ष- 


P. 31 L. 11-12 (Verse 40). Here you are caught by the hair 
dressed with flowers and fit for enjoyment—you who in the pride 
of youth ran after a nobly-born young man (i. e. Charudatta). 
-"सिवितव्येपु]च्अलंकार्येपु.  Motre अनुष्ठप्‌- 

P. 27. L. 14-15 (Verse 41). Here you are seized by the hair 
at the head. O young lady! you may now call, cry and scream 
loudly for S'ambhu, Siva, S'ankara or Ts'vara.— [अघिचण्डं] = 

| emds:—very loudly; separating हि, wve:-S'iva. tg etc. mere | 
| senseless répetition, Metre इन्द्रवज़ा- 


j 


अलो eire 


De iie. 


CON uw 


| =P, 98. T. 1. [किं बवसिदं]=किं आरञ्धं What do you mean? 


P. 28. L. 3. [Rane]. Trying to obtain cream. Another reading 
| ig दृधिच्छाडि ४. e. «x उपरिभागः-the upper part of the curds à. e, cream. 


P. 28. L. 7-8 (Verse 42). She (Vasantasená) has disguised 
her voice as she is clever in practising deception, well nurtured in 
arts and conversant with theatrical performances, रङ्ग (रञ्ज + घञ्‌) 

^ 
theatre+प्रव्रेशः entrance; appearance on the stage. As she often 
1 appears on the stage she knows various cunnings and arts and con- 
sequently can easily modulate her tone so as to cheat others. 
--[स्वरनेपुण्य.] Mastery over voice. Metre अनुप. 
P. 28. L. 10. [ही हो.] Interjection of delight. 


P. 28. L. 10-11. [प्रदोष०] The lamp flutters on account of the 
evening-breeze just as does the heart of a goat brought to the post 
(for slaughter) qgan Shambles, 

P. 29. L. 8. [चण्डः.] Fiere. 
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P. 29. L. 9. अस्माडदा &c. Crooked like our fortunes. —ažaa झुप्कः 
वेशुकस्येव दुष्टस्य त मस्तकं sre. I shall batter your prate, o Villain, 
like the head of a dry bamboo. 
P. 29. L. 16. [उपमर्दः] Insult, outrage. 
P. 30. L. 1-2 (Verse 43.). There is no disgrace if the man is 
poor, really he is not contemptible before Death. A. man although 
opulent is despicable if he is void of virtue. परिहूबो should be 
qRg for the sake of the metre. परिहू=्परिभूः=परिभवः (भावे क्किप्‌ ) 
नाम-संभावना--11120111000. Metre गाथा. 
P. 30. L. 3. महाब्राक्षण-चाण्डाल- Wretch of a Brahman, humour- 
ously said. Cf. महाशंख, महामांस, महातेल- 
P. 30. L. 5,8-9 (Verse 44). We search for the longing one— 
a female who is mistress of her youth. We missed her and taking 
this for her committed this indecorum. — [शोलवश्वना-.]दुश्वारितस भावना--- 
violation of morality—nnintentionally we committed this crime 
originating from the seizure of this fomale whom we mistook for 


one we pursued. 
P. 30. L. 10. [अचुनयसर्वस्वम्‌.] The whole or entirety of propitiation. 


P. 30. L. 14. [समय-] Condition. 

P. 31. L. 5-6 (Verse 45). O Brühman, I place on my head this 

favour of yours for which we, though armed, are subdued by weapons 
in the form of excellences.— [yaa] गुणा एव श्राणि q:.— [येन] हेतुना 
—in consequence of whicb.—[fifsra:] is a better reading than 
निर्मिताः (measured ४. e. humiliated ). Metre अनुष्ठ प्‌, 

P. 31. L. 7. [arqan] Contemptuously. ० 

P. 31. L. 12. अहिअदव्वमू. » variant for [अशिदबव्व]_्आह्विकद्रव्यम्‌--9५४- 
ables for the day. 

P. 31. L. 15-18 (Verse 46). He has been attenuated (impover- 
ished) because of his kindness (liberality) towards us. With héa 
wealth he disgraced nobody. He is cxhausted now after quenching 
thirst of the needy as is a watery tank parched in the hot-season. 
पिणयेः]ऱ्समयोचितदाने:--11110] y gifts. Metre वंशस्थमू--प्रथमपाद्‌मपहाय. 
जतो तु वंशस्थमुदीरितं जगो.? 

P. 32, L. 3-5 (Verse 47). Ishe a hero, a warrior! Or 
Pándu's son, S'votaketu, Is he Rádhá's son (Karna), RAvaga or 
son of Indra? Or is he born of Kuntt by Rima? - Is he As'vat- 
thámá, son of Dharma (Yudhisthir) or J atáyu --श्रेतकैतु:-अजुनः-८ 
— आक्कवानरष्वजः--६190 the name of a sage figuring in the Upa- 

1) 1 i Ur] bera dno 
liad no connexion with Kg AES cu d E qu s 
LONE “ Es वेश्वदेवी, वाणाश्रोच्छिन्ना वैश्वदेवी 
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P. 32. L. 7-10 ( Verse 48). Ho is noble Chárudatta, the desire- 
fulfilling tree for the poor, bowed down by his fruit-like merits, 
kinsman to the virtuous, a mirror for the nurtured, touch-stone 
for piety, ocean-in-flood of decorum, performer of good actions; 
Scorner of none, treasure of manly virtues, liberal and upright, He 
only lives in abundance of his good qualities, others, so to speak, 
breathe mere]y.—[आदझः]=(आद्ड्यतेऽत्र इक्रा आधारे घञ्ज्‌); A pattern or 
type. Cf. आदर्शः सर्वक्ञास्त्राणां Kádambari p. 5; also cf. गुणानामादर्शः ॥--- 
[शीलवेलासमुद्रः] शील एव वेला यस्य, समुद्रो वेलामिव eget नातिक्रामति.--[निकपः.] 
निकप्यतेऽस्मिन्निति, सुवर्णकपणोपछः परीक्षास्थानं--4. standard.— [उदारसत्वः.] 
Of noble character. For एको जीबाति ete. Cf. स जीवति गुणा यस्य घर्मो यस्य 
स जीवति । गुणधर्मविहीनो यो निष्फलं तस्य जीवितं- Metre स्रग्घरा, Rhetoric- 
al Figure सालारूपकम्‌- 

P. 32. L. 16-19 (Verse 49). Likethe sight of the blind, the 
strength of the sick, wisdom of the blockhead, success of the 
indolent, the highest knowledge to the dull-witted and dissolute 
and love to a foe she is lost to ४०प.--[आतुरः]पीडितः, रूण:---9107.-.- 
[व्यसनं] Sensuality. “व्यसनं विपदि अंशे दोपे कामजकोपजे-!---[परमेंच] may be 
divided into परं and एव. परं—completely or entirely. त्वां प्राप्य-त्वत्‌- 
समीपे- Metre वसन्तत्तिळकमू, Rhetorical Fig. मालोपमा. 

P. 33. L. 3-4 (Verse 50). An Elephant is held by tho tying 
post, horse by the bridle, woman by the heart, if you don’t possess 
it (heart) you had better depart.—[आन] (लीळू--ल्युट्‌ ). Post or 
chain to tie an elephant. ‘आलानं वन्धनस्तस्मे' अमरः---[वल्गा.] Bridle. 
Metre अनुष्ठपू, Rhetorical Figure da. 

1११ 515], ii; 8. [काकपदझीर्पमस्तक.] O you crow-foot-pated one. मस्तक 
merely tautological. The commentator brings forth a peculiar 
expl20200—ूर्तचक्रवर्तिनामपि प्रधानभूत--ead of the rogues. But 
ib seems that S'ak&ra humourously refers to the deformity of 
"Vidüshaka's head. Cf. काकपद-- 10 sign ( ^) indicating omission. 

P. 34. L. 10. अचुनी- To conciliate, induce, propitiate. 

P. 34. L. 11. [प्रस्थाप्य] (प्र -- ear-send away, dismiss) sending. 

P. 34. L. 12. [अधिकरण]-(क +a) Tribunal, court of justice. 

P. 34. L. 12. [व्यवहार-] Judicial procedure, administration of 
justice. 

P. 34. L. 12. [छघु-] Readily, ab once. Cf. Markandeya P. “यथा 
चाभ्येति संप्रील्या तथा कार्य त्वया लघु--[निर्यौतयन्‌]- Handing over. 

P. 34. L. 18. [amast] Close, intimate. ता जइ etc. If you 
deliver her at once without any law-suit I will look upon you as 
my bosom friend, otherwise a mortal foe. 


P. 34. L. 15-16 (Verse 51). Consider that a pumpkin whose 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


1 7 e 777» 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitizatign: eGangotri. 


bo - 


-dung, ७ dried pot-herb, fried meat and 
rice meal prepared in the wintry nights do not stink although the 
time has gone by. The verse refers to some culinary art. [geret] 
Gourd.—Its stalk is covered with cow-dung to preserve i from 
insects or sterility.—[तलिद्‌.] Cooked in oil or ghee. cr Hindi तलना. 
कश्चालुका लीणे, We instance of छिङ्गाविरुद्भ, ‘mistake in the use of 
gender. There is no «rg; here. S'aküra only means to say that 
like theso things my disdain and enmity are notliable to change 
brought about by time—these will be fresh ever and anon. “अन्न 
अप्रस्तुतानां उक्तविधानसिद्धककोरुकादीनाँ समयातिपातेपि पूतिगन्धाभावग्रशंसनेन प्रस्तु- 
तवसन्तसेनाप्रदानजन्यंवैराच्ुपञ्ञाम्यताया वोधनात्‌ अप्रस्तुतप्रशंसालंकारः-अप्रस्तुत- 
शंसा या सा सेव प्रस्तुताश्रया — Mammata. If लीणे अ वेळे be taken as 
ऋण च वैर then the line would indicate—debt and enmity are 

never done with easily. In this case the Rhetorical figure would 

be दीपकम्‌-- सक्षद्भुत्तिस्तु धर्मस्य प्रकृताप्रकृतात्मनां । सेव क्रियासु weis कारकस्येति 

dnan. Mammata. 2 

P. 35. L. 1. [stre] शोभनं, [tfe] स्वस्तिकं; Well and distinctly. 

[egt] sgan. Readily, swiftly. [azap] सकपटम्‌- Cunningly. See 

Commentary.. 

P. 35. L. 2. [अत्तणकेलिकाए०]. 80 that I may hear you while 
sitting on the newly made upper terrace of my mansion.—[areri.] 
वाले नवं अग्रं यस्याः सा with newly erected front or वालाग्रं मत्तवारणम्‌:--- 
Whose front is like a wild elephant. 'कपोतपालिका-उपरिगृहश्रेणीति 
दक्षिणापथे लोको क्तिः-कपोतपालिकाविटङ्कः- Aviary, 4०४९-००४. 'कपोतपाठिका- 
“यान्तु विरङ्कं gagah इत्यमरः, 

P. 35. L. 3. [अण्णधा otc.] Otherwise I shall chew ‘and grind 
your head like a ball of wood-apple between the doors.—[midc4-] 
Monkey.stand, wood-apple. गुडिका or गुलिका = pellet, ball. 

P. 35. L. 4. [मडमडाइड्शम्‌.] Onomatopoetio word. Cf. “येन वत्सतरी 
मडमडायिता'-- 0 tararümcharita Act IV. 

P. 36. L. 4. [विपरीत गृहीत्वा.] Taking the sword topsyturvy. 

- P. 36. L. 5-6 ( Verse 52 ). Like a jackal pursued by dogs and 
bitches Igo to my house taking, on the shoulder, the barkless 
sword whose colour is like that of the radish and which sleeps 
in the sheath. मूलकपेशिवर्ण मूलकस्य पेशी कोशस्तस्येच वणी यस्य. 01 a 
720181-001077.---कुक्करैर] alludes to Vidüshaka and Radanika.— 
'बिक्यमानः]-अनुशब्दाय्यमानः, Followed by the yells of. बुक्कतणिङन्तात्‌ 
कर्मणि agii] गृह--शरण गृहरक्षित्रोः अमरः.--(ह हिंसायाँ- मावि 
स्युर्‌]. Metre उपजाति. t 

P. 36. L. 11. [सिंयतमुखी-] With restrained or closed mouth. 


ài P. 36. L. 18, [मारुतामिलापी०) Desirous of enjoying the breeze and 
B s ge ie cold. Therefore take him in, Collection. 
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P. 37. ए, 2, [agza] Longingly.— [जाती i 
Jâsamine flowers. uL पया 077 

P. .37. L 3. [अणुदासीणं.] His youth does not appear to be in- 
differnt 4. e. साभिलाप-longing for the opposite sex. "That Cháru- 


datta is not numb or indifferent to love affairs is another impulse 
for her love. 


P. 37. ए. 4. [अपवारितकेन.] Indeclinable—speaking in a stage- 
whisper, a dramatic term opposite to TURISTI. 


P. 37. L. 6. [मन्दभारणी०] Really I am unfortunate not to enter 
your inside, Pun upon अस्यन्तर—apartments and heart, unfortu- 
nate because she does not share his love, According to the Com- 
mentator I am unfortunate because I can’t enter the inner 
Sompartments—prostitutes were disallowed to go into the house. 


But she hesitates to go in being unknown to the inmates of the 
House. 


P. 37. L, 9-10 ( Verse 53). Indeed when a man reaches a state 
troublous on account of lucklessness brought about by fate then 
his very friends become enemies and old intimates too turn indif- 
Terent.— [कृतान्तोपहितां ]-E&terfzai— caused byProvidence.— [कृतान्तः] 
TASA यस्य येन वा. कृतान्तो यससिद्धान्तदेवाकुशलकर्ससु' असरः. The stanza 
occurs in the Subhishitaratnabhandagara, Metre वशस्थविलम्‌, Rheto- 
rical Figure विरोध. 

P. 37. L. 14-17 (Verse 54). She has been sullied by my cloth 
with which I touched her in ignorance. She appears like the 
lunar curae hidden by the autumnal c10ud.—[अविज्ञातावसक्तेन] अवि- 
ज्ञातं यथा तथा अवसक्तेन आसक्तेन ( कर्तरि क्तः). Ignorantly attached to her or 
अविज्ञातं अवसक्त यस्य. तेन whose contact was unknown. To touch 
another wife by the vestment is to violate her person. परपुरुषवस्त्रः 
संस्पशोद्दुपितैव भवति योपित्‌- Metre अनुष्ठप, Rhetorical Figure उपमा. 

P. 38. L. 2-3 (Verse 55). My love caused by her at the time 
of my declining fortunes, subsides in my very body like the wrath 
of a turnteil As a coward cannot express his anger so I my love 
being now cowed down by poverty. Metre sgm, Rhetorical 
Figure उपसा- Y 

P. 38. L. 10. [वलछारा०.] As it indicated her odium towards Sam- 
sthánaka and exclusive love for Chárudatta. 


P. 38. L. 16, [सावज्ञम्‌]. Contemptuously. 

P. 38. L 17. [देवतोपस्थानयो ग्या]न्देवताबडुपास्या--०0 be worshipped 
like a goddess. 

P. 39. L. 1-4 (Verse 50). She when asked to enter the house 
moved not seeing the miserable plight wrought by Fate. Though 
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prating she does not speak boldly for fear of (over) familiarity 
with men, Chârudatta means to say that though Vasantasenâ, 
courtesan as she is, talks much, still being afraid of familiarity 
( which breeds contempt ) refrains from ० bold talk like I ०६४7 or 
won't enter it. ‘To speak boldly with the mele sex falls short of 
feminine modesty. Metre पुष्पिता्रा--*अयुजिनयुगरेफतो यकारो युजि तु नजो 
जरगाश्च पुष्पिताग्रा” 

P. 39. L. 5. [अविज्ञानात्‌] अविज्ञातं यथा. परिजनबुद्धया उपचारो व्यवहारस्तेन- 
Mistaking you for Radanikà I treated you like my servants and 
am consequently guilty. 

P. 39 L. 7. [अउचितभूमिकारोहणेन.] By the ascent to the place 
of which I am unworthy. See above. 

P. 39. L. 9. [कलम] Rice. [केदारः] Field. ‘prex: meum केदारः 
क्षेत्रमस्य तु! अमरः, 

P. 39. L. 10. [करभ०] Similar to a camel's knee. 

P. 39. L. 12. [Reg प्रणयः.] Enough of courtesy. 

P. 39. L. 13. [agu ete] This introduction is ingenuous and 
pleasant. Cf. ‘निर्यातः झनकैरलीकबचनोपन्यासमालीजनः.? Amarus/a, 

P. 39. L. 14. [इद्दशेन०] Who is unprepared for enjoymont. 

P. 40. L. 6. [न्यासः.] Deposit. 

P. 40. L. 7. [चोरेः, ] Foreboding future theft, Mark the skilful- 

ness with which the words are arranged here. 


P. 40. L. 10. [नियोतयिप्ये]-प्रबर्पयिप्ये, Will give it back, 
P. 40. L. 16. [उपहारः]=बािः. Offerings. 


P. 40. L. 18. [राजमार्गविश्वासयोग्याः.] Fit for the security on the 
royal road, 


P. 41, L. 4. [निःल्रहाः। Mark the pun—without oil and affection. ^ 


लिहः स्यात्‌ पुस तैलादिरसद्रव्ये च सौहृदे? भेदिनी. 


GC A . A . 
P. 41, L. 6. 0६ 'राजा--अभिव्यक्ताया चन्द्रिकायां fü दीपिकापोनरुक्त्यन.? 
Vikramorvas't IT, 


P. 41. L. 7-10 ( Verse 57). Pale like the love-sick maiden's 
cheek the Moon is up with all her starry train—éhe is a befitting 


torch for the regal path. Her white rays fall amidst the multi- 


tude of darkness and appeor like the milky torrents falling into 
the mire drained of its z 


vater. — खुतजले]- खुतानि जलानि यस्मात्‌--10 in- 


dicate the fragility of mud. Metre मालिनी, Rhetorical Figure 
उपमा and रूपकम्‌, 


P. 41, L. 15-16 (Verse 58). „Ihe royal road is solitary and the 


uards Tri : 5 1010 i 
guards roam about, ‘Trickery is to be'avoided and the night is 
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: full of dangers. [sgziar.] Fraught with many evils,— [वञ्चना] ¬ (as 


+ ब्युट्र) fraud, deception. C£. 'स्वर्गाभिसंधिसुङ्गतं वञ्चनामिव मेनिरे? Kumáüra 
S. TIT, 47. Metre emgq, Rhetorical Figure अर्थान्तरन्यासः. 


P. 21. L. 91. [अलंकार०] The deposit of ornaments by name. 


P. 41. L. 21. [अक्कः]--(अंकून- अच्‌). Act which is thus defined by 
Vis'van&tha,— 


i अलक्षनेतूचरितो रसभावसमुज्ज्वलः । 
अवेद्यूढशब्दार्थः क्षद्रचूणेकसंयुतः ॥ 
विच्छिन्नावान्तरैकार्थः किञ्चित्‌ संलमविन्दुकः । 
युक्तो न बहुभिः कार्येबॉजसंहतिमान्‌ न च ॥ 
नानाविधानसंयुक्तो नातिम्रचुरपद्यवान्‌ । 
आवड्यकानां कायोणामविरोधाद्विनिमितः ॥ 
नानेकदिननिवेत्यकथया संप्रयोजितः । 
आसन्ननायकः पात्रेर्बुतर्त्रिचतुरेस्तथा ॥ 
3 दूराह्वानं वधो युद्ध राज्यदेशादिविछुवः । 
विवाहो भोजनं झापोत्सगों मृत्यू रतं तथा ॥ 
द्न्तच्छेद्यं नखच्छेद्यमन्यदू जीडाकरं च यत । 
शयनाधरपानादि नगराद्यविरो धनम्‌ ॥ 
स्नानानुलेपने चेभिवंजितो नातिविस्तरः | 
देवीपरिजनादीनाममायवणिजामपि ॥ 
प्रसक्षचित्रचरितैर्युक्तो भावरसो द्रवैः । 
अन्तनिप्क्रान्तनिखिळपात्रोऽङ्क इति कीर्तितः ॥ 
Sáhityadarpana VI. 278. 
* 
Act II. 
| 


T. 42, L. 5. [हिअएण०] Painting something in heart. आ + the root 
few. Draw in picture. Cf. “मनोनिष्ठाशून्यं अमति च किमप्यालिखति च-' 
^Mála. Madhava I. 31, and 'त्वामालिख्य प्रणयकुपिता०' Meghad. 105. 
P. 43. L. 1. [पुरोभाइदा]=पुरोभागिता- Fault finding. 'दोपेकदक्रू पुरो- 
भागी इत्यमरः (४. “प्रायः समानविद्याः परस्परयदाःपुरोभागाः-MilaviEagnimitra. 
ग. 20, also cf. "मा खु मं पुरोभाइणि ति amag .-- V ikramor, IIL. Also cf. 
S'ülu. p. 211, 254. 
P. 43. L. 4. [शून्यद्ृदयत्व.] Absent-mindedness. 
| . P. 48. L. 8. [कामो क्खु०] Indeed glorious Cupid is the favour- 
ed great-festival of youth:—' Love is a mighty god, who holds 
his holidays in youthful breast.’ Wilson. Calcutta Edition reads.— 
को क्खु नाम अज अत्तभोदीए अणुगहीदो etc. What young man was fayour- 
ed by you to-day at the great festival. 


ese P. 43. L. 11. [kà]. A vocative particle used in addressing ७ 
i .` ` नेरी Tr ? A 
maid-servant — $s gà हृ लाह्वाने नीचा चेटीं सखीं प्रति अमरः- | 
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P. 44, D. 1. [उपारूढ°]=विदृद्धसनेहंः Whose affection has increased. 


P. 44. L. 5. [भर्तृदारिका.] A young princess, & term of address 
in dramas. ^ . 

P. 44. L. 9. [उदासीनः] Pr. pt.—stranger, unconcerned, not 
knowing. १ ; ह 

P. 44. L. 13. अ्िन १४. Gri धनादिकमस्यास्ति इनि-) Head or president 
of a corporation or u।10.—[चरबरं] (चत t त्वर्च) A place where many 
roads meet. ‘qart स्यात्‌ पथां ur — हैमः- 01. चोक श्रष्ठिचत्वरे-वाणिग्वीथ्यां 
—in the street of seths. 

P. 45. L. 3. [q zm] To penetrate or examine her heart. 


P. 45. L. 5. [दलिद्द०] Courtesans, fond of the opulent as they 
are censured as loving money and not the man who possesses 


are, : à 
So none will blame me as hankering 


it, 7 1070 a penniless man. 
after lucre. 

P. 45. L. 7. [मधुकर्यः.] Honey-makers, but not those who enjoy 
or taste it. 


PP, 46. L. 3. [सुवणे.] A golden coin equal to sixteen Mashas or 
about 175 grains Troy. Also a weight equal to one Karsh of gold. 


P. 46. L. b. [परी] Stage curtain. Máthura is the keeper of 
the gaming-house. Dyütakara and Samváhaka are two gamblers. 
The latter lost ten Suvarnas and ran off without paying them, 
Consequently Máthura called upon Dyütakara to catch him. 
Samy&áhaka speaks Mágadhi marked by abundance of zt and the 
remaining two, Dhakka dialect, characterised by the prédominence 
of q. Samyáhaka was confused and overwhelmed. — He is represent- 
ed as entering without the curtain being put aside as if breaking 
through it expressing hurry and fright. Cf. Bharata.—'qzitip न 
कर्तव्य आर्चराजभवेशने.' र 9 टु : 

P. 46. L, 6. [कट्टे एशे-] Out on this gambling propensity. 


P, 46. L. 7-10. (Verse 1). Alas! I am kicked by the die 
as if by a newly letloose she-ass. Tam transfixed by S'akií 
(cowrie) as Ghatotkacha was pierced by a mace hurled down 
by Karna. séwf—she-ass. झाक्ती-— pike, also technicalities for 
gambling implements.—[qZrers.] Name of a son of Bhimasena by 
a female demon Hirimbá. He was a very powerful person; fought 
valiantly in the great war of Mah&bhárata on the side of the 
Pandavas but was slain by Angar&ja—Karna, with the S'akti or 
missile he had received from Iudra, This mace was fated to kill 
one individual. Karpa kept it to destroy Arjuna but when 
Ghatotkacha proved formidable to ths host of the Kurus and 
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threatened their destruction, hurled it against him. See Mahi- 


bhárata Drona È. Ch. 179-90. Cf. Mudrârâkshäsa IL. 15. Metre 
चित्रजातिः, R. F. उपमा- 6 | 


. P. 26. L. 11-12 (Verse 2). I made of suddenly seeing Sabhika 
Intent upon the writings. Now I have come down upon the road— 

> whom should I resort to? लेख एव लेखक: स्वार्थे कः । ठिखनमिलर्थः । तत्रासत्तं 
दयं यस्य सः. 


E 4T. L. 1. [विपरीताभ्यां पादाभ्यां. ] Walking backwards.—[ देवी 
भविष्यामि, ] Will stand as the goddess of the temple. 


P. 47. L. 7-8 (Verse 3). You may go to the nether regions 
and shelter with Indra. Except the keeper of the gaming house 
(none can save you) even Rudra himself cannot protect you. 
तरति शक्कोति. Metre गाथा. 


P. 47. L. 10-13 (Verse 4). Whither ! you deceiver of the good 
gaming-house-master, whither have you made off, your limbs are 
shaking with fear, you stumble at every step irregularly and stain 
your family and name.—[z&» ] Making your family and fame 
extremely dark ४. e. 1800019.---[][स्ुसाभिकस्य]-सरलब्यवहारिण:-01 the 
noble Sabhika. Metre रुचिरा--“जभौ सजोगिति रुचिरा चतुर्यहेः. 

P. 48. L. 1. [एप त्रजाति- ] So far he has run. 

P. 48. L. 2. [बिप्रतीयो- ] Reversed. 

P. 48. L. 3. [धूर्त] Villain. (धूर्त or धूर + क्त; or उणादि तन्‌). 

°P. 48. L. 9. They were confident that if the lost gambler 
were theré he would com? out to play as it is next to impossible 
that a gambler may curb his passion for game which is at once 


excited when he finds any body indulging in the play. So they 
begin to gamble. The result was what they expected. 


र P. 48. L. 11. [दूतेच्छा०] Efforüng to suppress the desire for play. 


P. 48. L. 12-13 (Verse 5). The rattling of the dice tantalises 
the heart of the penniless as the sound of the drum the heart of 
the king deprived of sovereignty. 

P. 49. L. 1-2 (Verse 6). I know thab I wil not game—gam- 
bling is (as bad) as being pitched from the top of Sumeru-mountain; 
notwithstanding all this the rattle of the dice, sweet like the 
warble of cuckoos, allures me.—[कत्ा]. Technical term for instru- 
ments for gambling like dice, cowries. Metre in both of these firger— 


dega गणत्रयमादिमं शकलयोईयोर्भवति पादः। 
यस्यास्तां पिङ्गलनागो' विपुलामिति समाख्याति ॥' 
Cf. (for Samvåhaka’s speech) Rigved X Mandala-24 Sûkta verse 5- 
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यदादीध्येनरदंविषाण्येमिः परायद्धथो5वहीयेसखिभ्यः । 
«gra बञ्रवो वाचमक्रतं एमीदेपां निष्कृतं जारिणीव U 
P. 49. L. 3. [पाठे] is a cant of the gamblers; it may he rendered 


by ‘throw.’ 
P. 49. L. 6. [गोहः] Man. 
P. 49. L. 7. .[िदण्डा]-छसतदण्डक-छसं दण्डकं पणीकृतं रव्यं येन सः 
तत्संबुद्धौ - 3 
P. 49. L. 15. [ दयूतकरमण्डली.] Gaming ring. “You are bouiid by 
the laws of the gaming table.” सभिक The keeper of a gaming 
house, सभा कितवनिवासार्था यस्यासौ स सभिकः॥ Nárada and Yájiia- 
valkya respectively define his duties in the following way— 
सभिकः कारयेद्‌ यतं देयन्देयाच WW. 
zah तु शत दृद्धिस्ततः स्याद चूतकारिता ॥ 
अथवा कितवो राज्ञे दरवा लाभं यथोदितं! 
ग्रकाझां देवनं कुर्यादेवं दोपो न विद्यते! इति 
ग्लहे हतिकवद्धेस्तु समिकः पञ्चकं दातं। 
ग्रह्मीयाळूत्तेकितवादितराइरकं दात ॥ 
स सम्यक्रू पालितो.दद्यात राजे भागं यधाक्कत। 
जितमुढआहयेजेत्रे द्यात्सत्यं वचः क्षमी॥ 
आप्ते रपतिना भागे प्रसिद्धे धूर्तमण्डले । 
जितं स सभिकें स्याने दापयेदन्यथा न तु॥ 
द्रष्टारो व्यवहाराणां साक्षिणश्च त एव हि । 
राज्ञा सचिन्हं निर्वास्याः कूराक्षोपाधिदेविनः॥ x 
Sabhika presides over gaming assemblies and provideg the dice 
and all other essential requisites (Mit&ksará p. 235). The Sabhika 
is entitled to five per cent on money won at play whenever the 
sum exceeds one hundred; if 10 falls short of that amount he is to 
receive ten p. c. He is required to pay a fixed proportion of hig, 
gains to the king to obtain protection in return. (याज्ञवल्क्य० 17, 
199.) The royal taxes being duly paid the king is to enforce 
the payment of the lost sums, not otherwise. (Yâjïa. 201.) The 
lookers on are to be the witnesses. The foul players using false 
dice shall be branded and banished the kingdom. The King is 
to appoint proper oflicers to attend the house to secure dishonest 
characters (Mit&ksara and Yijtiavalkya 0. 236). Manu of course, 
directs the kings to prohibit this practice and even to kill the 
gamblers and the instigators thereof. (Manu. IX, 22 1, 224.) 


; E समाह्वयं चैव राजा राष्ट्रान्निवारयेत्‌ । 
राज्यान्तकरणावेतौ द्वौ दोषौ एविवाशितां ॥ 
प्रकाशमेव तास्कर्यै यद्देवनसमाह्वयौ । 
तयोनिय प्रतीघाते कपति्यत्रवान्‌ भवेत्र ॥ 
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Any how Brihaspati and others try to reconcile the views. 
See Viramitrodayl 719, Jivanand’s Edition. 

P. 50. L. 4. [गण्डः]#रुञ्चकः— Surety, bail. 

P. 50. L. 5. [उपस्पृञ्ः] To touch. 

P. öl. L. 1. [भद्टारकाः]-(अङ्घ-अन् +तन्‌--1000; अद्टार-भङट्टं स्वामित्व 
च्छति, venerable, worshipful) Noble lords. Half was ‘given 
up by Mathura and half by the other gambler. So Samvühaka 
wanted to depart under the pretext that his debt had been duly 
paid! But Máthura was not to be trifled with thus. 

P. 51. L. 15. [आकाशे-] Of the stage. Sáhityadarpana— 

किं ब्रवीपीति यज्ञाच्ये विना पात्रं प्रयुज्यते । 

शरुत्वेवानक्त्मप्यर्थ तत्स्यादाकाश भाषितम्‌, 
आकारभापितं-A fictitious conversation of a person on the 
stage with an absent one. à 

P. 52. L. 11. [gewerro] Sovereignty without a throne. Cf. Rig- 

veda X. 31, 8 for this and the verse which follows— 

त्रिपचाशः छीळंति त्रातं gai देव ईच सविता सत्यधमी । 

sair चिन्मन्यवे नान॑मंते राजा चिदेभ्यो नम इत्कूणोति ॥ ` 
This is cited in the Vámanálankára-Sütravritti as an instance of 
बिशेपोक्तिः p. 56. र : 

P. 92. L. 12-13. (Verse 7). He never cares for defeat from any 
one but levies tribute from ailand daily distributes the money. 
He, like the king, draws revenue at pleasure and is waited upon by 
the wealthy.—[smae(s.] Seeing ४. e. drawing ॥९४९)76.--[निकासमू. ] 

fici 2 
Sufliciently, abundantly. Metre—gfamr. : 


P. 52. L. 15-16 (Verse 8). Money is won by gaming, so are ' 


wife and friends. Charity and enjoyment are through gaming 


table, and all is lost at play. All is gained and lost at play. Metre . 


विद्यन्माला. मो मो गो गो वियन्साढा? | 
P. 52. L. 18-19. (Verse 9). I whose everything was carried 


off by Tray, whose body was parched up by Deuce, and path in- 


dicated by Ace, go being ruined by Doublets. Cf. Rv. X. 94, 

11. and other riks. Metre आर्या. The stanza is full of technicalities 
"ow out of vogue. Their translation is after the commentator. 
The Punjabi equivalents of these are तिया, दुआ, नक्की and पूर 
respectively. Wilson however doubts, whether the commentator 
js correct and finding some trace of Nard in Nardita is disposed 
to believe that the game alluded to is Chaupara. ‘These words 


severally indicate certain throw of dice at the. game’—See . 


"Macdonnel's and Apte's lexicon. Chaupara is the only AE. of 
tables which is tracable in Sanskrit*works. Cf. Ev. अक्षमा दीव्यः” 
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We cannot concur with these views. Dice wp is not referred 
which is regarded 


. There is only one throw in this game : 
s rion and is DM n by तिन्नकौणे (lit. Mar ee DE 
“सिर सिर लाबाजी मैंतां हारवैठी जदों दा पिंआ निकले तिन्नकाणे- Pea h. 
Also Cf. “जो चाहताहे अठारह आवें तो उस्के पड़ते E तीन काण नजर, S 
throw.even sometimes proves benificial. The speaker only alludes 
to the four-fold cowrie throw which alone ruins the player. The 
plays referred to are called Soli and Nakkipüra. Wilson .1s 
wrong to find some trace of Nard in Nardita. These of course 
are apparently similar. The etymologies based on the resemblance 
of sounds are not correct and trustworthy. Cf Max Müller. 
‘Sound etymology has nothing to do with sound." Were the words 
Sur ete. indicative of dice throws the speaker could never have 
said हृतसर्वस्वः etc. as these do not individually mire the gamester. 

P. 53. L. 4-5 (Verse 10). This cloth is threadbare, and this 
decorated with hundred holes, this can’t be wrapped, so this cloth 
looks best folded ५१. [संबृलः]—पिण्डीक्वः— Folded up. Darduraka 
tries to conceal himself under disguise. Metre agrea. 

P. 53. L. 6. [तपस्वी]--वराकः दुर्बळ zad: —Miserable, a term of 
contempt and commisseration. Cf. “तपस्वी तापसे चाडकम्प्ये त्रिप्पण योपिति। 
मांसिकाकडुरोहिण्योः? इति मेदिनी- 

P. 98. L. 7-8. (Verse 11). With one foot on the air and the 
other on the ground I stand erect as long as the Sun is in the 
heavens (literally stands).—[swfiqa.]—elevated—[wresc] (सास्‌ 
भावे क्किप्‌, light, करः-क + अप्‌, maker) Sun. Metre अनुष्टप्‌- E 

P. 53. L. 13. [खलीक्रियते.] Is maltreated. Such verla are made 
` from the root iy and the root x. The long ४ is inserted between 
the root and the substantive. ० 
P. 53. L. 14. [अन्तर अन्तरं.] Make room for me. A 


P. 53. L. 16-19 (Verse 12). What has he to do with gambling, 
he, who does not sit erect and fixed with his head bent for the 
whole day, whose back is not blackened by the stripes and bruises; 
and the interior of whose legs is not bitten by the hounds daily 


and who is extremly delicate. [उद्वर्षणलोष्टकैः] -उद्धर्षणस्य लोष्टैः प्रहार- . 


aa. With thrashing-lash.— [कुछुर]-(कोकते-कुकू आदाने fng । कुरुति 
Ly ^ 
कुरशव्दे + क) कुकू चासौ ङुरश्च झुकुरः कुछरः सारमेये ना ग्रन्थिपणे नपुंसकम्‌? इति 


मेदिनी. मधुरादयश्व (उणादिः १-८८) ds 
~ * ` उरजन्ता [चप D " 
विक्रीडितम्‌, [सते Dog. Metre armée 


P. 84. L. 1. [keras] Trifle. 


PLL 2. [ggm] टोक E DS 
UM लुण्डीक्कतम्‌.] guum folded. gwzrg— To roll to- 
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J 
> P. 54. L. 7-8 (Verse 13). Certainly you are a cursed villain, 
T or the sake of tei Suvarnas you are demolishing a sentient human. 
eing.— [दु्र्णः]—वर्णा ब्राह्मणादय SEI ani यस्य स gii: बर्णाधमः---0£ the 


low ०६५७, mean fellow. ““पिचैन्द्रिय०]--पश्चमिरिन्द्रियेज्ञानेन्द्रियेरिति यावत्‌ 
समायुः Equipped with five senses of cognition. '" 


P. 54. L. 17 


^w 


[तं मिथ्या०]--अन्यस्पे ai मिथ्या द्यामि. e. I will 
Win by means fair or foul and care for nobody, besides I am not 
to be deceived by any one 


P. 55. L. 1. [खण्डितवूत्त.] Of loose character, . black guard. Cf 
Persian Badmuash 


P. 55. L. 13. [चिप्रतीप.] Doubly in turn. Mark how skilfully 
the colloqy is devised 


P. 56. L [पांड] (Also written qig)-dust -- रेणुद्नंयोः स्त्रियां qf 
पाञुन। न द्यो रज:--अमर 

P. 56. L. 16. [घनिकः]--( घनमादेकत्बेनास्झस्य--ठन्‌) — moneylender, 
creditor. 

P. 56. L. 18. [तुलितमस्या०] Her terror for the creditor is of 
the same degree as that of mine. 'Vasantasená ordered the maid 
when she knew the nature of the fear, to open the door as she 
was not the least afraid of a moneylender—she could easily pay off 
the debt, Samváhaka thought that she too was similarly afraid. 
I think, it means, that the fear for the creditor is as if measured 
by her ४. e. she knows it to be tritest. She has balanced and is not 
afraid of it 

P. 56. L. 20-21 (Verse14). He that carries a weight in propor- 
tion to his &trength (lit. knowing his might) neither stumbles nor 
perishes in wilderness. He who is always mindful of his capabilities- 
is never tortured. 1 was not and played at the gaming table, lost 
the money and could nob pay it, hence the sufferance. Vasanta- 
stn acts according to her strength. She will not repent. Metre 
आया, 

P. 57. L..l. [अत्र ळक्षितोस्मि.] Here I am hinted at. I serve 
as an example here. 
^ P. 67. L. 3. [कलहाय] Denominative, dispute, quarrel. 

P. 58. L. 2. [gfer]- (grt fia) Profession 

P. 58. L. 8. आहिण्डिक (1) Traveller ( आहिण्ड to roam about ) in 
Prákrit and here आहिण्डिक or आहिण्डक (2) A man of mixed origin, 
the son of a Nisháda father and Vaidehi mother. Manu—enfz- 
ण्डिको निषादेन वैदेह्यामेव जायते 10-97. 

P. 58. L. 11. [अपकृतं०] He forgot injury inflicted upon. 

P. 58; L. 12. [दक्षिण०] Politely and righteously deems his own 


self as another’ possession. ५, ^ - 
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P. 59. L. 4. [अनक्रोर- ] Compassion. Notice Vasantsenà's 
regard for her paramour. 


P. 60. L. 6-7 (Verse 15). The virtubus think respect to be 


their wealth. "Who does not possess ( some day or आ 
unstable riches? He who knows not how T Ms x e 
unaware of its distinction. Metre मात्रासमकम्‌ः he answer turns 
which means wealihy as well as creditor. 
lic esteem and not riches, is true wealth 
hers knows not what 


" upon ihe word धनिक, 


Samváhaka says:—Pub 
for the good, he who does not honour ot. 5 31 
honour is 7. e is nob esteemed. पूज्जाविशेषं sania (काकु) अपि लु न 


जानाति, | 
P. 60. L. 9. [सब्रृत्तिः.] Together with means for maintenance. 


P. 60. L. 10. [चारित्र्यावश्ेष.] Poor. 

P. 60. L. 18 [अनुसंधत्तः]-(अच्ु-सम्‌ + the root धा) Fix the thoughts 
on, explore, observe, look after or prosecute. 

P. 61. L. 1. [वासपादप०] Tho roasting tree being agitated. 

P. 61. L. 13-14 (Verse 16). Whom do you address, slender 
waisted damsel, prating sweet words with the lower lip bitten in 
sexual sports and casting side 21910052--[रतदष्टदुविनीतेन] दुविदग्धेन 
रतो zea चाधरेण- With the lip which is ill-mannered and bitten. 
Metre गाथा. 

P. 62. L. 2. [धारक]--(घ्वू+ णिच + अच ) Debtor. 

P. 62. L. 6. [कुलपुत्र.] Nobly born youth. 

P, 62. L. 11. [अद्य बन्धु०] Now, Sir, depart and relieve the anxiety 
of your kith and kin. 

l P. 62. L. 12. [इयं कळा०] Then employ me as संवाहक 4. e. to rub 
and knead the body. 

E 63. L. 2. [झाक्यश्रमणकः-] A Bauddha mendicant the follower 
of S âkya Muni—[siargio] These words acquainted Vasantasen& 
with this man when she came to her senses after the effects of 
strangling were Over. वसन्तसेना-अज को तुमम्‌ etc. 

; P. 63. L. 4 [अलं साहसेण.] Enough of rashness. The mendicancy 
zm En Pp of Sakya Muni was extremely troublous in those 

y& VL Jasakumüracharita—srg तु मन्दभाग्यस्य निन्यवेपं अमन्ददुःखा- 
यतनं. Bomb. Nirnaya-Sügar Edition. 

Me 6-7 (Verse 17). Gambling has done me what is 
aibi a Er of all men, Now I will roam on the royal road 
SERA xm ead boldly. Metre गाथा, This state against which 
Es 4. men are armless is the result of in dulgence in 
P. 63. L, स्त ; : 

co T 10. [zwefere] Wild hunting elephant has broken 
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i P.-63. L. 12, "(यथा व्यवसितं.] 7 will follow what I have made 
up my mind to pefform 


^ 


P. 63. L. 13. [विकटो] With an unusually bright aspect. ' 
“किणंपूरेकः.] Name in reference to Vasantasená, ear ornament of 
Sowers, 

‘RENO ST: 1, [दुमनुप्य.] Ill-mannered fellow. 
3 P. 64. L. 12, [उद्घुएं.] Sereamed and shouted. 
P. 64. L. 18-14 (Verse 18). Carry off at once the childern, 


and climb the trees or walls. Don't you see before the fierce 
-elephant coming hither? 


. P. 64. L. 16-17 (Verse 19.) The pair of anklets falls off and 
the girdles bestudded with jewels break, so do the beautiful brace- 
lets stuck with numerous pearls. Metre गाथा, These verses ex- 
plain the confusion of the bystanders. 

P. 61. L. 19. [अवनाहमानेन० ] Plunging about in Ujjayini as if 
in a tank full of blooming lotuses. 

P. 64. L. 20. [ufzsrzo] Whose staff and gourd were broken. 

P. 65. L. 1. [डद्घुप्य.] Shouting. 

P. 66. L. 2-3 (Verse 20). I made a desperate blow at him who 
resembled the summit of the Meru mountain and released the 
mendicant placed between the tusks. Metre गथा. 

P. 66. L. 6. [विपमभराक्रान्ता.] 111-100९1.--[एकतः पर्यस्ता] Upset 
on one side. 

P. 66. L. 12. [मदगन्धेण.] Smell of the elephants rut was still in 
his nostrils, so he could not distinguish the odour. 

P. 66. L. 13. [णामं दि etc.] Marking the clothes must have been 
eurrent then. 

, P. 66, L. 16-17. She delightfully throws the vestment round 
her neck. 

P. 67. L. 4. [संपदं etc.] She has now awarded him and he says 
now indeed the garment sets beautifully. 

P. 67. L. 9. [अलिन्दक.] Terrace. (अल-मूषणे, किन्दचू )--प्रधाणप्रधणा- 

इलन्दा बहिद्वारप्रकोष्ठके' इत्यमरः | 


Act III. 


P. 68. L. 4-5 (Verse 1). A benevolent master, compassionate 
£o the servants is pleasing even if he be poor. The malignant 
one though opulent (lit. boasting of his wealth) is indeed 
wicked and finally rutliless.— [पिशुनः] (far उनन:--उ ३५५) “पिशुनो 
दुर्जनः qe: — इत्यमरः ।--[दुप्करः] Acting badly. The first half is in 
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1 i S'akárn. 
and second has a Pini allusion tO + f: 
ऽष्टौ समे कलास्ताश्च समे efie :1 न समात्र पराश्रिता 


Lo 


praise o£ Ohárudatta ४ 
Metro वेतालीय- पद्‌ MATAS 
कला वैतालीये$न्ते रलौ गुरुरिति, 

| P. 08. L. 7-10 (Verse 2). 
a woman attached t 


A bulllisting after corn“ is un- 
o another cannot be restrained so he 


bling cannot be stopped, and also BE 
The verse refers to Chárudasta's 


able. Metre शक्करीजातिः. 


avoidable; 
who is excessively fond of gam 
innate defect cannot be removed. The 
jnnate propensities which are unrestrain: PE 

P. 68. L. 11. [गान्धर्ज.]-( गन्धबेस्येदे + अण्‌) Music, singing. 

P. 68. L. 12. [अद्यापि न.] Not even yet. e 

P. 69. L. 3 [समुद्रोत्यितरत्र.] Jewels o pana out of the mill 
ocean, They are—esit: कौ भपारिजातकसुरों घब्वन्तेरिधन््रमा रावः काम” 

Zar सुरेश्वरगजो रस्झादिदेवाङ्गनाः । oid: सप्तमुखो विपं हरिः झंखेउमेप regit: 
रत्नानीह चतुद॒श प्रतिदिन कुर्युः सदा मंगलम्‌ । Mangaláshtaka. 

P. 69. L. 4-7 (Verse 3). Lute is a friend agreeable to the 
heart of the longing one. It is an excellent amusement when the 
loveris delaying and comfortable means of composing those who feel 
the pangs of separation. It is a delight which increases the passion 
of the 10९7.—[उत्कण्ठा]-प्रवळविरहवेदना-रागे त्बलब्धविपये वेदना महती 
तु या । संशोपणी तु गात्राणां तामुत्कण्ठां विदुदुधाः ॥)— Lit. stretching out the 
neck, longing £0, [सङ्केतक]-सङ्केसं समागमसमयस्थिरीकरणं करोतीति- 
One who has fixed some time for meeting, ७ lover or paramour. 
[संस्थापना]-स्थैर्यसंपादिनी- Composing or a means of calming or 

-composing. Metre वसन्ततिलकम्‌, 

P. 69. L. 9. [भावरेभिलेन.] The learned Rebhila. 

P. 69. L. 11. [काकली]--'काकली तु कले सूक्ष्म --इत्यमरः. À low and 
'sweet tone, 

P. 69. L. 11-12. [स्त्री तावत्‌०] A. female, while reading Sanskrit 
repeatedly snufles like a young cow having a new rope passed 
through her nostrils. 

P. 69. L. 12. [xf]. A young cow that has calved once. “गृष्टि- 
रेकप्रसूता गोः.! m 

P * 69. L. 13. [gao] Muttering like an old priest covered 
with dried-flowery garlands. ही i 

P. 69. 1, 14. [इडं मे-] 1 don't like them much. | 

. T. 69. L. 17-20 (Verse 4). His song was undoubtedly lovely, 

SWISS smooth and clear, emotional, graceful and charming. What 
E I uttered many praises. lam rather inclined to believe that 
there was a female covertly stationed (in him). Chârudatta says 

. ‘that women alone are capable of singing in this graceful manner. 


[I 


crees] eereri—Warm and passionate.— [arain] Aka 
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à 
rm 9. x ^ NA 
: P 102 L. 2 Me ( Verse 5). यत्‌ गौतसमये बिरतेपि गतेपि तत्‌ wd spur 
it गच्छामि तत्‌ सर न्वयः । किं तत्‌ सर्वामत्याह-मूदुगिरः कोमलकण्ठस्य तस्य d 
स्वराणां पडूजरपभगान्वाराद)नां संक्रमं आरोह्टावरोहरूप॑ cmd । तथा ae अभिन्न 
वाणास्व्ह॑ ज्यण्बन्‌ i mH तन्रीस्वनं, सूेनाया स्वरायरोहारोहृस्य सध्यगतं तथा तार 
zz E ^ ` PS e EA a Ae 

उच्च अथ च समाप्ती कोमरूम | हेलया अवलील्या संक्रमित संस्थापितं अनोजित्यात्रि- 

d ७ था [5 ० ` A D LET 

वात तथा fe रागेषु च द्विरुक्तं गीतं aa गच्छामीति.--[मूच्छना.] The 
ri : T a 

ue of sounds, an intonation; a duly regulated rise and fall of 
sounds conducting the air and the harmony through the key or 


passing from the key to another. क्रनात्स्वराणां सप्तानां आरोहश्वावरोहणं । 

Sn सूच्डत्युच्यते आामस्था एताः सह सप्त व. Apte. हेला रागस्यारोहावरोहयोरनो- 

Ver तत्र नियमितम्‌.” While pacing along, methinks, I here that same 

cadence, harmonious notes of the lüte high in the rising 01 sounds 

and low and soft at pause, and properly managed, graceful, and 
melodiously twice repeated song of that sweet voiced one.—[gz-- 
Rre] may be also taken a मृदुबचनानि—soft expressions. Metre शादूँल- 
anea. 


^» 


P. 70. L. 8. एपोपि etc. ४. e. the Moon is fast disappearing. 

P. 70. L. 11-12 ( Verse 6 ). The Moon, making way for the 
'gloom and having raised (curved) end, is setting; she resembles 
the edged extremity of the tusk of the wild elephant submerged 
under ९7. [चिपाण]. “विपाणं स्यात्‌ पळुश्यज्ञे भदन्तयोःः अमरः. Elephant- 
ine ४ए३४.--[दिप.]--हाभ्यां पिचति---कः- Metre उपजाति. 

P. 71. L. 8. [घावयति.] Sets to wash; causative of the root 
"arg —to cleanse, The custom of washing the feet on return home 
is'even now in vogue. 

P. 71.°L. 15. [लोठू.] Rollon the ground. 

P. 71..L. 17. [डुण्डुभः] A kind of snake without poison.—'fatá- 
"rgzgrar स्मरताः? He compares himself to a non-poisonous serpent 
as he is void of Brahmanic qualities, 

in P. 72. L. 4. [frzrdix.] Which pilfers my sleep, disturbs my 
vest. ॥ à 

P. 72. L. 8-9 (Verse 7). Enough of its carrying into the quad- 
rangle enclosed by.four buildings. As itis worn by a courtesan, 
so, O Brahman, keep it with yourself so long as it is nob hand-, 
ed over to her 4. e. as it is a trust more heed should be-taken to 
guard i5.—[mererentt]-eur-concubine. Metre उपजाति. 

P. 79, L. 13-14 (Verse 8). The sleep holding on the eyes 
approaches me from the forehead. She discards the strength of a 
man and increases like invisible and fickle old age. Metre वेशस्थ- 
बिल and rhetorical figure उपसा. à 

P. 192. L. 18-21 (Verse 9). Making a road to action a be- 
fitting ontrace for my broad body With my strength and training 

CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


i 


Funding: Tattva Heritage Foundajipn, Kolkata. Digilizatioh: eGangotri. 
~ 


t 
T, with my sides rubbed on account of creeping on Jj e ground, move 
3 


{ A 
like the serpent crawling out of his old slough. Mistre ST होर 
cS fixie c >` ` 
R. fgure उपमा. शरीरपरि०-शरीरख परिणाहो abea तदर्थ सुखेन sat 
? wrg-extension. (कृदभिहितो o भावो 


A UN हे 7 अमरः- परि 
विद्याठता M : 
यत्र । परिणाहा DU thieves’ slang for 


à [क्मेमार्ग]-सरि, action 
द्रव्यवत्‌ रक्ते). [कर्ममागे] सन्धिः Road en E h A TEER 
. opening in ऋ०)18.--[मूमिपरिसर्पण०]--भूमे: सन्ध्यभ्यन्तरस्य, पारस | 
शर्षिते पाश्वें वस्य--४11058 sides are scratched because of his creeping ; 
= m t निमुंच्यमान 
through the hole. sim asier — whose m is ०१.--[निमुंच्यमान] 
--कश्चकेन मुच्यमानः--070ए७/॥॥78 out of his डोर7.- 1 भुजङ्ग:-]-मुजेन कोटिल्येन 
9 


~ 


गच्छाति वा ऊुजः सन्‌ गच्छति. ( स्ुजो-कोटिल्ये Tu). 
P. 73. L. 1. [मृगाङ्कः] wisi यस्यः Moon. 
P. 73. I. 3-4. (Verse 10). [ुपति०]=दपते राज्ञः पुरुषाः नगरराक्षिणस्तेभ्यः 
शङ्कितं भीतं प्रचारो गमनं यस्य तं. Who walks in apprehension for me 
night guard— [qve ^ ] rera दूपणं भेदनं सबैस्वहरणादिक तत्र कृतनिश्च यश्वा सी 
वीरस्तं. Who isa hero solely determined to break through the 
house of others and peculate the properiy.—[वनपल°०]-—-घनानां पटलस्य 
तमसा निरुद्धा आच्छादितास्ताराः यस्यां ur-in with all the starlets are ob- 
structed. Another redin¢—घनतिमिरनिरुद्धसर्षभावा, The night that 
has encompassed all the objects with the darkness of clouds. He 
compares her with a tender hearted mother as she (night) is 
subservient to his purpose.—[«s«qz«] qze-z-£ iprar-multitude and 
0914190४.-[तारा]- नक्षत्र, कनीनिका च, star and pupil of the eye.—The 
mother whose pupil of the eye is darkened by cataract. Like a 
mother whose pupil of the eye is obstructed on account of the 
darkness caused by the murky cataract, the night, whose stars ara 
hidden under gloom of multitudinous clouds, shrouds me who am 
solely determined to break through and assail another's houses and 
walking in apprehension for the watch.—[wzsit]— एक:--प्रधानः 
वीरस्तं मामू. Rhetorical figure इलेपोपमासंकरः- Metre—sitrez-z finer , 
also called पुप्पिताग्रा--अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि तु न जौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा- ^ 
Ms : 73. L. 5. [परिसरः] Boundary. —[मध्यमकम्‌.] Inner compart- 
nt. 


P. 73. L. 6. [दूषयामे.] Make hole in it, 


P. 73, L. 7-10 (Verse 11). Men may term this (theft) ignoble 
3516 succeeds most when others are overcome with leap and 
is cheating the trustful—it is no bravery. Indubitably slander 
within one's control is far better than slavish homage, AC cxt 
man too followed this path for the murder of Ebor royal 

f 0९5.--[नरेन्द्रसौप्तिक०]-पुरा किल शिवं रक्षिणं बिधाय पाण्डवाः सालिक मि 
a SUR सर्वान्‌ रात्रो अश्वत्थामा पाण्डवपञ्चकं विना जघानेति 
आरतीयसोक्तिकपर्यकथा- As'vatth&man being asked ers 


by his ter 
any how managed to enter the Pándava camp d tak 


and mistaking 
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grandsons of - Pándu for the Pandavas murdered them. He 
similarly killed Jhrishtadyumna, the brother of Draupadt and 
killer of his father. . Metre शादूलविक्तीडितम्‌. ; 

P. 33. L. 12-15 (Verse 12). What part is loosened because of 
the (constant) sprinkling of water where there may be no noise 
(made by the falling of bricks etc.)! Where can the wide opening 

„be most easily affected which will not be visible (to the public)? 
What part of the mansion is likely to be crazy, have few bricks and 
emaciated because of the corrosion by the saltpetre? Where can I 

penetrate without encountering the fair-sex,and come out wholly suc- 
cessful (४. e. light upon the booty)? The females are to be avoided as 
a bad omen for the pilferers or for regard towards them. स्रीजनदईनं 
हि तदनिष्टाचरणं वीरजनगहितं च.--[कणळूः]---महान-- wide. aiae] अन्यजन- 
दृष्टियोचरो न भवेत, Which may not be easily seen by the police and 
others; or दर्शन शास्त्रं दशनान्तरै कनकशक्तत्यादिमतविश्येपः तत्र गतोऽनुगतः तदीय- 
मतप्रतिपादितः, करालो विपरीतः तन्मतविरुद्ध zen è e. I may affect an 
opening which is just according to the prescriptions of science - of 
thieving but not contrary (011100.--[लोषछकळूरां]--इषकादिसखण्डपरिक्षीणे-- 
Emaciated as regards bricks and other materials.—[ अर्थसिद्धि— 
घनलाभः.--[हम्म.] Mansion. 'हम्योदि धनिनां वासः-अमरः- (हरति मनः-हृञ्‌ 
हरणे + यत्‌+ सुट्र)- 

P. 73. L. 16. [दूपिता-] Softened or eaten up. 

P. 73. L. 16. [क्षारक्षीणाः] Corroded by saltpetre.— [मूपिकोत्करः]- 
“पुज्ञराशी तूत्करः कूटमस्त्रियाम्‌'-अमरः- Rubbish.thrown by rats. उरकरः— 
17690 (zat). What is thrown up. E 

P. 73 X. 17. [स्कन्दपुत्राणां]--कातिकेयोपजीविनां चोरागामू. 

P. 73. L. 19. [कनकशक्तिना.]- स्कन्देन. - 

P. 73. L. 19-21. There is a fourfold mode of breaching a` 
house—(1) picking out burnt bricks. (2) cutting through u, 

"baked ones, (3) throwing water on a mud-wall, (4) and tearing , 
a sunder the wooden one. 

P. 74. L. 1-4 (Verse 13). Shall the opening be like the bloom- 
ing lotus, the full Sun or the new Moon, wide like the tank, the 
Svastika or like the water-pitcher ? On what side should I exhibit 
my skill that the citizens may be astonished to see it to-morrow. 
वापी विस्तीर्ण इति दे नामनी-200011:0 and sm laudably broad „one. 
स्वस्तिक-11० cross with ends bent round.—[sarist] e — meet 
स्फुछसंकुछव्याकोशविकचस्फुटा:- अमरः, Metre वेशदेवी- बाणाश्वाच्छिन्ना वश्वदेवो 
ममो यो- 

P. 74. L. 5. The *water-jar' looks best in a brick wall. I shall 
produce it. : i 

P. 74. L. 6-9 (Verse 14). The neighbours in the morning 
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, will see my irregular creations in other walls corroded by saltpetre 
and breached by me in the night, and find fault with my work and 
approve my dexterity. Metre वसंततिलकम्‌" (Kártikeya-the Indian 

Mars. He is so called because he was reared by six Kyittikas. He 
is the son of S/iva and born without the direct intervention of the 
females. S/iva cast his seed into Agni who had gone to him in the 
form of a dove when the god .was enjoying Párvatis company. 

- Agni being unable to bear it cast it into the Ganges. The six’ 
Krittikás went to bathe in the river and the seod was transferred 
to them——consequently each of them conceived and brought fortli 
ason. These six sons were afterwards mysteriously combined iu- 

to one of extraordinary form having six mouths, twelve hands 
and eyes. According to another story that seed was casó by the 
Ganges into a thicket of reeds (Saravana). His epithets have 
reference to his birth chiefly, also to his exploits. He commanded 
the divine army against the powerful demon Tāraka whom he 
vanquished and slew. He is represented as riding a peacock. 
People worship him for the recovery of their stolen property. It 
is on this account that thieves pay their homage to and worship 
him before commencing their work (to avert his future wrath). Cf. 
Mahidhara— “स्मरणादेव वर्णान्ते हृतं नष्टं च संपठेत्‌ 1 
लभ्यते मंत्रवयोंयं द्वात्रिराह्कणेसंज्ञकः ॥ 
कार्तवीयार्जुनो नाम राजा बाहुसहस्रवान्‌ । 
qur सस्थरणादेव gd नटं च लभ्यते ॥ 
aagi sd रात्रौ जपतां चौरसंचयाः। 
पलायंते गुहार तर्पणाद्ववनाद्‌पि ॥” 


Mantramahodadhi p. 108. ( Benares Edition. ) 


"5 


P. 74. L. 10. [ram] Devout or friendly to Brahmans ( ब्रह्मणि 
«TH: ॐ यत्‌) 


P. 74. L. 11. [योगाचार्यः] An adept in black-art. e 


à 27 4. L. 12. [योगरोचना-] A kind of magical. ointment render- 
ing one invisible or invulnerable. 

P. 74. L, 15-14. (Verse 15). This being applied to my body 
the guards will not see me nor the strike of any weapon on my 
frame afflict me,—[समाळब्धं]विलिप्तं Annointed. अनुडुप Metre. 

P. T4. L. 18. [freen] Out on me. I have forgotten the 
measuring line. For the impliments of theft Cf. Das'akumáxa. 

P. 74. L. in (Verse 16). With a man of my type 
> Mr the breach in the walls, with it he takes off the ornaments, 
TH E E an when the door is strongly fastened with & 
49001 and 18 & lI 1 1 
"gt ato] ns x him who is stung by venomous reptiles. 

यति etc, | Lilfers, loosens «he bracelets etc, with a cord and 
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takes them off. ज्परिवेएनँ,] Bandage.—[vesrzz: &o.] With it a thief `. 


.. ean open the latdhed je door.—[zzer &c.] A kind of foreshadow 


of the snake-bite, whi.fh will soon trouble him Metre चसन्ततिलकमू- 
A very funny Verse!!! 


P. 74 2. [एकलोष्ठावश्षेपः.] There is only one brick more 

P. 75. L. 3-4. (Verse 17). The lamp-flame yellow like the pure 
metal, coming out of the opening and surrounded by darkness 
shines like the streak of gold on a touch stone -+पर्यन्ततमःसमावृता]- 
पयन्तसचारेतमसावेश्िता---010071095860 by ४10011.--[कवे]--कपणपापाणे-- 
Touch-stone; also called निकप--' [णस्तु निकपः कप: — अमरः, A beautiful 
simile—dztrea Metre 


P. 75. L. 6. [प्रतिपुरुष ९tc.]. Let me see if there be any other 
mortal How thoughtful and careful he is! 

E 15. L. 12. [लक्ष्यतुपत]--च्याजसुप्तं. Feigning sleep.— लक्ष्य व्याजशरव्ययोः? 
डात हमः. 

P. 75. L. 13. [परमार्थसुप्त.] Really asleep. 

P. 75. L. 15-18. (Verse 18). The breathing is regular, calm, 
and very distinct, The eye is firmly closed and is neither de- 
fective nor moving within, the frame is loose because the joints of 
the body are relaxed and hence exceeds the measure of the 
. bedstead; also were the too feigning sleep, they could nob bear 
the frontal light of the lamp (lit. the lamp). Metre शार्दूछविक्रीडितम्‌- 
~¬ [झाङ्किव.] Terrified or agitated.—[ तुस्यान्तरं aqa] There is an 
„equal interval in the inhalation and exhalation.—[विकल-] Imperfect 
--[सस्तदारीर०]--शझिथिलसन्धितया पतितं- For generum Calcutta editions 
read स्व्ञान्तरं-निद्रावकाशं व्याप्य इत्यथ 

P. 75. L. 19-20. [azg:] Drum.—[z£c.] Flute—[wura:.] A kind 
of कपण.--[बीणा.] Lute.—[darr:] Reed-pipes 

P. 75. L. 23. [ame] Can the treasure remain concealed under 
eround before S'arvilaka. I will have it if it is hoarded. 

P. 76. L. 1. [स्फारीसबति-] Multiplies, increases [अभिमन्त्रिता 
चीजविशेपो धनसहितभूतके क्षिप्तो बहुलीभवति इति चौरक्षासत्रप्रसिद्धिः, According 
to the Thieves Manual, seeds when enchanted and thrown on the 
ground multiply if their is any hoard but not otherwise 

P. 76. L. 3. [ उत्स्वम्षायते, ] Talks in sleep He fell asleep while 
talking of thieves and hence akin dreamt 

P.:76. L. 6. [त्तत्कि व्यापा०] Should I end him who taunts me.— 
[ sgam. ] Being very light 

P..76. L. T. [ शारी. ] Lower garment. 

P. 76. L. 10. [गोब्राह्मण] 11 you do not take this you would 
commit the guilt of disappointing the kine and Brühmans.— 


कस्या Desire, wish ` ^ 
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P. 76. L. 
P. 76. L. 14. [ आझेयः कीटः. ] Fire-flapping worp. 


P. 76. L. 16. [«z4is.]—(Auspicious se] . Name of the insect. 
P. 76. L. 18. [ अप्रतिग्राहक. ] Who does not receive alms or 


12. [ अनतिक्रमणीया. ] not to be disregarded. 


donations. x 
P. 76. L. 19-20. [प्रणयं करोमि]. 1 may fulfil this Bráhman's longing. 


P. 77. L. 6. [ पष्य, ] Wares. - 


and condemn it (at the same पंग९).--[अनिर्वेदित.] Not displayed. 


SEX छन्दः. 
P. 77. L. 14. [ स्तम्भीनूत्वा. ] Becoming standstill like a post. 


P. 77. L. 10-19. (Verse 20). I am a cat in climbing, deer 
in running, hawk in seizing and tearing into pieces, dog in 
knowing the strength of the drowsy and the wide awake, 
snake in creeping, Mâyå herself in disguise and‘ masks, Logos in 
different tongues, lamp in the nights, mule in a defile, horse on 
land, and boat on the water.—[arar.] Illusion or deception per- 
sonified.—[«mg.] Goddess Saraswati.—[zgs:]—sv«c— Mule. 
>1667०---शादूछूविक्रडितम्‌- 

P. 78. L. 2-3. (Verse 21). Iam a serpent in motion, mountaim 
in fixity; a counterpart of Garuda (lit. Lord of the birds) in run- 
ning to and fro, a hare in kenning the world, wolf in seizing and 
lion in prowess.—[ इकः ]—(from the root gy, simpler form of the 
root TU) Tearer, wolf. Metre grar. — e 

P. 79. È. 6-9. (Verse 22), Ah. ^ is i i 
ful—the bricks a duc Un न डर e 3 M d 

: ove, its head is narrow 
and middle expanded. It appears that the heart of. the si 
as it were, has burst open, because a m s vp 
Los rra Es iced an unworthy of it entered 
Mcr ROM 3o "id E सूस — whose upper bricks are a 
Moe do r -तळाद्धांभागाच्च-from above and 
असरा 2] -अयोग्यजनस्य शिलकस्य चौरत्वात्‌- संप्रयोगः ens 
तस्मात्‌ बिमेतीति प्या यी D र LiL BRS 
A 18 ६10 because of its subjection to a thief. . 
: re UM) उप्प्रेक्षालङ्कारः, 

४ NN 
5 E Ex ned sy à novice, beginner, 

- (Verse 23). This opening must have been made 


the i ; 

he 1 ek lor soundly, He entered full of 

Gd m ips large dimensions and beauty of our nsn 
5 rwards being fatigued by effecting breach in the wall 


Went quite disappointed, — CERRIG 
mail — amika निःशझ्ननिद्वितं- He ` 


e 
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e 
P. 80. L. A [कृतार्थः] Successful. Mark the magnanimity and 


benevolence of Chârudatta. 

P. 81. L. 5-6. (Veke 24). Who will believe in reality (१.८. 
thatitpwas stolen); every one will slight me. Indeed the base 
poverty isliable to suspicion in this world. aggq Metre. All 
will say that the ornaments were misappropriated by Chárudatta, 
None will confide in the positive fact.—[ भूतार्थ]--चौरेणेव हृतमिति रूपं 
सस्यम्‌ Abject poverty is always suspicious. Cf. Supra I. 36.— 
[तूलयिप्यति ]—छघूकरिप्यति-— Will examine with distrust. तुलयिप्याति-- 
weight me, test me. 

P. 81. L. 8-9. (Verse 25). If fate caught hold of my riches 
then why does that ruthless one tarnish my fair name now.— 
ग प्रणयः ]--ग्रहणाभिलापः.--[चशसः.] Cruel. ‘iat घातुकः क्रर/--अमरः- 

P. 81. L. 13-14. (Verse 26). Fain I would beg and collect 
money to requite the deposit; but on no account I falsify and 
soil my fame.—[प्तिक्रिया.] Requital, recompense. Metre aggq- 

P. 82. L. 9. [ज्ञौण्डीर्यंता.] Pride, magnanimity. 

P. 83. L. 3. I observed a fast on Ratnashashti in which the 
faster, should, according to the means, give wealth to Brahmans. 
Bui I did not. So please accept this string of pearls on that ac- 
count. 

Dhütà, the wife of Chárudatta, thus requested Vidüshaka 
on purpose. Her husband will not accept directly the pearl-string 
frem her. Man should give riches to, but not receive it from his 
wife; so she gives those pearls under the above mentioned pretext 
to his friend who will give them to her husband as if they were 
his ( Maitreya's) own. Owing to this reason she asks him:— 
अज्चसित्तेअ मा क्खु मं ९€८०.- रिन्नपष्टी.] Particular sixth day of the lunar 
Aortnight. 

T. 83. L. 17. [mani] Wife of Chárudatta., 


P. 83. L. 19-20 (Verse 27). Because of my (adverse) dus 
my own wealth has disappeared. I am pitied through the woman's - 
wealth. From a mercenary point of view the man. ( Chârudatta ) 
has become a woman (%. e. helpless like her) and woman man. 
A woman depends upon the stronger sex whose duty is to 
afford her assistance. But we are transformed. I receive help 
from my wife in lieu of giving 16 her. ताइ rre X. 

P. 84, L. 2-3 (Verse 28) I have 2 wife whoso affection 
outlives my fortune, & (true) friend, sharing my arer and joys 
and an unwarped honesty which is hardly a * to E ue 
Taanga. 1: सधने निर्धने वा सयि wis न विमनायते--४08 is all along 
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the same affectionate 

P. 84. L. 6. [विश्रम्भः] Familiar confidence. 

P. 84. f, 10-11 (Verse 29). This ist 1५ value of that great 
faith with which this ornament was entrusted to us by hereconfid- 
ently; i. e. we repay the price of the trust she had in us and not 
of the ornaments. अनुष्ठप्‌ Measure. 

P. 84. L. 12. [अस्मच्छरीर०] You are conj 

our (४. e. my ) body. 
* p.84 L. 14-15 (Verse 30). Fill, at once, the opening with 
ihese bricks. I cannot let it remain as it is, on account of may 
evils of idle censure 4. e. people will tell tales and say in this house 
a pilferer entered 60. &c. I want to avoid these idle talks. So 
obliterate all these marks of the entrance of a thief ६४ once. 

P. 84. L. 16 [अक्कपण०]--अक्कपर्ण- कार्पण्यरहित अदीनमियर्थः--”? 
etä] सशोण्डीयमिति यावत्‌ क्रियाविेषणम्‌- Generously and proudly. 

« P. 84 L. 17. [दरिद्रः किंग] A pauper cannot be a niggard as he 
has nothing to part with. 

P. 84. L. 90. [उप-- आस.] Perform as a sacred rite. 


one unchanged in iem Metre sme. 


ured by the touch of 


Act IV. 


P. 85. L. 4. [चित्रफळक०] Looking attentively towards the 
picture. 
a P. 85. L. 12. [वेशवासदाक्षिण्येन०] Courtesy of the courtesans.— 
वेशवास-] Brothel. “बेशो वेश्याजना श्रय--अमरः. e 

P. 85. L. 15. [अलीकद॒क्षिण:] Feigning politeness. 
. P, 86. L. 2. [तस्स कारण कि पुच्छीअदि.] Why to ask the cause of 
your affectionate looks, you had better go to him directly. 


P. 86. L. 3. [उपृह्सनीयता.] Because she was attached to a lover 
externally unworthy of her dignified rank. 


A x L. 6-7. [गृहीताबशुण्डनम्‌-] Veiled, furnished with veiling. 

. P. 86. L. 7. [प्रवहणम्‌,]--रथविशे e avri P 

निति] ; q:—Carriage. "कर्णीरथः प्रवहणे डयनं 
ORE MM According to Amarasimha it is a litter or 
r m TS by men on the shoulders—not a chariot. Cf. 
Vyâkyäs afi पुरुपस्कन्धवाह्स्य यानविशेपस्य.'डोला? इतिख्यातस्य.-- 

Eb as Et be Pad op Bombay Edition. But our author uses 
15,0 nies further on, in tl : 
chariot conveyed by oxen, ( Bailgüdt jd EEN 
0001. 9) zi 
thousand EE r^] Ornaments to the value of ten 
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P. 86. L d [संदेशेनास्मिश] I am sent as a messenger or I 
merely deliver tke message. 

P. 87. L. 


El 7-8 ( vl rse 1). Defiling the night with blamable 
vice (lt. giving a censurable guilt to tbe night) and conquering sleep 
and watch I have become pale (lit, void of lustre) at the day-break like 
the moon on account of the termination of the night.— [eris ]—- 
निशा अनथंकरी इत्यपवाद्रूपं दोपं दस्वा Or चौयेंग दूपयित्वा--1 have proved. 
that the night is really mischievous or I have through theft soiled 
it. Cf— «gr हि शर्वरी-8191० I. 58._[वचनीयः] To bo said,. 
censurable.—[eri»]— ses मन्दाः निष्प्रभा रश्मयः यस्य सः. The moon 
is pale in the morn, so is S'arvilaka who is remorse-stricken and 
intimidated because of his foul १९९१.--[क्षपा]--(क्षपयति चैष्टां-क्षै-क्षये- 
अस्पाण्ण्यन्त्तान्मितः पचाद्यच्‌) night. 'निझा निशीथिनी रात्रिस्निचामा क्षणदा क्षपा' 
अमरः. Metre उपजाति. 

P. 87. L. 10-13. ( Verse 2) My guilty conscience fears him 
who with rapid steps beholds me who am bewildered or him who: 
hastily approaches me who am standing or each and every one. 
Indeed man is intimidated by his own crimes.. [akama] Of 
quick gait.—[afġa:.] Afraid of or apprehensi४e.—[चुरयति]—परी-- 
क्षते जनोऽयं मां चौर इति ज्ञातवान्‌ न वोति- The Rhetorical flgure here is. 
अर्थान्तरन्यासः Particular Corroboration.—समान्येन विशिषसमर्थनरूपः. 
“सामान्यं वा विशेपो वा तद्न्येन समर्थ्यते । यत्त सोऽ्थान्तरन्यासः साधम्येणेतरेण बा.-- 


e^ m 


Mammata. Metre प्रहापिणी--त्र्याश्ाभिर्मनजरगाः प्रहर्षिणीयम्‌- 

P. 87. L. 14. [मदनिकायाः wu.]— m for, ‘for the sake of'— 
góverns the genitive case. C£—'smfrat प्राणानां zd. Bhartrihari,. 
VairagyaTIT. 36. 

P. 87. L. 15-18 (Verse 3). I neglected him who was intent on. 
conversation with the train and avoided the house solely in- 
habited by a female (lit, seeing that its owner was & woman). T 
‘stood (firm) like the door-post when town guard was at hand. 
With such hundred tricks I turned the night into day.—[wfesrse]. 
परिजनेन परिवारेण कथा तत्रासक्तः---[ग्रहदारु-] 10007-0086.--स्थाणुः.] - 
Firm.-—[दिवसीकृता.] अभूततद्भावे विवः---1 made the night full of action 
like the day. Metre हरिणी--नसमरसलागः पड्वेदेहयेहरिणी मता- 

P. 87. L. 91. [तालवून्त.] Palm leaf used as a fan. “व्यजनं ताल” 
IATA — AAT. : 

P. 88. L. 5-0 ( Verse 4). Surpassing even the god of love 
by her excellences, she shines like Rati incarnate and makes my 
heart burning with the fire of love cold like sanda].—[विशेषयू-] 
Excel. Of. Mâlavikâgnimitra LII. 5.--रक्ताशोकावैशेषितग़ुणो बिस्वाधरा~ 
लक्तकः. The verse is cited in the Bua 
[चन्दनशीतलम्‌]- चन्दनेन शीतल: Cool, because of its being besmea 
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f 
ith sandal or cool like sandal. Rhetorical पपा उत्प्रेक्षा. Metre 
चुप्पिताग्रा, 2180 called ओपच्छन्द्सिक- as i E e 

P. 88. L. 13. [गवाक्षक]-- (11. bull's eye)jair-hole or ४ indow— 
गवामक्षीव 01. गावो जळानि किरणा वाक्षन्ति angaa एतमनेन onini T 

P. 88. L. 15. Rra — (Gr fem )- (1) slave, (3) > यया 
“रखे दासेरदासेयदासगोप्यकचेटकाः, नियोज्यकिंकरग्रेप्यसुजिप्यपरिचारका: अन” 
wx स्वास्युच्छिं भुज्यते वा 'रुचियुजिभ्यां किप्यन्‌? (quo ३।१७९)--[सुजिष्या-] i 
concubine. S'arvilaka wanted to make her his lawful wife an 
freo her from prostitution. He was required to Do Madar 
nik& for this purpose and amply pay Vasantasend 8 avariciogs 
mother, who would not liberate her but for sufficient sum to 
procure which he committed theft mentioned above. 

P. 89. L. 3. [mi परम०] Under the apprehension of sin aris- 
ing from over-hearing other's secrels. 

P. 89. L. 4. Will Vasantsená manumit you by recompense. 


P. S9. L. 13-14 (Verse 5). Overcome by indigence and full of 
love for you I, O timid lady, committed a precipitate act for your 
sake.— [agma] Full of or filled with.—[भीरु.] Woman.—agar 
भीरुः कामिनी वामलोचना.'--अमरः. “भीरुः स्यात्‌ कातरे नार्याम'--अजय:.--[साह- 
सम्‌-] Reckless act. 

P. 90. L. 3. [अखण्डितचारित्र:-] Of good character. 


P. 90, L. 6-9 (Verse 6). I do not plunder a blossoming 
creeper-like ornamented lady; I pilfor neither the riches of a 
Brahman nor gold nor wealth collected for sacrificial purposes. 
For the obtainment of wealth I do not bear off the babe in the 
lap of a nurse,-so even in filching my wisdom always differentiates 
vice from viriue.—[विप्रस्वम्‌-]-विप्रस्य भूदेवस्य स्वं धनम्‌--2700070 ofa 
Brahman. The stealing of a Brahman’s property is ० great sin, 
80 is the theft of gold. Cf. Manu VIII. 389.— . 


“तथा धरिममेयानां शतादभ्यधिके qu: 
सुवर्णरजतादीनां उत्तमानां च वाससाम्‌ ॥ 
and ब्राह्मणस्वापहरणात्‌ सर्वागेपु प्रजायते । 
वेदना दारुणा तप्तञ्वरश्चैव भवेत्सदा ॥ 
देवब्राह्मणद्रव्यचारः कृप्णसर्पः पवनेतरभोगराहितः । 
Ranavirakárita Pi&yas'chitta Bhágo. 


Similarly —Manu on the stealth of gold. सुवर्णचौरः कौनख्यं &c. 
The stealing of gold is looked down as a heinous crime—mzrarr- 
Cf,—Manu XI. 99-100. 


e 


अत ऊर्ध्वं वक्ष्यामि सुवर्णस्तेयनिष्कृतिम्‌- 
देवस्वं ब्राह्मणस्वं वा लोभेनोपहिनस्ति य: । 
स पापात्मा परे लोके गृश्रोच्छिष्टेन जीवति ॥ 
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Xii. 20. Metré ज्ादूलविक्तीडितस्‌ , Rhetorical figure काञ्यलिङ्गम्‌--काव्य- 
Srina Mammata X. 28, 

P. 90. L. 11-13 (र erse 7). Here is an ornament for you pre- 
pared» as it were, according to your extent, but it is not to be 
disclosed. Still wear it on my behalf (lit. for my affection). 
Metre sm. 

, P. 90. 1. 13-14. [अयं चच जनः.] Because a prostitute is not pent 
vp in the four walls-all will see her and her decorations. 

P. 91. L. 6. [समाश्वसिहि.] Revive. 
~. 91. L. 7-8 (Verse 8). Why do you, whose redemption is 
near; tremble but not relent? Your limbs are.loosely hanging 
down on account of affliction and eyes are wild through fear. 
LAm ]-विपादेन दुःखातिशयेन aa पतितानि सर्वाण्यङ्गानि यस्याः, 

संत्रस०]-संभ्रमेण भयेन aà लोचने qem-—W hose eyes are moving to and 
fro on account of fear. कम्पसे नानुकम्पसे--0॥॥७/७४४07. Metre अनुष्ठप्‌:- 

P, 91. L. 9. [साहसिक.] Desperado. 

P. 91. L. 16. [प्रत्युजीविता-] Brought to life again. 

P. 91. L. 17. [श्रियम्‌] This word roused jealously in the mind 
of S'arvilaka. 

P. 91. L. 19-22 (Verse 9). Though descended from a virtuous 
Jamily (yet) I overcome by your love hesitate not to do criminal 
acts and though my excellences are destroyed by Cupid still I 
retain discernment (between right and wrong). Notwithstanding 
ak this you go to anothor (paramour) and proclaim me as your 
{7।९०१.[सदूबृत्त]-सदूड़त्ताः सदाचाराः पूर्वेपुरुपाः पितृपितामहप्रम्तयो यस्मिन्‌ 
aregi—In which the ancestors were all well 001६४७0.--[मन्मथविपन्ष०]- 
aada कामदेवेन विपन्नाः विपर्यस्ता गुणा: सदाचाराद्यः- Whose virtuous 
deeds are overturned by 10९. [व्यपदिञः] Call, profess felsely.— 

नूअपरं.] Charudattn.—[यासि]-_अभिसरालिः Metre वसन्ततिलकम्‌- 

P. 91. L. 23. [साकूतम्‌] Adyv.—Significantly. 

P. 92. L. 1-2 (Verse 10). Here in this world the large trees 
3n the form of sons of a good family, with fruits in the form of 
their entire wealth become fruitless when eaten by the birds in 
ihe form of prostitutes. 

P. 99. L. 3-4 (Verse 11). This fire of love has the flame 
of sexual enjoyment and fuel of fond attachment. Ee 

wealth and youth of men are all cast (like oblations); ४. e. the 
fierce fire of Jove consumes wealth of men. (अ 


वेश्यासौ मदनज्वाला ख्पेन्धनसमेधिता । 
काभिमिर्यत्र हूयन्ते यौवनानि धनानि च ॥ 
Subháshitaratnükara p. 123. 


Ui 
2] 


[4] 
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_[ग्णयेन्धनः-] Fed by affection. srggq, measure inliot the verses 


and रूपकालङ्कारः mei 

P. 92. L. 7-8 (Verse 12). Men who ००६०७ in females and 
riches are in my opinion simpletons, Both wealth and women 
make crooked shifts like serpent-nymphs.—[gag e] — भुजङ्कीनां परिसर्प- 
णानि वक्रगमनानि ढ्ुतगमनानि वा कुर्वन्ति. Metre (उपेन्द्रवज्रा + इन्द्रवज्रा) FT- 
suf. अनन्तरोदीरितळक्ष्मभाजौ पादौ यदीयाडुपजातयस्ताःः The verse is 
cited in the Subháshitaratnabhándágára. ५ 

P. 92. L. 9-10 (Verse 13). One should not love females as 
they dishonour the impassioned. Still a female should be enioyed 
when full of affection but discarded when void of 10,--][विरक्त भावा]- 
'अनबुरागिणी, आर्या Metre. 

P. 92. L. 12-15 (Verse 14). These prostitutes laugh or weep 
dor the sake of wealth, make others confide in them but do not 
confide themselves. Therefore a man possessed of noble birth 
and character should abandon courtesans like Jasmine in the 
erematory ground. The verse occurs in Subháshitaratnákara, also 
in Nitis'atakae but with these discrepencies :--कायहेतोः for वित्तहेतोः, 

a: for gar, mamaka: for स्मशानसुमनाः---[खुमनाः.]--सुमनाः 
पुप्पमालत्योः स्त्रियां ना घौरदेवयोः' इति मेदिन्यादेरेकत्वमपि- 'पुष्पं सुमनाः कुसुमं’ इति 
ताममाला, Cf.— i 

हसन्त प्रहसन्त्येता रुदन्त प्ररुदन्त्यपि । 

अभियं म्रियवाक्येश्च गृह्णन्ति कालयोगतः ॥ 

Subháshitaratnabhándágára. 

And— 

“संमोह्यन्ति सदयन्ति विडम्बयन्ति 

निभेत्सयन्ति रमयन्ति विपादयन्ति i 

एताः प्रविश्य सद्यं हृद्यं नराणां 

कि नाम वामनयना न समाचरन्ति, ॥ 

Subháshitaratnákar, 

Metre वसन्ततिलकम्‌. The verseiscited in Subháshitaratnabhandágára. 

P. 92. L. 17-18 (Verse 15). They are fickle like oceanic 
"aves; their love is of short duration as is the redness of twilight 
clouds. Women drain the man of his riches and then cast him off 
like a squeezed (piece) of red 1&०.--[हृतार्था:]--हृतः अर्थैः याभि:- who 
have exhausted wealth.—[निरर्थम्‌-]—निर्धन—penniless, The verse 
occurs in Subháshitaratn&kara and Bh&ndág&ra, Metre उपजाति.--(॥. 


“अलक्तको यथा रक्तो निप्पीड्य पुरुपस्तथा, 

अवलाभिवंलाद्रक्तः पादमूले निपात्यते.! 
. P. 92. L. 20-91 (Verse 16). Fixing their heart on one, they 
cast glances at another. They caress one but pine for another. 
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Metre ईद्रवज्ा--स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगौ गः-- 
हपस्य सचस्य वा प्रसेफो सिश्चन--“मदो रेतसि कस्तूर्या 
(1) Effusion of deligh bin 


[मदप्रसेकम्‌]--मदस्य गर्वस्य 
i गर्वे हर्पेभदानयोः'- भेदिनी: 
] usior this case they feel delightful with one. 
(2) Sprinkling of wine from the mouth—they drink and enjoy 
with one. (3) साहृङ्कारव्यवहारमू्‌--०01100166010 sport with. The verse 
occurs in Subháshitaratnabhándágára. 


V. 16. 0६-- 


जस्पन्ति सार्धमन्येन पइयन्त्यन्यं सविश्रमम्‌ । 

हदये चिन्खयन्सन्यं प्रियः को नाम योपिताम्‌ ॥ 
Subháshita R. P. 135. 
Also Cf— नयनविकारेरन्यं वचनैरन्यं विचेशितैरन्यम्‌ । 

रमयति सुरतेनान्यं रत्री बहुरूपा निजा कस्य di 

S'arngadhara. 

एकेन स्मितपाटलाधररुचो जब्पन्त्यनव्पाक्षरं 

बीक्ष्यन्तेऽन्यभितः स्फुटत्कुमुदिनीफुलोछसछोचनाः । 

कूरोदारचरित्रचित्रविभवं ध्यायन्ति चान्यं घिया 

केनेत्थं परमार्थतेर्थवदिव ्रेमास्ति वामञ्चुवाम्‌ ॥ 

Subháshitaratnabhándágára. 

P. 92. L. 28-24 ( Verse 17). The lotus does not come out of 
the top of the mountain, nor asses carry the yoke of a horse. 
Scattered grains of barley do not bud into rice nor are prostitutes 
ever faithful (or pure). Metre वंशस्थविलम्‌. The verse is also found 
in the Subháshitaratnabhándágára. 

">. 98. L. 3. [असंवद्धभापकः] Talking nonsense. अखंबद्ध--060- 
herent orsnonsensical, rather improper.—[असंभावनीय-] Incompre- 
tensible.—;. e. you do not understand it. 

P. 93. L. 12-13 (Verse 18). Unconsciously I have deprived 
of its foliage that very branch to which being sunburnt I resorted 

‘for shade. अनुष्ठप्‌ Metre, अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः- 

P. 93. L. 19-20 (Verse 19). Females are wise by nature; while 
men acquire knowledge by reading canons. Contrast this praise 
with the forgoing asperities, Cf.— 

स्ब्रीणामशिक्षितपडुत्वममानषी पु 
संदऱ्यते किमुत या प्रतिबोधवत्यः ॥ 
S'akuntolà V. 123. 


This verse occurs in the Subháshitaratn&kar and the Subháshitar- 
atnabhándág&ra. 

P. 93. L. 92. [सहानभावस्य-] सम्बन्धविवक्षया पष्ठी- 

P. 94. L. 5-8 (Verse ,20). There is neither sorrow mor 
fear for me in this boldness, Why do you enumerate good merits 
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S'arvilaka says that he could at once pro*eed thither but for 
remorse. He was not at all afraid of the king. He was proof for 
him.—[कथयसि०]—Mention of his magnanimity shamed him very 
mUC.—[साहसे]-प्रतिनियातने-In giving him the ornaments.—[f& 
ala किमपि- 2160/6--माठिनी-ननमयययुतेयं मालिनी भोगिकोकेः ॥ 


P. 95. L. 2-3 (Verse 21) I have gained profound wisdom 


by obeying you. When there is no moon in the night then the 
guide is difficult to be obtained. अनुष्ठप Measure, Rhetorical figus 
अतिवस्तूपमा. ४18/ए७18119--प्रतिवस्तूपमा सा स्यात्‌ वाक्ययोर्गम्यमानयोः । एको- 
ऽपि घर्मः सामान्यो यत्र निर्दिद्यते weg ॥ Sáhityadarpana X. VI. 97. 


P. 96. L. 14-15 (Verse 22). Indeed man must always strive 
after merits, as indigent equipped with excellencies is far superior 
to the rich without virtue (lit. is not equal t0).—[ईशक:.] Rich, 
wealthy Gautam). इभ्य आढ्यो धनी स्वामी ईश्वरः पतिरीरिता'--अमरः- 
Metre agga. This verse occurs in the Subháshitaratnabhándáügára. 

P. 96. L. 17-18 (Verse 23). Man must endeavour to posses; 
virbue—-nought is beyond its reach. "The moon on account of her 
superior merits gota seat on the high forehead of Mahádeva.—[sz.] 
Moon (sg + प)—the guardian of the stars. 'zgqsrzWedqr?, इति 
धराणि:. उद्धः--» star. अवति इति ऊः क्विप्‌, ऊठो, हृस्वो नपुंसके (१।२।४७) इति 
हस्वः; डयतेङं ॥ उच तडुच इति विग्रहः खियां ऊश्च ga or उ क्रोधं डयते उना 
श्ना डीयते [aega] Not to be trodden or transgressed- 
[उछ्क्कितम्‌.] Transgressed or passed over the insuperable head of 
pia: विशेषेण सामान्यसमर्थनर्पोऽर्थान्तरन्यासः, उपेन्द्रवज्रा बृत्ते- उपेन्द्रवज्रा प्रथम 
लघो सा. This verse is cited in the Subháshitaratnabhánd&güra. 
For गुणेषु यत्न: ०. Cf :— n 


युणेषु क्रियतां यत्नः किमाटोपैः प्रयोजनम्‌ । ८ 


०७  खुणेगोरवमायाति न महत्यापि संपदा । 
पूर्णन्दुने तथा वन्द्यो निप्कलङ्को यथा कृदाः ॥ . 
Subh. R. B. P. 102, 

P. 97. L. 8-9 (Verse 24). Survey and salute your bene- 
actress (lit. this personage ) through whom you obtained the 
inaccessible covering of the title of wife. STET Measure.—[mr- 
EU mer एवावुण्ठनमावरणस्‌-The covering in the form 
of the title of a bride 4. e. the dignity and respect waitino 
Ke gniby spect Waiting upon 

P. 97 L. 12 [राष्ट्रिय Governor. 


pn 97 1, 13. [सिद्धादेश०]-सिद्धादेशे यः मलयो$विश्वासस्तस्भात. त्रस्तेन 


s 
- 
शी 
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P. 97 L. ul [बोषः]—(from the root घुष्‌ + भावे घञ्‌). Hamlet or 
station of herdsmen. ‘घोष आभीरपल्ली स्यात्‌! इति अमरः, (कुटाग्रामकयोः 
पलिः' इति झाश्वतः). 3 

P. 87. L. 18-19 (Verse 25).—Only these two things in this 
world are most dear to all men—a friend and wife. . But now I 
prize the friend above hundreds of graceful wives; 4. e. though 
these two are equally esteemed and loved yet I value my friend 
the most now as he is in trouble. Metre आर्या- 


P. 98. L. 2. [उदचसितम्‌.] House. 


>P, 98. L. 9-12 (Verse 26). As did Yàugandharáyana for the 
release of king Udayana, so now I will rouse for the redemp- 
tion of my friend, the kith and kin (४. e. mine and Aryaka’s), the 
rogues, those that have distinguished themselves through dint of 
their arms and the royabservants, ill at ease with the king because 
of his ( audacious ) 118016106.--[स्वभुज०]--स्वभुजवलेन लब्धो q zr 
यैसान्‌--वर्णो द्विजादिशक्कादियशोयुणकथासु च? मेदिनी.-- Who have made 
themselves conspicuous by means of their prowess or forco of 
arms. Metre वसन्ततिलकम्‌ 


Udayana or Vatsa is a celebrated character. He was the son 
-of Salasránfka and grandson of S'atántka who transferred the 
capital of upper India from Hastinüpur to Kaus'ümbt. S'atánika 
was the son of Janamejaya, the great grandson of Arjuna. Vatsa 
was named Udayana from being educated on the Eastern or Udaya 
Mountain by the sage Jamadagni. When arrived at maturity he 
was decoyed into captivity by Chandansena, king of Ujjayini. He 
was liberated by his minister Yàugandharáyana, and in his escape 
carried off Vásavadattá, tho daughter of his captor. His adven- 
tures are recorded in the "Vásavadattà of Subandhu. Udayana 
is the hero of the play called Ratnavali and his life has been 

made subject of several minor compositions. “प्राप्यावन्तीनुद्यनकथाको- 
Raamaa, Megha-30. The love of Vatsa and Vásavadattá 
is narrated in Brihatkatbá of Somadeva too. 


P. 98. 7. 14-17 (Verse 27). Dashing violently I shall release 
my 00500 friend who is unjustly captured by the dastardly 
foes, apprehensive of danger for themselves, and who thus re- 
sembles the moon in the jaws of Ribu. [आहितात्मझङ्कैः]-आहिता 
उत्पादितात्माने झङ्का येपां तैः Motre घुष्पिताग्रा, Rhetorical figure wer. 
“साधर्म्यमुपमा भेदे” — Mammata. 

P. 98. L. 23, [बन्घुल-] Bastard. (बन्ध+ we) “अथ वान्धकिनेयः स्यात 
बन्धुलश्वासतीसुतः । कौठटेय कौलटेरः FART. 

P. 99. L. 4, [पुष्पक.] Baloon of Kubera. Tb was snatched off 
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from him by Rávana. It brought Rama and hig’ brain in a very 
short interval to Ayodhya, i 

Now follows the description of Vasantsep's palace with whick 
that of Madanamál& of Somadeva may be compared. ^ 

P. 99. L. 7. [wf&eRrao] What a charming beauty of the 
outer door of Vasantsená's palaco—the threshold which is ( first ) 
sprinkled with water and ( then ) swept and then besmeared with, 
green cowdung. 

P. 99. L. 8. [विविहृ०] Whose floor is decorated with various 
odorous flowers scattered to and fro. उ 

P. 99. L. 9. [गगनतल] Whose top is raised bigh, as if, for 
catching the sight of the vault of heaven.—[दोलायमान०] Which is 
ornamented with jasmine festoon looking like the loosely hang- 
ing but supported trunk of the Airávata elephant, 

P. 99. L. 10. [समुच्छिददन्तिदन्त०] Which shines on account of an 
arch of ivory. 

P. 99. L. 18. [सौभाग्य०] Which is beautified with the collec- 
tion of auspicious flags-tho collection which by means of the 
fringes, shining on account of curls produced by the force of the 
wind, and dyed with safflower, beckons me as if with forearm say- 
ing “come hither”.—[तोरणधरण०] Its two sides are handsome on 
account of the auspicious crystalline pitchers decorated with green 
and elegant leaves of the mango tree on their tops and placed on 
the altars of the capitals of the door posts, 2 

e P. 99, L. 15. [महासुर०] Whose golden-door-panels are thickly 
studded with impervious adamant-like stout breast of the great 
demon. 

P. 100. L. 1. [दुग्गदजण०] Which afficts (makes despair ) the 
mind of the poor ( being inaccessible to them ). ° 

P. 100. L. 2. [ मध्यस्थस्यापि० ] Its splendour catches the sight of 
the indifferent even. 

[सालिछ०]सलिलेन जळेन सिक्तं आद्रीकृत, मार्जतं मार्जिनीसिः परिष्कृतं; तदनन्तरं 
कृतं हरितोपलेपनं यत्र तथाविधस्य. हृरितोप लेपनं-गोमयोपलेपनम्‌. [विविध० ]--विविधेः 
सुगन्धिकुसुमानां सुराभिसुमनसां उपहारेः उपायनैः चित्रितों भूमिभागो यस्य---[दोलाय ०] 
दोलायमान: अवलम्बितः ऐरावणहस्तअमायितः ऐरावतद्युण्डअमजनक: यः मालि- 
TIU: पुष्पमाला तेन ASETAT. मलिका--'तृणझून्यं मछिकायां तथा स्यात्‌ के- 

quar विश्वमेदिन्यौ- A kind of jasmine J asminum sambac. 
M UR E of safllower. महारजनं--कुसुम्भं. “स्यात कुसुम्भं वह्निः 
टे * महारजनमित्यपि---अमर:. उपराग-उपरज्यते अनेनेति (रक्ष 070--घन्‌ 
न ठोपः ).—[ पवनबला० 1--वातबेगोत्पादिता या आन्दोळना तया सन्‌ दीप्यमानः 
Aaa: यो$य़हस्तस्तेन. By the fore-hand moving to and fro and shin- 
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a e 
ing beeause of be swings produced by the gust of wind 
-्[ातोरण०]--तोरणधारका ये स्तम्भाः तेपां वेदिका भूमिबन्धाः erg निश्षिप्ताः स्थापिता 
ससुछसन्तः हारिता चूतपछवारै तः लामा रम्याः स्फटिकनिर्मिता ये Wu 
पूर्णकुम्भाः तः अभिरामं रमणीय उभयपार्श्व यस्य ताइरास्य.-[महासुर°]-महासुरस्य वक्षः- 
स्थळमिव gu «uer लोहनिमितकीळविशेपेण निरन्तरप्रातिबद्धं निविडं यथा तथा बद्धं 
कनककपाटं यत्र तस्य. मध्यस्थस्य-निस्प्रृहस्य-0f an indifferent one 
P. 100. L. 3. [प्रथमं प्रकोष्ठ] First court. 

P. 100. L. 4-8. The rows of palaces as white as the moon, 
conch and lotus-stalks, whitewashed by the handfuls of stucco 
and decorated with golden stairs embellished with manifold pearls, 
look intently ab Ujjayini through the instrumentality of moon- 
like faces in the form of crystalline windows festooned with 
jewels.—[ सच्छाय. ] Glittering or having the same colour as- 
समाना छाया कान्तिर्यस्य.--[विनिहित०]--विनिहिताः ये सष्टिपरिमिताश्चूर्णास्तः पाण्डु- 


^ 


राः yat. निर्ध्यायन्ति-पद्यन्ति, सुधाः--सुघालेपोमृत «uie —stucco. 
The figure here is आन्तिसत्‌-- आन्तिमानन्यसंवित्तत्तुल्यदर्शने'- Kávya- 
prakás'a X. 46. 

P. 100. L. 8. [श्रोत्रियः-] Learned theologian.—[दवारिकः.] Door- 
keeper. 

P. 100. L. 9. [कळमः.] Particular rice. gzg—chaff, refuse. —— 

P. 101. L. 4. [kae] Mouthful.— [तेळाभ्यक्तविप्राणाः-] Whose horns 
are anointed with oil 

P. 101. L. 0. [मेरिभ-] Buffalo.—[s«i«.] Is kneaded. 

"P. 101 L. 8. [पारञ्चरः- ] Thief. 'चौरजीर्णपटयोः पटचरः' इति नामाठु- 
anaq. pagar] Stable. “'वाजिशाला तु मन्दुरा--अमेरः---शिाखामगः.] 
Monkey. 

P. 101. L. 9. क्रूरः or gar Food or boiled rice. 

P. 101. L. 15. [अर्धवाचितस्‌.] Halfread.—[ereredi3.] On the gam- 
ng table 

P. 102. L. 1. [स्वाधीन०]--(स्वाधीनं अङ्कत्रिम)-Accompanied by 
chessmen made up of pure jewels. झारिका or सारिका--0116531101), 
piece at. chess, or particular dice. 

P. 102. L. 1-2. [मदनसंधिविग्रह०] Skilled in bringing about peace 
or discord in ove affairs.[ aiat] Colour. 

P. 102. L. 8. [क्षीणपुण्या-] The notion that stars are individuals 
deified and fall down when their store of virtue is exhausted.— 


R 
1 


[कांस्यतालाः-] Cymbals beating time. 
P. 109. L. 10. [अङ्कारोपिता]-ऋोडनिहिता--P12९4 in the lap. कररु- 
हस्पशन mi Played upon by the hands 


P, 102. L. 13. [अपवल्गित-] Suspended 
P e 


© 
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P. 102. L. 14. [ग्यः] Water-pitchers. Cf. Pghjábi गागर- 
P. 103. L. 4. [fagia] Savoury of ९०९४१ and oil. 


निश्वसतीव-उत्पेक्षा. $ र 


P. 103. L, 5. उद्वार) Exudation. 

P- 103. L. 6. [उत्सुकायू.] Make ore desire ardently. 

P. 103. L. 7. [अयमपरः] Here the butchers boy washes the 
abdominal flesh of the animal slain (just now) like worn out 
garment.—[qzwi.] Rag— “पटच्चरं जीर्णवखस्‌- अमरः« iL 

P. 103. L. 8. [रूपिदारकः] Son of an assasiu.—'ewerez: पंशुवृद्धरू 
तद्योगाडूपी खट्टिकस्तस्य दारकः पुत्रः । यद्वा रूपी रूपसंघस्तस्य दारकच्छेदकः स एव. 
Commentator, पेशी, पेश--सुपक्ककणिके मांस्यां खङ्कपिधानके ! मांसपिण्ड्यामग्ड- 
भेदे? इति मेदिनी. (पिछा अवयवे + इन्‌) Flesh, 7९४. [सूपकारः] (सूप 
broth, soup) Soupmaker, c00K.—[उपसाधयति] Prepares. 

P. 103. L. 9 [अपीदानी०] May somebody thus address me 
‘honour us, Sir, and accept the ready meal’ and give me water for 
washing the feet (preparatory to the taking of dinner ) 

P. 103. L. 10. [ळप्स्ये]—From the root लभ to obtain. 

P. 104. L. 2-3. ( Verse 28). We (the bastards ) dallied 
in others houses, are fed by’ others’ bread, we are 
the offsprings of * parents whom no tie connects. (lit. begot 
by other men of other females). We enjoy others’ wealth, our 
merits are indescribable. We sport like the cubs of elephants. 
[ युणेप्ववाच्या Iez इति यावत्त्‌---[ छलछाम ]—The root sg-to play, 
frolic. पुप्पिताग्राइत्तम. 

o 
; P. 104. L. 8. [ वदूर्यमौक्तिक० ] Skilful artists are mutually test- 
um pud topazes, saphires, emeralds, rubies, lapis-lazuli, coral 
and other jewels. Some set rubies in sold 
ornaments are prepared. . A 04 gold 

P. 104. L. 12. [एप्यन्ते.] Are gr धीरम्‌. p 
EOM ] Are ४:०१. _[थीरम्‌.] Steadily. — [erar] 

P. 105. L. 1. : 

x : Caes] Straw-bed.—[ सार्यते ] Is shaken. 

E 5: L. 2. [ संयोज्यन्ते० ] Essences are compounded. 

- 105. L. 6. [ आसवकरक. ] Wine-cup. 

P. 106 L. 2. [ सुश्छिए० ] Indeed t} 

i na 16 aviary is handso Th 
12001४, her i ENS Vus me, e 
Pigeons, here bill and coo in comfort (lit. kissing each other). 


P. 106. L. 4. [ सूक्तम्‌] Good saying ; hymns of the Vedas 

स्वभावोक्ति figure hero is characteristically beauts भावोक्तिस्तु 
डिस्भादेः स्वक्रियारूपवर्णनम्‌--2 7 है 7 ४४])7 ४:१४ /६, हो 

P. 106, L. 5-6, [ अनेकफल० 1 The queulus Indicus warbles like 
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छ 
the female sula er note is sweet and delightful as she 
is crammed with juicy fruits (lit. with neck delightful because of 
tasting the juice of various fruits ). 


P. 306. L. 6. Ere Cuckoo. 16 is said that her eggs are 
hatched over by others i. e. crows. Cf.— 


“आगन्तरिक्षगम नात्स्वमपत्यजात- 


न्य मन्येद्विजेः vore खळ पोपयन्ति’ ॥ , 


S'akuntalá V. 128, 

AP 106. L. 7. [ नागदन्त. ] Peg or bracket on the wall.—[era«-] 
Quail. Cf. Kádambari p. 143. 

P. 106. L. 8. [ कपिज्ञला, ] Francoline partridge. 
. P. 106. L. 10. [ विधुवतीव. ] Fans the palace with his gem-embla- 
zoned tail, as if to col its heated walls. ( उत्प्रेक्षालक्लारः ). 

P. 106. L. 10. [ पिण्डीकृता इव० ] Like balls of moon-light. 

P. 106. L. 12. वृद्धमहृलका- ] Old eunuchs. महछूक cf. Arabic 
mahal. र 

P. 106. L. 13. [सारस.] Crane.—[sarvra.] Stretching out, ex- 
tending, development. 


P. 107. L. 4. [अङ्कभङ्गः-] As if his limbs were out of joints. 


P. 107. L. 9-10 (Verse 29). Nay noto. Though he is smooth, 
bright and fragrant still like the Champak plant growing in the 
funeral ground, he is not to be approached. Metre आर्या, 


P. 1079 L. 12. [पुष्प०] Garment of flowers, १. e. flowered cloth 
or a garment on which flowers are worked out. 


P. 108. L. 4. [कवडडाइणीए-] Portly old hag.—[dg.]—*«v- Cf. 


Pet. 
^ 


` P. 108. L. 4-5. [तत्किम्‌ gato] I think she was first set up here 
like an unwieldy Mah&deva (Idol) and then the doors were built. 
The speech is full of humour and serves as a proof of 
Maitreyá's wit. 

P. 109 L. 1. [ झ्नपीनजठरः-] The person whose belly is swollen. 
and fleshy. 

P. 109. L. 3-4 (Verse 30). If this mother ( o£ Vasantsenâ ) 
swelled up with wine and other intoxicants for so many years, dies, 
then the carcass will be an ample dinner for thousand ipe 
[पर्यातिका]- सौडहिय- 5000. Metre उपजातिः- सोधुः- git पक्कै रसेः सिद्ध 
सीधुः पक्करसश्च wis ga शाल्पिष्टिकपिष्टादिकृत मयं सुरा स्मृता - आसवः 
“यद्पक्कौपघाम्बुभ्यां सिद्धं मद्य स-आसवः,' 

5 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


5n iac. है 
Funding: Tattva Heritage Founddibn Kolkata. Digitization: eGangotri. 


P. 109. L. 7. [युप्माकंश--वाणिड्य विना tem atre 

"ufum &०.-- रूपकाङ्कारः- Maitreya is too humourous here. 

P. 110. L. 2. [पद्धदोळा.] Silken swings खुवर्णयूथिका-] Yellow 
€ 


jasmine. | : 4 
P. 110 L. 3. Rasm] Vitex Negendo.—[sredt.] Jasmi- 


num grandiflorum.—[«e«r- Jasminum Zombac.—[नवमछिका.] 
Double jasmine.-[mx«w.] Crimson amaranth or purple Barlena. 
P. 110. L. 7-8 (Verse 31). This as'oka tree with its new „~ 
sprouts shines like a brave warrior in the thick of the fight angiz angit 
ed with dense sanguine coating.—[चच-] Anointment, smearing dho 
body with ungents. “चर्चा स्थांचर्मसुण्डायां चिन्तास्थासकयोरपि' इति हंमः- 


Mette गाथा. 
P. 110. L. 19; संस्कृतमाश्रिय--Vasantsend speaks Sanskrit here. 


C£.—कार्यतश्चोत्तमादीनां &c. See page 4, Bharata— 
८ योपित्सखीबालवेदयाकितवाप्सरसां तथा । 
वैद्रध्यार्थं प्रदातव्यं संस्क्रतश्चान्तरान्तरा.' ॥ 

~—[अये-] Vocative particle. 

P. 111. L. 3-4 ( Verse 32). Do the birds in the form of 
friends resort happily to him who is a good tree having foliage of 
merits, branches of modesty, root of honour, flowers of magnanimi- 
ty and fruits of excellences ? Metre उपेन्द्रवज्रा, Rhetorical figure 
परम्परितरूपकम्‌--नियतारोपणोपायः स्यादारोपः परस्य यः । तत्‌ परम्परितं शिष्टे वाचके 
भेदभाजि ar.—Kávya. X. 9. 

P. 111. L. 12, [राजवार्ताहारी]--वार्तिक:--171113591'7, spy. . 

P. 112. L. T. [wd हीन०] How can the drops of flewer-juice 
fall from a mango tree after it has shed its blossoms ? i. ¢, Cháru- 
datta's purse is exhausted, still he can produce such invaluables. 
अतिशयोक्तिरलङ्कारः-- Hyperbole. Mango tree stands for Chárudatta 
and pearls of the necklace for drops of honey. Mammata 
X. 13. 14.— 

“निगीर्याध्यवसानं तु प्रकृतस्य परेण यत्‌ । 
भस्तुतस्य यद्न्यत्वं यद्यथोक्तो च कल्पनम्‌ ॥ 
कार्यकारणयोर्यश्च पौर्वापर्थविपर्ययः । 
विज्ञेयातिशयोक्तिः सा 
£. 112. L. 16. [उन्नमति &c.] A sudden storm is gathering. 

_P. 113, L. 2-3 [ Verse 33). Let the clouds gather and dark 
night descend, 10६ it rain heavily and incessantly. I care nob & 
straw for all of them when my heart is directed toward my para- 
mour. Metre आर्या, Cf. 16,31 Verses of the V. Act. 


P. 113. L. 4. [छुः] At once. Cf. 'सा समानीयतां लघु —M árkandeya. 


oo 
० ७ 
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P. 114. L. 9, "Ther enters Chárudatta, love-sick and on a seat, 


P. 814. L. 4-7 (Vérse 1). This untimely cloudy day, gazed at 
(delightfully) by tho domesticated peacocks having their tails 
erect and expanded and discarded by the swans, uneasy and 
desirous of departure, suddenly obstructs the sky as well as the 
heart of the longing one simultaneously.—[firarg.] Desiderative 
of the root या.—[कलाप.] Plumage of a peacock. ‘कलापो भूपणे बहे तूणीरे 
सूंहतावपि-अमरः-[दुदिनिम्‌]-मेघच्छन्नेह्धि दुर्दिनम?---अमरः.--[अपाकृतं]-- 
निरस्तम्‌ abandoned. Metre बसन्ततिलकम्‌- For आलोकितं ०. and 
हंसयियासुभिः cf. — 


“हृसा नद्न्मेघ भयादू द्रवन्ति निशामुखान्यद्य न चन्द्रवन्ति । 


नवाम्बुमत्ताः शिर्खिनो नदन्ति मेघागमे कुन्दसमा नद्‌न्ति ॥? 
Ghatakharpara. 


These two are कविसमयड ४. e. conventions of poets. Vis'vanütha 
enumerates them thus in the Sihitya D. VII. 590—591. 


मालिन्यं व्योज्नि पापे यशास धवलता वर्ण्यते हासकीर्लाः 
रक्तो च क्रोधरागो सारिदुद्धिगतं पङ्कजेन्दीवरादी । 
तोयाधारेखिले5पि प्रसरति च मराकादिकः पक्षिसङ्घो 
ज्योत्त्रा पेया चकोरजळधरसमये मानस यान्ति हंसाः ॥ 
पादाघातादशोक विकसति ue योपितामास्यमच्चै- 
यूनामक्षेपु हाराः स्फुटति च हृदयं विभ्रयोगस्य तापैः । 
मौरवारोलम्बमाळा धनुरथ विशिखा कौसुमाः घुष्पकेतो- 
* भिन्नं स्यादस्य बाणैर्युबजनहृदयं सत्रीकटाक्षेण तद्वत्‌ ॥ 
अह्वथम्भोजं निशायां विकसति कुमुदं चन्द्रिका gu 
मेघध्वानेषु स्यं भवाति च शिखिनां नाप्यशोंके फळं स्यात्‌ । 
न स्याज्ञाती वसन्ते न च कुसुमफले गन्धसारद्ुमाणां 


9 A क . `~ 
इत्यायज्नेयमन्यत्‌ कविसमयगतं सत्कवीनां प्रबन्धे ॥ 


--[ शिखण्डिन ]-—Tufted, crested—peacock. “शिखण्डो बहचूडयों: - 


P. 114. L. 9-12. The cloud, dark like black beo and wet belly 
of a buffalo, furnished with the yellow upper-garment of lustre 
of lightening and having a conch shell in the form of collection o£ 
cranes, shines like a second Vishnu ready to measure ihe atmo- 
spheric regions. वसन्ततिलकं द्वत्तम्‌, उपमालङ्कारश्च- [जलाद्रे०]- जलाद्रेसेरमादर 
gr तदज्ञीलः कृष्णवर्णः---[संहत०]--संहतः पुञ्जीभूतः बलाको बकः स एव शङ्को 
गृहीतो हस्ते येन सः. बलाकः also written—यलाका-—A. E o£ 
078110,-[केशव:]--वामनरूपघा री नारायणः- ४151078 Dyarf-incarnation, 
taerdp माधवः स्वभूए” ४०.--अमरः, 306 इद विष्णुविर्च soit जेघा निर्दे mio" 
&०.- X ojus; also see Rigveda I. 164 and Nirükta 12.18. 
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Tt alludes to the fifth incarnation of Vishnu. ¿The Gods being 


E repaired to Vishnu for 

oppressed by Bali the famous demon, p 3 s 
zs who descended on earth as a son of Kas yapa and Aditi in 
the form ofa dwarf. He, under the goiselof a mendicant, went 
to Bali, proud o£ his liberality and asked him for ins much land as 
his three strides could cover. The apparently insignficant request 
was granted. Lo! the dwarf assumed a gigantic form and his two. 
steps covered the earth and the heavens. There was no place for 
the third which was consequent] y placed on Bali who was after- 
wards sent to the nether regions to rule there. Thenceforth 

"Vishnu in that form guards his doors below. 

P. 114. L. 14-15 ( Verse 3). The cloud has risen like the 
wielder of quoit (Vishnu),—which is dark like the form of Vishnu, 
has conch shell of the crooked row of cranes and yellow silk gar- 
ments of electricity. आर्यादृत्तम, पूर्ववदुपमेव- 

This is a mere repetition of the previous verse, This is a 
rhetorical blemish—घुनर्क्तः अर्थोऽपुष्टः कष्टोऽव्याहृतपुन रुक्तदुण्क्रमग्राम्याः' &c. 
Kavya. VII. 7, 8, 9. 

P. 114. L. 16-19 ( Verse 4 ). These torrents of rain, rapidly 
fallen from the clouds, similar to the melted and sprinkled silver 
and visible at intervals through the light of the lamp of electricity, 
fall like the fringes rent from the robe of heaven.—[निपिmo]— 
निषिक्ताः क्षारिता ये रजतद्रवा द्रवीभूतरजतानीति तेपां सन्निकाशाः सच्झाः निपिक्ताः 
—Sprinkled upon. wergr—similar. 'निभसङ्काशनीकाशप्रतीकाशोपमादयः 

तुल्यार्था:---अमरः- Metre वसन्ततिलकम्‌, Rhetorical ीडण'७--रूपकानुप्राणितो- 
पमाङङ्कारः, रूपक-अम्बरपट, विद्यत्परदीप. उपमा-दशा इव.--'रूपक॑ त्छपितारोपात्‌ 
विषये निरपद्ववे' इति साहित्यदर्थणकृत्‌- i 

P. At L. 1-4 (Verse 5). Here the sky appears to be ० 
beautiful diagram on account of high Soaring clouds, scattered and 
Separated by the windand having various forms-some similar to well 
Er pairs of Chakraváka birds; some like swans flying all around; 
e: F like distorted collection of fishes and alligators and others 
ike lofty Mansions; 4. e. the sky over this spot is a canopy whercon 
the beautiful images of geese dio, dic. are painted.—[erritz:]—P;P-— 
Dishevelled, displaced. —[sets.] Flying i पलव: 

E Bui -| Liying in all directions.—[पत्रच्छ 
बरम] आेख्यगत-- painted. Metre शादूंलावेक्रीडितम- अलक्कारः- उत्प्रेक्षा. 
रुम्भावनमधोस्येक्षा प्रकृतस्य समेन यत्‌*--काव्यप्रकाशः (पत्रच्छेद्यामिवेह). 

ie p ES ( Verse 6). The sky darkened by the clouds is. 
9 1469 of Dhritarashtra, the peacock is shouting (like 

proud and haughty ) D छ 5 
So Tike Em d ) SEE E vaunting of his might; the 
Aus me u shthira vanquished by. the dice play is bedumbed 
ngoes, like the sons of Pándu in the forest have gon? 
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to unknown 7९६॥01३.--[मेघान्धकारं]--मेथेः कृतः अन्धकारो यस्मिन्‌---[वा.]-इव - 
०34. “वा स्याद्विकस्पोपुमयोरेत्वार्थेपि सझुच्चये-इत्यमरः.-[अध्वानं] अञ्न (ध्वानः 
— sound) Silence. वनात्‌ू---8087108 for चनं; WD लोपे कमोणि पश्वमी--- 
[अज्ञातुचर्या.]--'रपतपाशा ह च, when completely humiliated and won 
ab gaming was asked by the winner to quit the realms’ at once 
and go to the jungles so that nobody may see him and his 
brothers for full twelve years. The violation of this agreement was 
^to result in further exile. So they under disguise roamed from 
one place to another, Similarly geese too, seek, in the rainy season 
unknown realms. See supra verse 1. amà परेरविदते मानसे. अन्यत्र 
अळोते परेरविदते विराटराज्ये०.--[[श्वतराष्ट्रक्रसचशं]--नष्टचन्द्राकंत्वात्‌- The sky 
resembles Dhritaráshtra's face ( which is destitute of eyes), being 


gloomy and without the sun and the moon. Metre शार्दूलविक्रीडितम्‌ , 
उपमालङ्कारः. 


a 
P. 115. L. 9. [चिर खड.] Nothing, unindicated, is to be repre- 
'sented on the 8092४९---नासूचितस्य प्रवेशः, 


P. 115. L. 15. [मछकः-] A cup. Medini writes 'महिका--मलिका 
तृणझून्येपि मीनमृत्पात्रभेद्यो:.! - - र 


P. 115. L. 17. कन्द- ०. bulbous root. : 
P. 117. L. 2-3 (Verse 7). See verse 39 of the third act. 


P. 117. L. 8-11. A harlot is like a small lime-stone that has 
run into foot and is not to be extracted without pain.—[wgser]— 
(काकर) A small stone or pebble. Wherever a courtesan, an 
elephant, a Káyastha, a beggar, a cheat and a jackass dwell, 
there even the deuce cannot live (lit. wicked people even are not 
produced there) i. e. these excel Satan even in mischief.— 
[कायस्थः] The writer-easte proceeding from क्षत्रिय father and arzr 
mother. ‘Their spirit of extortion is proverbial. Cf:— 

“कायस्थेनोदरस्थेन मातुर्मासं न भक्षितं 
द्याहेतुर्न चैवात्र दन्ताभावो हि कारणम्‌, 
Parás'ari gives a fanciful (but humerous) derivation of the word 
according to its letter e. g. क is taken from काक ( crow ) whose ex- 
cessive passion or desire is found in Ká&yasthas &c. &c.—[wrz:]— 
(बर-भेदे + अचू) rogue or cheat. «zr: प्रतारकाः विश्वास्य ये परधनमपहरन्ति 
इति मिताक्षरायां आचाराध्याये- 


P. 117. L. 12. Enough of this reviling. 


P. 117. L. 14-17. (Verse 8). The steed exerts himself 
to run off but because of his exhaustion his legs do mot 
obey him, so man's fickle desires long for everything but being 
dejected shrink into his bosom. Cf.— 
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८उत्याय हृदि लीयन्ते दरिद्राणां मनोरथा 
बाल्यवेघव्यदरधानां कुलरखीणां कुचा Ey. ८ 


]--बलक्षयात्‌- Metre वसन्ततिळकम्‌{ 
Ho who has wealth can hage her 


th. We are rejected by riches—so 


-र्गपुण्यव्ययातू्‌ 
P. 117. L. 19-21 (Verse 9). 
as she is to be won over by weal 

she is already forsaken by me. अनुष्ठप्‌ metre. 

P. 118. L. 9-10 (Verse 10). As it goes on raining my back, 
e and more drenched. My heart shivers simul- 
[तिम्यत्ि]_आर्रीभवतिः he- 


:skin becomes mor 
taneouly with the touch of cold wind.— 
comes wet, (तिम्‌ 4 P.) उपेन्द्रयञ्चा measure. 
` P. 118. L. 12-13 (Verse ll) I can play upon the flute with 
soven holes excellently, sound the seven stringed resonant lute, 
<an sing just like an ass; what is Tumbaru or Nárada before me in 
mu$०.—[नारद्‌ः] A deified saint, one of the mind-born sons of 
Brahman. -He is said to be the inventor of ४198, [तुस्वरुः] A Gan- 

- dharva, celebrated for his musical skill. Metre उपजातिविशेपः-पाद त्रयं 
जगतीजालाः, चतुर्थपादः शालिन्याः--मात्तो गौचेच्छालिनी वेद लोकेः--म, त; 


ST, ग, ग. 

P. 118. L. 16. [प्रविष्टक] n. Air of entering the stage, used only 
in sing. as a stage-direction; entrance on the stage. 
P. 119. L. 3. [प्राकारः-] Enclosure, fence.—[&fdca] Wood-apple, 

— Feronia elephantum. 

. P. 119. L. 5. [आरामप्रासादवेदिका.] Raised seat on the mansion si- 
tuate in the orchard.—[परावत्तः] Dove. (परंपरादवतीति वा) परावतो दचा- 
त्रयस्थाय गुरुः । तस्येदं ( ४३॥१२० ) अणू--पारावतश्न Quar कपोतो, रक्तलोचनः- 
पारावतः कलरवः इति रभसः, Bhánuji in his commentary on the Amara- 
kos'a, 

P. 120. L. 10. [erarai-]—Hissing—onomatopoetie term. 
. P. 120. L. 11. [wg.] Sacrifice, festival. “अध क्षण उद्धपों मह उद्धव? 
उत्सव:' अमरः. 
Kumbhtlaka said एसा सा, एसा सा 91१ Vidüshaka का war का, so they 
E मई said का का असि and सा सा असि--0001 opportune answers 
Se d laughter. इन्द्रमह गामुकः काकः-: crow is according to the 
DE ms mythology the son of Indra. Cf. Jayanta coming to Rima 
ris testing his godhead in the form of a crow. He receives a 
re In ever ] 1 £ 
y sacrifice, He is hence called वालिभुक- 


ES 12]. L. 1. [मुकुलिता भवन्ति.] Blossom. 
Vidushaka’s silliness is well exhibited. 


P. [ क 
ruis S is T पढिवत्तिअ०] The wit lies in punning and 
) स्वत त्त i 
an inflected word. turn round or transpose and Pada a foot or 


G 
A 
s 
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Kumbhilaka asked Vidüshaka to put together the two words quee 
andar. He did, but in a reverse manner सेनावसन्ते. Kumbhilaka 


again asked him to transpose the words but the simpleton took 


परावत् in the second scnse-turning round. He again mistook पदाहं 
for feet. Kumbhilaka used it in the sense of words सेना and वसन्त- 

P. 122. L. 19. [घनिकः,] Creditor, dun. 

P. 122. L. 15. [mana] To deceive or jest. 

P. 128. L. 12. [अभिसारिका.]-- 

अभिसारयते कान्तं या मन्मथवंदवदा । 
~ ~ स्वये वाभिसरसेपा धीरैरुक्तामिसारिका. N 
—A. woman who goes to meet her lover or keeps an appointment 
made by him—[zssaeazra.] Splendidly dressed. 
“विचित्रोज्ज्वलवेशा तु चलन्नपुरनिस्वना 
असोदस्मेरकदना स्याद्देश्याभिसरेद्दि U 
Sáhityadarpana ILI. 113 and 115. 

A. courtesan would go to her paramour in a splendid costume. - 

Others proceed differently. 
संलीना स्वेषु गात्रेषु मूकीकृतविभूषणा 
अवडुण्टनसंवीता कुलजाभिसरेद्यदि । 
मदस्खलितसंलापा विश्रमोत्फुछलोंचना 
आविद्वगतिसंचारा स्यात्‌ प्रेष्पासिसरेद्यदि ॥ 

P. 123. L. 15-18 (Verse 12). She is Lakshmt though without a 
lotus, delicate weapon of the God of love, (cause of) distress for the 
high born females and flower of beautiful tree of love. Bash- 
ful even in sexual sports she walks sportively on the pleasure 
ground ahd is accompanied by dear company of travellers, Metre 
दिखरिणी--रसेरुद्रेड्छिन्ना यमनरूमलागः शिखरिणी । विरोधालङ्कारःविरोधः सोऽवि- 
रोधेपि विरुद्धत्वेन ES. 

P. 123. L. 20-91 and P. 124 L. 1-2. (Verse 13). The clouds 


^ 
whose disc-like surfaces hang on the summits of the mountain and 


which are (dark and drooping) like the heart of a female suffering 
from the pangs of separation, thunder loudly and their roar 
rouses tke peacocks who fan the sky as if with various fans inlaid 
with 16४018.- [[विलस्विबिस्बा:]--लस्बमानमण्डला? [बियुक्तवनिता०]--प्रोषि- 
तभर्तृकाहृदयस्य शोकाभ्िधूममछिनतया मेघोपमानता- Li. having the form of 
the heart of a female away from her husband. The heart of such 
a woman is said to be dark and drooping. Vis'van&tha thus 


defines her:— 


'नानाकार्यवशाद यस्या दूरदेशं गतः पतिः । 
सा मनोभवदुःखार्ता अवेत्‌ प्रोपितभर्तृका N’ 
अत्र विरहदिणीहृदयस्योपमानत्वेनाप्रसिद्धस्योपमानकस्पनात्‌ प्रतीपालङ्कारःः तथा च 
विश्वनाथः 


. Lj 
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प्रतीपामि 39 
निप्फलत्वाभिधानं वा ति कधूयते UU 
e चविस्वास्तिरस्कारि A 
For विलस्विविस्वा Cf. Kumüra 8. “दृरीगृह्णुरविङम्विविस्वास्िरस्कारिण्यो 
० 


अवन्ति. Metre वसन्ततिलकम्‌ 
P 124. L. 4-7 (Verse 14). The frogs, with mouths wot 
with mud and struck with torrents of rain, quaff (the m water. 
Enraptured peacocks shriek (while) Nipa stands for a cd ( H e, 
blooms). The moon is blotted by the clouds as is saint D aracter 
by the wicked. Lightning like a female belonging to o ow caste 
constantly shifts her position. [esr] भेकाः (e fra. मुकुरदुददुश 
उणादि ११९० इति निपातः): Frogs. मेके र मण्डूकवपांभूशाळूरछवददुरा : To 
[कण्डे] —Bereaft—guiteral sound. “कण्डो गले सन्निधाने ध्वनी मदनपादपे इति 
विश्वः--[लीपः]-नीपः कदस्वबन्धूर्कनीलाशोकद्रुमेपु T (lit. having water flow- 
ing down) nauclea cadamba. It is said tọ blossom in the rainy 
season. अदीपायते--प्रदीपामिवाचरति.-[कुलदूपणे०] As cheats blemish the 
garb of a Sanyisin,—[नीचकुलोद्गता.] Woman of bad repute is true 
' £o 2010, [सन्यासग--सम्यकू न्यस्यन्ति अधर्माचरणानि येन वा सम्यङ नित्यं 
सत्कर्मस्वास्त उपविज्ञाति स्थिरीभवति येन स संन्यासः- Metre झादूलविक्रीडितम्‌. 


P. 124. L. 9-12 (Verse 15). “0 foolish Vasantsenà, the 
lover is pleased to 80076 with me having contiguous breasts in the 
- form of clouds what have you to do with him. You had better go 
back. "Thus thunders the night, my rival mistress and being en- 
raged (at my constancy), as if were, impedes my way.—[Rrzaxo]— 
निविडमेघाइतया, निबिडकुचया मया. शब्दःछेपः---[पयोघर.] Cloud and 
breast. ‘पयोधरः कोषकारे नारिकेले स्तनेपि च। कद्नेरुमेघयोः पुंसिः इति मेदिनी. The 
stanza occurs in the सुभापितरत्नभाण्डागार- कुपितवेत्युत्पेक्षा.-न[दुर्विदग्ध.] 
Stupid, foolishly puffed up. Metre वसन्ततिलकमू- 


P. 124. L. 16-17 (Verse 16). Let tho clouds shower torrents of 
rain, thunder, roar or dash down lightning: females going to meet 
their paramours care neither for cold nor for heat; i. e. they tread" 
boldly on and are not intimidated by pinching cold or scorching 
heat. See 81 verse below, The verse occurs in the सुभापितरत्न भाण्डागार; 
Metre saggy. 


P. 124. L. 18-21 (Verse 17). The cloud, advancing with the 
gust of wind, with store of arrows in the form o£ big torrents, having 
thunder for the sound of drums and clear banners of lightning, 
assails the rays of the Moon in the Sky, as ० rival म whose 
speed is like that of the wind, who is equipped with volloys oi 
En Whose war-drum resounds like thunder and banner-cloth 
E = d electricity, takes hold of all the property of an imbecile 
i i Very capital.—[qqwro] पवनेन चपलो वेगो यस्य, अन्यत्र पवन इव 

पलवेगः.-- [स्थूलघारा०]- स्थूढघारा , एव शराणां ओघः समूहों यस्य, अन्यत्र 
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स्थूलधारा इव rÙ यस्य.--[स्तनित०]--स्तनितमेव पटहनादः रणवाद्मविसेषः 
यस्य, अन्यत्र स्तनितमिव पटहूनादो यस्य--[स्पष्ट०]स्पष्टा gami विद्युदेव पत्ताका 
यस्य सः, अन्यत्र स्पष्टा RaRa पताका यस्य---[करसमूह]--अंशुराजग्राह्म भागौं-- 
rays ahd tax. Metre मालिनी, उपमाळङ्कारः xu. Cf— 

'ससीकराम्भोधरमत्तकु्जरस्ताडित्पताकोऽझनिरान्दमर्दलः । 

समागतो राजवदुद्धतद्यतिर्घनागमः कामिजनम्रियः ft ॥ 

Ritusam. II. 1. 

P. 138. L. 2-5 (Verse 18) The clouds, thundering, varie- 
gated because of the accompaniment of lightning and cranes, 
dark like the king of elephants and with their bellies inflated and 
consequently hanging, have already transfixed the mind. Alas! 
why does then the wicked and malignant heron, the drum beaten 
for the'execution of the wives separated from their husbands, utter 
the words ‘privrit právrit (ah! the rainy season) and thus throw 
brine on the wound. झादूलविक्रीडित e. Cf.— 

arn पूर्वमहं वसन्तसमये चूताङ्करैः कोकिले 
पाप प्रावृषि गर्जितैः किमपरं कतेव्यमन्यत्त्वया ` 
दीना कान्तबियोगदुःखविधुरा क्षामा तनुर्वतंते 
क्षारं प्रक्षिपसि क्षते जलधर प्राणावशेपास्थितेः l 
Subha. 
The rainy season is intolerable for the females separated from 
their husbands. Cf.— 
छ शिखिनि कूजति गर्जति तोयदे 
स्फुटति चातिलताकुसुमाकरे: । 
अहह! पान्थ न जीबति ते प्रिया 
नभसि मासे न यासि गृहं यदि ॥” 
For Balak ( cranes) occuring in the rainy season Cf.— 


'गर्भाधानक्षणपरिचयान्ननमावद्धमालाः 
सेविष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बलाकाः V 
Meghadüta. 

[ari क्षते०]-क्षते ame has become proverbial and means ‘to ag 
gravate the pain which is already unbearable, ‘to make bad 
worse, ‘to add insult to injury! 

“क्षते क्षारमिवासह्यं जातं तस्यैव दशनम्‌ U 
Uttara C. IV. T. 
or 
क्षते प्रहारा निपतन्दभीदणम्‌' 
; Subhå. R. 294. 
P. 125. L. 7-8 (Verse 19). The sky is assuming the stature 
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of an intoxicated elephant, the cranes supplying fae white turban 
and lightning waving the chowrie. अनुष्टप्‌ वृत्त, रूपकालङ्कारः [enero] 


--बलाका एव regt श्रेतोप्णीपम्‌---[विद्यु०1-विद्यदेवोस्क्ि्त चामरं यत्र 0 
“हसतीव बलाकाभिर्देखतीव तढिद्धूजः I थि 
रोदितीवाम्बुधाराभिरुन्मत्तकमिवाम्वरम्‌ । हे 
Subháshitávali 1129, 

P. 125. L. 10, 18 (Verse 20). The gky is darkened as the^ 
clouds, gloomy like the wet tamála leaves, have swallowed up the 
Sun thereof, The ant-hills, being smitten by the torrents, sink 
down like the elephants pierced with the arrows. The streak" of 
lightning appears to be a golden lamp gleaning on the top of the 
mansion. The moonlight like the consort of a humble lord is 
forcibly snatched up by the clouds. मेघेषु हठकामुकत्वारोपः---[आपीत०] 
aria: आच्छादितः सूयो यस्य—In which the Sun is eclipsed totally. 
उपमालङ्कारः, Metre शाकूळविक्रीडितम्‌. 

P. 125, L. 15-16 (Verse 21). These clouds, with string of ligtn- 
ing tied round their cinctures, dashing against each other, as if 
"were, like the elephants, and shedding torrents of rain, being com- 
manded by Indra, lift up the earth by means of silver chains as it 
were,— [अभिद्दी]--॥० assail.— [विद्य॒ ]— विद्यदेव युणाः तेन बद्धाः कक्षामध्य- 
मागाः येपां. अत्राप्युस्क्षेव वाच्या. इन्द्रोपेन्द्रवज्रयोः संमेलनादुपजातिबृत्तम्‌- 

P. 125. L. 18-91 (Verse 22). The clouds, dark like the herd of 
the buffaloes and inflated by the stormy wind and moving in the 
a like the seas by their wings of lightning, pierce wi&h 
t a showers as if with diamond-darts, the earth clotheq in fresh 
ve is i: sprouts and exhaling great sm९]].—[गन्धोद्दामा-]--त्तीत्रगन्ध- 
युक्त--shedding abundant odours.—[wzr.] Earth. “घरा धारेत्री धरणिः’ 
अमरः धरा, धारा०-अचुप्रासः- शरेसिद्धत इव FA रिणीच्छन्दः 
(य, म, न, स, भ, ल, ग.). E. बिनी धकः 

P. 126. ‘1, 1- : 

ih ther -4 (Verse 23). Hailed loudly by the peacocks 
wi eir shrill cries (lit. called upon wi l 
ण AES j pon with the words come 

7), hurriedly and longingly caressed b 
anxiously looked at by th 5 Ri OY, the cranes and 
जागवत 7 te swans disdaining lotuses, yonder 
e cloud darkening all the quarters as if wi AE 
KARIR] P ses as 11 with collirium.— 
eacocks are imagined to cry * पहि एहीति? 
Mhae] Th 5 O Cry aig werk —come, come.— 
. € cranes fly towards him to emb 
delightful] PERR 1 ० embrace suddenly and 

5 1 गर्मोसत्तिहेतुखात्‌ ठिडि गेक्त गर्म 
ते$अयोगान्नाके नि रवात चढाकयाकाङ्गतः- तथा चोक्तं 'गर्भ बलाका दध- 

ms नबद्धाबल्यः SUR _[मेचकाः] Dark-blue. 'भेचकः maS 

इप्णे तिमिरे बहिचन्त्रके इति हैमः मच्‌ + न क e 

“किका]--कैकावाणी मयूरस्प'--इत्यमरः WE (५३५) T इत्वे (५३७) युणः।३।८९- 

दस्यते (३।२।१०१) इति इः र. के मूर्धनि कायते, के शब्दे अन्येभ्योपि 

Peacock, उल्नेक्षाङङ्कार), इ 5 s s ARIS इतम्‌. The cry of a 
[सङ्कारः, शादूलविक्तीडितं उत्तम. 
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P. 126. L. 649 (Verse 24). Sce, the world is now slumber- 
ing, as it were, profoundly—its eyes iu the form of multitude of 
lotuses are closed ‘and motionless, in ib the distinction between 
day and night is compietely gone, tlie darkness is seen at intervals 
through gleams of lightning, the countenance of heaven is close 
concealed, it is lying within the chamber made by the torrents and 
is furnished with the covering of umbrellas in the shape of multi- 
#udinous clouds (roaming) in the wide expanse of the atmospheric 
2९51075. [निप्पन्दीङ्त०]—निप्पन्दानि निश्चेष्टानि पझपण्डानि कमलवनान्येव 
नयनानि यस्य तत्‌.--[पण्डम्‌] 11४४०९. पण्ड पझ्ादिसंघाते न Ar स्याद्वोपतो 
धुमा “पण्डः समूहे’ इति सारस्वतकोपः.--[पयोधारा०]--पयोधारा जलधारा एव 
गृह तस्यान्तर्गतं मध्यवती .--[स्फीता०]--स्फीते दीर्घायमाणे अम्योधराणां मेघानां 
धामनि व्योज्चि नेकाश्च ते जलदा भेघसमूहाः त एव छत्रं यस्य तत अपिधान. ] 
Covering, “अपिधानं तिरोधानपिधानाच्छादनानि च, zer. Cf. अमृतापिधानम- 
सि स्वाद्दा.--[वासरः]-- (वसू “० अर उणा ० ३।१३२) “दिवसवासरौ? अमरः--- [क्षपा] 
क्षप--क्षपयति चेष्टा अच--- Night. अत्राप्युत्परक्षव, शादूंलविक्रीडित छन्द्‌ः- 

P. 126. L. 11-14 (Verse 25). All the stars have disappeared 
like favour rendered to an evil-minded person. The directions are 
void of lustre like wives separated from their lords, In sooth, I 
think, the firmament wholly melted by the fire of Indra's weapon 
( thunderbolt ) falls in the form of water. उपकृतं०--/. “असत्पुरुपसेवेव 
दृष्टिविफलतां गता.'--[दिखी.] “शिखी aur बळीवदें झारे केतुग्रहे द्रुमे । मयूरे 
कुक्कुरे पुंसि दिखावसन्यलिङ्गकः--इति मेदिनी. शिखास्त्यस्य दन्तादखात्‌ संज्ञायां 
(५।२।१२३) वळचू पक्षे त्रीह्मादित्वात्‌ इनिः---[त्रिदश-] The thirty ४. e. gods— 
round number for thirty three.—[मन्य.] Methinks—is indicative 
of उत्पेक्षा. , Dandin— 

“मन्ये दाङ्के रुवं घ्रायो नूनमिल्येवमादिमिः । 

TÀ व्यज्यते शब्देरिवदाब्दो5पि ताइश 

Kávy&dars'a IT. 234. 
“भवेत्‌ संभावनोत्प्रेक्षा ्रक्गतस्य परात्मना | र 
वाच्येवादिप्रयोगे स्यादप्रयोगे परा ( प्रतीयमाना ) पुनः " 
Sahitya. X. 684. 

. P. 126. L. 16-17 (Verse 26). See the cloud now ascends, now 
bends and sheds its showers; now thunders, now yields multitudin- 
ous gloom and like an upstart assumes manifold (fantastic) ap- 
pearances.— Rand] —sfasà पुरुपपक्षे उन्नतकार्यमाचरति--7 808 Upy मटर 
forms lofty १6४१४.--[नमति]--अधो लम्बते, नीचतामापद्यते-_1191128 Kos 
commits evil deeds &०.--[वर्षति]--धनादिकं ददाति- Metre आर्या, छेषप्रति- . 
सोत्पत्तिहेतुरुपमाळङ्कारः दीपकश्च- 

P. 126. L. 19-22 (Verse27). Thesky now flames, as ib were, 
with lightning, (now) loudly laughs BT 
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(now) leaps for joy with Indra's thunderbolt disgharging shafts- 
- Tike torrents, fulminates with distinct roars ot electricity, (now) 
rolls about with winds and now densely fumigates with dark blue 
clouds like sable serpents. बि न the root amr -pounce, to leap for 
joy, gallop. The root रस:-- ७४0१0१, 9९९0053) The root चूण्‌ 
roll about, whirl, move to and fro.—[sterq::] The spiry folds of 
the clouds like sable snakes fill the sky with noose vapours, as 
it were. Cf. V. 1725—Subháshitávali. —[sreat]— (afr शब्दे भावे घञ्‌,” 
अम्बः दाब्दः ते राति). अम्बरं न इयोव्योंन्नि सुगन्ध्यन्तरवत्नयोः- शादूरूबिक्री डितम्‌, 
मालोस्म्रेक्षालक्लारः- ME न 
P. 196. L. 94-25 (Verse 28). In sooth, O cloud, you 'are 
shameless, as you terrify me with your thunders, and lay your 
hands in the shape of torrents on me who am going toward my 
love's residence. —[परामृञच] seize, outrage. — Ara — dew सद्य निकेतनम्‌ 
—smu-—house, Selzure of another's wife implies shamelessness. 
The verse 0००008 in the सुभापितरन्नमाण्डागार, आर्या Measure. FIA- 
Rpa aafe हेतोर्वाक्यपदार्थता, Cf.— 
“मो रोहिणि त्वमसि रात्रिचरस्य भार्या 
एनं निवारय पतिं सखि दुनिवारम्‌ । 
जालान्तरेण मम सझनि सानिविष्टः 
श्रोणीतटं स्पृशति कि कुलधर्म एषः ॥? 
Subháshitaratnákara p. 154. 

P. 127. L. 2-3 ( Verse 29) O Indra! was I ever attached 
to you that you fulminate with roars of the clouds. Tt ill becomes 
you to obstruct my path by means of showers when I am longing 
to see my love,—[fi; to] ‘Indra! I violate no vows to 1166, that 
eh shouldst पापा angrily reproof.’ Wilson.—[qie] पूर्वस्मिन्‌ 
cas ARERR: यत्‌ त्वं मेघगर्जितर्पमहानादैः नदीस मां भर्त्सयसे.-- 
A m 1) प्रियः काङ्कितो यया तस्था:--७110 longs for her 
5 mour (2) भ्रियेण काङ्किताभीष्सिता या. तस्या:--७110 is eagerly ex peot-^ 
ed by her lover. इन्द्रोपेन्दवजयोस्संमेलनादुपजातिदृत्तम्‌ । 

P. 127. L. 5- rse 3 i 
001 वी Mm 0) As you, for the enjoyment of 
PED J 7९0702९१80 yourself as Gautama, so Indra, regard- 
S (of others affliction), draw off the cloud i it i 
id Sou Indra E in pity to my passion. 
y ra know the torture of love which compelled you to 
Speak falsity and Say—I am Gaut K d Tai 
naei ama. Know that I am alsoin 8 
21816 and ward off the cloud Other reading for निरपेक्ष ` 
(परपोडानभिज) 18 निरवे "e X po 
क्ष्य SUR दुःखं निरवेक्ष्य सम्यक्तया srrer)—knowing 
is found in the इभावितरनभाण्डागा a similar pain, आर्योछन्डु:, The verse 
Ahalyá was the wi à 
९ Wife of the sage Gautama, She captivated the 


heart of J छै 
of Indra who to enjoy hercame to her husband and began (0 
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e 
read with him, 00८९ upon a time Gautama went abroad for the 
performance of essential duties early in the morning. Indra 
caught the time by forelock and disguising himself went to her. 
Ahaly& was astonished$that her husband should be back SO Soon. 
Indra dispelled her doubt by the answer ‘I am Gautama, have 
come here soon being unable to overcome the sentiment of love; 


and polluted her. The sage himself came back, discovered the 
mischief and cursed both the miscreants, 


The absurdity of the myth is removed by the perusal of the 
S'atapatha Brahmans. ० 


इन्द्रायच्छेति गौरावस्कन्दिन्नदत्यायै जारेति० 
mao mio ३ अ० ३. 
एप एवेन्द्रो य एप तपति £०. | 
अहल्या (that absorbs the?day) agetaàseri—night. गौतम--M00n. 
इन््र—Sun. - 


a 


-P. 127. L. 8-9 (Verse 31). Indra! go on thundering, send 
down rain and launch thunderbold in hundreds—( but remember ) 
females, hastening to meet their lovers can never be stopped. 
अनुष्टप्‌ measure (Also in 26 and 27.) This verse is cited in the 
Subháshitávali but with some discrepency. ‘There it is rather à 
combination of this and the sixteenth.— 


“गज वा वर्ष वा मेघ मुञ्च वादानितामरान. 
गणयन्ति न झीतोप्णं वळभाभिमुखा नराः ।' 

e P. 293. 
S'árngadharpaddhati alters नराः into जनाः. The verse occurs in the 
S'ubhashitaratnabhándagára also. दीपकालझ्भारः- कारकस्य बद्वीपु क्रियासु 
'सकृहूत्तित्वात तथा च काव्यप्रकाशकूत A. 71. “सकूडुत्तिस्तु धर्मस्य प्रकृताप्रकृतात्म- 
नाम्‌ । सेव क्रियासु बह्वीषु कारकस्येति दीपक्स्‌" ॥ 

' P. 127. L. 10-11 ( Verse 32). If the cloud thunders—even be 
it so—1men are naturally rude. But gentle lightning, how can 
you not conceive the cares troubling a feminine heart (lit. do you 
even not know the affection of the females)? आर्या measure. Cf.— 

“तारापते कुमुदिनीमचुकूलकान्ताँ 

“पादेन पीडयासि कम्पयसि द्विजातीन t 

विद्वेषमाचरसि किं च वियोगिलोके 

नक्तंचरस्य भवतः करुणा कुतः स्यात्‌ ॥! 

Subhashitaratnákara p. 153. 


‘The stanza occurs in the सुभापितरत्नभाण्डागार For अयि विद्यत ९0. 01.--- 


“सोत्साहा नववारिभारगुरवो मुच्चन्तु नादे घनाः 
वाता वान्तु कद्स्बरेणुशबल द्यन्तु wu । 
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"emi कान्ताबियोगदुःखजलधो मां वीक्ष्य दीनाएनां l 
विद्यत्‌ किं स्फुरसि त्वमप्यकरुणे स्त्रोत्दे$पि तुल्ये सति ॥ 

S Subhâshita. 

P. 127. L. 13-16 (Verse 33). Like an unsteady gold-c»rd on 

। 5 ke a white banner hoisted on the 


the breast of Air&vata-elephant, li 
Ee of mountain, she, the lamp of Indra's palace points out your 
paramour's residence. —[èuaa.] Indra’s elephant—one of the 


fourteen jewels churned out of the milk ocean.—[आखण्डलः] Indra. 
“आखण्डलः सहस्राक्ष त्रव्मुक्षा-इत्यमरः (खडि भदने--वृपाद्भ्यः कलच्‌ उणा०१।१०६). 


ex 


c 


Metre वसन्ततिलकम्‌- 
P. 127. L. 18. [सकळकला:]--चतुःप्टिकला:- Sixty four arts, 
Vatsyayans Kámasütra enumerates them thus:— 
गीतं, ard, रुं, आलेख्यं, विशेषकच्छेद्ं, तण्डुलङुसुमवाळेविकाराः, पुप्पास्तरणं, 
दशनवसनांगरागाः, मणिभूमिकाकर्म, दायनरचनं, उदकवाद्यं, उदकघातः, चित्राश्चयोगा, 
माल्यग्रथनाविक्पाः, रखरापीडयोजना, नेपथ्यसंयोगाः, कर्णपत्र भंगाः, गन्धयुक्तिः, भूपण- 
योजनं, ऐन्द्रजालाः, छुचुमाराश्च योगाः, हस्तलाघवं, चित्र्ाकापूय भक्तविकारक्रियाः, 
पानकरसासवरागयोजना, सूचीवानकर्माणि, सूत्रक्रीडा, वीणाडमरुकवायानि, प्रहेलिका, 
अतिमाला, दुर्वाचकयोगाः, पुस्तकवाचनं, नारकाख्यायिकादइानं, फाव्यसमस्यापूरणं, 
चट्टिकावेत्रबाणविकल्पाः, तक्षकमाणि, तक्षणं, वास्तुर्वद्या, रूप्यरन्नपराक्षा, धातुवादः, माणि- 
रागाकरज्ञानं, बक्षायुवेंद्योगाः, मेपङुक्कटलावकयुद्धविधिः, शुकसारिकाप्रलापन, उत्सादने 
संवाहने केशमर्दन च कोशल, अक्षरमुष्टिकाकथनं, स्लेच्छितकविकल्पाः, देपभापाविज्ञानं, 
युप्पशकाटिका, निमित्तज्ञानं, यन्रमातृका, धारणमातृका, संपाट्यं, मानसी, काव्य 
क्रिया, अभिधानकोराछंदोविज्ञानं, क्रियाविकल्पाः, छालितकयोगाः, वस्त्रगोपनानि, 
चताबिशेपाः, आकर्ष्रीडा, वालक्रीडनकानि, वेनयकीनां वैजयिकीनां व्यायामिकीनां , च 
विद्यानां विज्ञानम्‌. 9४7३ p. 33-34. | 5 
P. 127. L. 20-21 (Verse 34). If you become angry (with your 
lover) you cannot derive pleasure, 076 without anger there is not 
‘carnal gratification, So feign anger and anger him; be pleased. 
yourselt md satisfy your love at the same time, कोपः eu कुटिल” 
GUT कापा यः कारण Rar and fa विना विप्रलस्भेन दा oun WIE पुष्टिम श्षते-< 
Sáhityadarpana, गीतीवृत्त--आर्या Wurde द्वितीयमपि भवति यत्र kanà । 
'छन्डोविदखदानी गीति ताममृतवाणि भापन्ते. 
di ee Ph deal do si 
come to 1० abode t u : x Rd ead RAT 
EI वात Mn e time rendered charming by the 
wers, She is afirighted b ja Coming Nipa and the Kadamba fo- 
see you. (She awaits at a : Rt : 1110 L 5 d a 
mui anti mireadh 0 door) and is cleansing her feet soile 
adhered to the anklets. शादूलाविक्रोडित बृत्तम्‌- 


ea Es (Verse 36). May the shop-like harlot receive 
3 ४४ compensation for dhe sale of politeness, who is the 
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source of falsityg deception, fraud and haughtinéss, the embodi- 
ment of roguery, abode of amorous sports and treasure of sexual 
enjoy mens. —[दाक्षिण्य०]-दाक्षिण्येन औदार्येण पण्यख्पं यत्सुखं तस्य यो निष्क्रयो 
विनिमयुः तस्य सिाद्धिरस्तुस्वदाक्षिण्यं अकटस्य चारुदत्ततो निरतिशयं संभोगसुख 
मनुभूयतामियर्थः- Treat Ohárudatta with courtesy, i. e. give him 
politeness in the form of vendibles and from him get satisfaction 
as the ]00108.--[वेड्या०]--वेड्यारूपस्य आपणस्य विपणेः.--[सुरतो०]--सुरतोत्सव- 

maa. Metre वसन्ततिलकम्‌ 

The colloquy of the Vita and Vasantasená gives us a very nice 
description of the rainy sgason. ‘The remarks of our heroine are 
all tharacterized by the sentiment predominant in her bosom. 

P. 129. L. 16-19 ( Verse 37 ). My evenings and nights have 
passed most drearily and I remained wide awake. But now this 
eventide, O long eyed lady, will terminate my Sorrows as I enjoy 
your company to-day.—प्रदोषः-] Eve. 'प्रदोपो रजनीसुखम्‌--अमरः- वंश- 
स्थविलं Wn. 

P. 130. L. 4-5 ( Verse 38). The Kadamba flower, hanging 
from her ear and dripping drops of rain, has bathed her bosom like 
a prince installed as the heir-apparent. IPIE CU 

P. 130. L. 10. [sra] — ace:—simple. (अजेति- अर्जि दशि उणा० 3125) 
“ऋजावजिक्मप्रयुणो' अमरः- 

P. 133. L. 1-9 ( Verse 39 ). The very trick devised by us for 
the requital of the deposit is propounded for us—certainly this is 
an imposture. न्यासप्रातिशोधनाय यो व्याजो5स्मासिश्चिन्तितः स एव खुवर्णमाण्डदानि- 
नष्स्माक प्रस्तुतः- अनुप metre. 

P. 132. L. 10. [किं वयं वाह्याः] why leave us out? 

P. 132. L. 17. [अदो जेव०] Therefore I love you—notwithstand- 
ing your indigence you have the same magnanimity and charitable 
propensity. How great you are. 

° “संपत्तौ च विपत्तौ च महातामेकरूपता- 
The benevolence and mental elevation excite love in me.—Proof of 
"Vasantsená's constancy. j 

P. 132, L. 19-20 ( Verse 40). How can that man be said to 
live, who lives a pauper and whose kindness and wrath are both 
barren ( lit. are fruitless being incapable of counteraction ). The 
verse occurs in the Subháshitaratnabhándág&ra. इन्द्रोपेन्द्रवज्रासमे- 
लनादुपजातिः- 

P. 133. L. 2-3 (Verse 41). The birds whose wings are clip- 
ped, the parched tree, lake destitute of water, the snake, whose 
tooth is eradicated and a pauper, all these are equaly worthless, 

measure. 
xs 133. L. 0-8 (Verse 42). The indigent are like the dese- 
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ik roi ater or likqthe leafless trees, 
e E i. tne forgotten their miser- 
P. साह at the sight of their beloyed dean. yield nos Frutk to 
others.—[s«] यस्माद्धेतोः दष्टपूवस्य qera परि.चितम्रियजनस्येत्यर्थः, 5 सङ्गमेन 
समागमेन विस्मृतानां सद्भमजन्यहपोंद्रेकात्‌ विस्म्रृता स्वस्य देन्यावस्था यस्तेषां सादझ़ानां 
— Who forget their wretched condition when they see their 
जा [वि तपिकदानयोर्यवस्त्वायभावात्‌--^8 the 
dear intimates.—[विyलाः]—पारितोपिकदानयो ग्यचस्र्‌ y 
have nothing to award. वसन्ततिलक measure. १ 

P. 183. L. 10. [समप्यताम्‌०] The bathing garment was enrapped 
round the entrusted ornaments. ` aE 

P. 133. L. 14-15 (Verso 43). See III. 24. 

P. 184. L. 3-4 (Verse 44). These heavy showers of rain 
penetrate the clouds as do the offshoots of lotus stalks the 
mire, and fall down liko firmamental flood of tears shed on account 
of evil plight of the ॥॥000.--[चन्दव्यसनात्‌]--चन्द्रस्य व्यसनमावरणं तस्य 
हेतोः. न चेमा वारिधारा अपि तु दिवोऽश्चुर्धारा इत्युत्मेक्षा. (उपेन्द्रवज्रा + इन्दवत्रा)- 
Upajáti metre, 

P. 134. L. 6-9 (Verse 45). The clouds dark-blue like the 
vestment of Balaráma, are so to speak, pouring down Indra's pear- 
ly treasure through the showers, pure like the crystalline heart 
of the virtuous, fierce and hard like the arrows of Arjuna.—[z«44] 
Aea A मघोनः मुक्तामयं मौक्तिकं निधानं कोडामिवोद्विरन्त 
उद्वमन्तः- [विलदेवपट.] Balarâma is represented as dressed in blue 
clothes. Hence his appellation "reru. Baladeva, the elder 
brother of Krishna was the Seventh son of Vasudeva, and 

Devaki, was iransferred to the womb of Rohini fór fear of 
destruction from Kamsa. In his childhood he vanquished 

 Pralamba and Dhenuka demons. He under the influence of 
liquor, dragged by means of his gigantic plough-share, the Yamuná 
and Hastinüpura, He remained neutral in the internecine war of 
the Mahábhárata on account of his love toward his pupil Duryo- 
dhana. — [feri] Hoard. (.--विद्वैव ठोकख पर frm —Subháshita. 
Rhetorical figure उपमोत्प्रेक्ष, Metre वसन्ततिलकम्‌ 


P. 134, L. 11-14 (Verse: 16). Behold the impassioned 
lightning, that has appeared suddenly, and is desirous of the 
union with tho clonds, embraces the sky, annointed with the dense: 
clouds resembling the ungent of the ground tamála, and fanned by 
the fragrant nocturnal cool breeze, as a fondling mistress, affected: 
by love at the rising of clouds and coming ab will, caresses 
her paramonr.— [fire] gu afri तमाळं तस्य यो वर्णको विलेपनं तन्नि मै- 
स्तुत्यः -]¡६९ the pigment of powdered tam ]2.—[अम्भोद्‌०]-मेघोद्ये 
अणयिनी अमवती, सोत्कण्ठेति यावत who is anxious to embrace her lover 


[2 
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ab the rise of the clouds. Cf. Meghadáta—3. मिघालोके भवति सुखिनो- 
प्यन्यथाद्वत्ति चेतः’. विद्यत्पक्षे--अम्भोदेन सह समागमः समवायस्तत्र प्रणयिनी--1002- 
ing for the contact with the cloud.—[ स्वच्छन्दम्‌ ] adv. Of her own free 
villo [eur] mat, अनुरक्ता — Hed and attached to. अत्राप्रस्तुतस्य 
विद्यत्कतूकमेचालिङ्कनस्य वर्णनेन त्वमप्येवं सम्भोगादिप्रदानेन कृतकं कांति ध्वनिः 
Chárudatta indirectly asks Vasantsen& to embrace him like the 
lightning &c. tc. The epithets पिष्टतमाल &c. and उपवीजित are ap- 
plicable to the paramour also. शादूलविक्रीडितं छन्दः, अत्र समासोक्त्यनुप्रा- 
1णत्तापमालह्लारः. अन्न चार्थीव्यञ्जनया चारुदत्तस्य ganii agi. “प्रोक्तिभेंद्कैः 
Aa: समासोक्तिः vyaprakas’n. 
P. 134. L. 17-18 (Verse 47). Loudor and louder roar on, O 
. cloud, through your kindness my lovesick frame lusting and 
horripilated on account of (Vasantasená's) embrace (lit. contact) 
assumes the quality of the Kadamba flower. 

The touch of Vasantasent "exceedingly delighted Chárudatía, 
consequently his hair on the body thrilled with joy and resembled 
the sprout of Kadamba 10फ0/.--[संस्पई ०]--संस्परशेन वसन्तसेनाङ्गसंयोगेन 
रोमाञ्चितं जातरोमाश्वं तथा जातरागं जातसम्भोगानुरागं having passionate 
desire for enjoyment and hair erect on account of Vasantasená'8 
एण्पला.--[कद्स्ब.] A kind of tree said to pub forth buds at the roar- 
ing of thunder-clouds. Nice comparison. ‘maa कद्स्बकुसुमोपगमत्वं 
adatan. The verse occurs in the सुभापितरन्नभाण्डागार. Metre 
'डपजाति--( इन्द्रवज्रा + उपेन्द्रवज्रा ). 

P. 134. L. 29-93 (Verse 48). Let the cloudy day last for 
Hundred years and let the lightning flash together with incessant 
torrontseof rain, (it is owing to them) that this dear lady, inacces- 
sible to men of my position, has graced me with her embrace. 

Chárudatta says that ‘the clouds and the lightning have be- 
friended me and given me her for whom I sighed in vain. So these 

^ should not be reproved, O Maitreya, rather laud them. Or अविरतधारं 
may be taken as an adjective to दुर्दिनं--166 the over-cast sky send- 
ing down continual torrents endure for hundreds of years.— 
पूअविरता]--अविच्छिन्ना धारा यस्मिन्‌-1n which the rain falls in volume 
uninterruptedly. अविरता धारा यथा भवति तथा egg fash in a 
manner that it may rain without a break. Cf— 
freq जलधरः पतन्तु धाराः स्फुरतु तडिन्मरुतोपि वान्तु शीताः t 
इयसुरसि महौपधीव कान्ता सकलभयप्रतिघातिनी स्थिता से ॥ 
सुभाषितावलिः- 
आर्या Metre. ; 

P. 135. L. 2-3 (Verse 49). They live a really happy life 
(lit. their lives are really praiseworthy) who, e KR Rem 
own, encircle the showered and 0910 frames of belov 

a 
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| coming to their house.—[erfrét.] Woman in love. ; भूयान कामोऽस्याः 
इनिः-५।२।११५. CÉ— a 
“तासामृतुः सफल एव हि या दिनेपु 
सेन्द्रायुधाम्बुध रगजितदुदिनेषु । 
रत्युर्सवं प्रियतमैः सह मानयन्ति 
मेघागमे प्रियसखीश्च समानयन्ति ॥' 
Ghatakharpara, 


Also compare 1784 verse of the Subháshitávali. 
P. 135. L. 5-8 (Verse 50). The awning with moving 
' borders of the collection of the stands, is illsupported by {her 
| posts because of its decay and the painted wall, and the whitewash 
thereon being rent, is: completely drenched by the collection 
of ७७(01.--[प्रचलिति०]-प्रचलितः वेद्याः बद्धभूमेः सश्वयस्य अन्तः यस्य तत्‌. 
वेदिः] Vedi-shaped open pavilion; stand; pedesta].—[चितानं] Canopy, 
awning. ‘aeit वित्तानमुछोचः' इत्यमरः.--[स्फुटित.] स्फुटितः संभिन्नः सुधाद्रवस्या- 
'नुलेपस्तस्माद्वेतोः, ९४7० प्रह्मिपिणी--त्र्याशाभिर्मनजरगा प्रहर्पिणीयम्‌--म; न, ज; 
र, ग (3-10). 

P. 135. L. 10-11 (Verse 51). The sky yawns, as it were, with 
the tongue of lightning, long and uplifted arms of the rain-bow, 
and chin of clouds hanging low.—[frerzo]— fita जिह्वा यस्य तेन,-- 
[महेन्द्रचापः०] इन्द्रधनरेव उच्छितौ उस्त्िप्ती चायतौ दीर्घो भुजौ यस्य तेन--[जलूघर०] 
aan एव विइद्धा विशेषण बृद्धि गता हनुः यस्य तेन. रूपकोत्पेक्षे. Metre आर्या. 
Cf. Supra V. 19 and the one cited there. 

MT cm (Verse 52). The heavy showers of rain fall 
वि $ eaves, rumbling on the trees, harshly on the 

$ yon the waters, and thus proceed according to the 

Tape ve, गर te Ties pel wgon t] 
V जम Gi pam. अथ वितुन्नकः, झटा$मलाज्झटा ताली शिवा 
इत भूम्यामलकयाः ) इत्यमरः, उपजातिवृत्त इन्द्रोपेन्द्रवज्रासंगेलनात्‌- ८ 


Act VI. 


; E 186. L. 10. [पुष्पकरण्डकम्‌..] Lit. a basket of flower abounding 
n yes. ड The 700--क + अण्डन्‌- कृ अण्डन'कुसभवृन: उणा० 
१॥॥२६). 'करण्डो मधुकोषासिकारण्डवदलाढके' इति भेदिनी. 

P. 188. L. 3. [दारकः] Child. (The root E +ण्बुल्‌). 


erac) 5, TAR This gives the name to the play’ 
Um y Cor’ was filled up by "Vasintason& with her gold orna- 
ES 2 get : aolen, cart for Rohasena, Tt was these ornaments 
i 10 convinced the judges later on of Chürudatt&'s guilt—these 
Served as the positivo proof of Vasantsen&'s murder by him. 
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P. 141. L. दव. [यानास्तरणं.] Cushions of the carriage. 
P. 141. L. 15 [aem] Haughtily. 
P. 141. L. 18. [zd एड 
. 18. wio] Refers t :yaká's flieht, 
SN E d x o Âryakâ’s flight. 
(Le ~, [RaRa] Give a turn of the wheel. 
nn n Y [तपस्वी.] Object of commiseration. तपो स्यास्तीति 
१ विनिः .'q TEN - m aAA 4 “२ रोहि ` 
Se qet तापसे चाजुकस्प्ये त्रिप्वथ योपिति i मासकाकड्रो हिण्याः'- 


1 P. 143. L. 3. [दक्ष T : 
y °. 2. [दाक्षेणा०] The throbbing of the ric E 
0000 e ] robbing of the right eyo is a bad 


a 
a 
P. 143. L. 11. [gem i ta 
- L. ll. [गुर्मस्थान-]. Prison; police-station. ति देशी) 
QU ना | ip ion. (थाना इति देशी). 
| “हूयोस्त्रयाणां पञ्चानां मध्ये युस्ममधिषितं । 
| तथा आमछ्तानां च कुर्याद्राप्टस्य संग्रहम्‌ ॥' 
बट. Oe 3 S.à ` A 
) Jer: स्तम्ब wif घट्टसेन्ययोः सन्यरक्षणे' इति विश्वः- Cf. Mudrârâkshasa 
page 185. 

; P 144. L. 92-5 ( Verse 1). Swimming the great ocean of 
difficulties arising from misfortune in the form of imprisonment 
by the king, I drag (along with me) one fetter on my foot and 
roam like an elephant broken loose from the sta]1;—[नरपति०] 
नरपतिवन्थनापदेदारूपा राजकर्त्तकवन्धनव्याजरूपा या व्यापत्तिः तज्जन्यं यझ्यसनं 
दुःखं azi महार्णवं हित्वा dicat १. 6. I have safely come out of the end- 
less ocean in the form of the fell captivity caused by royal behest.— 
[पादाअ०]--पादाग्ने स्थितो यो निगडैकपाशः पादबन्धनेकश्शकुला endi तद्वाही 
2, e. dragging along one foot-chain. उपमारङ्कारः, प्रहपिणी वृत्तम्‌- 

P. 144, L. 7. [विशसने]--विशसनाय इथर्थः- For killing ( me) 
h Locative used for Dative, Cf:— 
“चर्मणि (चमार्थ) द्वीपिनं हन्ति दन्तयोहन्ति कुञ्जरम्‌ । 

केशेपु चमरां हन्ति सीन्नि पुप्कलको हतः dU 
«निमित्तात्‌ कर्मयोगे-Siddhante Kaumudi. 

| P. 144. L. 9-12 ( Verse 2). If I am destined to be a king( let 
| 
| 


fate be accused) what crime have I committed that he has fettered 
me like a wild elephant? Power'of fate, too, is irresistible, King 
alike demands homage— who can withstand the potent superior 1— 
'[गम्यः-]सेव्यंः wd. Metre वसन्ततिलकम्‌ः 

P. 144, L. 15-16 ( Verse 3). The house is almost broken and 
its great door is unfastened and has withered joints. ( Methinks) 
the householder experiences the miserable plight and is unlucky 
like myse]f.—[अद्त्तद्ण्डः]अदृत्तः दृण्डः अर्गलं यस्य अनाडूत इत्यरथः Open. 
Metre उपेन्द्रवज्रा-~उपेन्द्रवञ्रा प्रथमे et सा. 


be - 
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P. 144, L. 21-24 ( Verse 4 ). It may bea carriage for company 
not mounted upon by the discourteous or perhaps a vehicle for 
women brought for her conveyance Or perhaps it p to be led 
outside and fit for dignitaries, besides if is just possible that Le] 
empty and unattended and Fate Herself has sent ih for melan: 
बज्ञातू,| By the decree of fate. विधिः (विधत्ते--उपसर्ग SR he 

or विध विधाने इन्‌), “विधिना नियतौ काळे विधाने परमेछिनि' इति मेदिनी. Metre 

शिखरिणी- 2 4 

P. 145. I, 17-18 (Verse 5). Why are you so careless—that 
captive son of a cowherd has broken the prison together with vua 
king's heart and is going off. Pun upon the word Rem. नरपति- 
हृदयं मित्वा. व्याकुठीकृत्येति यावत्‌, Alarming him. Metre गाथा- 

P. 146. L. 1. [प्राकारः] Fence ४०]. —[प्रतोळी-] Mainstreet, broad 
road. 'रध्या प्रतोली विशिखा' त्रीणि ग्राममध्यमार्गस्यु--इत्यमरः- 

P. 146. L. 7-8 ( Verse 6). Come ye all trustees. Make haste, 
quick ! quick ! Let not the royalty of the king move off to another 
family a& once. For गोत्रान्तरं cf. Mudrá. VI. 5. 

P. 146. L. 10-11 (Verse 7). Search gardens, assemblies, roads, 
town, shops, stalls, and every suspicious nook and corner. 

P. 146. L. 12-13 (Verse 8). Well Viíraka! What do you 
point out and say without reserve—who has burst asunder the 
fetters and is taking off the cow-boy ? 


P. 146. L. 14-15 (Verse 9). Who was the sun in the eighth 
mansion of the horoscopic diagram, the Moon in the fourth, 
Venus in the sixth, or Mars in the fifth? 


P. MT. I. 1-9 (Verse 10). Tell me who has Jupiter in the 
eighth zodiac-sign from the natal ono and also Saturn in the ninth 1 
Who dares carry the cowboy whilst Chandanaka is alive? 


These five verses are in गीति measure, आर्या in the sixth. 9 
These planetary conjunctions are indicative of dire calamity 
and destruction. According to the commentator these forebode 
respectively pain, colic, fatuity, consumption, sorrow and abject 
poverty. - 
` it 
अएमो जन्मराशितोऽएमराञ्षिस्थः । एवमन्यत्र t दिनकरः सूर्यः । जन्मतो5एमसूर्य- 
फल मरण यथाह वाद्रायणः | 
इतवह भयमारश्चंद्रजः सौख्यमुयं 
घनह्रणमधार्किमार्गवश्चार्थलाभम्‌ । 
मरणमध पतङ्गः स्थाननाइां सुरेज्यः 
सजति निघनसंस्थो नेत्ररोगं च चन्द्रः । 
जन्मतश्चतुर्थचन्त्रफळं कुक्षिरोगः, यधाह स एव-- 
सूक्ष्मां शा्रविबोधिकामपि धिय मूढां करोत्यंगिरा । 
n ^ 
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थोरां दुःखपरम्परा दिनकरः कुक्ष्यामय॑ चन्द्रमाः । 
सर्यो रेगविनाझमिच्छति auri रोगक्षयं भार्गवी 
भमः राज्ञुभयं चतुर्थभवने सौरिश्च fepe ॥ 
जह्मतः शुक्रफलं मरणं, थुवतिजानितं वैरं च, यथा-- 
. स्थिताः पछे राशो दिनकरमहीजार्कतनया 
बुधश्चन्द्रश्चैवं प्रचुरधनधान्यानि ददति । 
समृद्धि झत्रूणा सनसिजविपाद्‌ं सुरगुरु-- 
gaii कुर्यादू युवतिकृतवेरं च परममू । 
जन्मतः पञ्चससङ्कलफलसुद्वेगः यथा-- 
^4 दोभोग्यं शशलाब्छनः क्षितसुतश्चोद्वितां चेतसः । 
जन्मतः पएयुरुफलं--शचुवद्धिमनोदुःखं च यथा-- 
स्थिताः पठे aito. See above, 
जन्मतः नवमशनिश्चरफलं-_अर्थनाऱः यधा-- 
धर्मस्थाने दिनकरसुतो नाइामर्थस्य कुर्यात्‌ 
The position of the planets alluded to is to be taken from the 
Gochara point of view for which the IV Chap. of the Muhárta- 
chintámani may be consulted. 


P. 147. L. 4-5 ( Verse 11). I swear by your heart, he must. 
have some assistance (lit. somebody is quickly taking him off ) O 
Chandanaka ! as that son of a cowherd escaped before dawn (lit: 
when the Sun was half risen ).—[xfz«:]—«enfaa:—ran away. आयो- 
[SEC 

P. 148. L. 3-4 ( Verse 12). A covered carriage passes along 
the high road; first inquire whoseit is and whither going. गाथा 


3 measure. 


P. 149. L. 11-12 ( Verse 13). Who is there that is nob ac- 
quainted with that lotus of excellences, that moon of good dispo- 
sition, that liberator of the afflicted, that jewel, the quintessence 
of the four oceans ( Chárudatta) !—[आपञ०]-आपन्नानां दुःखितानां 
दुःखस्य मोक्षो मोचनं यखात्‌ स d— who removes the anguish of the distres- 
sed.—[srmrce] गुणा अरविन्दानीव यस्य तं---[शील०]--शीले सुचरित्रे मृगाङ्कश्चन्द्र 
इब WW. रूपकालकङ्कारः, TARIAN. 

P. 149. L. 13-14 ( Verse 14 ). Two alone are the most respec- 
table personages and the boast and pride of the city—noble Va- 
santasenü and pious Chárudatta. 'Udgiti and Aryügitt combined 
--आर्याशकलद्ठितये विपरीते पुनरिहोद्वीतिः । आर्या प्राग्द्लमन्ते$धिकयुरुत्तादळूपराद्ध- 
मार्यांगीतिः, र 

P. 150. L. 2-3 ( Verse 15). -I know Chárudatta as well es 
"Vasantasená well enough, but in the discharge of my duties (lit. 
the royal service being at hand) I deem my father even as a 
stranger to me. Metro आयो Proof of Vir&ká's loyalty. 
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P. 150. L. 67 ( Verse 16) Though appointed-to perform the 
same act still these have dissimilar dispositions like the two fires— 
one used in the inatrimonial rites, the ELO at pe funeral cere- 
monies. — [ere] एकस्मिन, कार्ये रक्षणकमोणि नियोगे “नियोजने अन्यत्र दहनकमंणि. 
अनु छप्‌ measure. 

P. 150. L. 8. [sire] Perro — careful, 

P. 151. L. 1-2 ( Verse 17). Or I shall act like Bhimasena— 1 

Tt is better to die in the scuffle than 


my arm will be the weapon. jo 
in the bondage. भीमस्य-कमौणि पष्ठी- -मीसमडुकरिप्यामि-7- e. have re- 


source to pugilistie encounter—w«gza. Batma, the second Pándava, 
begotten on Kunt! by the Wind-god. He was an expert in boxing. 
—[saraezs:]—8en- singular. eqrrq—coptend, struggle hard. 

P. 151. L. 8-9 (Verse 18). The Goddess of Vietory forsakes 
him, friends, kith and kin loathe him; he is always exposed to 


derision who abandons the refugee. 
The desertion of one under shelter is according to the Hindu 


Süstris a heinous crime. The protection of a refugee is one of 
the greatest meritorious deeds. Cf. Râmâyapa-— 

“बद्धाञ्जलिपुरं दीनं याचन्तं शरणागतं 

न हन्यादारयांस्यार्थमपि दाबु परंतप ॥ 

स चेद्भयाद्वा मोहाद्वा कामाद्वापि न रक्षति 

स्वया झाक्तया यथान्यायं तत्पापं लोकहितम्‌ ॥ 

विनष्टः पञ्यतस्तस्य राक्षिणः दारणं गतः 

आदाय HEN तस्य सर्वे गच्छेद रक्षितः ॥ 

एवं दोषो महानत्र प्रपन्नानामरक्षणे ^ 

अस्वर्यं चायशस्थ च बलवीर्यविनाशनम्‌ ॥' 

Val. Rama. VI. 18. 97, 99, 31. 

P. 151. L. 10 [इयन-] Hawk. (àx गतो + इनचू ३०२1४६) “अथ c 
शादनः पत्री RA ZART. 

P. 151. L, 11 [पत्ररथः] Bird. पत्र पतत्रं रथमिव यस्यः Cf. English n 
feather, — [झाङुनिकः] --(शकुनान हन्ति--ठक्क३०४।४३५)- “जीवान्तकःशाकुनिक”' 
— Towler, bird catcher, 

P. 151, L. 6-7 (Verse 19). Evenif the benevolent person who 
has once assured security to the refugee dies in its extension, still 
he 78 highly spoken of and lauded by the public at large. 

“न गोप्रदान न महीप्रदानं न चान्नदानं न तथात्मदानं । 
यथा वद्न्तीह महाप्रदानं सर्वप्रदानेप्वभयम्रदानम्‌ ॥ 
सर्वकालसमृद्धस्य अश्वमेधस्य यत्फलम्‌ । . 
तत्फलं लभ्यते त्रस्ते रक्षिते शरणागते ॥? 
Hitop. ITI. 60-61. 


Hence शरणागतवत्सलः is regarded as honourable ऐ॥७.-[परोपकार 
रसिक.] Beneficient. आर्या measure, 


[) 
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P. 152. L. 4-5 (Verse 20). Your throat was choaked in 
confusion when you said ‘I have seen indeed the Árya—and after- 
wards corrected १०१९ saying no, not Arya but Arya (noble) 

Vasantasená, ^ , 

Flüried and afraid, Chandanaka, unconsciouly of course, 
vented out ajjo i. e. Arya or noble one, but coming to his senses 
corrected himself to keep the secret. 

` P. 152. L. 8. [खस--खत्ति०]-म्लेच्छजातिनामानीति--ए ४०१४ barbaric 
tribes so called after their countries some of which are identifiable. 
,कण्णार-कणार- ९ ७08. ६४४६. ६द्रंचिड---00 the west coast of the Deccan. 
द्वाविड—Dravidian—Son of a Vr&tya. sre—The modern Tanjore. 
*fia— The modern China. , See Wilson's note on the passage. 

P. 154. L. 1-2 (Verse 21). Though I know your caste yet I 
don't want to disclose it out of politeness. Let it be alone (lit. 
stand in my mind). What is the use of breaking a wood apple.— 
[शीलूविभवेन-] It is below my dignity to utter such profane name 
and besides I don’t want to worry you. गाथा measure, 


P. 154. L. 7-8 (Verse 22). You were wont to carry a piece 
of stone in your hand and regulate men's knot of hair. Your hand 
was busy with the scissors. Now you have become a general, 


Chandanaka says— Virüka, you are a barber by birth. Your 
business was to trim the hair, but now you are a commandant.— 
[जीर्ण०]- क्षोरसाधनाखतीक्ष्णीकरणाय थ्रृताशिलापट्टेकखण्डः-10149108 a stone 
called पथरी in. Panjabi in hand for sharpening the razors &c. 

3 P. 155. L. 2-3 (Verse 23). Indeed your caste is pure, a 
tabor wis your mother and your father a ketledrum. Oh ye hi- 
deous one! your brother was tamborine but now (of course) you 
are a general. —[gġa.] Having a bad face, ugly. Metre गाथा. 

P. 155. L. 4. Carmakâra becomes chamár which is a good illus- 
tration of phonetic change. 

Carma-kâra 7 Camma-kâra ( r assimilated ६0 m. ). 

7 Camm(a)gára (a surd between two sonants is 
changed into a sonant). 

7 camm-gára 

7camgir 

Jchamir (g vanishes on account of the accent 
being on 87 ruled by a tendency to facilitate the 
pronunciation. 


p. 156. L. 4-5 (Verse 21). Ah!Ihave got a weapon ! my 


zoht arm throbs Fortune (lit. everything) is favourable 10 me, 
rig $ 


09, I am safe. अनुष्ठप इतम्‌; अये and हन्त inter, Oh ah. — 
2२ ४ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundatlo8 Kolkata. Digitization: eGangotri. 


iE of the right arm is indicative of success, Cf, Raghu 
VI. 64— Qu. 

'वामेतरः संदायमस्य वाहुः। | 

केयूरबन्धोच्छेसितलुनोद w ९ a 


also Cf. S'árngadhara— 
दक्षिणमङ्गं पुंसः ama वामं शुभावहं स्फुरितं । 
प्रियंसंगमाय बाह्वोः कम्पः? 60. ट 
P. 156. L. 7-8 (Verse 25). I hope the Aryá (noble one) 
requested and confided in, will remember Chandana. J don't ask 
it out of coveteousness, but through love. aies मो cf. बोलना. Metre P 


d 


गाथा. a 
P. 156. L. 10-11 (Verse 26). Fate has made Chandana my 


friend this day. If the saint's prophecy be ever fulfilled I will 
remember well how much do I owe to him? अनुष्ठ प्‌ 

P. 156. L. 13-14 (Verse 27). May Hara, Vishnu, Brahman, 
the Sun and the Moon grant you safety, killing your foes like 
Durg&, the demons S'umbha and Nis'umbha. 

gem and figpew—two demon-brothers vanquished by Durgá. 
The latter half of the Chandip&tha narrates their destruction. 

P. 157. L. 4. [प्रधानदण्डधारकः.] Head police officer. 


Act VII. 


P. 158. L. 6-7 ( Verse 1). Like merchants are the trees, the 
flowers like wares and black bees like men roam about s3 if to 
collect taxes. साधयू--700 collect taxes.—[sgremw.] tax. (शुल्क अति- 
तजने, घञ्‌ ३।३।१९). 'घट्टादिदेय JASE इसमरः- आयांदृत्तम', उत्प्रेक्षालक्कारः- 

P. 158. L. 8. [असत्कार०] Naturally (lit. without artificial de- 
coration ) charming. c 

P. 158. L. 14-17 ( Verse 2). Perhaps another car is rolling 
heavily and he is waiting for its going away or perhaps the axle T 
broken and he has returned, or the rein is snapped or perhaps the 
path was obstructed by a block lying thereon and he sought out 
another road, or perhaps he slowly urges on the pair of the bulls 
and is coming hither at will. झावूलविक्रीडितं ger. 

P. 159. L. 2-5 (Verse 3). Terrified at the Sight of the police 
and only partly escaped as yet, the fetter beine still on my foot 
lam going on by the chariot of that noble Due uu uite 
unawares like a cuckoo protected (nursed) by this female an in 
a stranger nest सावशेपापसारः]--सावशेषमवशिष्टमपसारः पलायन यस्य 
सम whose liberty is yet incomplete. — [नीड] re in the nest. 
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“कुलायो नीडमस्न्रियप्मू? अमरः. [moz]. According to the common 
belief that the cuckon leaves its eggs in the nest of the crows 
and they are hatched by the latter. Hence the name परभ्ृत्‌-- 
fed by others. The erow does not distinguish the eggs completely 
identical with its own. Aryaka too is similarly mistaken for 
चसन्तसेना. उपमालद्धारः, सालिनौइत्तम्‌, 


P. 159. L. 10-11 (Verse 4). He, the noble one will be high- 
ly gratified on seeing me free from captivity. My frame thus 
emaciated wil] certainly revive by his nobility and viréue.—[निडुंति.] 

e Happiness, beatitude. वंद्ौस्थवि् gu. 
P. 160. L. 3. [किं णिअडेण०] Indeed the foot is fettered ! 


P. 160. L. 11-14 (Verse 5). His arms are long like the ele- 
phantine trunk, shoulders protuberant and brawny like the lion's, 
breast capacious and level and eyes copper-red and tremulous. How 
should a person of such goodly appearance carry fetter on his foot? 

Persons of such an appearance should be monarchs and not 
prisoners. Cf. Sámudrika “आजाजुलंविनो वाहू wet पीनौ नपेश्वरः &c. 
According to palmistry these marks are indicative of royalty.— 
[कथामिद्‌० ] How can this noble one of such a graceful person bear 
this mark of bondage unworthy of his dignity. माछिनीइत्तम्‌, 

P. 160. L. 20-21 ( Verse 6 ). Fate has brought you hither with- 
in my sight. I may give up my life but not forsake you seeking 
shelter with me.—[जझं-]—त्यजेयमू. 


`P. 161. L. 9 [ स्वयंग्राह. ] Voluntary, self-choosing.— [sorar] 
Courtesy. : 
P. 161. L. 13. [प्रयग्र०)--प्रसग्ने नवं अपनीतं संयमनं बंधनं यस्य, निगडाद्‌- 
चिरमुक्तस्य तच. [अळघु०]-अळघुः महान. संवारः संरोधः यस्याः सा. Your 
, fetters are only just now removed and you cannot but walk tardily. 


P. 161. L. 14. [gange] Where men are roaming about at 
large. They will detect you at once. 


P. 161. L. 18 &c. (Verse /).-- 


: ८ Auspicious be your way to join your kinsmen." 
* Indeed I have found one in you." 
T hope you will remember me during the course of conversation.” 
; “Can I forget myself?” 
Gods protect you on the path." 
“I am already protected by you." 
“N 0, by your good luck you have been saved." di 
«But my friend, you are the main 
cause thereat." 
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‘A very civil and naturally characteristic dialogue, — Wilson, 
Metre झादूलविक्रीडितम्‌'- व d; 
ting such a seditious 


P. 162. L. 11-14 (Verse 8). Commit À 
arry here any longer. ^Maitreya, throw the 


$ it ill-suits us to t 
Bo Kings are likely to watch 


foot-chain at once into the old well. 
othors’ deeds through their spies. Cf.— 
“गावो घ्राणेन पश्यन्ति वेदैः पश्यन्ति पण्डिताः 
चारेः पञ्यन्ति राजानः चक्षुभ्यामितरे जनाः. 
Nitivàkyámrita. 


[व्यलीकम्‌] 01०7०९. “व्यलीको नागरे स्मृतः, व्यळीकमम्रियाकार्यवेळक्ष्येप्वरपि 
ताडने? इति विश्वः. प्रहरपिणीवृत्तम्‌- 

P. 162. L. 17-18 (Verse 9). I don't meet my love to-day. My 
left eye is throbbing. My heart feels troubled though without a 


cause, अनुष्ठप्‌ metre. 

These are all ill omens and forebode impending calamity, 
Accidental meeting with a S'ramanaka—Bauddha mendicant 
portends death. “श्रमणो यतिभेदेन निन्यजीविनि तु Ag इति मेदिनी. 

P. 162. L. 19. [अनाभ्युदयिकम्‌-] The sight of a श्रमणक is consider- 
ed as inauspicious. Cf. Mudráráks'as p. 174. 


Act VIII. 


P. 163. L. 2. [आद्रंचीवरहस्तो fug.] Mendicant with wet vest- 
ment in hand. He is alluded to in the last act and is our old 
acquaintance Samvühaka. . A 

P. 163. L. 4-5 ( Verse 1). Restrain your abdomen (४. e. ap- 
petite ), beat the drum of meditation and be vigilant. The senses, 
the dangerous thieves peculate the long acquired virtue. Cf. Manu. 
“बलवान हीन्द्रियग्रामों विद्वांससपि कर्पति.--[अणिन्वदाए०]--अनिद्यतया प्रेक्ष्य* 
संसारमिति शेषः. आर्या Metre. 

P. 168, L. 7-8 (Verse 2). He who conquers the five (senses) 
and destroying ignorance (lit, a female) protects himself (lit. the 
village) also kills the despicable (egotism) most surely, goes (lit. 
enters) to heaven, 


The words जनाः, Rei ७०, are all लाक्षणिक (indicatory, having 
secondary sense). वैतालीयं s«t— wg विपभेऽशै समे कलास्ताश्च समे स्युर्नो 
निरन्तराः न समात्रपराश्चिता कला वैतालीयेन्ते रलौ गुरुः.' 

ai 163. L. 9-10 (Verse 3). Why shave the head and chin 
n. em i Md with ignorance (lit, not shaved). 
. “0091 he has his head beautifully shaved whose mind is wholl 
purified. वैतालीय metre, : CST ei 


^ 
त 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


e . Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
rx 
(9 
e 


Shaving the hair for a Dandin is enjoined by Manu— 


कुप्कैशनखडम श्रुः पात्री दण्डी कुसुम्भवान्‌ 
ड विचरेन्निक्तो fret सर्वभूतान्यपीडयरन्‌. 


P. 163. L. 12. [पुप्कारिणी.] Abounding in lotuses, lotus-pond. 


(पुष्कराणि सन्त्यस्यां-इनिः पुष्करादिभ्यो देशे ५२1१३५). “पुष्करिणी चेभ्यां सरोजेन्यां 
३ जाइये.” 


P. 164. L. 6 [मङ्टारकः]--भट्गं स्वामित्व ऋच्छति. aq + or — Worshipful. 
ca P. 164. L. 9. [आपानकंड] Liquor-shop, a place for drinking in 
company. (ताम्बूलीनां ze रचितापानभूमयः Raghu 4. 42.) पिचन्त्यस्मिन्‌ः 
अधिकरणे ल्युटू. आपानं पान्शोष्ठिका! इत्यमरः- 

P. 104. L. 10. [रक्तमूळक.] Red radisb. ‘It is eaten as a relish 
to excite thirst and improve the flvaour of the liquor. Wilson, 

P. 164, L. 11. [निर्वेद.] Despondency, depression of spirits. 

P. 164. L. 13-14 (Verse 4). Herethe lonely deeds are performed 
by the trees affording delightful shelter to the houseless; and if 
is just like the heart of the wicked or a newly acquired kingdom 
to be enjoyed without an order. उद्यानं रक्षिपुरुपविरहेण विश्वक्लुकतया 
च दुष्टह्ृद्यनवोपार्जितराज्यतुल्यम्‌- औपच्छन्द्सिक metre. उपमैवालक्कारः- 

P. 164. L. 15. [उपासकः] A worshipper of Buddha, also a S'üdra. 


P. 165. L. 6. [धन्यः.] Blessed, forturnate; also an infidel, athiest. 
—[gm:] pure, holy; also a trough for watering cattle. 


^P. 165. L. 7. [श्रावकः.] Heretic—[meww.] Brick trough for 
watering*cattle. 


P. 165. L. 14. [जहिं दाव &c.] Notice his folly. 


P. 165. L. 17. [एकप्रह्मारिकं] -एकप्रह्मरवन्त- Having one blow— 

oj, e, will kill at one stroke. CE. Punjábi gamat. 

P. 166. L. 5-8 ( Verse 5). See his forehead is still 
brilliant as it is only recently shaved. The garment being 
worn for a short duration could produce no scar on his shoul- 
der. He does not know well how to dye his cloth with म 
and use it. He has tightly wrapped his waist, The skirt is 
long and only hanging loosely from his shoulders.—[sis:] Duke: 
कूविष्टष्विच्छवि--उणा० ४।५६--क्िन्नन्तो निपातितः, शोभा कान्तिर्यृतिश्छविः-- 
अमरः.--[ चीवरम्‌] Garb of the Bauddha ascolic.— शाक्यसिक्षुप्रावरणम्‌ इति. 
सुभूतिः. (चीयते--छित्वरछत्वर--डणादि० ३।१ इति साधुः). í 

P. 167. L. 15-16 (Verse 6). The world is sadly शक T 
blockheads (like him) whose mental faculties are A odies . 
hard like rocks and who are trees gf flesh (so to speak). अउछप्‌ इत्तम- 
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j v ing lit. de- 
—7 (Verse T). These trees putting. forth ( 
n Ee asped, by full grown and 


: : d blossoms cl 
corated with) fruits an का daly attended to by 


steady creepers (twining round them), i to 
the P inen Pm kgs command obtaine complete bliss like 


manly husbands with their tender wives. [कडोर°] कठोराः पूर्णाः 
निस्पन्दाः निश्चलाश्च ता लतास्ताभिरुपवेष्टिता  आछङ्गिता CR by 
the matured and adhesive creepers. यान्ति RERI cf. Vaart d 
“जति निढ्ेतिमेकपदे मनः dc. “सद्शमिएसमागमनिर्दृति वनितया नितया रजनीवधूः / 
—Raghu. IX. 38. afó metre and उपसालकङ्कारः- 

P. 168. L. 9-12 (Verse 8). The grou'id is strewn with manis 
fold flowers and the trees are bowed down with abundant flowers; 
and the monkeys hanging down from tpa topmost creepers sport 
about like jack-fruits.—[r«ra:]— «4: कण्टाकिफले कण्टके वानरान्तरे स्त्रियां 
रोगम्रमेदे स्यात्‌ इति मेदिनी.--1709 called ‘pagr in Hindi. "Bread-fruit 
tree.)—Macdonell—[gsfre] दुमाणां शिखरस्य सुमनोलताभ्योवलम्बमाना 
आन्दोलयन्तः, Metre घुष्पिताग्रा. i 


P. 168. L. 18-19. (Verse 9). Sentiment of love increases in 
ignoble men at the scoff of the females, but in a noble breast 
ib either decreases or vanishes completely.—sz«t:— (WT अनेन-मद्‌-- 
करणे ege ) God of loye. आर्या measure. 


. P. 169. L. 3-4 ( Verse 10 ). The sun is at the zenith and is 
hard to see like the enraged ape. The earth is exceedingly 
parched and inflamed like Gandhári bereft of her hundred sons. 
गाथा Metre. गान्धारी (गन्धारस्वापत्य + 331). Name of the daughter of 
Sabals, king of the Gandharas and wife of Dhritarashtra. She 
bore to her husband hundred sons—Duryodhana and otlfers. „As 
her husband was blind, she also wore a scarf over her face to 
reduce herself to his state.—[wew:] Equal or similar to (समान इव 
qaa). This and its synonyms are वाच्यलिङ्ग (having the gender 
ofthe substantives, .adjectival) 'बाच्यरिङ्काः समस्तुल्यः सदृक्षः लू 
Eq, साधारणः समानश्च’ इत्यमरः, 

P. 169, L. 6-9 (Verse 11). The herd of kine is dozing in 
ihe shade, letting fall mouthfuls of fodder. The thirsty deer quaft 
even the hot water of the pool. Nobody traverses the public road 
for fear ofsunstroke, So I fancy that the carriage has turned 
irom R^ heated path (lit, spot) and is standing at some 
m i musa 716679,--[सारसं]--(सरस इदं + अण!) belong- 

'विश्वदाविशदामत्तसारसे सारसे जळे, 
gre कुरुते नेयं हंसी मामन्तकाभिपम्‌.' 
7 Kávyüdarsá III. 14, 
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Cf. Málavik&, II. 12. 


पुत्रच्छायासु हंसा मुकुलितनयना दीघिका पद्मिनीनां 
सीधान्यत्यथ॑तापाहछमिपरिचयद्वेपिपुरावतानि | 

é विन्दूरक्षैपान्‌ पिपासुः परिपतति शिखी आन्तिमद्वारियन्रमू' 
Wed: समग्रैस्त्वमिव दपशुगैदाँप्यते सप्तसप्तिः ॥? 

~ निगर्रीमार्गः]—principal road, high way. 

१ P. 169. L. 11-14 (Verse 12). Worthy sire! The rays of the 
Sun find their shelter in my head and the birds are hidden in the 
branches of the trees, while men breathing hard and panting spend 

e With difficulty the hot non in their residences, खग, विहङ्ग, नर, 
सुरुप &c. tautology, characteristic of S'akára. मालिनी metre. 

P. 170. L. 3-4 (Vers? 13). How should I fail to be sweet- 
voiced. I made practice of taking perfumes like asafoetida, cumin- 
seed, arris-root, treacle and dry ginger. 

Vita said that he was verily a Gandharva chorister of heaven; 
but the foolish S'akára blundered upon गन्ध fragrance and gan- 
dharva,—[newgfw:] Preparation of perfumes, Metre उपजातिः. 

P. 170. L. 9-10( Verse 14). I always fed upon the cuckoo- 
meat, well seasoned with asafoetida and black pepper fried in oil 
and especially in clarified butter—then why should I not have 
charming voice.—[आघारः] sprinkling (especially) ghee upon the 
fire at sacrifices, here ghee. आघारिव-—cooked in ghee. Cf. आघारावा- 
ज्यभागाहुतिः-oblation poured into fire at the commencement and 
terminus of the sacrifice and at the North of the altar. 


P. 171. L. 10. [Rive] Infirm, unsteady. 


P. 172. L. 15. [अहमात्मीयो] 1 will not be able to replace myself. 

P. 173. L. 4. न छिन्नौ दृपभो न मृताः रञ्जवः, Notice his nonsensical 
remarks. 

P. 173. L. 8. [साद्रकः]-आदरणीयः-1९३९०४०।९.-[अभ्यन्तरकः] 
हुदयक्वमः--रहस्यवन्धुरित्यर्थ:--7४10966 friend. 

P. 173. L. 8. [पुरस्करणीयः] To be placed ab the head or honoured. 

P. 173. L. 11. बप्पकेलके-- (४. Hindi क्या तेरे वापका है. 

P. 174. L. 9. यदि राक्षसी तदोभावपि भूषितौ (robbed) in lieu of 
खादितो so in अथ चौरः तदोभावपि खादितो. 

P. 174. L. 19, [मध्याह०] Eyes dazzled with the glare of the 
mid-day Sun. 

P. 175. L. 1-2 (Verse 15). Like bulls that hang their heads 
against the driving rain (lit. with eyes struck by rain) we may 
walk on the path and go hence with down cast eyes (lit. stooping 
heads)  laim at esteem in the assembly of the wise and (hence) 
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my eye is afraid of gazing upon noble cd ds e iem Gr 
family). [goa] pev qe E te j CE 

"P. US 1, 8. [ऊपरं]--(ऊप्‌+ मत्वर्थीयो रः) A barren spot gu 
saline soil. "स्यात्‌ ऊपः क्षारमृत्तिका.' ऊपवान, ऊपर: MST 

P. 175. L. 15-16 (Verse 16). The cygnet disdaining her i 
as brilliant as the autumnal moon and lying us a a i x 
approached the crow for पल NR 
counterpart of the 'antumnal moon. — [gea] gaat esi 
झते इति d—sleeping on a sandy bank.— [समुपस्थिता]--उप + स्था to. 
approach for intercourae. Cf. Bhattiküvya V. 68. 

ggi प्रियकारी स्वं कं रहस्युपल्डिते । 

पुण्यक्रचाडकारस्तै किङ्करः सुरतेंपु कः ॥ 
also ०(.--पतिमुपतिष्ठ ते नारी.--[प्रतीकारा] means Similar to’ when i is 
the last member of the compound. “स्युरुत्तरपदे स्वमी । निभसंकाश नीकाश” 
अतीकाशोपमादय:? इत्यमरः. f 

अत्राप्रस्तुतहंसहंसीवायसेः प्रस्तुतानां वसस्तसेनाचारुदत्तशकाराणामुपस्थितेः XUL 
तप्रशंसालड्लारः. अप्रस्तुतात्‌ प्रस्तुतं चेदूगम्यते पश्चधा ततः । अप्रस्तुतप्रशसा M 
Sáhityadarpana 706. 

P. 175. L. 18. and P. 176. L. 3. (Verse 17). Haughtily you 
disdained him first but compelled by your mother for the sake of 
lucre you now consent to dally with him after the meanness of 
prostitutes.—[dsr«ra.] Manner of prostitutes. [शोण्डीर्य.] Pride, 
Metre erred. 

P. 176. L. 4. I have already asked you, dear lady! to regard 
the lovely and obnoxious as equable. Vide I. 31. ® 

P. 176. L. 13, [gata] Of the oxen. ‘gig शुर्वधोरेयधुरीणाः a- 
धुरन्धराः” इत्यमरः (wi वहति यत्‌--४।४।७७)- Cf. "ré ञ्रियते विश्वं धुर्येयोनमि- 
areR—Kumér, VI. 76. 5 gue. 

P. 177. L. 1. [दुष्करं विषमोपधीकतु] 1 is very dificult to reduce 
poison to medicament. Cf.— 3 


A 


“न विपममृतीकर्तु शक्यं प्रय्रनशतैरपि 
STSIRT कडुतां न स्वां निम्बः स्थितोऽपि पयोड्दे । 
गुणपरिचितामायाँ वाणीं न जल्पति दुर्जन- 
श्रिरमपि बलाध्माते लोहे कुतः कनकाकृतिः? ॥ 
also cf.— 
“दुजेनः सुजनीकर्त यत्नेनापि न शक्यते । 
संस्कारेणापि लशुने कः सुगन्धीकरिप्यति” ॥ 
; Subháshitávali. 
B 177, L. 11. [अत्तिके &c.] The blockhead calls Vasantasend 
his mother-a good epithet for & coneubine ! ! 
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P. 177. L. 13-16. (Verse 18). I fall on your feet long eyed one! 
and couple hands, 0 beauteous teethed lady, having ten nails.! 
Kindly forgive ny faults that Cupid urged me to commit. Please 
rest assured, beautiful one, I am your hunrble slave. Supply amfa 
ध७"हस्ताज्ललिम्‌.--[आतुरः]. Influenced or affected by. आतोतोर्ति “तुर 
स्वरणे' द्वादिः. “छान्द्सा अपि क्लबिद्धापायां अयुज्यन्ते” (cf yüska IL. 1. 2.) 
इगुपध इति कः ( ३।१।१३४)- Bhánuji Dikshita in his Vyákhyásudhà 

* P. 368, Bombay Edition; or अत्‌ + उरच्‌ उण १।४१--घातोरादौ दीर्घः अतति 
निरन्तरे गच्छति. वसन्ततिलक metre. र 


P. 178. L. 2-3 (Verse 19) The head which my mothers 
caressed and that bowed not even to the gods has been kicked 


down (by you) like a carcass by the jackal in a thicket. उपभालद्धारः, 
उपजातिवृत्तम- 


P. 179. L. 2-5 (Verse 20). With these hands circumfer- 
renced by ten lotus-like nails and greedy for pastime and striking I 
drag your beautiful form from my carriage by your hair as Jatiyu 
did the wife of ४६1.--[वालिदयितामिव जरायुः-] Another instance of 
हतोपमम्‌.--[ददानख°]--दशनखा उत्पलमण्डलाने उत्पलसमूहाः ययोस्ताभ्याम्‌- 
furnished with the circles of lotuses in the form of the nails.— 
[चाइझत]-प्रियवचनशतानि इव ताडनानि प्रहाराख्तेषु लम्पटाभ्यां gene उत्पलाभ्यां 
—bent on the inflection of punishment soothing like agreeable 
words. वसंततिळकं WuW. 


ser;—He was the son of S'yeni and Aruna—a semi-Civine 
bird. He was a great friend of Das'aratha. He once saved bis life 
%vhile he was thrown down along with his car by Saturn against 
whom ke had proceeded when a draught, said. to be caused by the 
planet, wellnigh devastated the earth. While Ravana was carrying 
away 9119 Jatàyu heard her cries in the chariot and fought most 
desparately with the formidable giant to rescue her from s 
grasp. But he was mortally wounded, and remained in that 
state till Ráma passed by that place in pne course of d pie 
after Sith. The kind hearted bird told Rima that his wife xs 
been carried away by Rávana and then breathed his last. S 
funeral rights were duly performed by Rima and Lakshmana. 


वालि: The celebrated monkey chief. He is represented as the 
mighty son of Indra. His kingdom was usurped by his im 
brother Sugriva when he had gone to slay Dundubhi's brother. 3 2 
on his return punished the insolent brother properly and amp s 
him to dwell on the Rishyamüka mountain insuperable for 2 
He also seized Rumi, the wife of Sugriva. She was e s S 
restored to her lord by Rama who after the request of s và 
vanquished the hitherto unconquered lord of the mon Be 


a ® 
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वानरः, स्त्रीवुद्धदेवतामेदे वालिगीर्पतिभार्ययोः Bhanüji 


[वालिदयिता] 7978. तारो pouse of Váli, 


Dfkshita. Jatüyu had nothing to do with the es 
P. 179. L. 7-8 (Verse 21). These noble ferfiales ought not to 
be caught by the hair «and humiliated—neyer do the creepers, 
growing in the groves deserve the shearing of men obse 
[उपवन-] Grove. अनुष्टुप्‌ meatre, Rhetorical figure is साधित यमा. i प्रति- 
चस्तूपमा तु सा । सामान्यस्य द्विरेकस्य यत्र वाक्यद्वये Rufe.  Kóvya- 
prakás'a 15-16, हैँ 
P. 179. L. 12. [संधुक्षितः] Kindled; cf, Bhatti. XIV. 109. 'संटुधुक्षे 
तयोः कोपः ` 5 A 

P. 179. L. 14-18 (Verse 22). If you have any taste fo? ७ 
mantle with a broad border and a hundred tassels or have any 
relish for tasting a bit of sweet flesh ति derive satisfaction then. 

[ङ्ग 3g tc] The sound produced at the sucking of the marrowy 
bones.—[«srr.] Fringe of the garment. Cf. ‘ewigi पवनलोलददां वहन्ती-! 
दिद्यावस्था दापवत्योवस्त्रान्ते भूम्नि योपिति’ इति मेदिनी. उपजातिच्छन्द्‌ः- 

P. 180. 7. 3. [बाढम्‌] Adv. certainly. “बाढं दढप्रतिज्ञयोः' इत्यमरः. 

P. 180. L. 3. [अकार्य] is used by the S'akára here in the sense 
of असाध्यं—hat is difficult to achieve, So he says राक्षसी कापि 
नास्तीति is difficult to kill a demoness. 

P. 180. L. 8. [कर्णो पिधाय] Cf. the ०००६ of the Mahomedans, 

P. 180. L. 9-12 (Verse 23). If I murder this young lady, the 
Ornament of the city, though a courtesan yet possessed of cha- 
racter and longing foreign to her situation and this entirely un- 
offending damsel then with what raft shall I cross the river of the 
future ए०710.-.[अवेश ०]-कुलूकामिनी भिव प्रणयोपचारवतीम्‌.--[डड़पेन]--छुवैन 
— Raft or boat. ‘sgi gga: कोळः'--इत्यमरः--उडुनो जलात्‌ पाति 07 उडूनीव 

पाति. वसन्ततिलक metre, rhetorical figure परिकरः.--'विदोपणैर्यत' साकूतै- 
` रुक्तिः परिकरस्तु सः---]र ६7४७. X, 32. 

P. 180. L. 18, [भेडकं]--भेपं--7511 or Sheep; possibly he mistakes 
it for उडुप- e 

P. 180. L. 16-19 (Verse 21). The ten quarters see 200 as well 
$ Er Sylvan deities, the Moon, this blazing Lord of the day, God 

2 $ TE the Wind, the vault of heaven, the inmost soul and the 
an eye-witness for right and wrong. वसन्ततिलकं, दीपकश्चालक्लारः- 


ही 


“आदिखचन्द्रावनिलानलौ च 
द्यौर्भूमिरापो हृदयं यमश्च । 
अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये 
धर्मश्च जानाति नरस्य ga" ॥ 
Hitopades’a 

P. 180. 1, 21 [अपध्वस्तो5सि.] A vile ८ 

छ . . t 
2:00 “पट मारमा | wretch you are, lost to o 


9 ^ 
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P. 181. L. 1, [कोलः] Hog. (mw संस्य़ाने+ em). 
P. 181, L. 4. [सौवर्ण पीठकं] Gold-seat. 
9 


P. 182. L. 2. [पहवदि ngà weérerg &०.] Cf. Mowbray— 


: F 
° Myself I "throw dread sovereign, at thy foot. 


My life thou shalt command, but not my shame: 
The one my duty owes; but my fair name, 

A Despite of death that lives upon my grave, 
To dark dishonour’s use thou shalt not have. 


King Richard II. Act I, Scene I, 

T. 183. L. 1-2 ( Verse 25). Fate has already punished me for 
the sins committed in the previous life and made me a born slave. 
So I will not incur the penalty of being born a page again (lit. 
I won't purchase more-hence avoid the misdeed ). आर्या metre. 

P. 183. L. 5-8 ( Vérse 26). Lo! Even this poor slave merged 
in a miserable plight feels anxious for betterment in the next 
world, but his master does not, Why do they not disappear from 
this world at once who multiply evil but discourage virtue.— 
[परिभूतद्राः]--परिभूता तिरस्कृता दशा अवस्था यस्य स दुरवस्थ इत्यथेः:- 000४४ 
in a wretched condition. [ असदश्षं ]- बृद्धनह--11० to be increased. 
quede metre. 

P. 183. L. 10-11 (Verse 27). Certainly Fate will notice the 
weak points andis adversely dangerous, as she has mada him slave 
and you the lord, also because he does not enjoy your wealth nor 
you perform his biddings. For विपमः---( adverse, fereful) cf. Mudra. 
p. 240. उपजाति metre ( इन्द्रवज्रा + उपेन्द्रवज्रा 2. Rhetorical blunder 
पुनरुक्तत्वम्‌- The idea expressed by the first two lines is only 
repeated in the two following.—[xes]—f9x— Weak point, defect. 
Cf. Mudra R. VI. 6. 

P. 183. L. 14. [अपवारकः] An enclosed or screened place. 

P. 183. ए. 17. [ परिकरं maa] Tightening his girdle, परिकीर्यतेऽनेन 
__चः ३३११२) “भवेत्‌ परिकरो ज्ञाते पर्यङ्कपरिवारयोः । म्रगाढगान्रिकाबन्धे विवे- 
कारम्भयोरपि' इति विश्वः. 

P. 184. L. 4-5 ( Verse 28 ). Ever and anon I nourished and 
fattened you with meat and ghee—but now when I need your 
assistance you have become my foe. 


P. 184. L. 9. [मछकप्पमाणेहिँ]-मछिकापत्रपुटिका (a leaf rolled intoa 
funnel shape) तयाकुलस्य महत्व मौख्योदुपमिनोति- S'akâra instead of 
comparing his family with the ocean in greatness Mec 3 
ignorantly with a leaf rolled up into a funnel shape 4000 2 3 
a 'प्राचीनठीका? quoted by Prithvidhara, ‘I think it is better to ake 
मछक in the sense of a wrestler—an athletic—their dimensions are 

e 


D 


a . 
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remarkably huge and gigantic! We find no necessity for 
conceding to Wilson's suggestion that the author probably in- 
tended to express the Arabic term malik or say (like Wilson) 
that the commentators interpretation ris gratuitous as we 


have to keep in mind that nonsensical talk is characteristic of 


a S'akàra. Cf.— 
'अपार्थमक्रमं व्यर्थ पुनरुक्तं हतोपमं । 0 
| लोकन्यायविरुद्ध च झकारवचनं विदुः.” 

P. 184. L. 12-13 ( Verse 29). What is the use of pointing at the 
noble descent : innate disposition only is the best criterion. (Dos 
not) the thorny trees abundantly. grow in a fertile soil? अनुष्ठप्‌ 
qam. As thorns grow in a good field sg; wicked men are born 
even in high and noble families ; the nobility of lineage isno test 
of goodness or badness ofa man. Cf. Hitop.— 

“न धर्मझारत्रं पठतीति कारणं 

न चापि वेदाध्ययनं दुरात्मनः । 

स्वभाव एवात्र तथातिरिच्यते 

यथा प्रकृत्या मधुरं गवां पयः ou" 
and “सर्वस्य हि परीक्ष्यन्ते स्वभावा नेतरे गुणाः 

अतीत्य हि गुणान्‌ सर्वान्‌ स्वभावो मूभि वतंते ॥? 

The verse occurs in the सुभापितरन्रभाण्डागार. अनुष्ठपू metre, अर्थान्तरन्या- 
साछङ्कारः. 

P, 185. L, 4-5 ( Verse 30). Possibly Vasantasenà proud as 
She is, declines to entertain this dunce in our presence. So I 
vacate the room for her, Passion of love is expéctant of dalliance 
in solitude.—[fafaw»]—Carnal appetite is created and appeased 
only in solitude, Metre इन्द्रचज्रा, 

P, 185. L. 10. [न्यासेन]--( Deposit) when prakritaized becomes 
णाशेन which is also an equivalent of नाशेन (death) in which sense 
S'aküra takes it here —a kind of चक्रोक्तिः. 

, P. 186. L. 4-5 ( Verse 31). I give you gold, speak affectiona- 
tely and lie prostrate with my head furnished with turban; still 
you do not love me who am your slave, O beautiful teethed lady ! 
Indeed men haye to cope with extreme difficulties. Metre उपजाति, 
nicum तघा fr ८०. |--तथापि मां सेवकं नेच्छसि इल्यन्वयः-- 
हीति श्रयेन मतुष्याः कष्टमयाः छलेशप्रधानाः-बहुयत्नतोडपि- तेपामाशा झारिति नल 
ूर्यते-men have to undergo hardships before their desires are 
0 e 
treat us like wood posta ? व Dog 
; vs 286, L, wes ( Verse 32 )- Roguish and guilty wretch ; what 

or do you tempt me with ( cursed ) lucre : : 
१.) re; (know it once for all 
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that) black beeg never forsake a pure and pleasant lotus. घुष्पिताग्रा 
metre अत्राप्रस्तुतस्थ कमळघ्य अशंसया चारुदत्तस्य प्रशंसा व्यज्यते-तेनात्राग्रस्तुत- 
अशंसालक्कारः, पीडा) a lotus has its petals &c. withered up still 
the honey-hunting blgck bees don't abagrlon it; so I cling to 
Chárudatta who possesses virtuous conduct and beauteous form— 
even if he be poor n0.—[परिलोभसे] grammatical blunder— 
च्युतसंस्कृतिः-- 010 root being gunated and used in the Atmanepada. 
S —[srezr]—guilty. अनपराधाया मे वधाभिलापज्ञनितदोपदूपितस्त्वं You 
whose guilt is glaring in your face with your desire to throttle 

. _20९.--[सुचरितचरित]-सर्वजनाल्हादकं, अनवद्यचारित्र्यमूषित च- 
T. 186. L. 12-13 (Verse 33). A. noble man born of high family 
though indigent should bg resorted to with much care. Attach- 
| ment to some suitable and befitting lover is an ornament (exalts 

| the position) of the harlots. आर्या metre. 


P. 186. L. 14. [पर्लाश.] The palis'a tree (Butea Fondosa) also 
called Kims'uka; as well as a raw flesh eater, a demon.  Herein 
lies the abuse. (The Kims'uka has brilliant red flowers but is 
void of fragrance—so you have wealth but no excellence. ‘qara 
छद॒न मतं, शाटी किंशुकरक्षः्खु पुंसि स्याद्धरिते त्रिपु' इति मेदिनी. 

P. 187. L. 10-11 (Verse 34). Is he S'akra, Angada (Váli's 
son) the great Indra or the 800 of Rambhá, Kálanemi or Subandhu, 
the King Rudra, Drona's son, J atAyu or Chánakya-Dhundhumára 
or Tris'anku' शालिनी metre. मात्तौ गौ चेच्छालिनो वेद छोकैः- 

am ७ महेन्द्र, Indra, the divine king.—[रम्भाषुत्रः] It might be a 
misnomer of aga Or Karna.—[eresi]. (1) A particular demon, 
uncle of Rávana, deputed by him to kil Hanumat, तथा चोक्तं 


रामायणे-- 


. 8) 


ro o XE 


'कालनेमिं दुराधर्पं रक्षः परमदुर्जयं 
P चतुरास्यं चतुहेस्त मषटनेत्र भयावहम्‌? 
| (2) Name of a demon killed by Vishnu— 
- /आत्मानमिह सञ्जातं जानन. प्राकू विष्णुना हतम्‌ । 
महासुर कालनेमिं यदुभिः स व्यरुध्यत [NIKE 
Bbágavata. 


चाणक्यः celebrated writer on civil polity, the friend and 
adviser of Chandragupta and a character of the greatest im- 


portance in the Mudrárükshasa, also called कौटिल्यविष्णुयुस &c.— 
[धुन्धुमार-] Slayer of Dhundhu, a demon who annoyed the saint 
Uttanka, a solar king of Ayodhyà, properly called Kuvalayás va. 

Gg A celebrated king of the solar race, lord of Ayodhya 
n He was a very good ruler but his 


of Haris'chandra. FS 
and father his person to an inordinate degree. 


chief fault was that he loved 


e 
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He wanted to go up 
much loved. Keep! 
fice and requested his 


to heaven in his mortal body which he so 
ng this in view he desired to perform a sacri- 
family priest Vasishtha and then his sons to 


officiate for him but his absurd proposal obtained the meet ejec- 
tion. Consequently he abused these priests who cursed him in 
turn to bea Chândala. "Vis'vàmita undertook to perform the 
sacrifice for him and invited all the Gods to partake of it; pt 7 
they all declined. Whereupon Vis'vámitra, being enraged lifted ^ 
up Trishanku to the skies by his own supernatural powers. So 
Trishanku with his beloved body, began fo soar higher and higher — . 
till his head touched the vault of heaven, when he was hufled 
down topsy-turvy by the gods. But proud Vis'w&mitra said 
‘Stay Trishanku,' and arrested him inlis downward course. So 
ihe poor monarch remained suspended in that plight as constella- 
tionin the southern hemisphere. n 

P. 187. L. 13-14 ( Verse 35). As Chinakya murdered 18 in 
ihe Bhárata age, so I will smash you as Jatáyu did Draupadi.— 
Mere jumble of words. aggy metre. 

P. 188. L. 2-3 [असंपूर्णमनोरथः] As she did not enjoy Chiru- 
datta ७ love to her heart's content.—[sra वा वसन्तसेना ७८०. ] I6 was 
beneath her dignity to ery aloud like an ordinary female. 


P. 188. L. 12-15 ( Verse 36). I have murdered this receptacle 
of vice, this residence of unseemly behaviour, this roguish female, 
who had come to have an intercourse with one she held most 
dear and who accidently fell into my hands as if in jaws of death’ 
Why should 1 call it the prowess of my arms? She has fallen never 
to rise ab my breath as 9108, in the Bhàürata. — [किमेष]. She was 
so delicate that she expired at the deadly stroke of my breath. 
My mighty arms were not needed for her destruction, —[कण्डकम्‌ः] 
Box, receptacle. Of. S'ákuntalP. 256. झादूलविक्रीडितं Metre. 


P. 189. 1-4 (Verse 97). She did not return my love, so I 
killed her in resentment. - I suddenly frightened and strangled 
her to death in this lovely Pushpakarandaka garden, My brother 
could ill-perform his function, my father as well as my mother 
like Draupadi have been deceived being unable to witness my 
heroic exploits to-day. शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌- 

P. 191, L. 8-11 (Verse 38). The stream of modesty is dried up 
sexual enjoyment has gone home and bereft us, Ah! me, You ee 
an adornment for the ornaments themselves, beautiful faced 
lady, the sexual pleasure itself derived its resplendence from you 
Ah! Eu were the channel of benevolence, an isle of ताता 
Alas! the sole refuge for all such as Í am, Alas! alas! the 


. 
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Cupid's market has disappeared. Woe me! The source of grace 
and grandeur is exhausted ०-१०).—[अळङ्कतभूपणे]--अलङ्कतं भूषण यया 
[ [सिनी s . S e 
तत्सम्वुद्धी----[क्रीडारसोड्धासिनी] Radiant with playfulness. Of.— 

€ 
e e nOA ^. e E 
“सौन्दर्यस्य तरङ्गिणी तरुणिमोत्कपस्य हपोंद्रमः 
कान्तेः कार्मणकर्म न्मरहसामुळासनावासभूः ॥ 
विद्यावक्रगिरां, विधेरनवधि प्रावीण्यसाक्षात्क्रिया 
बाणाः पश्वशिलीसुखस्य छलना चूडामणिः सा श्रिया ॥' 


पुलिन] (पुल महत्वे + इनन्‌ उणा० २।५३) islet; “पुलिनं '्वापसुच्यते’ इति 


° &त्रिकाण्डशेपे. झादूलविक्रीडितं द्त्तं मालारूपकमलङ्कारः- The sentiment or 


रस here is करुण. 'इएनाझाद्निष्टाप्तः करुणाख्यो रसो सवेत? ०. 98bitya- 
darpana III. 230. २, 

191. L. 13-14 (Verse 39). What was that motive with which 
you committed this fou] deed! Malevolent one ! You have murder- 
ed the innocent beauty of our cit.—[पापकइ्प]. A. little less or 
almost like पापपुरुप or Devil. s«q—is a termination added to nouns 
and adjectives in the sense of ‘nearly’ ‘equal to’ or ʻa little less 
than? as in 'कुमारकल्पं सुपुवे कुमार! Raghu V. 36. अनुष्ठप्‌ Metre. 

P. 191. L. 15. [मयि संक्रामयेत्‌] May ascribe or attribute to me, 


P. 192. L. 2-5. (Verse 40). I shall give you plenby of money 
and suvarnas, also copious nurture and coins. Let the consequence ` 
of the abuses be common to all men.—[कापांपणः-णं] A coin or 


. weight of different values.—[पषणं.] Nurture, fostering. Jib&nand's 


edition reads gà gxsreret फलक्कमे- एप दुःशब्दानां फलकमः. दुःशज्दानां &0.-- 
धसन्तसेनाया वघविपयाणां दुर्मचनानां फलस्य दण्डरूपस्य क्रमः विधिः अन्येषां मचुप्याणां 
सामान्यो भवतु अन्योपरिवघाभियोगं पातयेति araa Let others suffer for 
this misdeed, Metre इन्द्रवज्रा. 


P. 192, L. 10-13. (Verse 41). Let there be hate betwixt us; 
away with your laughter ! Outon thy friendship which is dis- 
graceful and ignoble. May I never see thee again. J reject thee who 
art worthless like stringless and snapped bow.—[fraist]— (दयादाक्षिः 
ण्यादिशून्यं, मोर्चीरहित च)- प्रहर्पिणी metre, Rhetorical figure arà. 

P. 192. L. 17-20 (Verse 42). Though innocent I feel myself 
degraded and sinful as I am still serving you, à vile wretch: How 
can I follow you, the foul murderer of the fair sex and 
terrible sight for the half opened eyes of Mes LO 
[नगरस्त्री०]--पुरकामिनीमिः झाङ्कितं-अस्मानपि कदाचिदेवं धातयेदिति अर्धाक्षिभ्यां 
ev:—The town's females will hesitate to see you fully; they might 
receive alike treatment from ४००. इ४]- द्रष्टव्यमिति यावत्‌, मालिनी 
metre. 

P. 193. L. 2-3 (Verse 43). May you never be reborn as 8 
concubine, O beauteous .Vasantasená, May you be transmigrated 
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into some noble family remarkab 

moral conduct — [srt] seri — birth. 

आत्वं ६।४।४२) 'जातिः सामान्यजन्मनोः AAT. 

P. 193. L. 5. [ngai] Sister's husband. 
४? इत्यमरः. 

yourself. “सगिनीपतिरावुत्तः इ ". 


P. 193. L. 16. [याबद्यां बेलायां &०.] Supply त्वमात्मान 
[आज्ञा तव]-इय तव f 


le for its excellences and good 
(जनी प्रादुर्भावे क्तिन्‌ २।३।९४ and 


-terag देहि] Defend 


तावतीं वेलां--४7०१ may equip yourself with them. 
सम्बन्धे ममाजा-- 0४ is my behest for you. ; 
P. 194. L. 3. [प्रासाद०]-भ्रासादस्य बृह॒दुद्धालिकाया doen deii e! 
मिंतायां अग्रप्रतोलिकायां प्रघानरथ्यायां- प्रतोलिका-in-3/7९९८.= रध्याप्रत 
Gp Rat इत्यमरः 72 
bx. P. 194. L. 7. [मंत्र] Secret. 
9 P. 194. L. 16-17 ( Verse 44). For the destruction of Cháru- 
datta I devise a new fradulent devise which willbe as violent as 
the murder of a beast in a virtuous city. अनुष्टपू qn. 
P. 194. 17. [अविदमादिके]- Interj. indicative of surprise and 
affliction. , 
P. 195. L. 5-6 ( Verse 45). Thus I hurry on ns did Mahendra 
bound to Lankâ, going through the atmosphere over earth, the 
- nether regions and on the summit of the Hanumat. 
The first half is in the आर्यागीति measure and the second in the 
उपगीति, 
He wanted to say—as Hanumat going to Lanka by the heavens, 
leaped over the earth, lower world and the top of the Mahendra 
mountain ( another example of व्याहृतोपमम्‌ ). D 


OS NP ककल”. 


महेन्द्र Name of a geste or principa] mountain—one of the 
seven mountains supposed to exist in each division of the 
continent, Their names are :— ६ 
“महेन्द्रो मलयः सह्यः शक्तिमान्‌ ऋक्षपर्वतः । 


An 


विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तेते कुलपबेताः ॥?? 
Vishnupurána. 

Hanumat the famous monkey chief jumped over the southern 
ocean and went to Lanká for the discovery of S168. (Of. Válmika. 
m सिन्धोः सलिल सलीलं यः शाकवह्वि जनकात्मजायाः &०. ). He is said to 
र । e t क son of the Wind-god and hence called Maruti, His prowess 
8 said to be extraordinary, At several critical occasions his 

assistance proved indispensable to Rama and his army. 


P. 196, 1, 11-12 (Verse 46), ' 
. । ५ Or perhaps these very leaves 
parched by the hot wind and solar heat ara quivering AS the 


birds with 
extended plum i : 
p'umage, being moistened by the moisture of 
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my raiment.—[चिस्तीर्णपत्राणि]--प्रसारितपक्षाणि-with their wings spread. 
[पत्राणि] Birds. ‘qi तु वाहने पणें पक्षे च दारपक्षिणोः इति विश्वः आर्या 
metre, उपसालङ्कारीः (पत्राणि-feathers and leaves). 

E, 197. L. 13. [ét sw जघा०] As that fmplied some conceit. 


P. 198. L. 1. [एतां लतां &c.] As ascetics should abstain from 
all the eight kinds of sexual enjoyment; one of the four great 
prohibitions of the Buddhists. 


P. 198. L. 4. [frgr:.] Buddhistio monastery. 'विहारो अमणे स्कन्धे 
लीलायां सुगतालये' इति मेदिनी? 

° 

P. 198. L. 8-9 (Verse 47). He alone is the true man who 
has complete control ove?4his hands, mouth and other senses. The 


king can do him no harm. He is sure to win beatitudo. Metre 
— Combination of sfifj: and उपगीतिः, 


Act IX. 


P. 199. L. 2. [झोघनकः] A servant charged with cleaning and 
keeping a house in order. (The root S'udh to purify). 


P. 199. L. 3. [अधिकरणभोजकाः] Judges. अधिक्रियते निश्चीयते याथा- 
श्यमत्रे्यधिकरणं विचारालयः (court of justice) तस्य भोजकाः उपभोगकारिणः 
बिचारका इ्र्थः. Cf. Das'akumára page 40--'अलाभे«्थस्य कामस्वीकृते स्वामिः 
न्यधिकरणे च साधनम्‌-' : 
^ P. 199. L. 4. [व्यवहारा] Judicial procedure. Cf. K&ty&yana— 

e 


“वि नानाथेंऽव संदेहे हरणं हार उच्यते । 
नानासंदेहहरणादू व्यवहार इति स्मृतः ॥ 


P. 199. L. 7. [विविक्तः] Cleansed. | 

S'odhanaka uses S'auraseni dialect, hence the preponderance of 
dental s in his speech. 

P. 199. L. 13-16 (Verse 1). Seated in a Pleasuregarden 
amidst young ladies like Gandharvas with decorated. limbs I have 
bathed in Water.—[गन्धब्वेहि] Instrumental for nominative.— [gf- 
हितैः] Well adorned. 

P. 200, L. 1-2 (Verse 2). Now tying my hair, then twisting 
them into a braid, now loosening them (into flowing tresses) and 
then gathering them upwards into a graceful knot, I : the royal 
brother-in-law, am indeed variegated and of manifold forms 
बालाः and gaar tautology: (g3t here is to be treated as if it 
were short). उपजाति measure. , 
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P. 900 L. 3. [विषग्नन्धिगर्भप्रविष्टन] That has entered into the in- 
terior of the knot of the fibrous lotus-stalk. 


n 


P. 200. L. 13. अति + पाठय---00 wait for. 


p. 901. L. 4, Afm the chief of mere 
was needed for verifying the accounts 60. 
of Mitikshard. 

P. 901. L. 6. [ब्यबहार]. As they have to rely upon the state- f 
ments of the parties engaged and their adherents it is difficult for 
the judges to penetrate into the heart and ascertain the truth. 

P. 201. L. 8-11 (Verse 3). The conflicting parties addùce 
what is quite veiled and void of ps ness, overcome by passion 
they do not confess their individual faülts in a court of justice. 
Consequently the king's character (lit. the king) is assailed by the 
crimes strengthened by the strategems of piantiffs and defendants. 
Tn short censure is very easy for an administrator of justice to 
obtain but applause is not his lot.—[ss] Hidden under false state- 
ments. उप + क्षिपू--० pub forth, adduce, Cf. 'इत्युपाक्षितमनेन — Mudrá- 
rükshasa P. 37.—[पक्षापर०]--अधिप्रदयथिनो मपा भापितेवोर्धितवलेः निश्चेतुमदाक्ये- 


रिति यावत्त--/719 net of falsity is so woven round them that they 
baffle all enquiry. शार्दूङविक्रीडितँ ww. For दोषैः ७०, cf. Manu— 


Kants; his 8881809106 
See Vyavahárüdhyüya 


५अद्ण्ड्यान. दण्डयन्‌ राजा . दण्ख्याश्चैवाप्यदण्डयन्‌ । 
अयश्ञों महदामोति नरकं चेव गच्छति U^ 


P. 201, L. 13-16 (Verse 4). People enraged and destitute 
of equity accuse others of secret commissions but do, not 
announce their own faults before a tribunal Even the 
virtuous and those who commit guilt while partaking of crimes of 
the conflicting parties, all suffer indeed. In brief a judge readily 
becomes liable to reproach and is only rarely praised for his 
justice, झादूलविक्रीडित www. This is a useless repetition of the 
previous idea. 


12. 201. L. 18-21 ( Verse 5). A judge should be erudite, expert 
in tracing out the deceitful tricks, eloquent, dispassionate and 
impartial. He should pronounce his judgments only after due 
investigation of the case in hand, protect the holpless, punish the 
Boot after justice and his mind be always का upon the 
ascertainment of truth and he should passity the royal resentment. 
शादूलविक्रीडितं www. For तुल्यो मित्र ७०. cf.— 


“ पिताचार्यः सुहन्माता भार्या ga: पुरोहितः । 
नादण्ड्यो नाम राज्ञो हि यः स्वधमे न तिष्ठति ॥”? 


Manu. 


^ 


(5 fe H A ^ 
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-[अधिकरणिकः]-=अधिकरणमस्त्यस्येति अत इनिठनो. This verse i$ cited in 
the Subhüshitaratnabhándágára. Cf.— 
A श्रुताध्ययनसंपन्ना धर्मज्ञाः सत्यवादिनः । 
राज्ञा सभासदः कार्या रिपौ मित्रे चयि समाः ॥” 
याज्ञवल्क्यस्मृतिः 

P. 202. L. 1. श्रेष्ठिन्‌.] The chief merchant. For merchants ap- 
pearing as commissioners ८(.---“चकाराछोकरज्ञनार्थ कतिपयेवाणिग्भिरप्याधिष्ठितं 
सद; कतेव्यम्‌ l” यथाह काय़ायनः-- - 

कुलशीलबयोवृत्तवित्तवद्धि रमत्सरैः । 
^ वागिरिभः स्यात्कितिपयेः कुलभूतैरथिष्ितम्‌ ॥ 
aE Mitákshará page 109. 

P. 203. L. 3. [engèni]. The lawsuit must be frightful and 
perplexing. 

P. 204. L. 5. [स्थिरसंस्कार]. Thoroughly cultured. Perfect 
culture of the complainant is indeed wonderful. 

P. 204, L. 16-17 (Verse 6) My sire is the father-in-law of 
the king, the king is the son-in-law of my father. Jam the 
brother-in-law of the Rájà and His Majesty is the husband of my 
sister. आर्या Metre. 

The blockhead is always fond of alluding to his royal kindred. 

Compare the colloquy of the shepherd and the clown in the 
Winter's Tale. न 

Clown.—I wasa gentleman born before my father ; for the king's 
*&on took me by the hand and called me brother, and then the 
two'kiggs called my father brother and then the prince my brother 
and the princess my sister called my father father &c. p. 91. 

P. 205. L. 2-3 (Verse 7). See Supra VIII. 29. CE— 


“न कुल दृत्तहीनानां प्रमाणमिति मे मतिः। 
अन्तेप्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यते Uu 
Subháshitàvali. 
P. 206 L. 3. paa]. Cf. Hindi smast—in hurry. न मया 
would have served as a clue to the mystery. Besides it is required 
to attach more importance to the word uttered spontaneously. Cf. 


Manu— : 

E CC IEEE] यदूजयस्तद्राह्यं व्यावहारिक । 

अतो यदन्यद्‌ वित्रयुर्धमार्थ तदपार्थकम्‌ t" व 
Manu VIII 18. 

-_[पायसपिण्डा०] covetous of milk-porridge. पायसपिण्डं परमान्नं तत्‌ 


ऋच्छतीति or पिण्डार may be taken separately meaning beggar or 
eager for. Here of course पायस is the destruction of Ch&rudatta. 
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P. 906 L. 12. [freute]. As his previous words involved him as 


। 

Í well. i ॥ 
i^ P. 206. L. 17. [वाक्याचसारेण éc] In relation to assertion and 
| facts—the first is relaté to the plaintiff end defendant; the 


second depends on the discretion of the judge. 


- P. 208. L. 10. [व्यवहारस्त्वां.] Law puts the question. 
P. 209. L. 4. [taza]. Name of the scribe or Káyastha. 


i न 3 
| P. 209. L. 5. For the four Pádas of litigation see Mitákshará 

। p. 116 चतुष्पादव्यवहारोय &०. and 110. ' : 

| 


P. 209, L. 7. [स्वैरमसम्ञ्रान्तं] Gently ज्ञात calmly.—[searasr] jn- s 
cidently. 


P. 209, L. 12-13 ( Verse 8). The kig knows my rank and 
character well—really then his summons is caused by his distrust 
in my position (lit. his summons distrusts my plight).— [aei &c.] 
My wretched condition has roused suspicion and distrust in the 
prince's mind. Otherwise he would not have summoned me whose 
lineage and behaviour are sufficiently known to him.—[ अवस्था ] 
refers to his abject poverty. अनुष्टुप्‌ ITA. 

P. 209. L. 15-18 (Verse 9 ). Is he found out who escaped the 
dungeon, came on the road and was carried off by me on my car, 
or has the king, seeing through the detectives, been informed of it 

that 1 am summoned to appear like a criminal (lit. proceed like 
one accused of guilt)? अभि -- युज--० attack, prosecute. The third 
line appears 60 be merely a repetition of the previous two—cor- 
responds to the speaker's 221६200. [बन्धनविग्रयुक्तः.] Released 
from imprisonment. वसन्ततिलक Metre. did ^ 

P. 210. L. 1-4 ( Verse 10). The crow shrieks harshly, the 
ministerial servants call upon me repeatedly and my left eye 
throbs exceedingly, Ah! bad omens torture me much.—[मम])— 
sri—gen. for aco. (सम्बन्धविवक्षया कर्मणि पष्ठी). उपजातिबृत्तम्‌. 

The root ary really belongs to the IV conjugation and Âtma- 
nepada, 'अनुदात्तेत्वलक्षणमात्यनेपदमनित्य? इति न्यायेनात्र परस्मैपदं न्यायानङ्गीकोर 
परस्मेपदमयोगोयं चिन्त्य एव 07 वाई करोति इति वाशति-इति समर्थनं स्यात्‌. For 
the root m used in the atm. cf. Bhatti IV, 76--'निलिल्ये afit 
गृध्रोस्य करा ध्वाङ्क्षा ववाशिरे. Also ibid 14, 


$ 

| 
4 
i 
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P. 210. 7-8 (Verse 11 ) The crow perching on ( yonder ) 
parched tree, and facing the gun is frightfully gazing at me. 

P. 210. D. 10-13 ( Verse 12). On my path lies the snake black 
like the rent antimony, turning his eyes on me, protruding his 
vide and hissing tongue with four white fangs and belly coiled and 
inflated and dashes against the ground in rage. मालिनी metre, Cf. 
राक्षस--(बरामाक्षिस्पंदन सूचयित्वा) कथं प्रथममेव ada. Mudrá R. P. 81. 
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P. 210. L. 15-18 (Verse 13). Is tumble but the ground is 106 
miry or muddy, my left eye throbs and my left arm trembles 
repeatedly, still that bird screams again and again. (These all) 
presage cruel death there is no doubt in धी७(.--[जिद्यिताधषमातक्काले:]-- 
जिह्मितो वक्रितः आध्मातः स्फीतश्च कुक्षिर्यस्य--७11050 middle is coiled and 
xeu य Vulture or owl. हरिणी Metre. 'नसमरसलाग: 
पड्वेदेईयहेरिणी मता. Ş 

„For these bad omens cf, auguries mentioned in the Válmiki 
Rámüyana at the final march of Ravana against 188119.--“नयनं 
चास्फुरद्वामं वामो वाहुरकम्पत्? 650, &८. p. 152. (Yuddha Kanda,) 
Bombay Edition. The harsh notes of a crow portend dire 
calamity. So do his cries when he faces the sun and perches 
on a blighted tree. Cf. S'&rngadharapaddhati 2671 and 2673 
verses, also Brihatsamhitá.— 


Lu 
“दारुणनादस्तरुकोटरोपगो वायसो SEI: । 
ऐन्द्रथादिदिगवलोकी सूर्यामिसुखो रुवन गृहे गृहिणः ॥ 
राजभयचोरवन्धनकलहाः स्युः पशुभय चेति । 
छिन्नाग्रेऽङ्गच्छेदः कलहः शुप्कङुम स्थिते Eri (ud 
Brihat. S. pp. 360, 61, 64, Caleutta Edition. 
Snake coming in front forbodes similar miseries. फणिनो५- 
भिमुखागमो$रिसद्ध॑ कथयति बन्धवधात्ययश्च यातुः ibid. Also Vasantar&ja- 
s'ákuna— 
“वामोतिरोगं कुरुते विशुप्के 
: तिक्त च बक्षे कलिकायनाशो ।' ८0. 
Throbbing of the left eye and arm is also ominous. Cf. S'árn- 
gadharapaddhati, p. 973. 


“वामस्याधः स्फुरणमसकृत्सङ्गरे भङ्गहेतु- ` - 

aAA हरति नितरां मानसं दुःखजालम्‌ । 

नेत्रोपान्त हरति च धनं नेत्रकोणे च बन्छु 

सव्ये चैतत्‌ फलमविकलं व्यत्ययं चापसव्ये ॥ 

दक्षिणमङ्गं पुंसः ara वामं छु भावहं स्फुरितं । 

नीचोच्चमध्यमात्रः फलति च गात्रोचितः स्पन्दः ॥ 
Stumbling also forbodes evil. See चसन्तराजञ्ञाक्कुनम्‌- 

For augury consuli 229th and two subsequent cantos of the 
Agnipurána. 

P. 211. L. 3-6 ( Verse 14). The court appears to be an ocean, 
the councillors engulfed in deep thoughts are the waters, envoys, 
the surges and conches, and the spies, sitting around, are the 
monsters of the deep. Tt is the abode of wild elephants, horses 
and other murderous animals. Tb looks pleasant on account of 
herons in the form of backbites pnd cheats. It is a resort of snake- 
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like KAyasthas or scribes. Its embankment is broken by politics. 
_[तिन्ता०]-चिन्ताप्रबत्ताः Raat: गाढाभिनिविष्टा SERI ga ला z तत्‌ 
—wherein-the ministers, absorbed in deep thoughts and cogitating, 
look like waters. ( SemBlence lies in calmngas and depth—iga:] 
An ambassador. These are his characteristics:— 


, “दूत चेव परङु्वौत सर्वश्ास्रविशारद्‌ं । 
इङ्गिताकारचेष्टज छाचि दक्ष कुलोद्गतं ॥ 
अनुरक्तः शुचिर्दक्षः स्मृतिमान्‌ देशकालवित्‌ । 
बपुप्मान्‌ वीतभीर्वाग्मी दूतो राजः स्यते ॥” जिळ. 

Manusmriti VIL. 63,64. . 
L 


--पर्यन्त०]--पथेन्ते प्रान्ते स्थिताः चाराः एव नक्राः कुम्भीराः मकराश्च यत्र तत्‌ 
[चारः]--( चर एव चारः-अणू )Spy, secret emissary. Cf.— 
“तान्‌ विदित्वा सुचरितैर्गृढेसतत्कमकारिमिः । 
चारेश्वानेकसंस्थानेः प्रोत्साद्य वशमानयेत्‌ ॥” 
Manu. IX 261, also VII. 184. 


--[नागाश्व०] Elephants and horses were employed to tread or tear 
the condemned criminals to 06९४४॥,--[नानावाशक०]--नाना बहुविधाः 
वाइयन्ते इति वाहकाः शब्द कुवीणाः कर्णजपाः पिछुनाद्यस्त एव कङ्कपक्षेणो बक- 
विशषाः-where the various cunning hands are hovering like herons 
on the banks of the sea to devour the shikir, Or there may be 
dental instead of palatal S. Then नानाबासक--detectives using ma- 
nifold disguises.—[spw;] Unsafe, ragged and broken, A nice 
instance of रूपकालङ्कारः or metaphor. Tt characterises the hero. 
Knocking of the head against the door is another bad omen, Cf. 
Vasantarüja.— 


“स्वपोद्यानस्खलनं नृपाणां भङ्गः कचिद्यानपलायनं च । 
द्वाराभिघाताध्वगशसत्रपाताः प्रस्थानभङ्ग कथयन्ति यातुः” ॥ 


झार्दूलविक्रीडितं aam, This verse occurs in the Subhashitaratna- 
bhindigara. 


P. 211. L. 8-9 ( Verse :15 ). My left eye throbs, the crow 


- shrieks loudly and my path is obstructed by the serpent. My 


welfare rests with the gods only.— [स्वस्ति] a kind of hidden prayer, 
may gods shower their blessings on me,—[2«q.] The use of this 
adjective as masculine is disallowed by the modern Kavis. 
Hence Mammata calls it a blunder. (अप्रयुक्तत्व--तथाज्नातमपि कवि- 
भिरनाइतम्‌,) However it is correct from a grammatical or lexicon 
Point of view, Of. वर्षेण देवतः, देवतानि पुंसि qr—Amarakosha. also— 


£t n 
यथाय दारुणाचारः सर्वदेव विभाव्यते । 
aa 
तथा मन्ये देवतोऽस्य पिशुचो राक्षसोऽथवा ॥” 
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A considerable time after the verse was written, elapsed before 
the use of this adj. as mas. was discarded by the rhetoricians. 
Otherwise how could Mammata say that if was disregarded by 
the Kavis. Our author, of course was also a dramatist of high 
ranf and authority. "Vámana quotes him to strengthen his posi- 
tion in Kavyáülankárasütravritti. कविमिः in this case should 
indicate modern Kavis. * Otherwise it is clear enough that either 


the verse was unknown to Mammata or he attached no import- 
ance to it or its author. 


.P. 211. L. 12-15 ( Verse 16). The face is marked by a promi- 
nent nose, and eye large at the outer corners. This can never be 
the originator of causeless crimes. In the case of elephants, cows; 
horses and men, the appearance never deviates from an exactly 
akin character. [न ह्याकातिः &c.] Appearance is a test of character. 
Noble forms indicate’ noble deeds. (४.--“आकृतिमनुगृह्ञान्ित गुणा£-- 
Viddhas'àlabhanjiká. Also ०.--'यत्राकृतिस्तत्र गुणा वसन्ति'-- Subháshita, 
--[सुसदशम्‌]-स्वाजुरूपम्‌, Prominent nose and large eyes expanded 
at the outer corners are regarded as good signs by the physiogno- 
mists. See Agnipurina 242nd Canto. वसन्ततिलक metre, अर्था- 
न्तरन्यासालक्लारः. 


P. 212. L. 15-18 ( Verse 17 ). Under the garb of modesty or ra- 
ther fear he tries to hide his foul sin of females murder for the 
sake of wealth (but he should remember that) the king will soon 
discover it. वैतालीयं छन्दः. 


P. 213. L. 7-8 (Verse 18). ( Take care) the suit prediets 
- danger, banish all reserve from your heart. Speak the truth. 
Enough of delay—here no importance is attached to frauds of 
any kind. 


P. 914. L. 10-13 (Verse 19). You have not been besprinkled 
with the atmospheric waters like wings of the blue jay in the 
sky. Still your face, without any cause, becomes destitute of its 
lustre like a lotus in winter,—[मथ्बैतत्‌.] In vain—without 
768807.--[चाष] blue jay— Coracias १0010%.--[अन्तरालं.] Intermediate * 
space, 8£४---वसन्तन्तिळक metre, उपमालक्कार* 


P, 214. L. 15-16 ( Verse 20). To stigmatise Chárudatta is to- 
grasp the wind, swim the ocean, or weigh the lord of eue 
mountains(i.e. Himalaya) 3. e. the staining of Chárudatta's 
character is as impossible as the weighing of the Himálaya &c. — 
[अद्रिराज] Lord of the mountains or Himalaya. Rhetorical igu 
निदशना. निदर्शना--अअवन्‌ वस्तुसम्बन्ध उपमापरिकल्पकः, —Kavyaprakás a 
X. 11. (:-- र्‌ : 


A 
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eaat तितीपति तरङ्गवती भुजङ्ग : 
आदातुमिच्छति करे हरिणाङ्कविस्वम्‌ । 
Se लिलङ्घयिपति भ्रवमेप देव 
यस्ते gma भोदितुसुयममातनोति NM? ७ ४ 
P. 215. L. 2-5 (Verse 21). You, low as you are, expound 
the Vedas but your tongue does not fall out, you gaze upon the 


Sun in the zenith, but your sight in not lost; you plunge your , 


hand into the blazing fire stil it is not consumed; you cast a 
stigma on Chürudatté's character, yet the earth does not swallow 
and destroy your frame ! "^ ^ 

To revile Chárudatta is a heinous crime whose consequences 
are similar to those of plunging hands into fire &c. Kvil-doers 

are said to be troublously burdensome to the earth. Cf.— 

“उपकारिणि विश्रव्धे शुद्धमतौ यः समप्चराति पापम्‌ । 

तं जनमसत्यसन्धं भगवति वसुधे कथं वहासि. ॥” 

Hitopades'a. 

--[विदाथोन. &c-] The reading of the Vedas is sinful for the S'üdras 
and results according to the orthodox views in the loss of the 
vocal organs.—[srzs:] A low or vulgar man. (प्रकृती भवः:--अण्‌ 
४1३५३ SEE अकृत अकार्य अस्य). “विवर्णः पामरो नाच: प्राकृतश्र पृथग्जनः’ इत्यमरः. 
—[चारित्र्यात्‌ चलयासे] Move him from his moral conduc 4. e. stain 
his fame. Metre सुमधुरा. “ओ म्नौ मोनो गुरुश्नेद हयत्रर्तुरसैरुक्ता सुमधुरा!--७ 
sub-varieby of अतिधृतिः. 

P. 215. L. 7-10 (Verse 22). He drew out all jewels from the 
ocean, made it a mere reservoir of enormous water and distributed 
disregarded riches (to the needy). How would he, the sole re- 
ceptacle of virtue and magnanimous commit, for the sake of 
(despised) wealth, such a foul deed which the wicked even regard 
as obnoxious.—[ssire] -उद्कस्य उच्छय a तन्मात्रमेव रोपो यस्य d— 

| which has ४ large quantity of water as the only costly thing left, 
its precious pearls being taken out by Chárudatta for giving alms 
to the poor &०.--[अवेरिजु्]--शत्रुमिरसेवित--७1॥10) the evil foes 
‘disdain to commit, वसन्ततिलक metre. 
EN Mu र e eon 
* sing plans of retaliation and could T E y T a 
( y rest in the night.— 
[पादमह्ार०]--पादप्रह्मरेण परिभव आक्रमः स एव विमानना तया qd qu महडैरं 
यस्य--००० who has conceived bitter hatred or contracted confirmed 
hostility (against Chandanaka) on account of receiving a kick 
and रोधक insult at his hand9.— [परिभवः.] Disgrace. (परौ भुवः-- 
३।३।५५, इति घनो वैक्पिकत्वात्‌ ऋदोरप्‌ (२।३।५७.) ‘अनादरः परिभवः इत्यमरः. 


आर्या metre, 


e ^ 
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P. 216. L. 15-16 (Verse 24). Alas! The clear and sheen Moon 
is threatened by Ráhu—and the (transparent) stream is be- 
ing soiled by the Tall of the banks. 


राहुः—A. demon, soi of Vipracitti and Simhiká. Ráhu under à 
disguise endeavoured to partake:of the ambrosia churned out of 
the ocean, when it was being distributed and served to the 
gods. The Sun and the Moon detected him and informed Vishnu 
of the trick who chopped off the demoniac head with his quoit. 
As Ráhu had tasted a little quantity of the elixir he also became 
immortal He thencefogth wreaks his vengence on the detectives 
at the time of conjunction and opposition. 


Ráhu and Ketu, the tə Grahas of astrology are ascending 
node of the Moon. Rhetorical figure. अप्रस्तुतप्रशंंसा राहवनिर्मळचन्द्रग्रास- 
रूपेण तथा च कूलावपातकर्चुक़निर्मझजलकळुपतारूपेणाप्रस्तुतेन प्रस्तुतस्य चारुदत्तस्य 
निरागसोऽपि संतः तदीयछ्ुद्ध चारिओयदूपणकीतंनात्‌. 

P. 217. L. 7-8 (Verse 25). The more ingeniously we investi- 
gate the more diflicult the case becomes. Ah! the legal points 
are sufficiently clear, but the understanding still labours like & 
cow in a quagmire (lit. sinks down in a mire). वंशस्थविले TAR. 

The judge is convinced of Chárudatta's innocence and fries to 
account for the strange coincidences though quite in vain. For 
the simile cf.—'& त्वे विदुपां मध्ये पक्के गौरिव सीदसि’! Hitop. 1. 21 . The 
7006 सीद्‌ ( pr. base of the root सदू ) here signifies—plunge into as 
well as to be dejected and despond.—[अहो सुसन्ना.] From a legal 
point of view the accused is proved guilty, but my conscience 
foes nd accept the accusation notwithstanding my incapacity for 
proving the strange facts as worthless. 

P. 217. L, 10-11 (Verse 26). As the black bees simultaneously 
fall upon the flower at the very instant 16 blooms so do the mis- 
fortunes on a person, entrance ‘being supplied by his ill-luck.— 
उपजाति ९४८९. [छिद्रे०] Misfortunes never come single. It is a 
proverb COf— l 

“एकस्प दुःखस्य न यावदन्त 
गच्छाम्यहं पारमिवार्णवस्य । 
तावदू्वितीयं समुपस्थितं मे 
Braad बहुलीभवन्ति ॥” 
Hitopades'a. 
Also Of.— “क्षते प्रहारा निपतन्त्यभीदृणं 
धनक्षये दीव्यति जाठराझिः । 
आपत्सु वैराणि समुछसन्ति 
ठिंद्रेष्वनर्था बहुली भवन्ति N”? 
. Subhâshitaratnâkara 294. 
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p. 917. L. 14-17 ( Verse 27 ). Will you, without d a 
र ted whatever the low, wicked, jealous. of others' e 
xà o ded by passion and desirous of murdering another, may 
iud which must be fålse—it being his generic property to. lie. 
णी बृत्तं, परिकरश्रालङ्कारः 
$5 eu I. 19-22 (Verse 28 ) I never ow M E 
creeper in blossoms and plucked the flowers—how fee / E. m 
pull a weeping damsel by the hair in glossy an ue c 
wings of a black bee and kill ॥6:.--[कुसुमितां]. flowere “सज्ञातकुसु- 
माँ- इतचू--'तद्स्य संजातं तारकादिभ्य इतचू' ५२१३६. वसन्तत्तिळकं वृत्त, mug 
लिङ्गमलङ्कारः- काव्यलिङ्गं हेतोवाक्यपदार्थता-' j l | 
P- 218. L. 13-16 ( Verse 29). Maiiteya, what is this that 
destruction befalls me to-day (although I am stainless). Ah me! 
Oh my dear wife! the daughter of & spotless Brahman family. 
Ah! My son, my dear Rohasena! You do not see my afflictions 
but take delight in juvenile sports.—T[ हा ब्राह्मणि &०.] You belong 
to a noble dynasty but eternal shame and grief awaits you. People 
will say—it was her husband who strangled a fair for accursed 
luere !--[परव्यसनेन०]--परेण Werder व्यसनेन वाल्यसुलभेन क्रीडनेन--(119 sole 
childish tricks.—[Rréra] Dire calamity awaits you after your papa's 
death. परम- 301७ alone. “परः श्रेष्ठारिदूरान्योत्तरे mr तु केवले’ इति मेदिनी 
ब्रसन्ततिलकं Wu. 
P. 220. L. 1-2 (Verse 30). T, the malicous sinner, caring not 
a jot or title for the next world—a fair or say embodiment or 
quintessence of sexual happiness—the rest will be declared by 
this wretch. ^ 


P, 220. L. 12. [अनीशः] Poor. 


P. 220. L. 14. [कृतजनदोपभाण्ड.] Stuffed vessel of everything 
obnoxious to mankind. 


P. 221. L. 14-15 ( Verse 31 ). These ornaments unfortunately 
found at such an ill hour will certainly cause my ruin. 


. P. 221. L. 18-19 (Verse 32). The royal eye is short-sighted 


and does not observe realities, To speak like & base wretch is to 
make death shameful. 


P. 221. L. 21-22 (Verse 33) Another planet like the comet 
(smoke-bannered) has risen, as it were, against J upiter who is 
waning and has Mars as his foe. अनुष्टुप्‌ metre. 


Old astrologers believed that Mars was an enemy of Jupiter. The 
modern headed by Varühamihira hold the contrary view. Cf.— 


“जीवेन्दृष्णकराः कुजस्य सुहृदयः? and 'सुरेः सौम्य ~ 0 
— Bribajjütaka, सूः सिताचरीरविद्युतो मध्यापरे त्वन्यथा, 
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‘Tho verse lends us to presume that our author flourished at the 
time when Mars and Jupiter were regarded as enemies. He had 
a fair knowledge of astrology (See VI Act) .and could hardly 
neglect it and commit a mistake called “विद्याविरुद्ध! by the rhetori- 
cians.—[srsfrerer] refers to Chárudatta's poverty or exhaustion.— 
[अङ्गारक] refers to Samsthánaka's enmity 


P. 222. L. 14-17 (Verse 34). Of course ornaments prepared by ` 
human agency can resemble each other. Artists, after the 
analogy of one can, by the dexterity of their hand, fashion 
another which wil be &xactly identical with the ‘prototype.— 
[rigna] Handiness, dexterity, वसन्ततिलकं उत्तम. 

P. 223. L. 6-7 (Versen35). Veracity brings forth happiness; 
there is no sin in proclaiming what is true. ‘So don't hide it by a 
lie. चेतालीयं छन्द: (सञ्च ७०. two syllables in comparison to अलीएण.). 

P. 233. L. 13-14 (Verse 36). Undoubtedly the heavy lashes 
shall fall relentlessly on your tender body together with our 
desires,— [सहास्माकं &०.] Our desires are also frustrated.—[sr.] 
A whip. ‘aa: ताडिनी कझा' अमर 


P. 298, L. 19-17 (Verse 37). I, the descendant of & stainless 
family am void of sin; if you deem me guilty then what if I be 
* sinless. 
` P. 224, L. 19. [हा जाद &c.] Mark the magnanimity of the old 
prostitude. She cares not for her dear daughter but is anxious 
*for sainty Chárudatta 
. p. fs. Lə 5-6 (Verse 39). The convicted culprit is a 
Brihman, and according to Manu is not to be put to death, but 
he may be exiled without the confiscation of his property. Cf 
-Manu— 
a भ्न जातु ब्राह्मणं हन्यात्‌ सर्वेपापेष्वापि स्थितं । 
राष्ट्रादेनं बहिष्कुर्यात्‌ समग्रधनमक्षतम्‌ v 
and मौण्ड्यं प्राणान्तिको दण्डो ब्राह्मणस्य विधीयते' । 
i Manu 8. VII. 380, 79 


-Also cf. Mitakshar page 128 
p. 225. I. 14-15 (Verse 40). It is thus that the kings thrown 
nto fire of such iniquity by the ministers become foul sinners (lit 
«0 to miserable plight) 
P. 995. L. 17-18 (Verse 41). Such white crows who defile 
kings justice (lit. order) killed and kill even now thousands of 
3nnocents : 


e ® 
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p. 225. L. 19. [अपश्चिमं] Having no other in the rann; e 
“अयमत्र ते जन्मन्यपाश्चिमः पाश्चिमावस्थाप्रार्थितो मकरन्दवाइपारि्वङ्गः E E १७७४ 
- AS 7 Ls: s 
Mádhava, “प्रसीदतु महाराजः ममानेनापश्चिमन प्रणयेन-- V enisamhara 
p. 226. L. 2-3 (Verse ` 42). Men afte their expiration 

Meum . fection you cherished for 
survive in their 80n8— 580 transfer the affection y 
me to my Rohasena. For देहप्रतिकृति ४-८ 

| 'अङ्गादङ्गात्‌ सम्भवासि हृदयादधिजायसे । ; 
(आत्मा वै पुत्रनामासि स जीव शरदः दातम्‌- । 

P. 296. L. 8. [बः] is used as a depreciatory term. Cf. Mudra 
7६8१४०“ चाणक्यबडुना.' 

P. 226. L. 16-19 (Verse 43). My insiocence might haye been 
tested by the different modes of ordeal-trial by poison, water, 
scales or fire. Had I failed, the saw might.have been applied to 
my body. As you murder me, an innocent Br&áhman on the mere 
charge ofa malicious enemy you shall be hurled into infernal 
regions together with your progeny.—[sra &c.] is a curse—thoe 
chief weapon of the Bráhmans. Cf. Manu— 


८“अदण्ब्यान्‌ दण्डयन्‌ राजा दण्ड्याश्चैवाप्यदण्डयन्‌ । 
अयशो महदाझोति नरकं चैव गच्छति ॥” 
Manusmriti VIII. 128. 


For the modes of ordeal see Yájiavalkya pp. 164—180; also 
Viramitrodaya pp. 241-87. मालिनी metre, काग्यलिङ्गमलङ्कारः- 


Act X. np. ox 


P. 227. L. 4-5 (Verse 1). Don’t you see—we are clever in 
dealing with a new culprit and expert in oxecution.—[नववध०]-— 
m AUT uei नयनं साधनमिति यावत्‌ तत्र- ग the management 
-of cording the doomed. उपगीति measure. 'आर्यापराद्धतुत्ये «ezü 
:आहुरुपगीतिम्‌.' NER 

, P. 227. L. 7-8 (Verso 2). Adorned with the garland of fra- 
m oleander and attended by us, his executioners, he approaches 
his ea slowly like a lamp ill-fed with oiL—[mrezag:]—wez: स्वल्पः 
A ठ Prion वा पक्षे तैलं यस्य सः, Of. the speech of 

j ndálas figuring in the Mudrá&r&kshasa, आयो metre. 
po ocn eaa and circumstances of a publie execution ^v 

ing to Hindu fashions are interestingly described here; the 
scantiness of the official attendance shows that th : TE sois 

: e 
easily managed then as at any subsequent period हे stes 


of the executioner corresponds precisely with that C ता 


of the Roman 
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Carnifex, and-in like manner the place of execution is the public 
cemetery or place of burning the dead. The criminal is dressed 
as a victim with very classical decorations.— Wilson. 


छ़रवीरक.] A frag?ant oleander—Nerium adorum. See below 
verse 21. 


P. 227. L. 10-13 (Verse 3). The crows, cawing harshly, are 
anxious to eat my body, besmeared with red sandal, covered with 
flowers growing in cemetery, with limbs soiled with dust and 
drenched with tears like an oblation apportioned to them. 

+-[पितृवनम्‌..] A cemetary. “इमशञ्चानं स्यात्‌ पितूवनम?-अमरः---[बलिमिव.] 
It is incumbent on ever} householder to fix some portion of his 
bread for the crows daily. Cf. Manu— 


- “ grat sy पतितानां च श्वपचां पापरोगिणां i 
वायसानां कृमीणां च शनकैनिर्वपेद भुवि ॥? 
मालिनीवृत्तम्‌- 

P. 227. L. 15-16 (Verse 4). Why do ye, gentle spectators, 
behold on this good tree to be cut asunder by the deadly edge of 
the axe—this good tree in the form of the saintly Chárudatta; 
the peaceful abode for birds in the form of the virtuous. गाथा 
metre, रूपकाळङ्कारः- Cf. Supra गुणप्रवार्ल &c. IV. 31. 

P. 228. L. 3-4 (Verse 5). Though a man yet marked with 
the hands dipped in ruddy sandal and besmeared with meal- 
epowder I am transferred into a beast (to be victimized). 


YicWms are always adorned with red sandal &c. before they 
are sacrificed. Consult any paddhati for rites to be observed at. 
Balidána. 


P. 228. 6-7 (Verse 6) Seeing what has befallen me these 
citizens shed tears and curse the human nature. Being incapable 
of rescuing me, they pronounce ihe benediction ‘may you attain. 
to heaven Cf. Mudrür&ks'asa P. 260. उपजातिदृत्तम्‌- 

P. 228. L. 9-10 (Verse 7). These four things ought not to be * 
looked at—Indra (i. e. his flag) being carried out, the delivery 0 
a cow, transition of stars and the death of a good man. [इनदरः] 
४. 6. इन्द्रघ्वजः- flag raised oh the eighth day and dismissed on the: 
twelfth of the bright half of Bhádrapada in honour of Indra, Tt 
is directed to be removed privately. Cf.— 


८ उस्थापयेत्तर्यरवैः सर्वलोकस्य वै पुरः। 


रहो विसर्जयेत. केतुर्विशेषो 5यं superet. ॥ 
Kálikàápurána. 


^ 
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ount of the flag. its mythica? 


For fuller acc Bri 
TA En Kc. see 43rd chapter of the Brihat- 
L s 


19.--हंडे.] A vocative particle mum by 
६४ in addressing each other. 07.--+हण्डेः 


आर्या metre. ; 
origin, time of erection, 
samhitá of "Varühamih 
equals of the cM ल ee 
X हलाव्हाने नीचां चेटा स — i 
omm m (Verse 8) The flower of the city p s 
to death by the ordinance of Yama, is it that the whole sky weeps. | 


1 T metre. 
derbolt falls without a cloud. आर्या me 

à Sos io 15-16 (Verse 9). Neither does the sky shed tears nor 
ih d—toWents of water fali from a 


the thunderbolt fall without a clou | q 
iis yonder cloud of crowded women, in the form of gushing tears. 


उपगीति metre. रूपकमेवाळङ्कारः- o - 
P. 229, L. 2-3 (Verse 10). The culprit being conveyed to the 
execution ground, each and every one Weeps-so much so : that the 

. dust, being wet with the tears, does not rise at all. आयाोछन्दः- 


P. 229. L. 5-6 (Verse 11). These females on their man- 
sions, peeping through the windows (lit. with faces emerged from 
the windows) and pitying my miserable condition, are shedding 
floods of tears (lit, as if through channe]3).—[प्रणालीः] Watercourse 
(amisa). “वयोः प्रणाली पयसः qqeat'—3cnm. इन्द्रवज़ा Metre, 


P. 229. L. 13. [लोप्त्रम्‌] also spelt as लोत्रम्‌-stolen property, booty- 
( लोप्त्रं तु तद्धनं इत्यमरः, 'लोप्त्रमश्चाणि चोरिते' इति fa). Cf. Vikramor, 
vasi II.  लोप्त्रेण गुह्दीतस्य कुम्भीलकस्यास्ति वा प्रतिवचनम्‌ ! [स्वय च प्रतिपन्नः] 
He has himself acknowledged or confessed his guilt. ४ 


P. 230. L. 2-5 (Verse 12). My illustrious lineage sanctified. 
by the performance of innumerable sacrifices and exalted by the 
recitation of the Vedic hymns in the over-crowded sanctuaries. 
and altars is (soiled being) publicly announced by sinful creatures: 
wholly unworthy of ib when I am to be put to death ! मालिनी बृत्तम्‌- 
उदात्तमलङ्कारः- “उदात्तं वस्तुनः संपत्‌, महतां चोपलक्षणं’ Küvya. X. 29. --[मखः] 
sacrifice (aq गतौ--घञ्‌ संज्ञापूर्वकत्वान्न 258:).— [चैत्यं.] sacrificial plot.— 
“चेत्यमायतनं तुल्ये. इत्यमरः- This verse as well as the speech of the 
Chándalas (एशेशत्यवाह ८०.) is cited in the Das'arûpaka pp. 28-29, 
as an example of Prasanga (sug: गुरुकीतन).--[त्रह्मन.] Vedic 
hymns or prayer. In Vedas it means a priest when accented on 


the last syllable and prayer when on the first. Cf," sumo 


तमधि igam? Rv. X. 125,5, प्रह्मयस्यासि शवसिन्नपीशां Rv. 7-28. In 
m ¬< 


classiol Sanskrit it signifies 'बरह्मतत्वतपोवेदे न द्वयोः पीस वेधसि । ऋत्विगयों- 
गमिदोविंप्रे~मेंदिनी- À 


. Te verses characterise the sublimity and elevation of Cháru- 
[3 : 
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- P. 330. L. 7-8 (Verse 13). Ah! dear Vasantacend, with teeth 
sheeny like the pure and resplendent rays of the Moon and 
‘having the lips beautiful and red like the coral! How shall 
I, being powerless, drink the venom of ill fame after 
-hafing quaffed the ambrosia from thy mouth? grar metre, 
Awaregm:—sShringára being subservient to Karupa, 


“रसभावौ तदाभासौ भावस्य प्रशमस्तथा | 

. गुणीभूतत्वमायान्ति यदालङ्कुतयस्तदा N 
रसवत्प्रेय ऊर्जस्वि समा हितमिति क्रमात.” 
* त 
टोस्ट शि Sühityadarpana. 

; R A हट 
See Dhvanyáloka IT. 4. 52—[ qro ]--शशिनः चन्द्रस्य विमला ये सयूखाः त 
इव शु दन्ता यस्यास्तत्सम्वुद्धौ---[सुरुचिर०]--सुरुचिरः सुमनोहरः यो विद्ठुमः प्रवालः 
तत्सन्निभो अधरोष्ठो यस्काः तरसम्बुद्धौ---[अवदाः] वबिवझाः-—helpless. Of. 
Mudra. VI, 12. Gita III. 5. Hito. 2-77, 

P. 230. L. 10-11 (Versə 14). This ocean of excellences and a 
bridge for the good to cross the sea of miseriesis being removed 
to-day from the city without any gold ornament,—[अझुवर्ण]-—नास्ति 
सुवर्णमण्डनं यस्मिन्‌ quar—having decorations though not of gold. आर्या 
छन्दः, रूपकमेवाळङ्कारः- 

P. 230. L. 13-14 (Verse 15). All feel for the well-to-do and 
hardly any body for the distressed. Cf.—“आपत्छु मित्रं जानीयात?. आर्या 
metre. 


`e P. 230. L. 16-17 (Verse 16). My friends conceal their faces 
„with the edge of the garment and fly me—certainly even a 
stranger will become a friend in prosperity but none befriends the 
luckless. उपजातिदत्तम्‌, अर्थान्तरन्यासालंकारः- Cf.— 
८ gg लोकेपि धनिनां परोपि स्वजनायते । 
स्वजनोपि दरिद्राणां तरक्षणादुर्जनायते N 


SArngadhar P. 


P..१31. ए, 7. [प्रतिग्रहं] 10 is a sin for a Brühman to receive , 


alms from the low caste. For तत्परलोकार्थ &०. (p. 261) cf. Mudri- 
vaks'asa 264. , 

P. 231. L. 9. [अपरीक्ष्यकारी ] One who acts thoughtlessly. Cf. 
Mudra. P. 228. 

P. 932, L. T-S (Verse 17). Long shall I suffer from thirst in 
the next world; for this funerallibation of water is very scant. 
--[निवाप.] Offering to the manes. ‘Naar निवापः स्यातू- अमरः. Cf. 
S'üku. VI. 157. For the ceremony see Manu 111, 203, 23 &c. 


e 
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p. 232. L. 11-12 (Verse 18). Though ie IRE PH 
nor of pearls yet this is the ornament for the Ra ; by 
oblations are offered to gods as wellas to manes. i 
The position of the sacred cord is changed when libations „are 
^ offered to gods or Pitris. Ct.—' frati महुष्याणां प्राचीनावीत FREU 

उपवीतं देवानां aimintyany&yamálávistara. The three d EE 
generally termed सव्य, अपसव्य and निवीत. Cf. the funny vers 
S'arvilaka III. 10. , 
P. 239. L. 17-18 (Verse 19). In prospority or adversity, by 
nights or by days the potent Fate holds fts course like E un- 
restrained young mare. — [nete] —यघामिलपितम्‌-[किशोरी-] Young 
mare. 'अथ किशोरोऽश्वस्य शावके? इति मेदिनी. आरा Metre, 

P. 233. L. 1-2 (Verse 20). His designations and appela- 
tions are all extinct now—but notwithstanding all this does not 
he desorve our respects—is not the Moon to be respectfully greeted 
even when she is eclipsed ? ~ [्यपदेझाः] _व्यपादिङ्यते परिचीयते एभिरिति 
व्यपदेशा: कुलनामादयः ९७ &c. Or व्यपदेशाः--वसन्तसेनावधज्ञानितापवादाः 
4. e. imputations that he has murdered Vasantasen& &c.—[sret:] 
--छुप्ता (are no more); मिथ्यारोपिता ar—(are all 19180).---[जनपद्‌ -] The 
people. ९0६--“जनपदहितकर्ता सज्यते पार्थिविन —Panchatantra l. 113. 
आर्या measure. 

P. 233. L. 5-5 (Verse 21) Wearing garland of oleanders 
round the neck, carrying gibbet on the shoulder and grief on the 
heart, I proceed to the place of execution like a he-goat to the 
shambles to be slaughtered in the sacrifice. For विअत्करवीरमालां ४०८ 
cf. Mudrárákshasa II, 23 and VII, 4. and the descriptior. of 
Chandanadása P. 258.—[आघातं] Place of execution or slaughter* 
house, Cf.— 


“आसन्नतरतामेति मृत्युजन्तोर्दिने दिने । 
आघातं नोयमानस्य वध्यस्येव पदे पदे ॥? 
Hitopades'a Sandhi 102. 


—[wrüri] Place of immolation. झभित्‌--Carver of slaughtered 
victim. Of. बियो जघानं झामितेव चमोपास्तरे पृथिवी सूर्याय Rv. V. 85,1. 
आउ the root wx—to kill, immolate as a victim in sacrifices. Cf. 
आतरवं पशुनालूभन्ते--9 ata-Brah. इन्द्रवज़ा metre, उपमालङ्कारः. 

T. 233. L. 8-9 (Verse 22) We are not Chândâlas (vile) 
though we sprang from their family: those only, who dishonour 
the virtuous, are 0081086158 and vile sinners, आयो metre. 

P. 204, D. 4-5 (Verse 23). This is the allin-all of affection 5 
ihis is equally (comfortable) to the rich and the poor Thisisa 
(balmy) ointment for the heart though consisting neither of 


F 
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eandal nor of Us'ira. अनुष्ठप्‌ metre. This is an instance of qare- 


£ D मत्‌ A वर s ७ n ~ ७ ७ 
रस- स्फुट चमत्कारितया वससछं च रसं विदुः । स्थायीवत्सलतास्रेहः पुत्राद्यालस्बनं०मत! 
&c.—Sáhityadarpana 241. Cf.— 


t “अन्तःक्ररणतत्वस्य दग्पत्योः स्नेहसंश्रयात्‌ । 
आनन्दय्नन्थिरेको$यमपत्यमिति बध्यते ८४६४. ©. III, / 
e [ssi] The fragrant root of the plant Andropogon Muricatus 


(called Khas in Panjabi). Cf. S'akuntalà p. 96 or III. 9. and 

Vitara. VI. 39, The verse is cited in the Subháshitaratnabhá- 

ndágára. 

— „P. 234. L. 14-15 (Werse 24). Why do you (throng) to see z 
good man who is surrounded by ill fame and hence has no hope 
of survival and resembles a gold pitcher which is, its rope being 
snapped, sinking into tho well आर्या motre. 

P. 235. L. 2-5 (Verse 25), Such a disgraceful and troublous 
plight ending in my death is my lot. Alas! What anguish! to 
hear (the calumny) noised abroad that she was killed by me. sgiot 
metre. 

P. 236. L. 4-5 ( Verse 26). Who comes at such an ill hour to 
save me from the jaws ( lit. snares) of death, like the Drona-cloud 
to renovate the crops parched by drought. उपमालङ्कारः. 

P. 236. L. 7-8 ( Verse 27). I am not afraid of death. My 
soiled fame appalls me. Death, when I am proved not guilty, will 
be as welcome to me as the birth of a son. 

P. 236. L. 10-11 (Verse 28). That mean blockhead, never 

~ provoked by me, himself corrupted as he is, defiled (to destroy ) 
mo like an envenomed arrowhead.— [द्रोणमेघः-] Particular kind of 
* clouds abounding in crops. 


z 


“आवर्तो निजलो मेघः संवर्तश्च वहूदकः । 
पुष्करो दुप्करजलो द्रोणः दास्यप्रपूरकः ॥'--पे yotishtatva. 

V P. 236. L. 17-18 (Verse 29). I have had my dinner in my own 
palace: rice with meat, acid sauce, vegetables, soup, and fish, boil- 
‘ed s/áli-rice and rice boiled with coarse sugar. कुरः र, food, boiled 
rice. Cf. Supra इतश्च guade ८50. IV. qaam metre. " 

P. 238. L. 3-4 (Verse 30). Out of the way there! make room, ० 
fasten your doors and hold: your peace. Here he comes like a 
mad bull (butting) with the sharp horn of arrogance. आर्या metre. 

P. 240 L. 5-8 (Verse 31). Up! you who pity the unhappy 
good men, you who come to befriend me without (selfish) motives 
and are inclined towards virtue. You exerted your utmost to 
liberate me ; but my (adverse) fate consents not-otherwise your 
benevolence falls short of nothing.—[संवद] To accord, to agree. 

खसन्ततिलक Metre. 


(EAT । 


A e 
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P. 940. L. 19-20 (Verse 32). You should at once repair to 
soma asylum with your mamma 80 that you may” EU cms v 
well for your father's transgressions. Cf. 'पुत्तचाणक्रीविरहिदेदेसेवासदव्व 
Mudrá p. 263. For न युज्यले प्राणपरित्यागः ० ७ 

r£ “असुर्या नाम ते लोका अन्धेन तमसा इताः । 
ताले भेत्याभिंगच्छन्ति ये के चात्महनो जनाः” n—Ishopa. 

P. 242, L. 9-12 (Verse 33). Though fallen in such a dreadful 
ocean of difiiculties yet (I sustain my presence of mind) I have 
neither any fear nor any mental affliction. The sole fire of public 
censure torments me when I have to asset that it was I who 
smashed my love. Cf. supra 24th. प्रहार्पिणी metre. 

P. 242. L. 90. [ बहुविधं लेखक do] 01.7 Haunsi—drawing lines 
without counting ; then crossing every third of them ; the presence 
or absence of the uncrossed final decides thedhing in question. 

P, 244. L. 6-9 (Verse 34). If virtuous deeds, committed by 
me, who am now defiled by the words of dignitaries and by the per- 
versity of Fate, yet have some potency and prevail, may she her- 
self whonow dwells in heaven or is anywhere else remove this 
stigma cast on my fare name. Cf.—'qq एव हतो हन्ति धर्मो रक्षति रक्षितः’. 
-:प्रिभव॒त्ति.] Prevails, predominates. Cf.—प्रभवति हि माहिज्ञा स्वेन योगी- 
aii 7081800. IX. 52 or “प्रभवति भगवान्‌ विधिः Kádambari.— 
[ प्रबळपुरुषः ] The judges and the S'akára. मालिनीछन्द्‌ः. 

P. 244. L. 19-14 (Verse 35). The big jackals will drag one 
half of the mangled body—the other half on the gibbet will look . 
like the apparel of loud laughter.—[ वेश इव ageme ]--1. e. the 
other half will grin grimly on the stake. आर्या metre, SAMSET. . 

P. 247. L. 8. [ एकप्रहारेण &c.] An infringement of royal com- 
mand to empale Chárudatta, ' 

P. n L. 11-12 (Verse 36). I held the hilt firmly in my fist, 
M sword, deadly like the lightening, falls to the ground, गीति 


आर्या पूर्वाद्सम द्वितीयमपि भवति यत्र हंसगते । 
| छन्दोविदस्तदानीं गीतिं ताममृतवाणि भापन्ते ॥? 

P. EA L. 14, [ भगवति सह्यवासिनि ] A. particular form of Durgá, 
dvelling in or presiding over the Sahya mountain, and the 
guardian deity of the Chándála family. स—name of one of the 
Seven principal mountain ranges in India, a part of the Western 
ghats at some distance from the sea. Cf, — 


“श्रृदारया इव सह्यमहीभ्रता 
प्रथुनि राधसि सिन्पुमहोर्मय:---1ए 1115, XVIII. 5. 


ig) र 
48. L. 5, For अजा मा दाव ( ४०, cf. Mudrár&kshasa, p. 265. 
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P. 248. L. „9-10 (Verse 37). Who is she that comes uswards 
with dishevelled locks and uplifted arms and calls us to forbear? 
Age], विशेषणे-अंसपतितचिकुरभारोपलाक्षिता- इखर्थः, (चि इति 
अव्यक्त कुरति-कुर su ड्ग्रुपघ'-३।१।१३५ इति कः).५'चिक्करः कुन्तलो वालः कचः केश: 
शिरेरिह? इत्यमरः. 

P. 249. L. 12-13 (Verse 38) Who comes like showers 
from the Drona-cloud to drought-smitten crops to (save) me from 


the drawn weapon and jaws of death? Cf. Supra 26. 

P. 249. L, 15-16 (Verse 39). Is this a second Vasantasená or 
has she herself come hers from heaven ? or is it simply an illusion 
or is she the same Vasantasená who never died? उपेन्द्रवज्रा metre. 


P. 249. L. 18-19 (Verse 40). Has she sped from heaven to 
save my life? . Or has any one else (nymph) in her likeness come 
hither !—[जीवाहुकाम्यय;] With desire to restore me to life. जीवातु-- 
revival. Cf.— 


८६० 


रे हस्त दाक्षिण मृतस्य शिशोद्विजस्य । 
जीवातवे Ras yagi कृपाणम्‌ ॥”~U tara. C. IL 10. 


(जीव प्राणधारणे--जीवलनेन--'जीबेरातुः-उणा० १।७९). 'जीवातुरस्भ्रियां भक्ते 
जोविते जीवनौपधे' इति मेदिनी.--[रूपानुख्पेण]--रूपस्य आकृतेः अनुरूपेण साइऱ्येन 
—in her semblence, 

P. 250. L. 4. [निमीलिताक्ष wa] Cf. Uttar C. 'राम:--( आनन्दानिमी- 
लिताक्ष एव) सखि वासन्ति eg adu ४०. p.118, I. C. Edition. Also 
C£. 'राजा--(निमीलिताक्ष do. )— Vikramorvasi IV Act. 

P. 250. L. 8-9 (Verse 41). Whence does she, moistening her 
bréhstg with her gushing tears come like the (life restoring) 

" knowledge (to revive mo) who am within the clutches of Death.— 
[Rra &c.] a nice simile. The vidy& or the science referred to is 
generally known as संजीविनी restoring the dead to life; Sukra the 
preceptor of the demons is said to be well versed in it, For the 
so called drugs &c. consult the Agnipurins 284th Canto. 


P. 250. L. 11-12 (Verse 42). You yourself have liberated my 
frame which was being destroyed for your own sake. Ah | marvel- 
lous is the efficacy of the union with the beloved—what else can 
renovate the deceased !~—[मृुताऽपि &0०.]--मदीयजीवन केवल Ragana 
भेव अन्यथा मृतस्तु कोपि न जीवति, This stands for यो हि मृतमपि जीवयेत्‌. 
इन्द्रवज्रा metre. : 

P. 950. L. 14-17 (Verse 43). By the contact of my beloved 
Vasnntasend that red garment and this festnoon (which: id ud 
ly indicated death and calumny) look like nuptial decorations an 
these drum sounds and beats heralding my death now seem to be 
the proclaimers of matrimony. वसन्तातिळका metre. 
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4). That mighty foe „who had con- 
before and who is doomed to fall 
st executed his ७111.--[प्रभविष्णु] 


P. 250, L. 20-21 (Verse 4 
trived enmity against me long 
in hell, sought my fall and almo: 
strong, ता 

P. 951. L. 11-14 (Verse 45). Vie 
(S'iva) despoiler of Daksha’s sacrifice. 


conqueror, the cleaver ० ( i 
ka o chastised his mighty foe and triumphantly rules over tke: 
3 


whole widespread earth with the Kailüs'a as her white SRM 
[ दृपभकेतुः | The deity whose emblem; is à bull; Mah& oza. 
८ वूपध्वजःच्योमकेशो भवो आमः स्थाणू. रुद्र उद्यपतिः --अमरः-[ eurer 
gear] Siva, who destroyed the sacrifice of Dak sha, his father-in- 
law and consequently called क्रतुष्वंसी. Daksha was one ofthe ten 
sons of Brahman, being born from his right thumb. He is said 
to be the chief of Prajapatis or patriarchs of mankind and to have 
many daughters, 27 of whom became the wives of the Moon and 
18 of Kas'yapa. At one time Daksha celebrated a grand sacrifice 
and invited all the gods and sages; but neither S'iva nor Sati his 
daughter whom he espoused to S'iva. Sati, however, went to the 
sacrifice, but being greatly insulted threw hereself into fire and 
perished. When Siva heard this he was very much provoked and 
according to one aecount, himself went to the sacrifice, completely 
destroyed it, and persued Daksha, who assumed the form of a deer 
and at last decapitated him. But Si'va is said to haye afterwards 


e © 
tory to the bull-bannered 
Glory to the six mouthed 


restored him to life and he thenceforward acknowledged the God's. ; 


supremacy. According to another account, 8199 when provoked 
tore off a hair from his matted hair and dashed it with great force. 
against the ground, whenlo!a powerful demon started up and. 
awaited his orders, He was told to go and destroy Daksha’s sacri 
fice ; whereupon the mighty demon attended by several demi-gods 
went to the sacrifice, routed the gods and priests and cmi 
to one account beheaded Daksha himsef. —APte.—[षण्युख.] Epithet 
of Kartikeya, the Indian Mars.—[ करो, | Name of a mountain 
cleft by Kártikeya, also of a demon of the same designation.— 


A 


“ ataa (अराति-सूदन) Epi 
pithet of Skanda.— JT ec 
dence of Mahádeva, मालिनी वृत्तम्‌- [Sere] The famous resi k 


P. 7-2 3 
ose H F (Verse 46). Slaying Palaka, the cursed king, 
TERN ng that (valiant) Áryaka, as the Sovereign and hav- 
flowers T hi bola o s command as a holy residuum of 
worthy) Ong d e own to ye all, am going to liberate (the 
^ po ra atta from distress. अभि + fir —anoint appoint 

9. by sprinkling water on the head, to crown. -— metre, 


Rmi अ्सादद्‌त्तनिर्मास्यस्बरूपा--भ्रसादाज्चिजञनिर्माच्यदाने Sander इक्ति 
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. विश्व. “माल्याक्षतादिदाने सत्री हेषा? इति धैजयन्तिकेशवौ- 
of flowers or other offerings m 
distributed to the worshippers 


-[शिषा] The remains 
ade to an object of worship And 


as a holy relic. Cf.— 4 
° “तथेति ज्ञपासिव भर्तुराज्ञामादाय HI मदनः प्रतस्थे 
E. ऐरावतास्फालनककेशन हस्तेन पस्पञ्चै तदङ्गमिन्द्रः ॥ 14 
Kumirsam. ITI. 22, 
, _ १ Qc “प्रैय्बदा--इयं. देवदासेसापदेसेग ( देवताशेपापदेशेन ) सुमणोगोविंदं करिअसे 


ESSE qazet. S'akuntalá III. 


The redundancy of tho particle « might be accounted for by the 
haste of the speaker. — ^ 
` बक्रत्राअचित्यवशाए दोपोपि युणः क्कचित्‌ mirati —Mammata. 
P. 252. L. 1-2 (Verse 47). (We) vanquished the foe, destitute 
of might (४. e. army) ahd good councillors, consoled in a high degree 
all the subjects, wresting the kingdom from the enemy, obtained 
the universal monarchy like that of the Bala-destroyer (i. e. 
17079) .--इन्द्रवज़ाइत्तं, उपमालड्ञारः.--[बळ०]--बलानि सैन्यानि मत्रिणश्व तेः हीनं- 
—[ ama] (and प्रकपेण) are used adverbially in the sense of 
‘exceedingly,’ ‘pre-eminently, ‘in a high degree? Or sw may be 
taken in the sense of excellence—in this case the meanings 
would be—cheered up the people through our eminent qualities.— 
3 [राज्य] पुन रुक्तिः--[बलारिः]— Epithet of Indra. Bala (in Veda spelt 
Vala), brother of Vritra and slain by Indre. See Rig-Veda X. 
108.--[वसुधाधिराज्यं usa]. The sovereignty extending over the 
; N iole earth. वसुधायां (समग्रायां) अधिराज्यं आधिपत्य यस्मिन्‌ तथाभूतं राज्यम्‌- 
EC P $52. L. 8-11 (Verse 48). Ah! luckily I shall for a long 
a time see him who is like the Moon, free from the eclipse and 
uu: accompanied by the moon-light and is borne safely over a bound- 
@ less ocean of troubles by (his) well-behaved beloved (Vasantasen&) 
enamoured of him because of his excellences as if by a wellcon. 
ducted boat drowned by the ropes. अद्द्षिणीबत्त, Rhetorical figure 
छेपोपमे.-- गुणधृतया]--गुणानुरक्तया--7070 of him. (2) गुणः wr तेन gJ 
' argear— drawn by the ७८०॥१.--[उपराग.] Eclipse. उपरज्यत5नन--रज 
| (oO DRHE घन ३।३।१२१, न लोपश्च ६।४।२७; 
| YS EN “उपरागस्तु पुसि स्यात्‌ राहुग्रासेकेचन्द्रयोः 
già गृहकछोके व्यसनेऽपि निगद्यते ॥' 
P. 252. L. 19, [महापातकम्‌] Heinous crime,.— 


“ब्रह्महत्या सुरापानं स्तेयं ग़ुर्वज्ञनागमः । है 
1 | \ * ; महास्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि तैः सह Ms XI. 55 
b. ---[आर्जवं]-(जत्जोभीवः:--अण) —straightforwardness; humility, sim- 
| plicity. Cf. Uttara, C. IV. p. 196. 


* CC-0. Bhagavad Ramanuja lational Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage FoundatiorlQ8kata. Digitization: eGangotri. 


P. 252. L. 16-17 (Verse 49). Who forced his way into your 
marision and bore off the entrusted ornaments, the committer of 
that heinous sin now seeks thy refuge. | 

P. 252. L. 21-92 (Verse 50). The noble Áryaka paying -re- 
" gard to birth and virtue victimized the ignoble Palaka in the 
| sacrificial ground. 

P. 252. L. 25-26 (Verse 51). Who mounted your car, sought 
your protection and made off—he has killed king Pálaka, liké 


» victim at the sacrifice which was being duly performed. 

P. 953. L. 5. विणा] The tributary of tae Krishná. o 

P. 953. L. 6, [afam] एransferredr—Of. (Mudra. 2.)— 
[छुशावती-] The capital of Dakshina-Kos'ala and situated in the 
defiles of the Vindhy&ü, probably the same as Rámanagara in” 
Bundelkhanda. २ . 

P. 253. L. 17-18 ( Verse 52). Iam bound and dragged from 
a distance like a restive ass and a rabid dog. अनुष्ठप्‌ measure. 

P. 254. L. 8-9 ( Verse 53). Drag him off and cast him to 
the dogs or hoist him on the stake or saw him asunder, 

P. 255. L. 10-11-14 ( Verse 84 ). An humbled foe lying pro- 
strate at the feet should not be put to any weapon. Let mercy ° 
be his punishment. उपगीतिब्ृत्तम्‌ Cf.— 


“बद्धांजलिपुर्ट दीनं याचन्तं शरणागतं 
न हन्यादान्झांस्यार्थमपि a परतप ॥ 
Válmikiya Rama. Yuddha kánda X VIII. ‘canto. 


P 


^ 


P. 255, L. 22. [एसा अजचालदत्तस्स बहुआ &c.] We cull the follow- 
ing from Wilson's note appended to this speech. "The ancient 
commentary, the MS. of which consulted was dated above two i 

. centuries ago, cites a verse stating that from this speech to that. 
of S'arvilaka *you are fortunate in your friends" the whole is an 
interpolation, the work of Nilakantha who considered that the 

० author had not brought his characters together at the close with 
sufficient reason and therefore devised the next scene. The cause . 
assigned for the original defect seems rather an unaccountable 
one. “Through fear of sunrise; but the phrase is a proverbial 
ono, implying "finishing in a hurry The passage is “यत्‌ सूर्योदय- 
अयतः कविनोचितपात्रमेलनं न कृतं सुंदरयुक्तिमिररचयदाचन्दनोक्तिनीळकण्ठस्य qq. 
But Sylvain Levi (rightly I think) thus understands the phrase— 
pud ud a duse 1. e. the sun will rise high if the' Act | 

; ngthened. Nilakant ; ical view i in 
M o iam ha had 2 such practical view in mind . 
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T m s 
d = T ie 55). Noble lady! Your virtues in- 
4 r ar - RR A the sinful earth is not a fit residence dor 
dio Sate शा काच uy 
2 MG हल usband behind. पतित्रतात्व जीवति पतौ 
यरळाकसुखानुभवानौचिद्यं प्रति हेतुः-- 
fo. ` “आतोते मुदिता EE प्रोपिते मालिना कृञ्ञा । 
l सृते भ्रियत या पयौ सा स्री ज्ञेया पतित्रता W’ —Hârita. 
® A E A a 
“ऋमिताक्षराइत्तं-- प्रमिताक्षरा सजससैः कथिता.” स, ज, स, स, (5. 7). काव्य- 
लिङ्गश्वालङ्कारः- र 
"gœ. P. 256. L. 12-13 (Verse 56). We should at once proceed thither 
` but he swoons! Ah! wis me! it seems that our exertions are 
frustrated on allsides.— ,सवेतोमुखं.] Facing in all directions, com- 
f plete. semet refers to Pálaka's murder &c. &c. 
` «Mp. 256: L. 14. For अजां ४0, cf. Mudrárüks'asa p. 262. 
P. 956. L. 17. [प्रतिबचनं.] Answer. 
P. 256. L. 20. [xersré] Hem of the garment. 'चेलो नीचे5्धमे fag, 
नपुंसकं तु quu इति भेदिनी- erar —border or hem of the garment. 
P. 257. L. 6. [भिन्नत्वेन चित्ताधिरोहण] To mount a separate pile is 
sinful for a Brihman-wife. Cf.— 
“पृथकू चितिं समारुह्य न विप्रा गन्तुमर्हति । 
| 4 .— अन्यासामेव नारीणां स्रीधमोंऽयं परः स्मूतः ॥? 
॥ क . P. 257. L. 20. [तिलोदर्क] Water. with sesamum-seed offered 


^ 


to the dead as a libation. 
५ "P. 958. L. 12-13 ( Verse 57 ). My dearest love, what frenzy 
reve thee to have recourco to such a desperate ‘resolve whilst 
|. thy 1&d survived? Does the lotus close its petals (lit. eyes) whilst 
AE yet the Sun is riding along the sky (lit. has not disappeared). 
5 'प्रयसि— The first is Voc. and the second ए००.[व्यवसायः] Determi- 
)& nation, resolve. 0f.— मन्दीचकार सरणव्यवसायबुद्धि- ५238 IV. 45. 
१ ` इन्द्रवज्रा metre, ्रतिवंस्तूपमारङ्कारः, यमकोडपि. 
- P. 259. L. 2. [संविधानकं] ‘Unusual occurrence, strange act. 
. P, 259. L. 9. [दिष्टया जीवित०] ‘The interpolation ends here. 
. P. 259. L. 20. [रपति] 
` P. 260, L. 1. [दण्डपालकः] Head magistrate. 
P. 260 L. 9-12 (Verse 58). My character is boss 
less; my foe. lying prostrate on my fcet e $ € T 2 
. my hands. King Áryaka, my dearest friend, has up E zs 
does and rules over the universe. My love I meet agan मा y 5 
are my intimate friend; what else remains as yet Ad ees 
T should ask for your idulgence m uer iu) 
अरीणां शत्रणां मूल येन सः. खरधरा metre (म, र; भः A ९५.१ 
CC-0. Bfisgeyad RamanujggNational &tesearch Institute, Melukote Collection. 


The head or chief of the monasteries. ० 


SR 


९६ 
yx 


. passified and humbled down) and govern the universe (in । 
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P. “260. L. 13-16 (Verse 59), It empties some, fills others 1 
thg brim, raises some and throws down others or perplexes the] 
thus does this (Omnipotent Fate) engaged in tbp maxim of | 
buckets attached to the yater-wheel and pointing out “the wor] 
ly existence to be a combination of diversified opposites, sj 
with human beings—[gsew] Deno. to make empty or poor, 
[प्रतिपक्षसंहाति]---प्रतिपक्षाणां विरोधिनां उन्नयवनतिप्रभ्टतीनां dafi— which. | 
mixture of objects diametrically opposed to each 01101.--[लोकास्थी 
Conduct of the world, worldly existence, subsistence of 
world.—[sg«ue-x].A popular maxim taking its origin from 
fact that while some of the buckets fille rer water go up, Soj 
are emptied of their contents, while 00० go down quite emp; 
This maxim is used to denote the variows vicissitudes of’ wori 
existence. Metre झार्दूळविक्रीडितं, दापकालङ्कारः-कारकस्य विधिरूपस्य : 
क्रियासु तुच्छयतिप्रभ्गातिपु सङृहुत्तित्वात्‌- The yersegccurs in the डा 
रत्न भाण्डागार, | 

P. 260. L. 18-21 (Verse 60) Let the kine abound in | 
yield milk and thesoil be fertile. May the cloud send doj. 
timely showers and balmy winds sooth and gladden the hearts 
all mankind. May every creature be glad and rejoice, the pi 
Bráhmans be constantly revered and honoured. May the 1009 
ous and just monarchs destroy their foes (Jit. whose enemies 


— [sftfevar: | —gyerrer:—yielding milk.— [agad] Earth. वसु-धनमर्स्था 
“तदस्यास्यश्धन्निति aIL ५।२।९४ मतुप्‌--[सस्य] Crop, corn produce. पस पा 
स्वभ्े-'माघाससिसुभ्यो यः? उणा० ४।१०९. Also spelt sre, in this ej 
the etymology would be हसु हिंसायां--शस्पत्ते “ताकिशसिचतियतिज 
"gw" Siddhánta Kaumudt p. 291, Nirnaya-Edition.—[«: 
God of rain. “पर्जन्यः” उणा० ३।१०३ इति साधुः. पर्षति सिश्चति इति, “पज 
मेघशब्देऽपि ध्वनद्स्बुद्साक्रयोः? इति विश्वः--[जन्मभाजः]-जन्मिनः प्राणिन 
creatures. [सन्तः] Pious, virtuous, Cf.—'& सन्तः श्रोतुमर्हन्ति सद 
frma: Raghu, T. 10. [rero ]— (1) बरह्मणोऽपसं ‘तस्याप्य? ४१९२ 
SPD - ३४१९७ इति टिलोपो न. (२) ब्रह्म अधीते । तदधीते तद्वेद ४।२। 
इलणू वा॥. (३) बरह्म जानाति ब्राहमणः “शेष? ४।२।९२ इण्‌ बा. [रि :] Foe. र 
दोप--'रपेरिच्चोपधाया: smo १२६ इति कुः.--[श्री:]-- S ते i| 
Wealth, prosperity, क्किब्‌ वचि० उणा २।५७ इति साधुः "ur. आ 

DET 3s ids A s शत साधुः. सग्धरा metre. 
` * ~~“ [इति निष्क्रान्ता: सवे] Exeunt omnes, 


———— 
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